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КАЗАНЬ. 
Въ УуНиВЕРСИТЕТСКОЙ ТИПОГРАФТИ. 
1884. 


Отъ Казанскаго Комитета духовной цензуры печатать дозво- 
ляется. Марта 30 двя 1883 года. 


Цензоръ, экстраординарный профессоръ Казанской духов- 
ной Академ, протоерей Евеимй Малове.. 


Предислов!е издателей. 


Покойный Гордй Семеповичъ Саблуковъ, оставшись въ 1858 
г. единственнымь преподавателемъ на мисс1онерскомъ противо- 
мусульманскомъ отдБлен1и Казанской Духовой Академи, принялъ 
на себя кромЪ мусульманскихь языковъ и преподавав1е противо- 
мусульманской полемики. Вакъ челов5к'ь основательный и логич- 
ный, научный и безпристрастный, Гордй Семеновичъ не вашелъ 
возможнымъ удовольствоваться полемическимъ,. въ собственном и 
тзснъйшемъ смысл этаго слова, раземотрЗтемъ и опровержен1емъ 
нзкоторыхъ особенныхъ пунктовъ мохаммеданскаго вЪроучения, 
обращики которато были отчасти и въ печати; но задумалъ онъ 
въ самыхъ широкихт размфрахъ критическо - научное изсльдо- 
виме Ислама вз примюнени кз миссюнерскимь задачамь. И 
кавкъ вообще онъ имфлъ привычку предь каждой задуман- 
ной научной работой составлить подробвый планъ, не столько 
на основан1и имЗющихся въ виду матер1аловь, сколько главнымъ 
образомъ на осповаши самой сущности предмета; такъ и въ 
настоящемь случаЪ, приступая къ преподаванио и составлен1ю 
своего мисс1онерскаго куреа, онъ зрЪло обдумалъь и сообразилъ 
объемъ его въ цЪломъ и частяхь,—а потомъ, какъ бы для по- 
стояннаго руководства себ и напоминанйя, изложиль и на бу- 
магз подробный планъ своего задуманнаго труда. Воть этоть 
планф въ точномъ изложени самого Гормя Семеновича: 


„Сборникъ св дЪнШ о мохаммеданскомъ вфроучени, при- 
годныхъ христанияу для бесвды съ мохаммеданиномъ объ 
истинахъ вры“. 


Введенф$е. 


Т. Предварительныя св$дЪн1я о мохаммеданств®. 


П. Кратюй очеркъ основныхъ положенй мохаммеданскаго 
вфроучения. 


ПТ. Исторйя богословской науки у мохаммеданъ. 


ГУ 


ТУ. Литература по тремъ отдфламъ ваукъ богословекаго 
образован1я у мохаммеданъ. 


\У. Степень учености татаръ-мохаммеданъ. 


УТ. Полемическя сочинен!я мохаммеданъ противъ христан- 
ской вЪры. | 


УП. Обзоръ сочиневй, паписанныхъ хрисманами въ опро- 
вержен!е мохаммеданскаго вЪроученя. 


УПТ. Основпые вопросы при разсмотрфи мохаммеданской 
в5ры; содержаюе и порядокъ изучемя и опроверже- 
н1я мохаммеданства 


]Х. ВыеспИй авторитеть въ разрфшени вопросовъ о взрЪ 
есть слово Божля Откровеня, или Священное Писате, 


Часть первая. 


Раземотрфв1е мохаммеданекаго вЪроучеюя въ его источ- 
никахъ. 


Отл. Г. Раземотр&н1е и оцфнка Корана. 
Отд. П. Разсмотр%е и оцфвка Предания. 


Отд. Ш. Истинный источникъ мохаммеданскаго вЪзроуче- 
ня: жизнь Мохамисда и современный ему быть 
Аравии. 


Часть вторая. 


Разсмотр%в1е мохаммеданскаго вфроучеюя въ систем мо- 
хаммеданскихъь взроучителей. 


‚ Отд. Т. РаземотрЪв1е и оц$нка вЪроположенй въ догмати- 
ческомъ Богослови. 


Отд. П. Разсмотрфн!е и оцЪпка уставовъ въ практическомъ 
вфроучени. 


Отд. ПТ. Отсутетв!е животворныхъ началъь въ мохаммедан- 
ской ВЪрЪ: неосновательность ея притязав1й на 
достоинство быть всем1рной вЪрой. 


Выяснивъ тавимъ образомъ существепные вопросы своихъ 
заня1й и распредЪливь ихъ по рубрикамъ, Гордй Семеновичъ 
сталь производить свои изслфдозая въ порядкЪ этаго плана, 
соображаясь съ имфвшимися и вновь поступавшими къ нему 
источниками и матер1алами. Поэтому его „Оборнике“ предетавля- 
еть такой видъ’ есть мВета подробно и обширно ‘изложенныя; 
есть мЪста съ большими или меньшими пробЪлами; есть даже 
такя м%ста, гдЪ подъ загланемъ рубрики цомфщены дв%, три 
замфтки о слышанпомъ, читанномъ или видЪнномъ фактЪ, вы- 
писка изъ какой нибудь мохаммеданской книги, печатная или 
рукописная цзлая брошюрка. Наконецъ, есть нЪкоторыя и та- 
мя страницы, на которыхъ, кромЪ поставленнаго заглав1я или 
вопроса, ничего не успЪль паписать покойный труженикъ. ВсЪ 
его замфтки, брошюры и тетради точно обозначены ‚ когда 
й ЕБмъ они доставлены, оть кого и что онъ слышаль; вся- 
кой листокт на своемъ мЪстЪ , и весь „Оборникъ“ по отдф- 
ламъ тщательно связанъ въ пачкахъ. Предислов1е къ сочинен!ю 
„Сличете мохаммеданскаго ученя о именахъ Бояихь сь хри- 
станскимъ о нихъ ученмемъ. Казань 1873 г.“ посвящено Горд1- 
емъ Семеновичемъ спецально характеристикЪ этого „Сборника“, 
преимущественно со стороны тЪхъ внутреннихъ мотивовъ, коту- 
рые руководили трудами автора въ данномъ случа, 


Въ печатной литератур, особенно отечественной, не было 
ничего, въ родф задуманнаго Гордемъ Семеновичемъ труда. Онъ 
задумалъь ето вполнЪ самостоятельно и, можно сказать, не 
имзль готовыхъ, боле или мене обработанныхъ, матерта- 
ловъ, которыми могъ бы воспользоваться; въ иностранной лите- 
ратурз было, конечно, много ученыхъ работь и изслфдованй о 
мохаммеданств$, но — что особенно поучительно—покойникъ нелю- 
биль жить чужимъ умомъ (его собственное выражение), а все ста- 
рался точнФйшимъ образомъ изелфловать въ первоначальныхь 
источниках. Въ крайнихъ случаяхъ Горд1й Семеновичъ обра- 
щалея въ стариннымь трудамъ Марракщя, Готтингера, Лан- 
г1я , но всегда воздерживалея отъ ссылокъ на труды новЪй- 
шихъ ученыхъ. Кром того, такъ кавкъ онъ назначаль свой 
трудъ для русскихъ мисс1онеровъ, то онъ вносиль въ свой сбор- 
никъ подлинные тексты мусульманске, — какъ арабсве основ- 


_ ные и авторитетные, такъ и татаревме, хотя бы послфдее не 


мфли научнаго значен1я, но пользовались извЪстностью и влия- 
немъ въ средВ татаръ. Въ этомъ „Сборник5“ нФкоторые отд?- 


а - лы. были сравнительно полно обработаны, —особенною же полно- 
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печати („Разсказы мохаммеданъ о киблВ“ —заглаве рукописнаго 
сочпнен!я“); но и тЪ части „Сборника“, которыя менфе полны 
и не столь обработаны, заслуживають изданя не только какъ 
памятникъ истори мисе1онерской пауки въ Казанскомь кра, 
но и какъ пособ1е и руководство для желающихъ серьезно позна- 
комитея съ ‘мохаммеданскимъ вЪроученемъ и мисс1онерствомъ. 


. 


Въ этихъ видахь издается настоящая книга (относящаяся 
кз 1-му отдълу 1-й части „Оборника“): „ОвздБтя о Коран 
заквоноположительной книгЪ мохаммеданскаго вБроучен!я“. 


Казань. 
Тюня 19-е 
1884 г. 


КОРАНЬ, 


ПЕРВОНАЧАЛЬНЫЙ ИСТОЧНИКЪ МОХАММЕДАНСКАГО 


ВЪРОУЧЕНЛЯ, 


Коранз есть обыкновенное назван1е книгв на арабскомъ ЯЗЫ- 
кф, содержащей мохаммеданское в$роученте. 

Мохаммедане это назвае своей вФроучительной книг% взя- 
ли изъ нея самой: изъ многихь именъ, кавя даетъ себф эта, кни- 


га, она называетъь себя Кораномъ чаще, 
181. 6, 19. 7, 203. 17, 43. Какой смыель 


нами. ВКоранъ 3, 


нежели другими име- 


соединялъ съ тим словомъ самъ `вЪроучитель, называя имъ свое 
учен1е? Отъ чего это слово, преимущественно предъ другими, 
опъ усвойль своимъ наставлевнямъ въ в$р5? Послушаемъ преж- 
де, что говорятъ мохаммедансве въроучите ЛИ. 

Первый суннитскй систематическй писатель, Абу-Ханифа 
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въ своемъ сочинени м4 ИН] „Высшее знаве“, 


далъ слову 


Коранъ такое объясненте: ыы 
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Слово Коранз въ обыкновенномъ язы- 
&Ъ есть неопредЪленное наклонене гла- 
гола кара’а, собрать, соединить; такъ 
говорять: кара’алтю - иииая, значитъ: я 
собралъь это, тогда форма неопредз- 
леннаго  наклонешя  кофзамнз. Также 
значить читать; такъ говорятъ: а- 
фа’олтю-ль - китабя, я читалъ эту кни- 
гу. тогда форма неопредЗл. наклоне- 
НЯ кыра’алть и также *офзанз. Ко- 
ранъ собираетъ °и соединяеть въ себЪ 
главы , потому и дано ему назване 
 Коравъ, Слфдовательно это слово им$- 
етъ значене дЪйствительнато прича- 
стя (собираюиий). Можно принимать 
его и съ значемемъ читаемый, но- 
тому что онъ читается, произносит- 
ся устами; въ этомъ  случаз  не- 
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ке еЗав д | опред$ленное наклонеше курзанзь 0у- 
деть им ть значеп1е страдательнаго при- 


@ Ч; с се частая. 


Въ самомъ КоранЪ это слово ст первымъ его значентемъ 


„собрать“ можетъ представляться въ 75, 17: здБеь Оз СТОИТЬ 
© - 
3& СЛОВОМЪ (я»> какъ бы его синонимт, и имЪетъ такимъ обра- 


зомъ какъ будто первое значен1е, какое даетъ сму Абу-Ханифа, 
т. е. значен1е сборника главъ. Но зд$еь это слово не отпоситея 
къ цфлой книг, а только къ одному какому либо отдЪлу, про- 
диктованному Мохаммедомъ въ извфстное время. Абу - Ханифа, 
давая такое значене слову Корзань, указывалъ на употреблене 
глагола караа съ такимъ значешемъ не въ Коран, а въ наро- 
д%. Онъ могъ такое зпачене слову Коръанъ приложить къ сво- 
ей вБроучительной книгЪ, потому что она предъ нимъ была въ 
полномъ своемъ составЪ (свиткЪ); но при Мохаммед учете его 
еще не было собрано въ одну книгу, какою она есть нынЪ и 
какою она была при Абу-ХанифЪ. Потому въ текст Корана 
словомъ Коръанъ самъ взроучитель означаль не пЪлую книгу, 
какъ сборникъ главъ, а только часть ея, опред$ленной величины, 
какую онъ письменно передавалъ своимъ ученикамъь въ извбет- 
ное время. Коранъ 17, 107. 25, 3+. ЗЬ 91. Потому только вто- 
рое значен1е можемъ прилагать К слову Кораиъ, когда въ его 
текстЪ встр®чаемъ это слово, т. е. зпачеве чтее или читаемое. 
Переводя слово Коранъ на напгь языкь словомтъ члене, мы обык- 
новенно даемъ этому слову понят1е кн. 

Есть мфета вь КоранЪ, въ которыхъ словомъ Дофзанз па- 
зывается языкъ, на какомъ передавалось учеше этой книги: та- 
кое значен1е удерживаетъь за собой слово Коранъ тамъ, гдЪ оно 
употребляется въ соединени съ прилагательным (144бский. Ко- 
ранъ 12, 2. 41, 2, 44. 39, 29: 20, 112. Сравни: 13, 37. 

Почему же Мохаммедъ своимъ цаставлешямь въ взр, имъ 
пропов$дуемой, далъ это назване, предпочитая его другим, или 
употребляя его чаще другихъ, какнми онъ еще называлъ его, 
такъ что слово Корзань сдЪлалось собственнымъ имепемъ кпи- 
Г, заключающей его ‘вфроучеше? 

Другя назван!я, кажля даютъ мохаммедане своей вЪроучи- 
тельной книг$, заимствуя ихъ также изъ нея самой, указывають 
на различныя качества, какля видятъ въ ней: на ея содержанте, 
или на ея достоинство въ религ1озномъ значен1и, или на вии. 
НЙ ея видъ, или на ея происхожден1е по ихъ понимап1ю. Та- 
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06 фурканъ „различене“ различитель добра и зла, 3,2. 95, 1. 


х2 


5 „руководство по прямому пути“, 2, 1. 181.3, 132. 6, 158. 


ро =“ 


=. „увфщане“, 15, 9. 16, 46. 65, 11. 


«(ХЛ писане“, 2, 1. 6, 92. 39, 2. 38, 28. 
2) © р” 
=? „свитки“ (един. 4.52), 98, 2. 74, 59. 
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„= „слово Боже“, 9, 6. 48, 15. 


Но изъ веЪхъ назван, какя давала себф эта законоучи- 
тельная книга мохаммеданская, за ней установилось назван!е 
Еоранз. Прачину предпочтеня этого имени другимь предпола- 
гать только въ томъ, что Мохаммедъ и его ученики называли 
учете Корана этимъ именемъ, т. е. Кораномъ, не можеть счи- 
таться удовлетворительнымъ указашемъ; и посл этаго объяене- 
н1я естественно возникаетъь вопросъ: самъ Мохаммедъ почему 
чаще называлъ свое учен1е Кораномъ, & не другимъ именемъ? 

Въ нЕсколькихъ (Коранъ 34, 43. 35, 38. 62, 2. 43, 20. 21. 
3, 19 и въ др.) м5стахъь Корава Мохаммедъ говоритъ арабамъ 
язычникамъ, жителямъ Мекки, что къ нимъ еще не былъ, до 
его времени, посылаемъ пророкъ отъ Бога, что они никогда еще 
нс получали отъ Бога откровеюя письменно, въ книг$; а что 
теперь настало тому время и что онъ, согражданинъ ихъ, по- 
слант, отъ Бога къ нимъ пророкомъ, передаетъ имъ откровеня 


=|0> 
Божли письменно, они привимаютъ ихъ въ книг$ (6 ;) (Коранъ 


6, 156. 157). Притомъ, въ это время вь МеккЪ только начина- 
лась грамотность, между гражданами Мекки мало было и чте- 
цовъ и писцовъ и самъ новоявавпийся ‘пророкъ пе умфль чи- 
тать и писать (Коранъ 29, 47.), а теперь, съ новымъ открове- 


н!емъ, они становятся народомъ кпижнымъ, у нихь будетъ кни- 
< гс? 


‘® или иене (сз). Такое положеше дфла, или грамотности, въ 


Мекк», могло подать Мохаммеду мысль назвать свое письмен- 
но передаваемое ученше Кораномъ „чтешемъ“. Но вм$ето этихъ 
временныхъ и какъ бы случайныхь поводовъ къ такому назва- 
но, предполагаю въ МохаммедЪ ‘болБе разсчитанную причину 
къ названо имъ своего учетя Кораномъ. Въ Коран часто 
повторяются слова, что вЪроучеве Мохаммеда не есть какое 
либо имъ придуманное учене, а есть развите или возстановле- 
н!е между Арабами откровен1я, прежде даннаго Богомъ Еврей- 
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скому народу, что эти паставлешя, которыя опъ теперь переда- 
етъ письменно, а иногда устао, стоять въ тфеной связи съ уче- 
вмемъ, заключающимся. въ Писави или въ книгахъ, кажя есть 
у Евреевъ. Евреи же или Гудеи, которые составлязи очень зна- 
чительное населен1е во мпогихъ городахъ Араши. нмфли въ нихъ 
синагоги и безъ сомнЪея въ субботы и праздпики читая закогь 
и пророковъ такъ же, какъ ихь предки это дфлали во всЪхъ 
тородахъ за 609 л. до Мохаммеда (ДЪян. 13, 14. 15. 15, 21, 
имфли много прозелитовъ среди племенъ Аравн и 03 акомили 
арабовъ, не только принявшихъ Тудейство, но и язычниковь, ст 
именемъ, какимъ они пазывали все Свящ. ПНисане. У Евуеевъ 
талмудистовь этого времени обыкновеннымъ назвавемъ Св. Пи- 
сантю были слова Х7РЭ микра или ГУПр нарза, №7 кафзя, ко- 
торыя вс въ переводф значатъ „чтен!е“. Мохаммедь далъ свос- 
му ученю назван!е Доранз „чтене“ имфя въ виду не столько 
способъ, какимъ онъ передавалъ свое учене, сколько близость 
этого слова къ еврейскому слову, какимъ совремепные ему Евреи 
называли Свящ. Писан1е: сблияеттемъ назвав!й опъ хотфлу ука- 
зать на близость учен1я Корапа съ учетемъ Священнаго Писания. 
Мохаммедане, называя свою вфроучительную книгу Кора- 
номъ, хотятъ всегда разумфть, что эта книга, содерязицая в”, 
себ слово Боже, указавшая человЪческому роду истинное 10- 
гов дЪн1е, в5рный образъ служетя Богу, прямый путь къ сиа- 
сеншо челов$ка, есть книга, по преимуществу достойная чтешя. 
Въ махоммеданскихъ вфроучительпыхь кпигахъ сеть нЪеколько 
опред$лен1й Корана, въ когорыхъ, боле или менфе удовлетво- 
ряя законамъ логическаго опредБленя. указаны черты этой кни- 
ти, или. поняття о ней мохаммедансмя. Вт указанном выше 


сочинени Абу-Ханифы «= ада] Коранъ опредфляется такъ: 


оз Зычиьх ой „Коранъ есть слово Бога Вее- 
4315 Ъ — м. ме ид вышняго , пишемое въ кпигахт, 


хранимое въ памяти людей. про- 
а. сд ВЫ 92) . „У! р : ! 


изцосимое языкомЪъ и ниспослаппое 


9 5-, 


©4>-> +. пророку“. 


Въ книгЪ сои 3 „опредфленя“ дается слфлующее опре- 
дфлене Корану: | 
2 = ы 
Коранъ есть то, что свыше нис- 
] | ь в ] фь я“ У 
Вой 2 УЗЫ › сил послано пророку, написано въ 


ь Х 2 а >. р 
И ыы ель] книгахъ , передано отъ него пре- 
| данемъ непреры ВНЫМЪ и НосомВн- 


о» а : 
© ар У, ] ^^ `;; ад НЫМЪ. 


2 № 


Л ув С а] све сл ‚Корапъ, по мнЪнйо правовЪр- 
вл ь ан ныхъ ученыхъ, есть Божественное 
сы м ЗУ г - 
учен!е, сокращенно содержащее въ 

6 5 себ веЪ основныя истины“, 


Эти опредЗлешя, или, вЪраЪе сказать, описашя Корана, 
и вс названя, какля даютъ ему мохаммедане, указываютъ то 
на вн5шейя качества его, какъ книги, имфющей опред$лен- 
ные видь и объемъ, то на его содержане, на качество ученя, 
передаваемаго въ немъ. Разсмотрзн1е первыхъ качествъ доста- 
вить намъь историческя свЪд5юя о вфроучительной книг$ мо- 
хаммеданъ; а разсмотрЪе вторыхъ опред$литъ характеръ мо- 
хаммеданскаго взровавя въ нее и хриспансмй судъ о ея вф- 
роучени. Для составления удовлетворительно полпаго понямя о 
Коран, раземотримъ 1) внзшия качества его, 9) внутреннее 
его достоинство. 


Раземотръ Корана по вифшиимъ качествамъ его, какъ 
КНИГИ. 


При раземотрЪии Корача съ вифиней его стороны, т. е. 
какь кииги, берем въ раземотрЪше: 1) форму этой книги въ 
пыиинес время, 2) дв первопачальныя редаклаи Корана при 
халифахъ АбубекрЪ и ОсманЪ, 3) рукописи Корана на мохам- 
меданскомъь Восток} и печатныя издапля его въ ЕвропЪ, 4) пе- 
реводы Корана на друге языки, 5) употреблеше Корана т$ми, 
для которыхь онъ служить законодательнымь кодексомъ въ вБ- 
роучети, 6) азыкъ, на которомъ паписанъ Коранъ и 7) науку 
толковалия Корана у мохаммеданъ. 


1. НЫНВШНЯЯ ФОРМА КОРАНА. 


Нынзишею формою Корана мы пазываемъ тоть видь текста 
этой книги, какой она получила и какой храпитъ доселБ, со 
времени посл дней редакции ея вЪ мохаммеданскохъ м1]. Въ 
этомь отношении раземотр$ю подлежатъ: 


ИР О 


Т. Разд лъ текста Корана на части подъ разными 
назващями. 


1) Авздьль Ворана на главы. 


Тексть Корана раздфленъ на неравные по величин отдЪлы, 
9- 2 
изъ которыхъ каждый по арабски называется сюра ©.) во мпож. 
9 2 9 -? 

Ч. дэ ИЛИ мы | Это слово ставится въ заглави каждаго изъ 

9- 3 

этихъ отдфловъ (Коранъ 1, 2, и до послбдняго). Словом ©), 

вь общежительномъ употреблеви его, вазывается рядъ камвей 

въ зданш; въ Коран оно принято въ значен1и статьи, отдфль- 

наго поучен1я, какъ 06сбой части въ состав5 этой кпиги; съ та- 

кимъ значенемъ видимъ 970 слово въ самомъ ВКоранЪ (9, 65. 

]28. 24, 1). На нашемъ язык» слово сюра переводится обыкно- 

венно словомъ злава. Всфхъ главъ въ КоравЪ 114. Въ каждой 

главз Корана разсмотршю подлежать тексть, составляющий 
главу, и вадлись надъ главою. 


2) Раздьлё главз на стихи. 


©.-—, 

Тексть Корана называется по арабоки &| ал, мп. ч. 
© 1 69-— 
5. Въ Коран слово 42| употребляется съ нбеколькими раз- 

| -- | ч9ле о 

ными значенями. Во-первых, оно значить знамена (45 =] ся»), 
т. е. такое явлене въ природЪ,. вь устройств, въ силахъ фи- 
зическаго м!ра, которое для человзка служитъ указашемъ, па- 
мекомъ на Божествениыя дЪйствшя. Тавкъ оплодотворене земли 
дождемъ, попеременвая чреда дней и ночей, какъ указаие на 
всеобщее воскресен!е ;мертвыхъ, и друйя явлешя въ природЪ, на- 


| 


поминаюния вседйствле Бога въ мфЪ, названы знаменями (5 


> 9 0 Ре 


30, 16—24). Бо-вторыхь значить 400 (рем дя) сверхъесте- 


ственное событле, происходящее не по естественным законамъ 
у1ра, но совершаемое въ вемъ или непосредственно самимъ Бо- 
томъ, или лицемъ, которое онъ избралъ для совершеня его, съ 
цфлио вразумить людей въ истинф, убфдить ихъ къ дфйствова- 


в1ю. по волф Бога. Такъ словомъ 41|, < въ Коран названы 


= м — 


десять чудесъ, совершенныхь Моусеемъ въ ЕгиитЪ (17, 103. 7, 

129. 130), чудесное поражене проказой руки Моусея, когда 

онъ клалъ ее въ свое нфдро (пазуху), и исцЪлеве ея при повто- 
© —— 


рен!и тогоже дЪйствя (27, 9 —12). Словомъ 4] въ КоранЪ мно- 
го разъ называются т% сверхъестественныя событя, которыхъ 
жители Мекки требовали отъ Мохаммеда въ доказательство исти- 
ны посольства его отъ Бога для зам$нен1я идолопоклоннической 
вфры ихъ другою, какую проповфдываль Мохаммедъ, какъ по- 


< - 


сланникъ Божий (17, 60). Бз-третьихз, словомъ 42] называют- 
|972 1 „> о-> 
ся въ КоранВ с40ва этой книги («И ИЕ (я+2). Съ тавимъ 


значенемъ читается это слово во многихъ м$стахъ Корана: 2, 
93. 3, 5. 6, 4.5. 7. 37, 14. и яенЪе въ тЪхъ, гдВ говорится, 


что эм есть то, что составляеть книгу 26, |. 10, что читает- 

146. 8, 2. 31. 10, 16—18. 19, 559. 74. 31, 6. 83, 34. 
Ср именемъ пазываются всЪ слова, составляющая текетъ Во- 
рана, потому, говорять мохаммедапе, что они содержатъ въ се- 
0$ чудных, т. е. великя, Божествевныя истины. Вз-четвертыхь 


словомъ &| называютъ небольшя отдфленя текста, которыя и 
вь рукописныхъ и печатпыхъ Коранахъ означалотся фигурою въ 
вид пятилиствеопаго цвфточка или въ вид буквы, фи ко- 
торыя обыкновенио пазываемъ стихами, отоехос, уегзцз. Съ 


этимь послфднимь значевемьъ ставится слово 42} въ надписи 
каждой тлавы (см. надпиеи гл. 1-й, 9-й и дал.). Бз-пятьхз, въ 
мохаммеданскихь книгахЪ 4я70м5 называются слова Корана, при- 
водимыя въ книг, хотя бы опи составляли не цБлый СТИХЪ, 
какой въ текетЪ, _& только часть его, одно предло жене, одно 


ло 
выражепле (== а 

Раздфлъ текста Корана на стихи строго не приспособленъ 
къ составу р5чи или предлож‘в!я: нЗкоторые стихи заключаютъ 
въ себф по н5екольку предложений, иногда цълый, довольно зна- 
чительный по величинЪ, разеказъ, или статью, излатающую ка- 
кой либо уставъ. Друге состоятъ изъ одного только предложе- 
н1я, иные—изъ одного выраженя, даже одного слова, отдфлен- 
наго оть полной р$чи. Въ концЪ 2-й главы мног!е стихи очевь 
большие: 181. 183. 214. 231—234. 274. 282; въ 4-й главЪ стихи 
12-й 21. 98. Напротивт, 55 и 56 я главы раздроблены очень 
мелко. Зъ 73-0й главЪ посл5дшй 20-й стихъ составлаеть о 
цфлой главн. | 


РВ. Ре 


Основанемъ для раздла текста Корана на стихи преиму- 
щественно приняты созвуч1я, которыми оканчивалотся его предло- 
женя. Арабсве писатели и въ своихъ прозаическихъь сочине- 
нНяхъ любять украшать свою рЪчь созвучями: считая ихъ важ- 
нымъ достоинствомъ краснорфчиваго сочинен1я, опи заканчива- 
ютъ одинаковыми по конечнымъ звукамъ словами кратюя пред- 
ложен!я и даже выражен1я, составляющия только части или чле- 
ны предложен. Такой игрою созвуий преимущественно отли- 
чается оть другихъ сочиненй въ арабской литератур текстъ 
Корана. Эти созвучя преимущественно и приняты ПедатОраи 


Корана въ основаше для раздфла текста его на стихи (<> Я в 


3) Порядокз главз в5 Поращь. 


Порядокъ главъ въ КоранЪ основанъ не на хронологиче- 
скомъ порядкЪ ихъ издав1я, не на содержаи ихъ, сближаю- 
щемъ одну главу съ другой, а на одной ихъ величинЪ, за исклю- 
чев1емъ первой главы. Цервая глава состоить только изъ семи 
стиховЪъ, но поставлена въ началЪ Корана: по своему содержа- 
ню она есть молитва, которой испрашивается у Бога помощь 
для богоугодной жизни, и, поставленная во главЪ книги, назва- 
на введен1емъ въ нее. Вторая глава Корапа, пачинаюощая соб- 
стенно вФроучительный тексть его, есть самая большая въ кип- 
гБ: въ ней 286 стиховъ. ПослБдуюцщия главы постепенно умепь- 
шаются въ своей величинЪ, и книга заканчивается самыми мел- 
кими главами, въ которыхъ стиховъ по шести, по пати, по три. 


4) Части Ворана. 


_Тексть Корана раздзленъ на части, которыя пазываются 
© гох о? 

*| >|, а каждая одна 2)>. ВеЪхь этихъ частей тридцать. Этоть 
разд$лъ сдфланъ безъ отношен1я къ главамъ и содержаюю ча- 
стей, а по отношеню къ одному колачеству стиховъ, такъ что- 
бы всЪ части или джузы были равны одна другой. Такое раз- 
дфлен!е Порава сдЪфлано было въ мохаммеданекихь государ- 
ствахь для чтенмя его въ мечетяхъ, при которыхт погреба- 
ются государи. Тридцать чтецовъ опредБляются при такихъ 
мечетяхь для чтеня Корана въ поминовев!е душъ усопшихъ. 
Каждый читаетъь каждодневно одну тридцатую часть книги, 
такъ что въ одинъ день всфми вм$етз прочитываетея весь 
Коранъ. Эти отдФлы указываются на поляхъ Корана. Такъ вт0- 
0% отдъль пачинается 142-мъ стихомъ 2-ой главы, при кото- 


ых 


ромъ напечатано Л 2. третий ЧН] 2, съ 9251-го стиха 
той же главы; четверть отд е 2. съ 90-го стиха 3-ей 


главы ит. далфе. См. въ Коран. Осьмнадцатый отдфль въ ка- 
занскихъ издатяхъ отмченъ словами: 


‚}зУ и ее сы Осьмнадцатый отлфлъ из 
С] > РА сы 
- о тридцати отдЪлозъ. 


См. 23 главу Корана на стран. Р4. (260), по изданио 
1850 г. Посл$дей тридцатый отдЪлъ с) У а составляют ь 
главы 78—114. 

Въ казанскихь издавахь Корана указаны еще половина ип 
четверти его. Противъ 20-го стиха 18-0й главы (стран. 225) на 
полф поставлена отмЪтка: 


И О СЛЕ 5 „Половина Корана по отно- 
с ел 69° шенио къ количеству буквъ“. 


Противъ 7-ой главы, который начинается вторая четверть, 
поставлена отм$тка: 


207 
№ |= #2 „Четверть Корана“. 


П. Надииеи главъ Корана. 


Каждая глава Порана имфеть свою надпись, вь которой 
показывается а) назвате глав, 0) мБсто, въ которомъ она 8$ 
первый разг дана проповфдникомъ ислама, в) число стиховъ въ 
ея текстЪ. 


а) НАзвАНЯ ГЛАВАМЬ ЁКОРАНА. 


Въ назван1е глав взято или какое либо слово, ветр$чаю- 
щееся въ ея текст и замЪчательное по отношению къ ея содер- 
жан!ю, по употреблению его только въ той главЪ, или собетвен- 
ное имя лица, которое упоминается или 0 которомъ разсказы- 
вается въ главф. НЪкоторыя главы названы пменами буквъ, по- 
ставленныхь въ началЪ текста ихъ; инымъ придуманы назва- 
ня соотвфтственно или содержаню ихъ или тому понятю, ка- 
кое о ней составилось въ головф первыхъ редакторовъ Корана 
или его толкователей. Очень не мномя изъ этихъ посл$днихъ 
назвав]й соотвфтствуютъ содержан1ю главь. Было бы излишнимъ 


и бы 


перечислять здЪеь веЪ названмя ста четырнадцати главъ книги; 
для пояспен!я сказаннаго объ этихъ назва 1 яхъ ‚укажемъ на я 


2 
которыя только. Первой глав дано назване >= 2 ] Ета 526 О 


> - > — 


„глава, отверзающая дверь къ досточтимому пибанное названте, 
очевидно, данное ей по ея отношешию ко всей книг, какъ 


295 - 2 


пачиназлощей Коранъ. Назваюе 9-Й главЪ, И] 0/9 „глава: ко- 


рова“ взято изъ стиховъ ея, 67—73, въ которыхъ разсказывается 
о коров5, принесенной будто бы въ жертву израильтянами при 
МоусеБ лля уличен1я убйцы. Разсказъ этотъ составился вслюд- 
стве искаженя закона, даннаго въ 21.й глав5 Второзакотя, 
а въ Коран приведенный въ доказательство воскресешя мерт- 
выхъ, такь страненъ, что на немъ остановилось вниман1е тЪхъ, 
которымъ привелось дать назвае этой глав и взять изъ него 
слово корова. Третья глава носить назваше „семейство Имрана“ 
— 10 7— 


+5 У, потому что въ нее входитъ разсказъ о ИмранЪ, како- 


вымъ именемъ пазызаеть Кортанъ праведнаго Тоакима, отца, Пре- 
святыя Богородицы. Главамъ 16-й, 27, 99 даны пазвавя ячела, 
муравей, пак, потому что въ нихь говоритея объ этихъ насЪ- 
комыхъ (16, 68. 97, 19. 29, 41). Нотому-же пфкоторыя главы 
носятъ имена лицъ, которыя Корапъ пазываеть вообще проро- 
ками: а (гл. 19), Авраама (14), Цоя (71), Гуда (11), Лок- 
мана (31). Не указываемъ па пазваюя прочихъ главъ; ихъ мож- 
но, если угодно, видфть въ самомъ Коран (См. оглавлеше въ 
копцЬ Корана). Но пе излишие замфтить, что иЪкоторыя главы 
имфютъ по два пазвашя, по разныхь спискамъ и издашаямъ его. 


2 о 5х о- 


Я а 
Такь 40-ая глава се ый „взруюций“ называется также Ч ре 47-юЮ 


главу называють и У „война“ и «+? „Мохаммедъ“. ГлавЪ 68-й 

вь однихь спискахъ пазвате ‚глава: нунъ“ ов 5% ОТЪ име- 

ни буквы, поставлениой въ начал ея текста, въ другихъ - „гла- 
70-е? 2 


ва: письменная трость“ ыы 0) ОТЪ Слова. начинающаго ея 


текстъ. Глава 70-я въ нфкоторыхъ спискахъ названа „лЪетвица“ 

2 | / 

=», въ другихь—„спрашивающий“ 4-. Глава 112-л извЪстна 
ы Го Олю 2- + 


подъ двумя названиями, изъ которыхъ одно се 8 У 6.3” „глава: 


И 


общ )- 3 


исповфдалие чистой вЪры“, другое «^^> р} 0/9 „глава: исповь- 
= 1 


дате единства рож1я“. Назван!я главамъ, данныя первыми ре- 
дакторами этой книги, замБвялиеь вь поелБдующее время дру- 
гими подъ перомъ толкователей ея. 


6) М»ьсто оБЪЯвлЕШЯ ГЛАВЪ. 


Въ надиисяхъ ггавъ, при имени главы, указывается мсто, 
въ которомъ она была объявлена Мохаммедомъ. Два главные 
города въ Араши, Мекка, родина Мохаммеда, и Медина, дав- 
шая у себя убфжище Мохаммеду по изгнанит его изъ родна- 
го города, были мЪетами, гдЪ$ пропов$дано было учете Корана. 


оя>- 


Потому въ надписяхь главъ стоять слова &4Ае „Меккская“ или 


9 -- — 


4^2.ю „Мединская“ (Главы: |. 9. 3.4. и сад. вс, см. въ Ко. 


ран). Эти указаня на м%сто объявленя стиховт, поставленпыя 
въ загланяхъ, пе всегда относятся ко всЁмъ стихамъ, составляю- 
щимъ известную главу; въ нфкоторыхъ главахъ, особливо боль- 
шихъ, указан1е отпоситея къ нфкоторымь только стихамъ ея, или 
КЪ какой либо ея части; потому что часто въ одной главВ во- 
единены и даже перемфитаны стихи, открытые въ томъ и другомъ 
изъ опыхъ городовъ и вь разное время. Потому въ нЪкоторыхъ 
изданяхъ Корана падъ нфкоторыми главами его выставляются 
указашя па оба города. Толкователи Корана опредфляли м$сто 
объявлетя пЪкоторыхъ главъ или стиховъ въ изв5етныхь главахь 
по содержашю ихт; по и для нихъ самихъ осталось недоввло- 
мымъ место открымя мпогихъь стиховъ: оттого, вБроятно, въ в$- 
которыхъ Коранахь надъ нЪфеколькими главами не выставлястся 
указатя, гдЪ они открыты. Въ Коран, папечатанномъь въ Ва- 
запи, въ 1848 г. главы 14. 19. 29.40. 43.112. 114 ве имютъ 
въ своихъ заглашяхъ указашй па мЪето ихъ открыття. Ееть н$- 
сколько стиховъь въ КоранЪ, которые, по мифнию толкователей 
его, издапы были Мохаммедомъ въ Тае{В — город, куда онъ 
изъ Мекки удалялся па нфсколько времени отъ своихъ гони- 
телей. 


в) УКАЗАН ЧИСЛА СТИХОВЪ, СЛОВЪ И БУКВЪ ВЪ ГЛАВАХТ. 


Въ надписи каждой главы, послф указания на мЪсто ея от- 
крыт1я, означается число стиховъ, на какое она раздБлена. Не 
во всЗхъ издашяхъ Корана съ числомъ стиховъ, указапнымъ въ 


г. 49 = 


падписи, согласно число стиховъ, па какое раздЪленъ самый 

текстъ: эта разность пеобходимо должна была явиться вел детве 

Того, ч10 мохаммедане въ текстБ кодексовъ не пишутъ цыфрами 

перечня стиховъ по порядку ихъ, озиачивъ только сумму ихъ въ 

заглави. Въ нЪкоторыхъ спискахъ выставляютъ на поляхъ счетъ 
р [бе 0-150- 1т 

деслткамь стихов | =) так: р сете. 4430 вме „второй 
ре ы г вю - в 

десяток“, 28 Е „гретй десятокь“, ды. Де „четвертый  де- 


сятокъ“ и далфе. 
Благогов5 ше мохаммедапть къ своей вфроучительной книг% 
дало досужность или охоту еще первымьъ редакторамь ея соечи- 
ог. 5 22 


тать въ ней слова (=) и самыя буквы (49>) въ нЪкото- 


рыхъ спискахь Корана, при началЪ, иногда при концЪ главъ 
указывается число словь и буквъь каждой главы особливою при- 
пиской на полЪ книги. На поляхъ Корана, изданнаго въ Каза- 
ни, въ листъ, при мпогихъ главахъ указано чиело словъ и буквъ, 
въ пихъ заключающихея. См. первое замБчатие къ 1-0й главЪ, 
1-0ое замЗчане ко 9-ой главЪ и при цослдиихь главахь Кора- 
па (932—114). 


Ш. Знаки произношешя словъ въ текств Корана. 


Въ КоранЪ неопустительно пишутея или печаталютея ве зпа- 
© 1-- 

ки, введепиые въ арабеяй язык для опредблетя чтетя (5»»). 
каковы: 1), гласные—Ффатха, косра, замма и джезмъ, 2) знаки, 
указываюние произношеше буквъ и словъ---медда, веела, гамза, 
тогда какь друмя книги обыкновенно пишутея безь этихь зиа- 
ковъ, за исключешемъ немногихь относящихся къ молитвосло- 
вио, 3), зпави произпошетя, извфетные подъ пазватами рум, 


о — | о 
ималя, имама (^ „ВЫ, #2). 
й й 


1) Бремя изобрутеная знаков чтешя. 


Первые списки Корана, составленные при ХалифЪ Осмли%, 
были писаны безъ знаковъ, которыми нын$ въ текстЪ его опре- 
дБляетея произнозненте слоръ. Текетъ Корлна писался въ первую 
эпоху мусульманства одними строчными буквами. О времени 
изобр$тетя гласныхъ ио самихъ изобрЪтателяхъ показашя араб- 
скихъ историковъ неодиваковы. По словамъ мохаммеданскихь 


в: 


лЬтописцевъ, пачало употребленля гласныхъ знаковъ положено 
Абуль - Лсвадомь ад - Дували, ученикомъ 4-го Халифа Амя, пер- 
ВЫМЪ и арабскато языка, по приказан1ю Халифа изъ 
Оммаядовъ, Абуль-Мелика ‚ сына Мерванова, въ 697 году 
по Г. Хр, спустя сорокъ лЪтъ посл Халифа Османа. Газска- 
зываютъ, что Зейдъ, занимавиийся составлетемъ списковь Во- 
рана, когда приступилъ къ перепискВ этой книги для Персовт, 
принявшихъ мохаммеданскую в$ру, просилъ Абуль-Асвада эд- 
Дузали научить сто сдблать списокъ съ указатями произноше- 
шя. Грамматикъ, условяеь съ писцомъ, какими знаками отмф- 
тить при сотласныхъ гласные звуки 4@, %, 9, сказалъ: „когда я 


2 0- 


произнесу букву, открывая ротт, 53, ставь такой-то знакъ над", 
буквою (по условтю =); котда произнесу букву, прижимая ниж- 


с9о+- 


нюю губу, | м5, ставь такой-то зпакъ (-) подъ буквою; когда 


2- 


произнесу букву, сжимая 0обЪ губы, |->, ставь такой-то знакъ 


при букв (по условшю 2). салЗмъ Аб ее прочиталъ съ 
„Пядомъ Корант, а Иядъ отмфтиль въ рукописи произношенте 
словъ знаками, которые они придумали, и которые отъ того по- 
ложегя усть, при коемъ образовался ими означаемый звукъ, по- 


од - 
лучили пазваюе: „фатха, 4=8, кесра, брныу ‚ замма, 4+2. Этотт 
замысловатый разеказъ придуманъ, в$роятно, велфдетые жела- 
я какого либо остроумца объяснить техничестяя назвашя глас- 
пыхъ ить лексическато значетя этихъ словъ. 

Друге арабскле писатели устаповлен1е всей системы араб- 
скихъ знаковъ чтешя, как!е пынЪ есть, приписываютт грамма- 
тику Имаму Халилю, который сдфлаль это около 770 года по Р. 
Хр. Эль-Мобарредь, одинъ изъ арабекихъ писателей, говоритт: 
„гласные знаки, которые нынф видимъ въ КоранЪ, есть изобр}- 
тете Хллоля. Эти знаки суть уменьшенныя начертанля гласныхт 


буквъ: замма есть малое вавъ 2, кесра есть уменьшенное 4$, по- 


ставленное подъ буквой; фалха есть маленьвлй алнфъ, й постаз- 
ленный наклонно надъ буквой. онаки: гамза, тяшдидъ, раумъ и 
ишмамь изобрзлъ Халиль“. 

Постановка гласныхъ въ нфкоторыхъ стихахъ Корана от- 
личаетел отъ постановки ихъ въ прочихъ т5мъ, что гласныя сво- 
имъ положен!емъ указывають вмфст® и ударен1я въ словахъ. Для 
тото фатха и кесра ставятся то въ косомъ, то въ прямомъ но- 
ложен1и. Прямое положеше дается имъ при долгихъ слогахт, 
чЪмъ указывается протяжене и н5которое повышен!е того сло- 


РИ ЕЕ 


га въ декламащи замма ставитея одинаково и въ короткихъ и 
въ долгихъ слогахъ. 


2) Знали, указывающие правильность чтешя Ворано. 


Мохамедане ставятъ себ въ священную обязанность читать 
тексть Корана, сколько можно, правильно. Правильность эта 
состоитъ въ томъ, чтобы вфрно выговаривать буквы, въ опредз- 
левную м$ру протягивать или сокращать произпошен!е извбст- 
выхь слоговъ, останавливаться на опред5ленныхъ м5стахъ и ни- 
какъ не останавливаться тамъ, гдф остановка признана неум$ст- 
ною. Въ мохамеданскихъь школахъ изучается особливая, какъ 
опи пазываютъ, паука, има предметомъ изъяснене правилъ 


о 
чтеп!я Корана, да ‚наука правильнато чтенмя Корана“. 


Для соблюден!я правильнаго чтея Корана въ текст его ста- 
вятся 1) знаки, коими указывается удлиниеше или чукорфочене 
гласныхъ, 2) буквы, указываюция остановки въ чтеви. 


1) Знакъ, коимъ указывается удлипневе гласпой—мядда 
не во всЪхьъ рукописяхъ и печатпыхъь издашяхъ Корана указы- 
зывается. Знакъ соединеня гласныхъ— весла такъ-же пе всегда 
указывается въ текстЪ; знакъ сжатоею произношентя алифа— 
замза въ нфкоторыхъ рукописныхъ и печатныхъ текстахъ Кора- 
на выставляютъ, въ другихъ опускаютъ. Въ печатныхь издаи- 
яхъ Корапа, въ Казапи, эти указавля непостоянпы. 


2) При чтеши Корана чтецу пужно дблать остаповки па 


извфстныхъь м%Ъетахъ для переведеня дыхатя. Остаповка въ 
Ф<о- 


чтеши называется по арабеки 5% ‚отдыхъ, пауза“. Остановки 


!-- 1 ®- 
<> вли <», при чтенш Корана не должны дфлаться про- 
извольно; оп не всегда дфлаются соотвЪтетвепно разд$лу тек- 
ста на стихи: инотда несколько стиховъ читаются безъ переры- 
ва, иногда дфлаютея остановки въ средин$ стиха. и указа- 


я ихъ ставятся въ разныхь м%$стахъ текста буквы р Ь, С и 
слогъ У. Значене сихь буквъ такое: 


Буквой г указывается неиремьнная остановка тамъ, гдЪ 


она поставлена. Подъ этой буквой разумФютъ слово 221 необхо- 
о [ (о. 


димый, означающее выражение р) «Я „необходимая“ или не- 


ЗЕЯ 


ох э 
премфнная остановка; или разум$ютъь подь ней слово «А,» 


9% - 


которое съ словомъ 99» означаетъь „усиленную остановку“. Въ 
казанскихь издатахъ Корана буква » не ставится. 


9-0 3 
Буквой Ь, изъ слова «а „всеобщий“ указывается м%сто 
остановки всеобщей, т. е. допускаемой всфми чтецами Корана. 


9 >- 


Также подъ этой буквой разумфють слово «м „хоропий“ ко- 


> 


торое указываетт, приличную остановку (Коран. 1, 3). 


Буква ( (2, 2. 4.) изъ слова зы „позволенный“ указыва- 


еть мфето, ва которомъ дозволяется чтецу сдфлать остановку. 
| -о.- | 
Слогъ |. „иЪтт“ т. 6. ©9998 „нЪть остановки“ указываетъ, 
что тутЪ, гдЪ онъ стоитъ, чтецъ пе долженъ останавливаться 
(Корану 1. 2.). 


Знакъ, отдфляюций одинъ стихъ отъ другаго, осли стоитъ 
безъ вслкой отмтки, привимается за знакъ вакфа. 


Буквы, указываюния вакфы, стоятъ иногда между стихами, 
иногда пъ срединЪ стиха, въ ряду гласпыхъ надъ строкою. Въ 
пЪкоторыхъ мфетахъ вакфы указываются особливою отмЪЗткой 

Я-2 о- 

па полф: въ 2, 276 на полЪ Чи» с» относятся къ тбмь м%- 

стамъ текста, гдЪ поставлены три точки, Въ 3, 7. къ точкамъ 

0-- 21 10. 

въ токетв относится приписка на полЪ «> «И а сд я 
о - 

“э» „остановка пророка — благословене и миръ ему отъ Бога!“ 

Тоже въ 2, 194. 5, 116. Но есть стихи, при чтени которыхъ 

сдЪлать вакфъ было бы великое прегр5шене, было бы невЪруе 


бо, 


(5), Гаковы места въ 2, 152. 105.5, 18. 6, 48. 49, отм5- 


ченныя словами 2) 658 м5 6935 25 658 „остановка, невё рая, 
остановка невфр!я, остановка невЪ ря“. Вь 5, 65. не позволя- 
2 2-0 


ется остановка посл словъ зв =, что указано па полБ 


отмЪтТкКой: 


ыы 


ПослЪ словъ: вудем зоворять, не 
позволяется остановка; опа была бы 
нев5ремтъ, по общему суду чтеповъ 
Корана. 

Въ рукониеяхъ и н$фкоторыхъ печатныхъ издатяхъ Корана 
указывается принятыми знаками произнопене, усзовхивалощееся 


БА СЯ» яду а 


стечетемт буквъ сл съ известными буквами: И указывается 
р —го у 
красной буквой ‹) надъ строчнымтъ нунт; > цвфтной буквой 
и у 
С.. надъ УВОТ которой надобно дать тугнивое произнощен1е; 
3 } 
и тетдидомт эвфоническимъ. 

и 

3)  Произнолхете гласныхъ, означаемое назватями раЧм5, 
имамь, ималя, не означается особливыми знаками въ текст® 
Корана, по отм$чается въ нЪкоторыхь спискахъ словами на 

с. 


поляхъ ихъ. См. Поранъ 4, 58. къ слову |. =; „прекрасно!“, ко. 


> => 
—о #- 


торое иметь другая еще формы ее [5 въ казанскомъ изда- 


ши въ листт приписапо па полТ: сея] бра 2] (стран. 94). 


Бт, глав 2, 11, къ слову 43 приписано зам чалис: 


52 3 Дьь Ч] Е Аль - Кисли и Гешамъ читаютъ 
|,5, (ь м. ы 12 и НБ словв 6х кз ст, заммой, сбли- 
жая его съ кеерой; проде чтецы 
произносять каз съ кесрой, и пе 
дфлають ишмама. 


_л^ё с )* «9 $} $ 9 .51 
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ТУ. Слова, которыми начинается тексть каждой главы 
Корана. 


1) Текстъ ВО тлавы Корапа, кромЪ девятой. начина- 


10 > шле 9 


стея словами: ры сы А. Бо има Бога. милостиваго, 


милосердаго. 

Корант говоритъ, что эти слова исповздниками истипной вф- 
ры употреблялись вт затлани вефхъ письмепныхъ актовъ, и 
отпоситъ къ глубокой древности. Этими словами, по сго раз- 
сказу, начиналось письмо Соломона къ Савской царицЪ (кото- 
рую мохаммедане называлтъ ФБалкисой), приходившей въ Шеру- 


се ыы 


салимъ, по словамъ истинной истори, 3 Цар. 10, 1—10. 2 Па- 
рал. 9, 1—10., видфть велие царства Соломона, удивляться его 
мудрости, а по словамъ Корана, вызванной въ Герусалимъ Соло- 
мономъ для того, чтобы обратить ее отъ поклонен1я солнцу кЪ 
поклонев!ю истинному Богу. Коран. 27, 21—48. 

Соломоново письмо къ царицВ было такое: 


. Е ее селе фа В Во имя Бога, милостиваго, мило- 
| ^м ] 2 | 4] ) 
[7 57 _- Г  сердаго. Не возставайте противъ ме- 


Е о м ня, но приходите ко мн, будучи 

© ая ь3 $2 ь се |= | 
‚- - покорными (27, 31, 32). 

| бо 4 ло |: 

Первую часть этого славослов!я Богу я 5) бисмилля «ры 


Коранъ влагаетъ въ уста Ноя, который произнесь ихъ при 
вступлени въ ковчегъ. Коранъ 11, 43. Сейль, переводчикъ Во- 
рана на англайсв1й языкъ, полагаетъ, что образцомъ надглав- 
ной надпис$ Корана было заглаве книгъ персидскихъ ма- 


говъ, которые обыкновенно начинали свои книги словами: Ре 


см АчьыЕ С1>)= Во имя Бога милостиваго. Но будеть ближе 


къ обстоятельствамъ явлевя Ворана наше предположене, если 
составъ этой надписи назовемъ подражаемъ еврейскимъ книгамъ. 
Въ Свящ. Писави читаемъ, что выраженная: „во имя Господа, во 
имя Бога“ произпосились (Пеал. 117, 25) при различныхъ случа- 
яхъ. Евреи позднЪйшаго времени на основан1и сихъ выражений ста- 
ли употреблять заглавя для своихъ книгъ: „во имя Бога“, или: 
„во имя великаго Бога“. По образцу ихъ составилъ свое за- 


‘главе и Коранъ. 


Мусульмане, не входя въ археологическля ° изыскан1я этой 
фразы Корана, а считая ее принадлежностио этой только книги, 
съ благоговемъ къ ней распространили ее на непремнныя 
заглавя каждой книги, сколько нибудь принимающей въ себя 
религ!ознаго смысла, и съ глубокимъ, сердечнымъ уб$жденемъ 
приписываютъ ей сверхъестественную силу отверзать врата рая 
для вфрующихъ при вступлени ихъ въ обитель блаженства, за- 
пирать двери ада, прогонять отъ мохаммеданина вс$ злыя ухи- 
шрев!я сатаны. Не сказавъ бисмилля, мохаммеданинъ не возь- 
меть крупинки хлЪба въ ротъ, не проглотить канли воды, не 
положить руки на дфло свое. 

Но почему Коранъ, украсивъ этими словами сто тринад- 
цать главъ своихъ, не поставилъ ихь надъ деватой? Объяснен1й 
на это у мохамеданскихьъ ученыхъ много. Одни изъ нихъ ду- 


Е Е 


малотъ, что девятая глава содержитъь установлеше правъ между 
мусульманами и кафирами, и за нечест!е послБднихъ Богъ не 
велЪлъ написать надъ нею словъ милосердля. По мнЪн1ю другихъ, 
тлава эта составляла одну съ предыдущею, н потому не имБла 
для себя заглав!я. Редакторы Корана, отдБливъ ее отъ преды- 
дущей, не дали ей обыкновеннаго заглавя. 


2) Буквы в началь текста ниокоторыхь глав. 


У двадцати девяти главъ Корана, въ начал текста ихт, 
поставлены буквы арабской азбуки: у нЪкоторыхъ главъ поетав- 
лено по одной букв, у другихь по двф, по три, у иныхъ по 
четыре, по пяти буквъ. Буквы, гдф ихъ больше одной, пишутся 
связно между собою, какъ ихъ пишуть въ словахъ; но он не 
составляютъ словъ дающихъ извЪетный въ язык смыелъ Бут 
казанскихъ изданяхъ Корана онЪ отдфлены въ особый стихъ зпа- 
комъ, какимъ отдфляются стихи текста, а въ 42-й глав онЪ 
разд$лены на два стиха. Чтен1е текста этихъ главъ обыкновен- 
но начинаютъ произношенемъ этихъ буквъ, называя ихъ имена- 
ми, кавя имъ усвоены въ азбук, и декламируя ихъ сообразно по- 
ставленнымъ надъ ними зпакамт, опредбляющимъ собою произ- 
ношен!е по законамъ чтегия словъ. Соотвтетвенно чтению ихт 
мохаммеданами, въ русскомъ переводБ мы должны называть ихт, 
именами, калйя даны буквамъ въ налшей церковной азбук?. Вотт, 
эти главы Корана и буквы, коими оп начиналотся: 


`` 


Глава 2. =) } Алифъ, лямъ, мимъ. 
А. л. м. азъ, люди, мысл$те. 


ыы 7 


— 7. ое] Алифъ, лямъ, мимъ, саду. 
А. л. м. с. азъ, люди, мыслфте, слово. 


= 


Що Е Алифъ, лямъ, ре. 
— 10 | А. л. р. азъ, люди, рцы. 


— 183. мы! Алифъ, лямъ, мимъ, ре. 
А. л. м. р. азъ, люди, мыслфте, рцы. 


не Та | Алифъ, лямъ, ря. 
А. л. р. азъ, люди, рцы. 


мы 
— 19. ‘/2ае Кафъ, га, я, гайнъ, садъ. 
В. г. и. г. с. како, глаголь, иже, г, слово. 
И 
— 20. а Та та. 
Т. г. твердо, глаголь, 


Бы аьы 


мы ль | 


Глава, 26. вы Та, синъ, мимъ. 
Г. с. м. твердо, слово, мыслте. 


— | 


— 27. И Та, сивъ. 
Т. с. твердо, слово. 


вы ый | 


— 28. г Та, синъ, мимъ. 
Т. е. м. твердо, слово, мыслте. 


— 29. | > 
и м Алифъ, лямъ, мимъ. 
— 31. 


— 30 А. л. м. Азъ, люди, мысл%те. 
—1 

— 36. сы Я, синъ. 
И. с. иже, слово. 


— 38. (/> Садъ. 
С. слово. 


= | 


— 40. | р> Ха, мимъ. 
Х. м: хЪръ, мысл$те, 


— 42. «342 @&® „> Ха, мимъ, гаинъ, синъ, кафъ. 
Х. м. г. ©. к. ХБръ, мыслБте, глаголь, слово, кано. 


— 43. | = 
— 44. | [^ ха, мимъ. 
— 45. 
а Х. м. х5ръ, мыел$те. 
— 50. у ВКафдъ. 
К. како. 
— 68. с Нунвъ. 
Н. нашъ. 


Мохаммеданскле толкователи Корана думаютъ, что буквы 
эти начальныя или окончательныя буквы словъ, но признаются, 


что не знаютъ прямаго ихъ значеня. Потому называютЪъ ИХЪ 
ов 1 “> 


се, „темныя“ или „иносказательныя“ (Коран. 3, 5). Н$ко- 


= 


торые изъ мохаммеданскихь ученыхъ пытались открыть смыслъ 
ихъ, но объяснен1я ихъ очень различны и остаются однфми до- 
тадками, не открывающими взрнаго значен1я. Такъ изъ буквъ 


0* 


ыы бб вы 


въ начал 2-ой главы, н 1, первая }, по миЪиио олнихъ, зва- 
5 ° &-; 
ЧИТЪ: И Богъ, вторая Ч -- уе | ^> Гаврилъ, третья = — -^® Мо- 
хаммедъ: указываютъ на БВиновника откровемя, посредянка 
откроветя и пропов$лника сго людаямъ. Друме толковатези 01- 
носять эти слова къ одному Богу, принимая ихъ начальными 


9 _ {$ - 2“ 

буквами словЪ 4? ся^Ь) 4 „Богъ благь и препрославлену“. Иные 
и |: 

хотфли въ нихъ читать слова Бога ‹.5^ея 3 „дЪйствительпо, все 
О | я 

мн$5 и отъ меня“ т. е. все принадлежитъ ма и все исходитт отъ 

Меня.— НЪкоторые изъ толковниковъ пыталиеь привязать къ этимъ 

таинственнымъ буквамъ смыслъ еще хитрЪе. Такъ, опи говори- 

я о- 


ли, что | алифъ есть гортанная буква (4-&>) и образуется 


въ глубин или въ началь словеепыхъ органовт, © лямъ, языч- 
в о 

нал буква (2, образуется среднею частно ортановъ слова, а 
ыы я -- 


буква мимъ р губная (4+2), произносимая крайпими или конеч- 


ными частями устъ: отселЪ выходить, чго буквами е указы- 


вается, что Богъ есть начало, средина и конеще всего. Были тол- 
кователи, которые въ этихъ буквахъ видЪли числительные зна- 
ки, и такъ какъ | значить один5, у тридцать, е С0рокь, 10 
сумма сихь буквъ, 71, указываеть па семдесять одинъ годт, 
которые составляютъ, по ихъ понятио, самый лучиий, олиста- 
тельнЪйшй и до скончаюя ма не имЪюцИЙ повториться, пер!- 
одъ мохаммеданской жизни. Но вс эти толковапля не удовле- 
творили мохаммеданъ и привели ихъ къ одному общему поло- 
Женю, что смыслъ этихъ буквъ въ вастоящее время остается 
неизв5етвымъ, что въ нихъ заключаются великя тайны, которыя 
изв5етны одному ихъ пророку, ангеламь и н%Ъкоторымъ свя- 
тымъ. — Чо мнфнио одного изъ христанскихъ писателей, 
буквы г суть отм$тка писца, которой онъ означилъ, что пи- 
= " (91-2? -.5$ 
салъ главу съ диктовки Мохаммеда, и читалъ ихъ + сл 
} 
„Мохаммедъ повелБлъ мнЪ“; но гадаве его такъ же неудовлетво- 
рительно, какъ и толкован!я мохаммеданскя. —Объяснев!я заглазв- 
ныхъ буквъ текста при другихъ главахь также основываются 
на одн$хъ дотадкахъ. ничего не объясняющихъ, и часто та- 
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кихъ, которыя несообразностио объяснен1й съ содержанемъ гла- 
вы только увеличиваютъ недовзруе къ толковитости объясните- 
ля. Такъ оамахшари говоритъ, что буквамъ предъ 36-ой главой 


и | 
сл“1, @тъ которыхъ дано и назваве этой главЪ, нЪкоторые да- 
2 : 8 | 
ють, на оспован1и преданя Идбнъ-ЛАббасова, значене: Сы 
е у 
„о человзкъ“! Маракчи замфчаеть: Зе шере: ргиаа епии Зигае 
уегра Фиейишаг а@ Мипашшейит, поп а4 Ботишеш, т. е. „Но 
не кстати, ибо первыя слова Сюры относятся къ Мохаммеду, а 
не къ челов$ку“. Съ мн емъ Маракчи легче согласиться, чёмъ 
съ свидБтельствомъ арабскаго толковника. 


Можетъ быть, эти буквы были отмтками, поставленными 
первыми редакторами Корана при Абу-бекрз н при Осман. — 
онаки, поставленные надъ этими буквами, приспособлены къ на- 
эзан1ю буквъ: долый выговоръ | ') поставленъ надъ буквами, 
которыхъ пазван1е окличиваетея гласнымъ звукомъ, мядь — надь 
буквами, коихь назван!е есть трехбуквенное. 


2. СУДЬБА ТЕКСТА КОРАНА ПОСЛЗ 2-й РЕДАКЦТИ ЕГО 
ПРИ ХАЛИФВ ОСМАНЪ. 


Кораль безь сомнфя до настоящаго времени неизиВнно 
хранит то количество главъ, тоть порядокъ ихъ въ книг, съ 
какими вышель онъ изъ второй редакити его текста при Хали- 
в ОсмааЪ. ЕЙ же припивываемъ и первоначальныя отм$тки 
надъ главами, содержания назватя амъ, указаюя на м$ето из- 
дашя ихъ Мохаммедомъ. Въ поел5дующее время Воранъ, сохра- 
няя общую полноту текста и сго форму, съ какими онъ вышелъ 
изъ этой редакпли, не могъ не допустить варлантовъ въ своемъ 
текст». 

Такъ какь Корань, и Абубекровь и Османовъ, писался 
еще безъ тЪхъ зпаковъ, какими въ послфдующее время указа- 
ны въ словахъ гласные звуки и опредзлено произношене словъ, 
то въ текстъ его не могли пе войти варланты чгевя. Такъ 
вскорз за излатемь Корана второй редакцией появились раз- 
ныя чтеня текста его въ разныхъ городахъ мохаммеданскаго цар- 
ства, по толкованю различныхь лицъ, присвоявшихь себ и 
вфрное пониман!е смысла въ законодательной книгЪ, и в$рное 
чтен1е словъ, содержащихъ тотъ смыслъ. И послБ того, какъ 
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ий о - 


куфическое письмо см$нилось почеркомъ несфй (‹=“”), въ 


которомъ буквы отчетливзе стали различаться дакритическими 
9-0 9-2 


точками (455 мн. 54) и какъ Абу-Асвадъ ад-Дуали ввелъ”-зна- 
ки гласныхъ въ тексть Корана, а изслЗдованя ученыхъ Басры 
и Куфы въ арабскомъ языкЪ твердо установили грамматичесве 
законы арабской рЪчи, семь имамовъ (вастоятелей и наставни- 
ковъ въ законЪ) въ главныхъ городахъ мохаммеданскихъ не бы- 
ли между собою согласны вездЪ въ чтенйи текста Корана. Эти 
семь имамовъ въ истори мохаммеданской Богословской пауки 
6-0- я» 
з ; | ; 
извЪстны подъ назваюнемъ ‚семи чтецовъ Корана“ Али | ‚3, ИЛИ 
2 о) 
„установителей флексическихь формъ въ язык5 Корана“ } 2 же 
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СЛ. Эти чтецы Корана были: 1) Наф® (Нафий бву-Абдуррах- 


манъ) мединск1й имамъ, 2) Ибну-Кесирз (Абдулла бну-Кесиръ), 
меккск!й имамъ, 3) 46у-Амурз (Абу-Амръ Райяпъ бенъ-Ола), 
басорскй имамъ, 4) Ибиз-Амиръ (Абдулла бпу-Амиръ), сирйеюй 
или дамассый имамъ, 5) Ибнз-Асымз (Абу-Наджудъ бну-Асымт), 
куфИскЙ имамъ, 6) Гамзя (бну-Хабибъ, бни-Зайять) куфйекй 
имамъ, 7, Кисаи (Ферра), также имамъ въ КуфБ. При каждомъь 
изъ семи имамовъ мохаммедане считаютъ по два ученика, ко- 
торые передали чтеше своихъ учителей: у Нафя — Калунъ и 
Варшъ, у Ибнъ-Кесира—Базй и Канбяль, у Абу-Амра—Доди и 
Савси, у Ибнъ-Амира— Гешамъ и Ибиъ-Зекуванъ, у Ибнъ-Асыма— 
Абу-бекръ и Хафасъ, у Хамзи—Халяфъ и Халлядъ, у Кисаи— 
Абуль - Харесъ и Дур1й. По числу семи чтецовъ Корапа яви-. 
| 20 


лось въ мохаммеданскомъ м!рЪ семь чтений его, к} ^, пли 


семь редакй текста Корана. При объяснения смысла текста 
Корана, толкователи его называютъ эти чтевя или отъ имени 
города, въ которомъ жилъ изв$етный чтецъ, или отъ имени са- 
мого чтеца. Такъ указываются чтетя мединское или Науево 


(55), второе — меккское или Ибнъ-Кесирово (>75 сл!) третье— 
басорское или Абу-Амрово (>=), четвертое — сирийское, Ибнъ- 
Амирово ( © т) и три куфейскя чтеня, Ибнъ-Асымово (с 


=>), Хамзино (6›=>) и Кисалево (455). Эти чтен1я одного и 
тото же текста Корана состоять въ томъ, что въ н%которыхъь 


стихахт чтецъ читалъ слово не въ той грамматической форм%, 
въ какой читалъ его другой; оттого видоизмЪнялся самый смыелъ 
стиха. Это тоже, что мы называемъ вар!антами чтеншя въ изда- 
няхъ какихъ либо прежнихъ сочинений. 

Ръ эпоху, послфдующую за этими чтецами, у мохаммеданъ 
установился текстъ Корана, котораго чтене извЪстно подъ на- 
звавтемъ общенароднаю. Оно образовалось принят!емъ того или 
другаго чтения изъ семи чтецовъ въ извёстныхъ словахь Вора- 
на и вошло въ общее употреблене, а проч1е варланты остались 
па долю толкователей Норана при объяснен1и этой книги. 

ум 


Голковалелей Корана (<=) у мохаммеданъь съ ТЪхЪ 


поръ, какъ ученые Богословы ихъ взялись за изъяснене своей 
в$роучительной книги, было неисчислимое множество; они, по 
степени своего разумфн1я языка и смысла Корана, не могли 
не прибавить разностей (вар1автовъ) въ чтенши текста его. Ими 
пезамЪтно вносилась разность въ назваямяхъ н$которымъ гла- 
вам, въ раздЪлЪ главъ па стихи и въ числ стиховъ во мно- 
гихъ главахъ, въ указаняхъ на мфсто, въ которомъ открыты 
были извфетныя главы или стихи главъ, 

БолЪе подробныя свздзя объ этихъ чтешяхь и ихъ раз- 
пости мы получимъ, когда будемъ говорить о европейскихъ изда- 
н!яхъ Корана — Гинкельмановомъ, Флюгелевомъ, о толкован1и 
Бейзав!евомъ, изданномъ Флейшеромъ, и о Коранахъ, изданныхъ 
въ Казани. 

Во веБхъ, указанныхъ выше, прабскихъ редакщяхъ Кора- 
па текстъ его одинаковъ по своей полнотБ; разность въ числЪ 
стиховъ иЪкогорыхъ главъ, какую можно ветр$тить по разнымъ 
издатямъ, произошла отъ неодинаковаго въ тЪхъ главахъ раз- 
дфлепля текста па стихи. Такъ вь Коран по редакши медин- 
скихь чтецовь считается 6.000 стиховъ; въ басорскомъ КоранЪ 
—6.214; меккскомъ—6.219; въ куфйскомь — 6.236; въ сирй- 
скомъ—6.226, въ общенародномъ — 6.225. Но вов эти издан]я 
содержать, говорять, одно число еловъ, именно 77.639, и одно 
число буквъ,—323.015...; 


Мнфня супантовь и штовъ о достоинств первоначаль- 
пыхъ редакций Корана по отношению къ полнотЪ его текста. 


Дв% главныя секты мохаммеданскато м!ра, сунниты и шш- 
ты, неодинаково судятъ о достоинств редакши Корана при 
ОсманЪ. Сунниты считаютъ ВКоранъ по нынфшней его редакци 
самымъ вЪрнымъь кодексомъ, заключающимъ въ себЪ все, что 
открылъ Богъ Мохаммеду, или что Гавыилъ передалъ ему по 
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повелзнно Божио, хотя знаютъ, что въ Коран нфть нЪкото - 
рыхъ стиховъ, которые были прежде при Мохаммедв. Такъ 


Анясъ-ибнъ -  Малекъ а. ся <»! оставилъ предаве, что въ 


глав5 „поваяне“ (9-ой гл. И былъ слЪлуюний стихъ, ко- 
р нын$ нЪть: 


”- 6 и“ „2 $ -о- 


Если бы снынъ челов ческлй 
5 с сз > о д» 


имЪль дв рЪки золота, то по- 

ЗН Л 9 — желаль бы третьей, и если бы 
Е ) д) №. э), | | че о ах, У ) 

иифлъ три, 10 пожелалъ бы че. 

°твертой. Сердце сына человфче- 

скаго насытится тогда только, 


НЗ \ ЗОВИ 


25-2 -02 ры 19. 


49 >> бе + ы} Че яз 


25- > - 85 |) ы 


«\] — и. Ее ЗУ м, м когда онъ обратится въ прахъ. 
р Богъ будеть милостивъ къ тому, 
ФБ ри кто раскается. 


По предан Халифа Омара, въ ГораяЪ, при жизни Мо- 
хамыеда, былъ стихъ, опредзлающ побивать камнями прелю- 
бодъевъ, р» . 7 ©]. ‚ нынЪ его нфтъ. Онъ состоять изъ сихъ 
словъ: 


С и Не презирайте своихъ родитс- 
и 31} НЕ к се бы У . 
7 ых 1 7 лей; это было бы певЪмемъ вь 
‘и 3 2 2-08 - 20 Я 0» ‹ мы | 
а : вась. Ёели старикъ и старуха 
ыы 1$ 4-= Л, и 6 ре “РУ 


. сдфлаютъ прелюдфяне, то не- 


Е 
дор миной 2 220 - 


премфнно побейте ихъ обоихт 
4.1. с УК; 45%] [> 3 р к : 
камнями. Наказаше сле опред?- 


й ва и: ляется Богомъ, Ботъ властепъ, 
© Ра 
мудръ. 


Этихъ стиховъ нынЪ нЪтъ въ КоранЪ; но сунниты, по на- 
чалу своего учен!я о стихахъ отмфняющихъ и отмБняемыхъ, со- 
ставленному ими на основан!и словъ Корана 2, 100. 16, 103. 
13, 38. 39, говорятъ, что уничтожене или потеря сихъ стиховъ 
ни мало не нарушаетъ полноты текста нынЪинизго Корана. 

Но не всЪ мусульмане и не всегда такъ думали о полнотЬ 
Корана. Между пиитами являлись люди, которые говорили, что 
при издави Корана Османовскою редакщею не былъ принятъ 
для сличен!я списокъ Корана, принадлежавший Алю, и потому 
Коранъ, изданный при ОсманЪ, не полонь: въ немъ опущены 
м$ета, относивицяся къ Алмю. Особенно они вЪзрятъ, что въ 
вын$ ши Коранъ не внесена, или намБренво, по враждЪ къ 
Азю, изъ Корана’ исключена глава подъ назван1емъ „Два свФтила“ 
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С р] 0) 3, ПОДЪ Каковымъ словомъ они разум ють Мохам- 


меда и Амя (‘). 


Порядокъ главъ Корана. 


Первые редакторы Корана не могли расположить главы его 
въ хронологическомь порадкЪ, хотя и сами были очень близки 
къ тому времени, когда выданы поучен1я этой книги, а потому 
многому,—не скажемь всему,—могли знать время, и были лю- 
ди, которые могли помнить время извЪетнаго поучетя и ука- 
зать его. Но редакторы, привявши въ этомъ дЪлЪ правиломъ 
больпия поучен!я прикладывать къ большимъ, малыя къ малымъ, 
дали главамъ тотъ порядокъ, въ какомъ онф нынЪ остаются. 
Объяснать такой образъ ихь дЪйствовашя изъ безгравичнаго 
благоговЪ ня ихъ къ слову Корана, при которомъ они не вид$- 
ли ум5стными свои соображевя для правильнфйшаго раеполо- 
женя Ениги, я не вижу основатя. Ибо располатая главы и ВЪ 
нынфшнемъ порязиф, они дйствовали уже по своему усмотр%- 
во— пригодности этого порядка, принимая въ основаве ему ве- 
личину главъ. Но при такомъ способ составления этой книги, 
они не оставляли безъ внимая содержаная главь и внышиняло 
сходства между нфкоторыми. Считаю неизлишнимъ, и даже цо- 
лезнымъ для т5хъ, которымъ приведется обращаться къ подлив 
пику этой книги, остаповить внимае ихъ ва томъ, что и при 
случайномъ, повидимому, расположении главь въ Коран, редак- 
торы, располагая главы его въ порядк, какой считали прилич- 
пымъ, брали въ извфстной степени во вниман!е самое содержа- 
ше главъ и наружное сходство между собою пЪфкоторыхь главъ. 

Пранимая въ разсмотрВепе содержае Корана, видимъ, что 
первыя главы его, особливо первый десятокъ ихъ, закючаютъ 
вь себБ преимущественно уставь мохаммеданскаго вЪроучения: 
обряды молитвослов я, законы жизни семейной, гражданской; & 
прочтя главы Корала, которыя составляютъ другую половину его 
(не численностио, а величиной), содержать догматическое учен1е 
мохаммеданскаго вфрованя: учете о Бог%, мфЪ и о будущей 
ЖИЗНИ. 


(*) Гарсенъ де Тасси (Сагсш 4е Таззу,, французок!й академикъ, издалъ 
эту главу съ переводомъ въ ]опгоа! Аяайдиае, Маг 1342. Онь вашезгь ее въ 
сочинении Мюхсина-Фаци (4$. мя подъ заглавемъ —>&| а РЕ «школа 
расколовъ». Рецензия на статью Гаргсена, написанная Каземъ- Бекомз, профес- 


соромъ Цазаяскаго Университета, въ которой доказывается подложность сего 
документа, помфщена въ томъ же журналЪ, декабрь 1843 г. 
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Такъ въ первыхъ главахъ Корапа даны законы: о киблЪ 
(супротивь) молящихся (2, 130—145), о постЪ (2, 176—183), 
хадж (торжественномъ поклоленши при ЕаабБ 9, 193—199), 0 
мести (2, 173 --175), о войнЪ за вЗру (2, 186---191. 212—215), 
законы о бракЪ, разводЪ (2, 220—238), о милостынВ (2, 911. 
263—275), о завфщаняхъ (2, 241—243), о долгахь и займ? (2, 


680—283). ) 
Въ другой поло’ин$ Корана содержатся боле разеуждешя: 
о Бог$, 
0 м, 


о божественномъ управлени м!ромъ, воскресеши всеобщемъ. 

о блаженной жизни благочестивыхь въ раю, 

о мукахъ нечестивыхъ людей въ адЪ. 

Въ этой половинф Корана пемного есть главъ, которыя по 
своему содержанио относятся ко 2-му перюду мохаммедовой жиз- 
пи; таковы: 24-ая, 33-я, 49-ая, 57-ая, 59-ая, 60-ая, 62-ая, 63-я, 
65-ая, 66-ая. 

Во второй половин ПЦорана, редакторы, располагал его 
главы, брали во впимаше и внЪинюю форму ихъ: они сближа- 
ли между собой и часто ставили рядомъ тлавы, сходныя по па- 
чальнымь своимъ выражерямъ. 'ГТакъ главы 97-ая, 28, 31-ая 
имфють почти одинаковое начало текста. 

Въ главахъ 39, 40, 41, 45 и 16 тексть, пачипаетея одпимъ 

5: 
словомъ и а „откровене“. Главы 57, 59, 61, 62, 64 схолиы 
! -Я“ 2-2) 


въ своемъ пачалЪ употреблетемъ глагола т о 65 и 66-ая 


м 


главы начинаются обращешемъ кт пророку: ый РЕ 2 0 и]о- 


рокъ!“ „Обращеше рЪчи къ Мохаммеду и близость между собой 
ЭТихЪ "Начальныхт, словъ какь по зи цченио, такъ и но граммати- 
ческой формВ, было принято въ основаше поставить эти двЪ 
главы рядомъ. 
Главы 81, 82, 84 сближены между собой въ книгБ и по 
близости своего содержаня и по одинаковому начальному сло- 
| 


ву |3} когда“. 
у 2 ›2Е 
Въ слов 55=], отъ которато двБ послфде!я главы получи- 
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ли у мохаммеданъ пазван1е Сб „двЪ охранительницы“, ре- 


дакторы нашли, думаемт, основане поставить ихъ рядомъ. 
Причиной, заставившей первыхъ редакторовъ Корана рас- 
положить мелк1я его главы по наружному сходству ихь было, 
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думаемъ, желаве облегчить для мусульмапь заучивае Корана 
на памать. Извфстно изъ преданя, что Мохаммедъ, выдавая 
главы Корана, велБлъь списывать ихъ, но еще болфе заучивать 
ихъ на память. Чтобы облегчить это заучиване, тяжелое, труд- 
ное при нестройности его содержан1я, при многократныхъ по- 
втореняхъ однихъ и т5хъ стиховь въ разныхъ м%фетахъ книги 
редакторы сблизили или поставили рядомъ нЪкоторыя главы, 
сходныя иногда по содержанио, чаще только по начальнымъ вы- 
разкенямъ. Это помогаетъ заучивать на память весь Коранъ и 
нынфшнимЪ мохаммеданамъ. Потребность учить его текстъ на 
память происходить во-первыхъ оть того, что при молитвосло- 
няхъ ВКоранъ читается всегда изустно, а не по книг%; во-вто- 
рыхъ отъ особливаго уважешя къ своей вЪроучительной книгфЪ, 
какъ слову Божию. Потому у мусульмань во всЪ времена и 
вездЪ встр$чаются лица, которыя читаютъ изустно всю эту кни- 


гу и которыя у нихъ посять титло АЙ БЭ „хранителей Во- 


рава въ сердцЪ“, или просто хафизами, ляй 5 „носящими 
въ себ ношу Корана“ т. е. знающими Коранъ наизусть. 

Редакторы Корана при АбубекрЪ, расположиавши поученя 
Мохаммеда въ порядкВ, какой считали лучшимъ по отношенио 
къ содержанию главъ и частю внЪшней форм ихъ, не прости- 
рали своего соображен1я на порядокъ стиховь въ главахъ и въ 
отдфлахъ главь. Въ КоранЪ ветрЪчажются мЪ$ета, гдз нЪкоторые 
стихи вставлены не у мЪета, не имфютъ связи Ты другими сти- 
хами того отдБла. Это замфтно всякому, кто принимался читать 
Коранъ въ переводахь на европейсвые языки. Для поясневя это- 
го качества въ тексг$ Корана указываемъ на слБдуюцщия два 
мета въ немъ. Въ глав$ одинадцатой, въ стихахъ 27—51, пе- 
редаетея исторля Ноя и проповфдь его современникамьъ; съ этой 
исторей не иметь никакой связи 36-Й стихъ, въ которомъ Во- 
ранъ говорить о дЪйствительности Боя]я откровев1я Мохамме- 
ду, или что Воранъ не есть вымыелъ самого Мохаммеда. Такой 
же вставкой видимь стахи 13-й и 14-й въ 31-ой глав, гдЪ, 
стих. 11—18, разсказывается о мудрец ЛокманЪ и передается 
его наставлене своему сыну. 

По этимъ и другимъ подобно перепутаннымь мфетамъ Ко- 
рава можемъ судить, что редакторы оставляли такт м$ста такъ, 
какъ они ихъ находили. Но имъ и трудно было разметить все 
въ порялк®. Главы Корапа, говоритъ мохаммеданское предатте, 
хранились въ сундук Хафеы, но туда могли собираться только 
т$ изъ нихъ, которыя даны въ МединЪ$ съ 4-го года посл$ 
Гиджры, когда Хафса сдФлалась супругой Мохаммеда и храни- 
тельницей написанныхъь имъ поучешй; но гдБ и въ какомъ 
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порядк$ хранились главы, данныя въ продолжене 10-ти л$тня- 
го учемя Мохаммелова въ МеккЪ? Эти первыя поучевля не толь- 
ко не могли удержать за собой хронологическаго порядка, во и 
одно поучен1е легко см$шивалось съ другимт, и даже въ трудЪ 
редакторовъ собрать ихъ въ одинъ свитокъ удержали безпоря- 
докъ, въ какомъ дошли до нихъ. А какъ многя поучетя звзя- 
ты изъ памяти заучивавшихь ихъ въ свое время и по ихъ дик- 
товкЪ, то понятно, что не могла же память каждаго изъ учени- 
ковь Мохаммеда хранить ихъ веизмВичивой, какъ ихъ хранить 
ВЪ себЪ какой либо письменпый матерлалъ.—При сходствЪ однЪхъ 
главъ съ другими по содержанию, при многократныхъ повторе- 
шяхь однихъ и твхъ же рЪчей, суждешй, локазательствъ, даже 
выраженй, вь различныхъ главахъ, особливо въ мелкихъ, текетъ 
Корана представляеть такую запутанность, что и послЪ много- 
кратныхь чтен1й читателю внимательному н сообразительному не 
легко припоминать и находить въ книг этой стихи, каме ему 
понадобилось бы вспомпить и найти. Немного есть главъ. кого- 
рыя по особливому содержанию какъ маяки стоятъ боле зямЪт- 
ными Въ ряду всЪ$хь прочихъ. Мусульмане, выучивиие съ боль- 
шимъ трудомъ весь Воранъ на память и читаюцие его изустио, 
иногда не въ состояи бывалотъ указать мЪфето искомаго сти- 
ха въ книгЪ, какъ скоро его потребуется взять отдёльно отъ дру- 
гохъ. Разсказъ Таджуддина, что бухарск!е улемы, въ присут- 
ств!и святаго Хабибъ-уллы, пе могли найти въ Корат главу: 
Тосифъ, не столько доказываетъ, по моему сужденио, мысль ого, 
что Хабибъ-улла быль чудотворецъ, а улемы пезфжды, сколько 
подтверждаетъ напгь отзывь 0 трудности находить извфетные от- 
ДЪлы Корана при его сбивчивости. 

Тогда какъ первоначальныя мохаммедалекя редакты ИЦо- 
рана, издавая эту свою законодательную книгу, не видфли по- 
требности издать главы ея въ хропологическомъ порядЕЪ, для 
нась такой порядокъ отдфловъ Корана имЪфеть тотъ интересь, 
что могъ бы указать ту постепенность, въ какой развивалось это 
законодательство: какъ емфнялись одпи другими теоретическля 
понзт1я вроучетя, уставы богослужебные, празила нравствен- 
выя и проч. 

Гвропейсве орленталисты —критики, соображая содержание 
главъ Корана съ порядкоиъ событй, изь которыхъ слагается 
жизнь Мохаммеда по разсказамъ арабскихъ историковъ и 010- 
графовъ его; различая духъ и содержавн1е поучевй, сказанныхъ 
вь МеккЪ, отъ духа и содержашя поученй, данныхь въ Меди- 
нё, а также зная вишаюю форму тфхь и другихь, приводятгь 
всБ главы Корана къ хронологическому порядку. 
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ХАРАКТЕРИСТИЧЕСКТЯ ЧЕРТЫ РЪЧЕЙ КОРАНА, УКАЗЫВАЮНЦЯ, 
ВЪ КАКОЕ ВРЕМЯ И ВЪ КАКОМЪ МЪСТВ ДАНА БЫЛА КАКАЯ ЛИБО 
ГЛАВА ВОРАНА ИЛИ ЧАСТЬ ГЛАВЫ. 


Главы въ этой книг не расположены по хронологическому 
порядку, и въ нЪкоторыхъ главахъ является не много отдЪловъ, 
которые съ достаточнымъ оснозван1емъ можно относить къ извЪст- 
ному времени въ жизни Мохаммеда. Первая редакция Корана 
так’ь перепутала всЪ его пропов$ди, что вся книга вообще со- 
ставляетъ нестройвый, темный, тяжелый для запоминан!я, сбор- 
никъ догматическихъ наставленй, обрядовыхъ уставовъ, нраз- 
ственныхъ правиль. Редакщя въ заглав1яхт сюръ хотя и указа- 
ла, которая изъ пихъ дана въ МекЕЪ, которая въ Медин%, но 
эти указан!я нельзя принимать за вБрпыя и нельзя безъ ограни- 
чен1й относить къ цЪфлой главЪ: многя изъ главъ, особливо 
больпия, соединяютъ въ себЪ наставлев1я, данныя въ томъ и 
другомъ изъ этихъ мфетъ и раздфленныя большими промежутка- 
ми времени. Соображая указав1я въ надписяхъ главъ па мЪета 
издав1я ихъ съ содержанемъ главъ или только извзстныхъ ча- 
стей ихъ и съ исторически извзстными событами въ жизни Мо- 
хаммеда, замфчаютъ, что главы, объявленныя въ МекЕЪ, много 
отличаются оть главь, данныхъ въ МединЪ, своимъ содержан- 
емъ, духомъ, складомъ. Эти черты проповздей Корана, сообра- 
жаемыя съ ходомъ событй въ жизни Мохаммеда, даютъ возмож- 
ность усмотрфть порядокт, въ какомъ Мохаммедъ развивалъ 
одинъ за другимъ догматы своего вБроучен1я, опредЪлить время 
и мБсто, въ которыхъ дана глава, обстоятельства ихъ открыт!я, 
дазке то состояте духа, въ какомъ быль самъ законодатель по 
вляню на него тЪхь обстоятельсвъ. 

Пертодъ жизни Мохаммеда, въ продолжени котораго онъ 
дъйствовалъь какъ вБроучитель, дВлится на дв$ части —Меккскую 
и Мединскую. 

Вь Меккск пертодъ своего вЪроучительства Мохаммедъ, 
нашедши источникъ для своего ученя въ свфдЪшяхь, каки онъ 
получилъ изъ сношен1й съ исповЗдниками христанской и тудей- 
ской вБры, отчасти въ собственныхъ понятяхъ разума, искав- 
шаго въ своемъ размышлени о предметахъ вЪры отвЪты на мно- 
г1е вопросы о поклоненш Богу, Мохаммедъ, увлекаемый силой 
воли, живой до энтуз1!азма фантаз1ей, положилъ начало новому 
религ1озному ученмю. Ветр$тивъ сильное противоборство со сто- 
роны соотечественниковъ, Мохаммедъ въ продолжене одиннад- 
цатилтнихь усилй утвердазь свое учене на м$етБ языческаго, 
успзль не многихъь пр!общеети послЗдователями себЪ, но им 
много враговъ: богатые изъ`жителей Мекки, а потому сильные 
влляемъ на согражданъ; были упорными ему врагами, и онъ 
долженъ былъ оставить свой городъ и уйти въ Медину. 
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Въ Медин$ Мохаммедъ, послф нЪсколькихъ удачныхь битвъ 
съ своими врагами, жителями Мекки, увидЪлъ себя довольно силь- 
нымъ. Поб$да его при БедрЪ, неудавшаяся врагамъ его осада Меди- 
ны, разорен1е крЪпости Хайбара и нЪсколько другихъ удачныхъ 
походовъ дали большой перев$еъ сторошЪ мусульманъ надъ сто- 
роной язычниковъ. Мохаммедъ могъ надежно дЪйствовать про- 
тивъ нихъ не однимъ краснорзиямъ, не одними убЪждешями, 
но и оружтемъ. Это выгодное положене изм$нило и содержане его 
поученай, дало другой тонъ его р$чамъ. Та и другая часть его 
жизни ясно обозначились и въ Коран$. 

Въ Меккскихъ главахь Мохаммедь преимущественно ста- 
раетея увЗрить своихъ соотечественниковъ, что онъ есть пророкъ, 
посланный Богомъ къ арабамъ для исправленя ихъ вфры; что, 
учете его не есть собственное его учете, а открыто ему Богомъ 
что онъ не есть какой либо мечтатель, поэтъ, изступленный, бЪс- 
новатый, какимъ считали его сограждане (Коранъ 69, 39 —44). 
Предлагая согражданамъ новое учете о Бог%, мшЪ и человЪк5, 
Мохаммедъь въ Мекк$ истощалъ краспорЪ че, чтобы убЪдить 
язычниковъ, что Богъ есть единъ по существу, что Онъ созда- 
тель м1ра, Ангеловъ и людей, что Онъ владыка всего существую- 
щаго, есть податель вс$хь благъ, получаемыхь людьми въ сей 
жизни, что Онъ, творецъ жизни и смерти, воскресить веЪхь лю- 
дей для другой вЪчной жизни, совершить падъ ними судт, и в$- 
рующихъ въ Бога по ученю Корана дастъ вфчпое блаженство 
въ раю, а отвергающихь его учене пизвергнетъь въ адъ на в%ч- 
ныя муки. Въ МеккЪ Мохаммедъ старался доказать лживость 
идолопоклонсгва. 

Мединск1я проповфди Мохаммеда имБюту содержашемтъ пре- 
имущественно законы, коими опредЗлилась обрядовая или прак- 
тическая часть мохаммеданской вЪры. 

Въ Меккз Мохаммедъ доказываль сотражданамъ, что обя- 
занность его есть только взрно передать вБрующимъ обтоватя 
лучшей жизни въ раю, а невёрующимъ угрозы страдашями 
во адЪ. Въ Медин Мохаммедъ уже требоваль севбЪ полнаго, 
безусловнаго повиновеня его распоряжеямъ: предоставилъ себЪ 
особливыя права въ военной добычЪ. особливыя права въ семей- 
ной своей жизни. 

Въ Мевкскомъ учен1и своемъ Мохаммедъ, представляя Бога, 
верховнымъ правителемъ м1ра, училъ, что Богъ съ каждымь че- 
ловзкомъ поступить такъ, какъ онъ заслужить своими дфлами; 
въ Медин$ у Мохаммеда стало преобладать учеве о предопуе- 
дЪлени, по которому Богъ, верховный правитель м1ра, однихь 
сотворилъ къ блаженству, другихь въ мучетямъ адскимъ; на- 
значилъь каждому непреложный предфлъ жизни. 


Ре 


Въ МеккБ Мохаммедъ грозиль нев5рующимъ гн%вомъ Бога, 
указывалъь на судьбу городовь, не вфрившихь наставленямъ 
пророковъ, къ нимъ посылаемыхъь Въ МединЪ Мохаммедъ име- 
немъ Бога предписалъ неослабно воевать противъ невзрующихъ, 
истреблять ихъ вездЪ и всегда, если они не примутъ его учения. 

Въ МеккЪ Мохаммедь представляль въ себЪ добраго учи- 
теля, кроткаго совфтника, жалЗешаго о тБхъ, которые по при- 
вязанности къ религ!и отцовъ, уклонялись отъ поклоненля Богу, 
котораго онъ пропов$дывалт; въ МединЪ Мохаммедъ показывалъ 
вЪ себЪ воина, не щадящаго враговъ, осуждавшаго на смерть 
всякаго, кто не вБрилъ его учен!о. 

Въ меккскихъь поученяхь Мохаммеда чутко слышится 
тонъ полемика, старающагося оспорить мн$ю1я соотечественни- 
ковъ, противоположныя его взглядамъ; въ мединскихъ потряса- 
етъь слухъ повелительный тонъ законодателя, требующаго отъ по- 
корныхъ исполненя предписываемыхъ имъ уставовъ, безъ раз- 
суждевн1я о началахъ ихъ. 

Основываясь на этихъ р%ёзкихъ противоположностяхъ, чита- 
тель Корана, съ довольною вфрностю, можеть, не св$ряяеь съ 
толковантями мусульманъ, узнавать, когда, въ какомъ мЪстЪ да 
на была та или другая тирада этой книги. НапримВръ, возьмемъ 


61-ю главу, се] 0) >" ВЪ Коранахъ она названа, меккскою; н%- 


которые толкователи считаютъ ее мединскою. Которое изъ двухъ 
мнён1Й в5рнБе? Если бы намъ не было извфетно это разногла- 
сте, мы, вниквувъ въ содержаве главы, можемъ прямо говорить, 
что она дана въ Мединф, потому что стихи съ 3—4, 10—12. 
14 содержать одобревйе военнаго строя, порядка въ битвахъ; а 
эти законы сталъ давать Мохаммедъ только въ Мединз, въ Мек- 
®Б онъ еще не думалъ о войн. Разсказъ о ТисусЪ ХристЪ им$- 
етъ тоть же характеръ, проникнуть мыслю воина: онъ говорилъ 
эти слова, чувствуя или имя предъ глазами успфхи въ войнЪ. 

Для разпознаня, гдф какя главы или отдфлы ихь дапы 
были, есть еще выше! признакъ, указываемый мохаммедански- 
ми толкователями Корана. Они говоратъ, что тБ стихи, въ ко- 
торыхь Мохаммедъ, обращаясь къ слушателямъ, говоритъ: „о 


люди!“ с |, Ц, даны въ МекЕЪ, а въ которыхъ обращене 
6Ъ слушателямъ выражено словами „о вЗрующце!“ сн ы]Ь 


2, т сказаны были къ жителямъ Медины. Это мнЪ не вы- 
сказывасть одинъ изъ мохаммеданскихъь толковниковъ Коранаы— 


ый = 


Яхья-ибиъ-Салямъ Басорсмй, во введенти къ своему толкованио 
на Коралъ, въ такихъ словахт (*): 


„Есть стихи, которые низ- 


у 4 Ус ми. „У! (= ж, посланы прежде другихъ, но 


тъ въ КоранЪ послБ __ 
Е А . стоять въ Коран 

у мет Е 29 Что дано было въ МеккЪ, т 
КФ ь, м ] сео Ч» а а. | 
открыто было по переходв №\0- 
жом ув о ‚>  хаммеда в Медину, то над- 
а Ве писывается: мединское. Стихи 
и ль) | |+ |, № Р св Корана, въ которыхь есть сло- 
и ва: „о вБрующие“! суть медин- 

вле 55 


ск1е, а въ которыхъ слова: „0 
люди!“, ть мекксве, иногда 
мединск!е, но большая Часть 
ихъ меккск1е“. 


999 ИТ (+. ь №4 о ея 242 


* + А], ет р Е 


При всей заботливости мохаммеданскихь ученыхь пруро- 
чить перем$шанные стихи Корана къ извфетному времени и 
обстоятельствамъ въ жизни Мохаммеда, мномя главы, части и 
стихи ихъ въ этомъ отношен1и остаются спорными. Такъ напр. 
о мЪстЪ изданйя 29-ой главы Корана ‚паукъ“ мнЪюя толкова- 
телей доселф не соглашены, и такими останутся навсегда. Въ 
казанскихъ изданяхъ Корана (въ листь) при этой главф печа- 
тается прим5чаюте: 


и да | | „Соворятъ, что эта глава ме- 
423, 42. о) зы ов СЛ 9. динекая. Но другое мнЪве, 
что только начало ея до 10-го 

й Я Ы уг \ Ту 
АА ра м) 7 и бр ы стиха низпослано въ Мекк\, 
а все остальное въ Медин®. 

Я а = о ал а е Друге, напротивъ сего, гово- 
рятт, что первые десять сти- 

ховъ даны въ МединЪ, а про- 


№ . на | & 
3 Фа, идя че въ Мекк“. 


На эти мн%н1я указывается и въ примфчаюяхъ къ русско- 
му переводу Корана. См. 2-е примЪч. ва 29 главу, въ перево- 
д% Калмакова 1792. 

Вь первомъ прим чаши ко 2-ой главё Корана въ казан- 


скихъ издавяхъ говорится, что с еныя озу Оа рыб зы 
глава „корова“, состоящая изъ двухъ сотъ осьмидесяти шести 
стиховъ,— по релакци куфйской, содержитъ первыя откровевая, 


(*) Магасе. Бе А1еогапо, раб. 39. 


м А 


пачинаюнияся словами: “М 4 с) 92> 2 . 3—2! ДАННЫЯ ВЪ 
МединЪ, что нфкоторые изъ народа помнятъ, что она мединская 
кром$ стиха ся, заключающаго си слова Всеевышняго: 

м ны [6 „Бойтесь дня, въ которой вы будете возвра- 
а щены къ Богу“. этотъ стихъ сощедъ ст 
в доз у ст. неба въ 
день жертвоприношеня въ МинВ во время 


|5, | 
С? прощальнаго поклонегя (праздвован!я). 


Слова этого примфчан!я нельзя прилагать въ такомъ смы- 
сл, что глава эта была первымъ, а слдовательно однократнымъ 
откровеншемъ. Глава эта заключаеть иЪзеколько отдЪаьныхъ про- 
повдей, данныхъь Мохаммедомъ въ несколько разъ въ продол- 
жеши первыхъ лётъ его жизни въ этомъ город$.—Такъ стихи 
13-37 составляютъ рЪчь, которая и содержащем и формою 
(она начинается словами: с=ЕЙ |. (.) даетъ понать, что они 
издапы въ первый разь въ МеккЪ, а не въ Медин%. Изъ этихъ 
зам чай можемъ видЪть, что первые редакторы Ворапа пахо- 
дили въ своихъ современникахъ нетвердую опору для разбора по- 
рядка главъ и самыхъ стиховъ, составляющихъ главы. Это еще 
яснзе можемъ видЪть изъ того, что Бейзави, въ своемъ толкова- 
ши на Коранъ, пишеттъ при объяспенти этого (2831-го) стиха (2-й 
главы): 

ое а Ибнтъ-Абасъ говорить. что 
озыТ У +22 6 62 этотъ стихъ быль ай, 
й „| принесенный Ангеломъ Гавуи- 
ы-ь 8 => 3, Г" а |. и что Ангелъ о. 
Е] ПЕ ий ставить его послЪ 280-го ети- 
САУ ола ле сре ке ха главы: корова. ПослВ того 
пророкв Божй—благословле- 
пе и миръ ему отъ Бога! — 


жилъ двадцать одинъ депь, по 


. у . словамь другихъ восемьдесятъ 
ое ое |5 6 одинъ день, по другимъ раз- 
Е сказамъ только семь дней, а 

<. < 48; вЫ иные говорятъ, только три часа. 


Особливыя назватя, пздъ какими извфетпы у мохамме- 
датъ иъкоторые отдблы Корана, 


НЪ которые стихи Корана у мохлимеданъ извфетны подъ 
особливыми названтями, которыми указывается или ихъ содержа- 
ве, пли особливая сила, въ нихъ предполагаемая, и подъ кото- 


3 


рыми они указываются или приводятся въ сочинешяхъ. Такь 1, 
второй главы 256-й стихъ называется се А и „стихъ престо- 
ла“, потому что въ немъ описывается Бой престолъ или „Бо- 
же сфдалище“, которое мохаммедане въ своей космологли ечи- 
таютъ крайнею высшею областио въ устроеши м!ра. Этотъ стиху 
состоитъ изъ сихъ словъ 


Ср 2-0 Фо ля 28$ Богъ... ифгь другаго досто- 
У С эй) } | ›в у а} У 4] покланяемаго, кромф го, жи- 
, ъ раго, приспосущаго. Шго пе 


| 2-5 5-| > 5- 3 922. 


ый 3 [5 а) 3 4. 55  Объемлеть ни дремота, ни сонъ; 


вь Его власти все, что ость 
2-9 5-о- т 2оо-Ь 00 12 па небесахь и па землф. Вто 
ем 5- 13 сек 229 «35. можеть  предстательствовать 

| предъ Нимъ безъ Его изволс- 


Соз-о- иго 0-70- 12-0- 
а р сле ем ЗЫ н1я? Онъ знает, что предъ 
-- 9-9 ними и что позади ихъ: они 
ка > \- постигать мудрость Юго толь- 
С = иг с. то Ср У, ко въ той мфрЪ, какъ Ему 
Ь дофо ИЕ & ло ий ° зе На угодно. Преетолъ Его обтир- 
(2 251, — ры аи а э.* и нфе небесь и земли, и хуранс- 


не обоих ихъ пе есть для 
рая ЗЫ. я? =  - 


© -- БТ | ри | >, а оз Него бремх, потому что Опр 
высокъ, могуществевт. 


о 5-Й стихь 9-ой главы Ворана въ паукБ мусульмаискаго 


правовБден!я носить назваюе сил меча сш) 4] потому что 
въ цемь Коранъ дастъ повелшие воевать съ многобожииками, 
по прошествии священныхъ м%сяцевъ, въ которые, по обычаю 
арабовъ ‚ прекращались вс войпы между враждующими илеме- 
нами ихъ. Священними м%сацами считались у Арабовъ два по- 
слБде!е м5сяца года, Зюлькаада и эюль-хиджа, и также первый 
Мухарремь и седьмой Реджебъ. Стихъь меча: 


МЕ г. и чан гы Когда кончатся запретные 
258 ре’ да] ды р мфсяцы, тогда убивайте много- 
92 у3.- юз 0-2 20. 2 о божниковъ, гдЪ пи найдете 
РАВ рву?» у олль 5 Е } ихтъ; старайтесь захватить ихъ, 

1 осаждайте ихъ, дЪлайте во- 
Е -9- 92 92-220 0» р бла. кругъ ихъ засады на всякому 
о $ ее | 5-4=3} › РА з_-2>] мфет5, гдЪ можно подстеречь 


> 


ихЪ. Но если они съ раская- 

-|я Лю = 9 ь 

9: й | | Н н1емт обратятся, будутъ совер- 

О ба >. Е Е шать молитву, будутъ давать 

Во о В бе очистительную милостыню; то 

® [-^>) 2246 4] с) ми |= дайте имъ свободный путь: Богъ 
| Е" —прощающий, милосердъ. 


—. 98 = 


3) Посл5дв!я двф главы Корана 113 и 114-ая, изъ кото- 
9-- 


рыхъ первая въ книг$ надписываетея ‹; „разевВть“, вторая 


17 =. 0$ 


мн „люди“, носятъь общее назване Сб] „охранительницы“ 


или „защитницы“, потому что слова ихъ, думалотъ мохаммедане, 
могугъ защитить отъ губительнаго вляюя всякаго колдовства, 
Сила этихъ главъ, охраняющихъ оть силы волшебства, выка- 
залась въ первый разъ, говорятъ мусульмане, спасешемъ самого 
Мохаммеда’ отъ самаго сильнаго колдовства, которое едва не 
сгубило его. Посл$ покореня племени Бени-Корайза, что было въ 
пятомъ годЪ иосл5 Гиджры, Мохаммедъ страдалъ изнуритель- 
ною и продолжительной болЪфзнью. Виновниками этой болЁзни 
были Еврей Лобеидъ и его дочери. Они, своимъ волхвованемъ, 
навели на него эту болфзнь. Они слфпили изъ воска большую 
фигуру, изображающую Мохаммеда, обвили ее волосами, въ 
одиннадцати м5Ъстахь прокололи ее иглами, потомъ завязали 
одиннадцать узловъ на тетив$ оть лука, дфлая заклинательное 
дуновенте на каждый узелъ, и обвивши тетиву около фигуры, 
бросили ее въ колодезь. Мохаммедъ  болфе и болфе чахь подъ 
вллян1емъ этого волшебства. Ангелъ Гаврилъ открылъ Мохам- 
меду въ сновидфн1и тайну его бол$зни. Мохаммедъ послалъь Ал1я 
вынуть изъ колодезя волшебный составъ и принести къ себ. 
Мохаммедъ прочиталь надъ нимъ двЪ поел$де!я главы Корава, 
незадолго до того ему сообщенныя съ неба и разрушилъ ими 
все волшебство. Въ то время, какъ произносился стихъ за сти- 
хомъ, узлы тетивы развязывались, иглы выпадали и сила закли- 
нан1я исчезала; посл произнесенля одиннадцатаго стиха Мохам- 
медъ всталь въ совершенномъь здоровь$. Эти, разрушалощле ча- 
ры, стихи состоять изъ слёдующихъ словъ: 


К. Во имя Бога милостиваго, 
ны ружья чи ГАА | 
милосердаго. Скажи: ищу уб$- 


2-7 ам о Йо юм 2202 жища у Господа разсвЪта отъ 
а (6 р сео корр Зе] 
- шее злотворности того, что сотво- 


ми В РЯ р ло - риль Онъ, оть злотворности 
> ^ С к « 

пе в В 2" Пао темноты, когда она все 

- в ео т а покрываетъ, отъ злотворности 
о - женщин, дующахъ на узлы, 


ны отъ злотворности завистника, 
© „Анал ы | | 
когда онъ завидуетъ. 
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Скажи: ищу убфжища у 


Господа людей, царя людей, 
Бога людей, отъ злобы скрыт- 
наго искусителя,  искушалю- 
щаго сердца людей,—оть ге- 


вевъ и людей (‘). 


4) Въ четвертой глав Корана стиху 102-му усвоено па- 


0-3 7 = 


зван1е „стихъ опаспости“ ся р 42| потому, 910 въ этомъ сгих” 


мохаммеданскому войску, когда о0по 


во время войпы въ страш? 


непрятелей опасается нападешя отъ нихъ, дается позволен1е 
сокращать молитву, которой точное выполнене по уставу пару- 


шать ни въ какомъ другомъ 
уставъ Корана о молить предъ липемъ врага, 


случа не позволлегся. Этоть 


въ мипуту опа 


сея отъ нападешй отъь него. сказант такт: 


92 9-- = 0-„ ох. 9 „> РИ 


© 20 о Г лю - 926- оф 1 
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РЕ ЛЬ г 51-Й 1. | РИ Гы, 
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5 ее | э-Д& й 9 $ +^ ие 


у 2—1 2-2- 2-- 


зы КИ с СВ | окдкч 


-“- $ -;о- $ -? с. 1 о. 9—1! 


За Е => = 6 = а 


Га яло=-бо 7. 0 *- о з-о 22-0. 


САЙ > рее рыб |8, 


(°) Разсказъь Бейзавя въ толковаши ва эту главу. 


В. Ирвинга стр. 456—158. 


Когда вы паходитесь въ по- 
ходахь, тогда па васъ пе бу- 
деть вины сокращать молит- 
ву, какъ скоро боитесь паиа- 
ден1я на васъ отъ невфрныхт: 
потому что певфрные — оттъ- 
явлепные враги вамъ. Когда 
ты находишься съ ними и 
велишь имъ совершить молит- 
ву, 10 вели одному отряду 
изъ нихь совершать ее вм%- 
ст$ съ тобой и держать при 
себБ оруже свое; и когда сд*- 
лаютъ земное поклонеще, то 
пусть станутъ позади васъ, и 
другой отрядъ, который пе мо- 
лился, пусть придетъ и молит- 
ся съ тобой, но чтобы остере- 
гались и при себБ держали 


и Щизнь Мохаммеда, 


мыши. ГЕ 
В > в р ы = Зын оруже: нев$рные хотятъ, что- 


ХС а АА ] а | | 
и 6 > 2+ бы вы не озабочивалиесь ни сво- 


БЕ ратое 92054 2 3 2-02-02 — ИМЪ Оружемъ, ни своимъ 06о- 
ыы] 1. А 2 ое 55а, зомъ, дабы напасть на васъ, 

р РИ сдЪлавши однократное напа- 
ма л ‹ $3] г К о © 15 ес» У, ден!е. Не будетъ на васъ ви- 
т Е ны въ томъ, что сложите съ се- 


НЫ | =. г = 9 | 2 бя оруж!е, если васъ обезпо- 
Е а. коитъ дождь, или если будете 
2-28 де] «Ц и 7, м больны. Берите осторожность 
въ отношеви себя: истинно. 


= 1!- ы 
© ри ое невзрнымъ Богъ приготовиль 
унизительное наказане. — 


5) Посл$дюе стихи 6-ой главы, начиная съ 1523-го до кон- 


РТ. ЗИ, МИ 


ца ея, называются 5 БМ. ‚стихами, ОЙ прямой 


смысль“ стихами понятными по Е прямому смыслу. Это на- 
зване относится ко многимЪъ стихамъ цфлаго Корана въ огличе 
отъ другихъ, въ которыхъ мусульманская герменевтика Корана ука- 
зываетъь разные смыслы особливыми назван!ями (0 чемъ будемъ 
говорить въ своемъ мЪст$), но нЪкоторымъ мусульманскимъ учи- 
телямъь захотфлось этимъ пазвашемъ отличить этоть отдЪть 6-ой 
гл. потому, предполагаю, что въ немъ, довольно простой рчью 
указывается на нЪкоторыя существенныя продписашя для му- 
сульманекой вфры и нравственности. Казы-Бейзави, въ заглав!и 
этой главы указазъ, что она дана въ МеквВ, исключаеть изъ 
этого указашя шесть или только три стиха, начиная со словъ 


ое их ©» 
ыы 4 или стихи 152, 153 и 154. Къ этимъ тремь стихамъ 
о преимуществу можеть относиться пазване стиховъ съ пря- 


мы 
мымъ смысломъ 5 У потому что въ нихъ заключают- 
ся заповёди въ отпошени вфроватй и дЪйсгый, которыя му- 
сульмане ставятъь въ числ5 самыхь вайныхъ предписазай Кора- 
на. 'Гекстъ и ре ИХЪ: 


я о 95. -- г 208 _ ' | р 

У ре РИ р «| |=; } Скажи: пруйдите, я про- 
о _ читаю, что Господь вашъ за- 

И го г и ” с? повЪдалъ вамъ: не признавайте 


ыы В ка 


47277 6. 2 е-- 9-10 аб 


ое ЗЫ Г „У 8 
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дЪлайте добро родителямъ, не 
убивайте дБтей своихъ по при- 
чинЪ бфдности, — Мы прокор- 
мимъ и васъ и ихь; не ире- 
давайтесь мерзкимъ дЪламъ, 
ний явнымъ, ни тайнымъ; не 
убивайте души (т. е. челов\- 
ка), какую Богъ запретиль 
убивать, кромЪ той, которая 
достойна того. Вотъ то, что 
завзщаль Онъ вамъ: можеть 
быть, вы будете разсудитель- 
ны. Не касайтесь имущества 
сиротъ, разв$ только для 
улучшен!я его, до тЪхъ поръ, 
покуда они не достигнутъ пол- 
наго возраста; соблюдайте пра- 
ВилЬНоСть ВЪ мЪр$ и вс. Мы 
обязываемъ душу (т. е. чело- 
вфка) только въ тому, что ей 
по силамъ. Когда будете го- 
ворить (т. е. давать судебный 
приговоръ, или свидЪтельство 
на судЪ, то будьте праздивы, 
если бы это отпосилось и къ 
родственникамъ. Будьте вЗрны 
союзу съ Богомъ. Вотъ то, что 
завёщаль Онъ вамъ: можеть 
быть, вы разсмыслите объ этом. 
Истинно, 970 есть прямой 
путь мой: по нему ходите, и 
не ходите по тЪмъ стезамт, 
чтобы вамъ не уклониться 
отъ пути Его. Ботъ что за- 
вЪщалъ Онъ вамъ: можеть 
быть, вы будете богобояз- 
ЛИВЫ. 


Есть еще назван!я н%которымъ частямъ Корана. Такъ часть 


Корана съ 49 главы, которая носитъ название 


ва: внутрен!я комнаты дома“, 


5 =) 
„отдфлъ“. 
мусульманами. 


< == 0) „ГЛа- 


д0 конца книги означается словомъ 


Но это пазвате пе принято единогласно ве$ми 


РИ: 


Часть Корана, извфстная подъ персидекимъ именемъ Гаф- 


пбака 5) ля в „седьмая часть или седмина священ- 
наго Корана“, употребительна между мусульманами какъ отд$ль- 
ная книга. Гафиакъ составляютъ 1-ая глава или введене 456 


потомъ паять стиховъ 2-Й главы вл] 01.2, далфе 36-я глава 


(сл Ясин, за нею 48-я глава ве 0) >= глава: „побЪда“, за 
которой далЪе идутъь по порядку ве главы Корана до поел\- 
дней, Гартакъ первопачально составленъ, в$роятно, въ Перси, 
какъ можно полагать изъ самаго назватя книги на язык это- 
го народа. 


НЪеколькимь главамь Ворана мохамедавсве ученые даютъ 


назва вто Са гл. 39, 24, 15, 87: которымъ Коранъ назвалъ н*- 
которые отдЪлы свои, не указывая прямо, кавме они. По пре- 
имуществу это слово, вмЪетв съ другими назвавями, усвоено 


мусульманами первой или вступительной глав5 Корана 454). 


Другими вфроучителями назвае «3 отнесено ко всему Ко- 
рану, иные подъ этимъ словомъ разумфютъ только отдЪль сти- 
ховъ, до 200 числомъ или болЪе, заключающ въ себ или в%- 
сколько малыхь главъ, или часть одной большой главы. Фиру- 
забади въ своемъ лексикон®, Камусъ, опредЪливъ значен!е слова, 
мясани, перечисляетъ главы, къ которымъ относится это назва- 
не. ‚Воть его слова: | 


„у 


Именемъ Аль-мясани назы- 


" ` .“ | . т “ |“ 

а > А ен вается ‚Коранъ, или часть его, 
В которой чтеве повторяется по 

$ . 

Е д ифскольку разь. Имъ назы- 


вало" главу „Слава“ (1), 01- 
дБлъ Корана отъ главы „ко- 
рова“ до главы: „льгота“ (2 
| ен = — 9), такъ же неполную 
ЧА сое Е |522 2| =] — какую либо главу, или отдёлъ 
ВЕ | ея, заключающ!й меньше 200 
стиховъ. Аль-мясант называ- 
ютъ главы: „праздиииь“ (22), 


2 сор в 5 


Рай 


ыы 


} же разсказы (28), муравьи (27), 
===] 3 об, «Л, = р паукъ (29), свЪтъ (24), воен- 
ная добыча (8), Маря (19), 
д ог Римляне (30), Ясияъ (36), Фур- 
^ь} 2} у & А р у 25), Хиджръ (15), громъ 

(23 ев] дд У, му Вл! кацъ (25), Хиджръ (15), г] 
(13), Сава (34), ангелы (35), 
25 2-? Авраамъ (14), Съадъ (338), Мо- 
ся «9 ОН, 9, хаммедъ (47), Локмапь (31), 
горн1е чертогы (39), золотыя 
украшеви (43), вБруюций (40), 
поклоняющеся (32), Ахкафъ 
о (46), колБнопреклонене (45), 
® < }5 У), СЗЫЛ, дымъ (44), соумышленики (33). 


2, 4 > У, г} 61°”) 1, 


5. РУКОПИСИ КОРАНА ВЪ МОХАММЕДАНОКИХЪ Г00бУ- 
ДАРСТВАХЪ И ПЕЧАТНЫЯ ИЗДАЕНЯ ЕГО ВЪ ЕВРОПЪ, 


ПослЪ того, какъ редакшя Корана при ХалифЪ Осмав со- 
ставила четыре рукописи, въ перепискБ которыхъ трудился, ду- 
маютъ, и самъ Халифъ, и разослала ихъ по мечетямъ главныхь 
областей халифскихъ владън!й, списки съ нихъ скоро размно- 
жились между мусульманами. Были люди, которые всею жизнь 
посвятили исключительно па составленле рукописей этой кпиги. 
Изящество письма доведено было до высокой степени; нзкоторые 
изъ пиецовъ прославили себя каллиграфлею и ихъ именами па 
восток опредЪлялись почеркъ, четкость и красота рукописей. 
Въ богатыхъ библотекахъ, составляемыхъ халифами при своихъ 
дворцахт, государственными сановниками при евоихъ домахъ, так- 
же въ библлотекахъ при мечетяхь и училищахъ, фупдаменталь- 
ными книгами были разнообразные списки Корала. Даже вн ш- 
няя отдфлка этой книг давалась наилучшая: обложка, изъ ко- 
жи, изъ дорогихъ тканей, укралиаласт золотыми падписями; бу- 
мага или другой писй матер!алт, употреблявпийся для руколи- 
си, папитывался мосхусомт. 

Рукописи Ворана по большей части содержали полный тексть 
его; но со временемъ пиесцы, имфя въ виду удобство пр1обрЪте- 
ня этой книги людьми незажиточными и бфдными, стали изда- 
вать неполные списки текста, только части его, Изъ таковыхь 
неполныхъ списковъ наиболЪе употребителенъ между мохамме- 
данами татарами, извЪстный подъ назвашемъ Гафииака. 

Часть Корана, известная подъ этимъ именемъ, первоначаль- 
но составилась и стала излавальея въ Персш, что выводимъ изъ 


, ы о т К 
персидекаго пазватия этой кпяги: с мый ся о ь въ пере- 


Е 


водЪ значить: „Седьмая часть священнаго Корана“. Гафтакъ со- 
ставляютъ главы Корана: фатиха 4=® вступительная глава Ко- 
рана; за ней полагаются пять первыхъ стиховъ изъ второй гла- 
вы нь] „корова“; за ними слБдуютъ 36-я глава сл» яеинъ и 


48-ая & 0) „ПОбЪда“; за нею идутъ по порадку и безъ опу- 
щев!й посл$дующля главы Корана до послЗдней его главы. 


р » . 
РаздЪлен1е Корана ва 30 частей, _>, для чтен1я его въ ме- 


четяхъ вадъ гробницами государей, послужило поводомъ изда- 
вать его въ отд%льныхъ тридцати спискахъ. Тавме списки не им%- 
ютъ ничего особеннаго оть обыкновенных рукописей, содержа- 
щихъ полный текстъ: ихъ отдфлы не приспособляются даже къ 
содержанию текста, а основываются на одномъ размЗренномъ 
уравнивав1и частей, какъ можно видфть изъ указав1я этихъ ча- 
стей въ Коранахъ, напечатанныхъ въ Казани. 

Замфчательны и форматы списковъ Корана, которые разно- 
образились смотря по назначено или употреблен1ю списка. Спи- 
ски, предназначавииеся для домашняго чтен1я, дЪлались или въ 
обыкновенный письменный листъ, или въ четвертую долю; но н$- 
которымъ спискамъ давался мин1атюрный форматъ: таке списки 
приготовлялись особливо для лицъ, которые, или по обязанво- 
стямъ государственной службы или по своимъ частнымъ дЪламъ 
находясь внЪ дома, хотфли имЪть при себЪ Коранъ, не требо- 
вавций для себя, по своему уменьшенному объему, много м%ста. 
Владфлець такого Корана не затрудняясь носиль его при себЪ 
какъ своего хранителя, какъ защитника отъ бЪдъ. Въ библ1оте- 
кз Казанскаго университета (‘) былъ Коранъ величиною съ та- 
леръ, толщиною въ полувершокъ, восьмиугольный, въ серебреномъ 
подъ чернетью футлярЪ: онъ писанъ въ Шираз$ въ 1010 т. гид- 
жры (1601 Р. Хр.) для шаха Аббаса Великаго, который носилъ 
его, во время походовъ, на правой рукЪ, выше локтя. Другой, 
въ той-же библлотекЪ, экземпляръ Корана, величиною въ полто- 
ра вершка, толщивою въ два вершка, такъ же осьмиугольный, 
въ кожаномъ футляр, съ ремнемъ для ношен1я чрезъ плечо. 


Изданя Корапа европейскими учеными. 


Когда въ Европ началось изучее арабской литературы, 
Коранъ быль первой книгой, на которую прежде другихъ араб- 


дд нь ловите орт ть иво езсшоетсь чт аи ат 


(*) Описав!е Арабскихъ ‘рукописей, принадлежавшихъь библ!отек® ИмпеР. 
Казан. Университета. Готвальлъ. Отлфльвый оттискъ, перепечатанный изъ Учен. 
Запие. за 14854 в 1855 г. Пыпф вс кнаги по восточной мусульман. лите- 
ратурЪ Каз. Увив. поступили въ библотеку при С.-Петербургскомъ а 
тетф со времени открытя тамъ Восточнаго факультета. 


р ее 


‘ 
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скихъ произведений обращена была дфаятельпоеть ученыхь, по- 
святившихъ себя изучению мусульманскихь паукт. ТЪ, которые 
по своему зван!о изучали пауки Богослойя, имфли потребпость 
изучать мусульманское вЪроучен1е въ самомъ источник его— въ 
Коран%, дабы очевиднЪе обличить лжеучене его; тф, которые по- 
ставили цфлью вебЪ познакомить Европу съ лучшими произве- 
денями арабской литературы по развымъ отраслямъ паукъ, въ 
Коран видфли одинъ изъ литературныхь памятниковъ арабска- 
го языка въ древнфйшемь его состояи, который требовалось 
хорошо узнать потому, что опъ послужилъ образцомъ не только 
для релийозныхъ наукъ мохаммеданскихь, но и для литературы 
всЪхъ другихъ наукъь, за камя бралнеь мохаммедане—арабы. 
По настояншо такой потребности Корапъ имфлъ въ Европ п?- 


СКОЛЬКО издай съ различнымъ достоинствомЪ, какъ Въ отно - 


ши правильности, отчетливой в5рности текста его, тар и въ от- 
ношен!и типографическаго достоинства. Поречислимъ болбе за- 
мЪчательныя изъ нихт. 

1) Пергое печатное издае Корана па арабскомъ язык} сдф- 
лано было Гинкельманномъ, протестантекимь богословомъ, прни- 
дворнымъь проповфдпикомъ лапдграфа Гессенъ-Дармигадекаго 
и почетнымъ профессоромъ Геесепекой Академти (род. 1652 т., 
ум. 1695 г.). Онъ изданъ въ Гамбург, въ 1694 голу, подъ па- 
зваттемт: А]согапиз, 5га ех 1$ миеа Миратае 5, КПи АЪаа]- 
]ае, рзепдо-ргорвеёае, а орбттогит соси Н4ет с@а. Корать 
Гипкельманвова изданя имфетъ мпого педостатковъ и мало ц\- 
пится учеными, но пынЪ очепь рЪдокъ. 

2) Векор% за этимъ издатиемъ явился печатным тексть Корана 
при издаии ЛМаракия: Веййайо А]еогаи, ш аа а@ Марижева - 
п1сае зарег 011$ гаФеет 5есиг!$ арроп иг, её Маватефаз Тре 
о]а410 500 ас а(аг. Опо издано въ. ПадуЪ, 1698 года. Людовикъ 
Маракчи, монахь изъ ордена правильныхъ клириковъ, духовникъ 
Папы Ипнокентия ХТ, обличая въ этомъ сочинети лжеучене Мо- 
хаммеда, по порядку главъ Алкорана, помфетиль въ пемъ переводъ 
его и самый текста подлипника. Текстъ Корапа въ его издам въ 
нЪзкоторыхъь м$етахъ предетавлясть замфчательные вартанты 07% 
текстовъ, изланпыхъ въ ЕвропБ въ посл хующее время. Такт, напр., 
въ нёкоторыхъ стихахъ по его издато читаются въ ГУ форм? гла- 
голы, которые въ другихъ издамяхъ читалотся въ первой, и пр. 
НЪкоторымъ главамъ назватя не тв, кая напр. въ печатанныхь 
въ Казани. „Маракчи часто уклоняется отъ принятыхъ чтен1й тек- 
ста; много у него опусковъ, много типографическихъ опгибокъ, 
такъ что его переводъ и латиневя объясневя, сопровождаютя 
текстъ, заслуживають болзе одобреня, чБмъ его издаше араб- 
спаго текста“ (Слова Флюгеля, издателя Корана, о которомтъ бу- 
демъ говорить ниже). 


И. |. Не 


По этимъ двумъ издавямъ, Гинкельманову и Маракч!еву, 
читали текстъ Корана европейске ор!енталисты съ 17 столуя 
до нашего времени, по нимъ цитовали Коранъ. Въ нын шнемъ 
стол и Густавъ Флюгель, профессоръ арабскаго языка, подариль 
орленталистовъ тремя прекрасными издав!ями Корана. 

Первое издане было въ 1834 голу еъ латинскимъь заглав- 
емъ: „Согат1 {ехёиз агаЪ1сиз“ и съ арабекимъ заглавемъ для са- 
маго текста: 


2 1026 /2.- Г бло 42 210268 Коранъ руководитель и 
ево ава СЛЕ . ю 
19 65-1 759 СЛ) различитель“. 


Въ латинскомъ предислови къ этому изданю Флюгель го- 
воритъ, что р$5дкость прежнихъ издан! Корана въ Европ», Гин- 
кельманова и Маракчева, и также Корановъ, изданныхъ въ Пе- 
тербург5 и въ Казани, побудила Лейпцигскато книгопродавца 
Карла Таухница рЬшиться на новое издане Корана; что Бёт- 
тигеръ (изъ Дрездена) доставивъ Таухницу тексть Корана, реко- 
мендовалъ при издани его руководствоваться сов$тами его (Флю- 
геля). Флюгель, приглашенный къ этому дфлу Таухницомъ, еъ 
любов1ю оренталиста принялся за него, дабы издать тексть и крл- 
сивый и правильный. Для перваго, Флюгель обратился къ Гам- 
меру съ просьбою содфйствовать типографическому улучшено из- 
дан1я. Гаммеръ прислалъ изъ ВЪФны въ Лейпцигъ самые краси- 
вые образцы арабскаго письма, слФлапные въ Копстантинопол®. 
По этимъ образцамъ Таухницъ отлилъ буквы: ихъ форма, связь 
между собою, положеве при буквахъ гласныхъ и знаковъ выго- 
вора и красивы и легки для чтеня. Чтобы доставитъ текстъ 
правильный, Флюгель рукопись Корана изъ Дрезденской библю- 
теки сличилъь съ нфеколькими другими рукописями; тексты Ко- 
рана, изданные въ Инди, Пери и Арав!и взяты были для кри- 
тическато исправлевая издаваемаго. Главнымъ руководителемъ для 
редактора былъ припятъ комментарай Бейзаневъ, который счи- 
таютъ самымъ лучшимъ вс ученые, какъ мусульмансве, такъ 
и европейск1е—Де-Саси, Гений и друте. Въ раздВлЪ текста на 
стихи и въ перечнВ ихъ Флюгель слБдовалъ бол$е Гинкельмано- 
ву изданио, которое многими учеными въ этомъ отношен1и одоб- 
ряется, и по которому чаще дЪламлотся ссылки на Воранъ въ со- 
чинен1яхъ европейскихъ арабистовъ. Отетуплешя сдЪланы только 
въ нЪкоторыхъ главахъ, а особливо тамъ, гдБ у Гинкельмана 
сдЗланы пропуски или допущены типографическя ошибки. Вооб- 
ще въ Коранф редакци Флюгеля данъ текстъ этой книги, какой 
признается за лучпий Арабекими учеными и какой употребляет- 
ся и Арабами и Турками, Ханефитами. 


Оторое издаше Корана лучше, красивфе перваго. Его за- 
глав1е; Согат1 4ехёиз агаРсиз, аа Ёает Птогат шапа зепрю- 


И 


гиш сё Пиргезвогии её ай ргаес!риогит Пиегртефии ]есНошез © 
аист афетш гесепзи! шой сезаце Илошба зесИопиш её загабагит 
240141 Сизбахиз ЕТаесе]. Е@!Ню0 эфегеофура зесии{з сат15 етепда- 
42. Тлрз!ае. 1841. Это издане, по типографическому достоинству, 
превосходить типографическ!я произведетя Франции и Бритати, 
какъ отозвался о немъ Гассе (Фридр. Хр. Авг. Наззе), ректоръ 
Лейнцигской Академи. Во второмъ издаши Флюгель опустилъ 
вь текстЪ такъ называемый алифь отдълительный или не про- 


износимый (4.>5 #, который арабы пишуть въ конц глагола, 
когда онъ долженъ оканчиваться на э не только флевсическй, 


по и коренной. Посл5дей Флюгель опустилъ вездз во второмъ 
зорист%; сравни ого издан1е съ Казапек. 1850 г. въ слЗдующихь 
мфстахъ. 


20 э0- 


2, 123 Казан. 5 Флюг. —, 
20- 20$ 
13, 10$. 72, 20. Казан. } =>] Флюг. 251 
о- 2о- 


30, 38. Казан. я Флюг. 5. 


Мохаммедане не довольны опускомъ этого элифа, но Флю- 
гель издавалъ Коранъ, какъ самъ опъ говорить, пе для мохам- 
меданъ, а для европейскихъ ученыхь, чтобы доставить имъ исе- 
прави йиий текстъ для учевыхь занятий. 


Третье издаюе Корана вышло въ 1869 г. въ ЛейицигВ, Въ 
прелислов!и къ этому изданю Г. Флюгель говорить: „Вышедшее 
теперь вовзйшее издан!е Корана не настолько возобповлено, что- 
бы слишкомъ много могло разниться отъ прежнихь издатйы— 
чего вовсе нельзя предполагать и по самому существу дЪла, по 
здЪсь мы желали только исправить и измфнить то, что еще дЪй- 
ствительно нуждается въ какой бы то ни было поправки и из- 
мфнен1и. Чтобы удовлетворить этому желанио, я впимательно 
изслЗдовалъ книгу, весьма тщательно исправилъ типографекя 
ошибки, возстановилъь литеры и знаки не вполнЪ оттиснутыя и 
не преминулъ то здесь, то тамъ изиЪнить, насколько это воз- 
можно, ореогра/лю н%которыхъ словъ и образь чтен1я“. 


„Гакъ я написалъ: 


" в „ 2 „ |» 
2% выфето 424 — хотя элифъ этого слова есть © «$ 
„ 2.-35.- > 2-3- 


* © г в $ Ра С . — °„м 
чтобы 4^^ по смиивалоеь съ дж) 2-5 ВМ, (9-м (стр. 
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— 45 — 


2=0- => -. $ } 2 „т 


27 л. 18); .. ВМ. 6 (стр. 1.12.5) ды (собетв. сы) ВМ. оды 


(стр. 195 л. 1}; ... Бы ыы) (огр. 998 2.10); И 


(стр. 261 л. 10) ит. п. 


Итакъ, я желаю это издане особенно фекомендовать чита- 
телямъ, такъ какъ оно пересмотр$но и изслБдовано мною съ 
особеннымт старавемъ, & благодаря заботливости почтеннЪйша- 
га книгопродавца, оно и отпетатано съ величайшею тщательно- 
стю и на цЪнной бумаг“. 


4) Въ 1267 г. гиджры, 1850 Р. Х., изданъ въ Бомбез ли- 
тографированный Коранъ, ш 8-°, стран. въ немъ 520. Корапъ 
этотъ изданъ въ форм восточныхъ рукописей; издатели имфли 
въ виду не ученую цфль, а доступность этой книги для мусуль- 
манъ. Шрифтъ литограф1и, тааликъ, не довольно удобенъ для 
чтен1я сжатостио буквъ. Въ началЪ каждой главы, сверхъ обык- 


новенной надписи, указаны число словъ и буквъ, въ ней за- 
о? 


$. 
ключающихся. Надъ страницами указаны отдфлы ( =) и назва- 
н1я главъ, на поляхъ счеть десятковъ стиховъ ©, р и далбе. На 
м 


лицевой сторонЪ перваго листа надпись, обведенная красивымъ 
почеркомъ, изъ слБдующихъ словт: 


ии 25 =? Онъ есть Богь—да превоз- 
я 4 2 носится Ояъ 


а. аь Когда читается Воранъ, слу- 


я | а.5. $ Ц] ; Г, 
бы от, 8 р шайте его и будьте безмолвны: 


- 2-02 ©е255-- 2 с 


® 9 ›-> в |;=], можеть быть, будете помило- 
р 7, 203). № ваны. 
Ут 25.6 ОТЕЙ с - ме 56 Когда станешь читать Ко- 
&^ - мы 


ранъ, то у Бога попроси за- 


а 


® = С. щиты отъ сатаны, прогоняема- 


(Кор. 16, 100). го камнями. 


Подъ главой: фатиха, занимающей оборотъ перваго листа, 
что составляеть первую страницу Корана, поставлены слова: 


73-290. Я 22-1 


|: 9; ый и ды», У Къ нему прикасалотся толь- 
ко чистые. 
(Кор. 56, 78). 


О: ВИ 
Издания Корана въ Росеи. 


Типографическое искуство хотя перешло уже изъ Европы 
и въ мусульмансья государства Азм и Африки, п тамъ, 0соб- 
ливо въ Каирф и КонставтинополВ, напечатано уже много за- 
мфчательн  йшихъ произведенй, принадлежащихь къ арабской 
литературЪ, но доселЪ станки мусульманскихь книгопечатень не 
облагорожены тиснешемъ Корана. Мусульмансый м1ръ находить 
несообразнымъ съ достоинствомъ Корана, чтобы листы его при- 
нимали на себя священное слово посредствомъ намараннаго чер- 
нилами свинца, движимаго не понимающимъ себя и того, что 
дЪлаетъ, механизмомъ, а не посредствомъ каляма-письменной 
трости, четко, красиво изображающей слово Корана подъ рукою 
благогов%ющато къ нему писца. Но не вполяЪз раздфляють съ 
ними это уб%ждене въ способЪ къ распространенио Корана въ 
м мохаммедане, живуц!е въ Росси, особливо Казанскле. Они, 
не имфя среди себя много каллиграфовъ, а особливо такихъ, 
какими славится Бухарля, Перея, Туршя, Египетъ, въ типо- 
графскомъ искуствЪ видятъ одно изъ премудрыхъ дЪлъ Бога, 
восхот$вшаго быстро разлить въ мрЪ св$тъ ислама легкимъ, 
скорымъ, а особливо дешевымъ способомъ, распространить въ 
м!рЪ книгу, заключающую въ себЪ вез истины, и изгнать изъ 
него всякое другое нечест!е, и письменное и печатпое. Эго усер- 
д1е русскихъ мусульманъ къ печатанио Корана, свидтельствуе- 
мое многими издатями его, какъ полнаго, такъ и седьмины 
его (Гафтлака), очень д$ятельно обнаружилось съ того времени, 
какъ мнфн!е Казанской Консистор!и, что печатаюте татарска. 
10 Корана утверждаеть крзпко въ здЪшней стран мусуль- 
манство, найдено было несообразнымь съ дЪломъ, на томъ оспо- 
ваши, что Воранъ печатается не на татарскомъ, а на арабскомь 
языкЪ, и что печатане Корана есть дВло торговли, барышниче- 
ства, а не религ1озныхъ расчетовъ издателей его, и велфдетне 
такого рфшеня для цензуры нФтъ обязанности ограпичивать и 
еще менБе останавливать охоту русскихъ мусульманъ къ печа- 
тан1ю ихъ вБроучительной книги. Съ того времени мноше изъ 
мусульманскихъ капиталистовъ сдзлали н$фсколько изданий Ко- 
рана; даже люди съ посредственнымъ достаткомъ, складывая 
незначительныя свои деньги въ общ капиталъ, печатали по 
нзскольку разъ Гафтакъ: въ 1857 году этой книги было выпу- 
щено изъ Казанскихь типографтй до сорока тьысячь экземпля- 
ровъ. Расходъ Корана, Гафтака, какъ и другихъ книгъ и 
брошюръ на татарскомъ язык, издаваемыхъ въ Казани, очень 
быстръ: больше транспорты съ ними отправляются на русскля 


ярмарки, гдз много бываетъ и мусульманъ: въ Нижн!й Новго- 
родъ, въ Ирбить, Троицкъ, Оренбургъ, въ Нарынъ-Пески (при 
ставк$ Хана Внутренней Киргизской Орды). Въ аулахъ Баш- 
кировъ, Киргизекихь Ордъ, гдз нЪ%когда рЪдко можно было 
встрётить челов$ка грамотнаго, нынЪ очень часто слышны рас- 
пфвы муллъ, выучившихся въ Казани мусульманской @еохоги: 
съ отчетливою ученостио знатока, съ вкрадчивою для полудика- 
ря усладительностпо голоса они поютъ алты Корана предъ вни- 
мательною толпою своихъ земляковъ, и объясняютъ имъ, не смы- 
слящимъ языка свящепной книги, смыслъ ея, восполпяя нело- 
статочность ихъ ума къ пониман!ю возбужден1емъ мусульман- 
скаго фанатизма въ ихъ сердцЪ. Ученые въ Бухари, привык- 
пИе читать Ворачъ по рукописямъ, нывнЪ не гнушаются, гово- 
рятъ, и даже считалотъ довольно удобным читать его по Казан- 
ской печати: казансве купцы успфли и предъ ними зарекомен- 
довать плоды своего усермя къ исламу. Персчиеслимъ издания 
Корана въ Росси, замЪтивъ, что въ нихъ есть принадлежаща- 
го въ особенности этимъ изданямъ, 


1. Первое издаме Корана въ Росеи было въ прошедшемъ 
столЪи по повелЗнио Императрицы Екатерины. Посл присоеди- 
нен!я Крыма къ Россской империи эта Государывня, съ нам$- 
ревемъ показать, что мусульмане, жители этого полуострова, 
сдфлавшихъ подданными христапской державы, ве увидятъ ст\- 
сноюя въ свобод исповфдаяя своей взры, повел$ла напечатать 
Алкоралть, и опъ вышелъ въ С.-ПбургБ въ 1792 году, въ листъ, 
со многими, различнаго содержашя, примфчавями къ тексту, 
припечатанными па поляхъ книги. О достоинств этого издатя 
Флюгель, въ предислов!и къ изданному имъ Корану, отзывается 
такъ: „Коранъ, изданный въ Росс1ы, по повелЪншю Екатерины, 
въ пользу мохаммеданъ, ближе подходитъ къ тексту, принятому 
на востокф и одобряемому учеными толковниками; по въ немъ 
есть мпого такого, что основывается на употреблен1и, а пе на 
критическихъ началахъ, такого, что не одобряется учеными. Во- 
обще, издан1е носитъ на себ признаки небрежности“. 


Коранъ, напечатанпый въ Петербург, имЪлъ много изда- 
нй въ Вазани. Какъ мюдаррисы, т. е. учители въ Казанскихъ 
мохаммеданскихъь школахъ, разсадникахъ мохаммеданской уче- 
ности въ восточной части Росйи, люди дБятельные въ дЪл$ мо- 
хаммеданскаго образован1я, ревностные о упрочен1и ислама меж- 
ду своими единородцами и единов$рцами, чрезъ своихь учени- 
ковъ далеко распространятоть усерде къ исламу не только въ 
предфлахъ губернШ, гдЪ есть мохаммедане, но и далБе въ сте- 
пяхъ, гдф кочують киргизсвя орды, вливая въ сердца своихъ 


учениковъ туже ревность къ исламу, какой сами опи пронива- 
лись въ бухарскихъ школахъ, и не даютъ ей затихнуть въ сердц$ 
своемъ: такъ жители казанскихъ слободъ, особливо купцы съ 
великими капиталами, усердно дфйствуютъ къ той же ц$ли пе- 
чатанемъ мусульманскихъ. книгъ, а болфе всего, печатанемъ 
Корана, съ того времепи какъ дана имъ свобода печатать кни- 
ги, относяиляся къ ихь вЪрЪ. Считаемъ не лишнимъ указать на, 
т$ изъ этихъ изданй, казя встрфчались намъ здфеь. По мно- 
жеству этихъ издай можемъ судить, что татары —мохаммедане 
изданемъ своей взроучительной книги какъ бы спфшать одинъ 
предъ другимъ засвидфтельствовать свое усерд1е къ своей вЪрЪ. 
Одинъ такъ называемый „заводъ печатав1я“ у Татаръ бываетъ 
всегда двойной, т. е. въ 2400 экземпляровъ: и потому въ здВш- 
нихъ’ типограф1яхъ онъ слыветъ подъ именемъ „татарскаго“. Пе- 
чатане Корана и распрострачен1е его между единовЪрцами му- 
сульмане-татары считаютъ самымъ лучшимъ изъ Богоугодныхъ 
дЪль. Цна за Коранъ очень не высокая, и въ сравнени съ 
цзнностью русскихъ книгъ, дешевая. Указаня на издаюмя Ко- 
рана сд$лаю выпиской тЪхъ словъ, въ которыхъ обыкповепно 
указывается при конц книги мЪсто и время изданя, имя изда- 
теля, цфль издавшя и цензурная отм$тка. Эта приписки при 
арабскихъ коранахъ печатается на татарскомъ язык$. 


Во глав издателей Корана въ Казани стоить Обойдъ-улла 
Юнусовъ. Изданный его иждивенемъ Коранъ быль паиоча- 
тань въ типографи при Казанской Гимнази въ 1839 году съ 
сл$дующею припискою. | 


Алор» с ое Уф) — © Это священиос слово, ижди- 
| у ам венемъ Казапскаго почетпаго 
АР 5 озЪУЯ САБ гражданина Гобейдь-уллы, сы- 
8 соку ее АМ ие КЬ  наМохаммедь-рахимова, ау. 
: сова, въ пользу рабовь (Бо- 
И . з.. . . о 

52 "в ОЗ ыы л1ихъ) мусульманъ, падВю- 
щагося на усердную молитву 
за него читающихтъ, въ такъ 
сады АУ СЛУ ко з-дУ| «длл| к  Называемомъ аз1атскомъ от- 
а. 1 а в дВлени типографии Казанека- 
а рб У  @ го университета, напечатано, 
въ город Казани, въ 1839 
тодз по римскому л5тосчис- 

©® ое оу у ол (у 19 Ну _ деню. 


> сЛ>)8 ] 023] симы 


А МИ Це Ло 


Книгопродавецъ и издатель многихъ мусульманскихъ книгьъ, 
Казансвй купецъ Рахмятъ-улла Амирхановъ, который развозитъ 


со а 


по ярмаркамъ въ восточной Рос@и мохаммедансвя книги, имъ 
издаваемыя, сдфлалъ нисколько изданй Корана. Имъ изланъ Ко- 
ранъ въ 1843 году въ четвертую долю; на конц его слова: 


зв яя а АЛЬ Ж Аа 
сыыЯ Ва 50а ОГВ «ЗУ 
СБУ} СД ня Ч ль ДЫЬ 
сли ое 68 4 «|, «5 
ее} и Че> СЛЕ оз 
«АА кл му | 6-8 кр] 
ал) -ь окАьаЦЬ = еб ОХ й 
ПАвере ара дзьдыьХ] ан [р суьй) 


Это священное слово Боже 
иждивен!емъ живущаго въ Ка- 
зани, урождевца казанскаго 
Узда деревни Яна-Кишитт, 
Рахметъ-уллы Амирханова, въ 
пользу рабовьъ Божихь му- 
сульманъ, отъ которыхъ онъ 
просить усердныхь за себя 
молитвъ, напечатано въ а31- 
атской типограф!и Казанскаго 
университета, въ 1843 году, 


по греческому л5тосчисленю. 


Въ этомъ издан опущены замфчан1я на поляхъ, кавля пе- 
чатаютея въ изданяхъ Корана въ листъ; но въ текст викакихь 


ых $. 
улучшений н%®тъ. Въ конц роспись отдЗловъ =) и главъ, съ 


указан1емъ страницъ, на которыхь они начинаются. 

Въ 1850 году сдфлано имъ же, Амирхановымъ, вовое изда- 
н1е Корана въ листт. При этомъ издави показано разрЪшен1е 
отъ цензуры на печатане, чего нзтъ при предыдущемъ издан1и. 
Что сказано, съ небольшой разност!ю оть словъ при прежнемь 


издан, так: 


К а С СЯ 2. а 
СЛЕ я] «Ш 4.) О] су 
>= 6 О ЗЫ 5 ЛЬ 
нЕ ео УЗ р | сре 
Алмера ен] 
Е мае ве дли 

© сладь Ас» (А: 


Это священное слово ижди- 
венемъ Рахметъ-уллы Ами]- 
ханова, изъ деревни Яна-Ки- 
шить, который над$ется усерд- 
ныхъ молитвъ за себя отъ чи- 
тающихъ оное рабовъ Бож1ихъ 
мусульманъ, въ пользу кото- 
рыхъ издается оно, напечата- 
но въ типограф!и Казанскаго 
университета, въ город$ Ка 
зани, въ 1850 году. 


— 50 — 


я 93] ААА и] 19 > Печатание этого Корана по- 
зволено съ тфмъ, чтобы по 01- 


о В). ораложаЬ 5 а о печатан!и должное число эк- 


оао абы] адыво ХВ [5] „уч земпляровъ было представлено 
т”. въ цензурный комитеть. 12 


о.) ,--23 (9 № озаАь (уе ПАНА февраля 1818 года. 
Цензоръ Искендеръ Казем- 


ФК лы 2! бед 


Н%еколько издлашй Корана вышло изъ типографли татари- 
на Рахимъ-джана, казанскаго купца изъ Новой Слободы. Они— 
перепечатане Корановъ, выходившихъ изъ другихъ типограуй 
въ Казани, и отличаются отъ нихъ худой, низкаго достоинства, 
бумагой, дурнымъ избитымъ шрифтомъ и неисправной корректу- 
рой. Издатель Рахимъ-джант, им$лъ въ виду удешевить эту кни- 
гу для бЪдныхь единовёрцевъ: и въ самомъ дЪлЪ б)днякъ-му- 
сульманинъ, скопившй у себя рубль, могъ пр!обрЪтать себф свою 
священную книгу. 

Еъ благочестивой ревности по вЪрЪ, выказывавшейся изда- 
нНемъ Корана, присоединились у нзкоторыхъ издателей и тор- 
говые разчеты. Выгодный и скорый сбытъ этой книги па ярмоп- 
кахъ для нЪкоторыхъ быль побужденемъ папечаталь эту кпигу 
и получить хоропий барышъ. Ревностные мусульмане стали ос- 
корбляться этой промышленностью, и о большихъ транспортахт 
Корана по ярмонкамъ начали отзываться неблагосклонио, срав- 
нивая ихъ съ транспортами кожевенныхъ товаровъ, составляю- 
щихъ большой предметъ въ торговл казанскихъ татаръ. Тако- 
выми считались изданя Корана въ 5-мъ и 6-мъ десятках па- 
шего столВтя. 

Въ издав!яхъ Корана этото времени издашле этой книги, 
сд$ланное Алушемъ Вагаповымъ, учителемъ математики въ шко- 
л$ кантонистовъ, отличилось оть другихъ тбмъ, что въ ВоранЪ 
его издан!я надъ страницами напечатаны назвавя главъ для 
удобства пруискивать главы Ворана. 

ПоспЪшность издать Коранъ была такъ же причиной мпо- 
жества типографическихъ ошибокъ въ текст$ его. Эта неисправ- 
ность въ печатани Корана, издаваемаго промышленниками, 
небрежность корректуры, худые шрифты буквъ, какими онъ пе- 
чаталея въ типограф1ахь Рахимъ-джана и Коковина, возбужден- 
ный т$мъ ропотъ въ ревностныхъ мусульманахъ, обратили вни- 
ман!е Оренбургскато духовнаго мохаммеданскаго собратя на 
свободу изданий Корана. Въ 1858 году Муфий предписалъ ка- 
занскимъ мулламъ, чтобы Коранъ печатался только въ типогра- 
фи Вазанскаго университета и не печатался бы въ другихъ, 
частныхь типографляхъ, чтобы корректорами были имамы и мул- 
лы вказанскихъ школЪ. 


ах ба 


ПоеслЪ этого распоряженя новое издаме Корана было въ 
1859 году. Ворректоромъ при этомъ печатанши былъ имамъ такъ 
называемой Большой мечети и мударрисъ школы въ приходВ ея, 
извфстной подъ названемъ Юнусовской, Шигабъ-уд-динъ, извет- 
ный между муллами своею ученостю, обширной и многосто- 
ронней въ объем$ мохаммеданскихь наукъ. Въ Коран, издан- 
номъ подъ его смотр емъ, въ листъ, сдЗлано сокращевше схо- 


лямъ АЗ или замфчаямъ къ тексту на полЪ. Надъ страни- 
цами указаны назвавя главъ. 


Въ 1861 годф$ вышло зам чательное издан1е Корана, но но- 
вой редакци. Въ текст$ его многля слова, въ которыхь обык- 
новенно пишется алифъ (1) въ такъ называемыхь долгихъ сло- 
гахъ, напечатаны безъ этой буквы. Такъ слова по обыкновенно- 


.. $1 || 
му арабскому письму <= книга, ЭЛЬ царь, въ этомъ изда- 


1 | 
Ни напечатаны <—^^ =>, «Ц, въ которыхъ долг!И слогъ указанъ 


===> > = 


только прямымъ положенемъ гласной, 


> | 


называется здЪсь 4.1 


и потому этотъ знакъ 
„стоячимъ“. Коранъ такой редакщи при- 


везенъ въ Казань изъ Бухары. Казансюе ученые считаютъ ее 
подлинной или первоначальной. Османовой, редакцией, передан- 
ной по чтен1ю одного изъ семи чтецовъ, Имама Асима. 

Въ послЪеломи Корана этой редакциг сказано: 


Проницательнымь и внима- 


45. >57 ое У $58 Ды > 
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тельнымъ людямъ очень извЪст- 
но, что слово вЪчнаго Бога 
требуетъ благогов$ я къ себЪ, 
что оно должно охраняться отъ 
измВненй,  переиначенй и 
убавленй. Но по недостаточ- 
ной внимательности н$%кото- 
рыхъ корректоровъ нашего 
времени въ него допущены 
по ошибЕВ измфненя въ н%- 
воторыхъ словахъ и въ грам- 
матическихъ формахъ: иногда 
по ошибкВ знака не соблю- 


дено разности слова <--А2 отъ 
4% 


= ПО =— 


слей) лью «ры АБЫ >| р р 
слей «р С >.) Ну 
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Фора 4 ТАЧЕ 8] 


< е; иногда по неясности 
буквы пельзя различить слово 
„= отъ 2; иногда пристав- 
КОЙ ТОЧКИ ИЗЪ ля ВЫХОДИТЪ 


<, а еще далбе силы, 
что можно назвать уже пор- 
чей текста. Такъ какъ забота 
о правильномъ писан! и пе- 
чатани Корана  составляетъ 
важнЪйшую обязанность каж- 
даго мусульманина; то по рас- 
поряженю царскихъ сановни- 
ковъ Русской Импери, попе- 
чен1е о св$ркЗ и правильномъ 
печатави вЪчнаго слова воз- 
ложено, магометанскимъ ду- 
ховнымъ собранемъ, на сми- 
реннфйшаго изъ улемовъ го- 
рода Казани покорнаго слу- 
гу улемовъ и ищущихъ му- 
дрости муллу Шаги-Ахмеда, 
сына Баязидова, жителя Каза- 
ни, по урожденню Мамышска- 
го. По его повЗркВ и коррек- 
тур напечатан (этотъ Коранъ) 
въ городф Казани, въ типогра- 
фи, принадлежащей высшему 
учебному заведено (Упиверси- 
тету), въ 1861 году. 


4. ПЕРБВОДЫ ЕОРАНА СЪ АРАРСКАГО НА ДРУГТЕ 
ЯЗЫКИ, 


Мохаммедане, ве изъ арабовъ, а изъ народовъ иноплемен- 


выхъ (^=”), для которыхъ языкъ вфроучительной ихъ книги есть 
языЕЪ чужой, не сознаютъ потребности въ переводахъ [Корана 


на свои языки ‚ твердо вЪря, 


чт0 викакой языкъ не можеть 


передать того, что высказываетъ арабский языкъ этой книги. 
Взглядъ мохаммеданъ не-арабовъ на непригодность переводовт, 
Корана хорошо передаютъ слова узбекскихъ муллъ, сказанныя 


Борнсу (‘). „Однажды,—пишетъ этотъ путешественникъ, —говора 
съ ‘узбеками о Коранф и его содержани, я сказаль, что читалъ 
его только въ переводЪ. „Неразумный же ты человфкъ“ отвфча- 
ли они мнЪ, „возможно ли перевесть эту священную книгу на 
какой-нибудь сторонв!Й языкъ, когда въ ней каждая буква каж- 
даго слова имфетъ свой особенный смыслъ, понимаемый только 
въ подлинникЪ“. Посл этого я уже не р%шался, говоритъ 
Борнсъ, высказывать предъ ними своего богословекаго знания, 
ибо они по своему опровергали всф мои доводы“. | 


Но при такомъ убфждеви въ неизчерпаемой многозначи- 
мости арабскаго языка Корана и потому въ невозможности вы- 
сказать смыслъ его на другомъ какомъ либо языкБ,— при убЪж- 
денши, преимущественно господствующемь въ умахъ Суннитовъ, къ 
которымъ принадлежитъ и все татарское племя, —мохаммедане не 
могли обойтись совершенно безь переводовъ. ПримирительнЪе, 
нежели Суннигы, смотрятъ на пригодность переводовъ Корана 
ППиты, каковымин вс$ Персяне: они употребляютъ подлинники 
Корана съ подстрочными перевозауи на свой языкъ. Есть пе- 
реводы па языки Малайсвьй и Лвансюй, которые у мохаммеданъ 
этихъ страчъ, также какъ и у Пераянъ, обыкновенно пишутся 
подъ строками подлинника. У мохамметанъ - Суннитовъ не встрЪ- 
чаются переводы, каковые обыкновенно передаютъ только по- 
длинникъ , составляя перифразы на другомъ язык, но многе 
изь толковниковь Корана можно почесть только переводами. 
Такъ у Татаръ русскихъ употребляюцийея толковникъ Хусейна 
ПВаизи, на персидскомъ язык, п толковаве Гафутака Багадур- 
паха Суяргулова па татарекомь языкЪ, суть какъ бы переводы: 
въ нихъ при каждомъ предложении, выражена, слов, прежде 
истолковав1я, дастся буквальный переводъ ихъ. 


Для мохаммеданина не-араба потребность въ переводЪ его 
вЗроучительной книги понимается уже изъ того одного, что 
языкъь ея есть для него языкь чужой, а потому уже не такъ 
легко понимастея какъ его природный, съ которымъ его мыш- 
лете, его понимание, —его умственная жизнь — возникли и рас- 
крылись и живутъ вмЪстБ. Для читателя Корана не-мохамме- 
данина потребность въ хорошемъ переводБ этой кииги чувству- 
ется и тогда, какъ онъ, изучивъ языкъ ся ‚ свободно можеть 
понимать его. Потому что въ этой книгВ темнота изложевя, 
сжатость выражен1я, и даже качество языка, скрывающееся въ 


(*) Путешестйе въ Бухару. Борнсъ. Москва, 4849. Часть ПГ, етр.. 103. 


Вы 


лексическомъ его значени, по отношенио къ религ1ознымъ поня- 
тамъ, на немъ переданнымъ, могутъ устраниться только хоро- 
‘шныъ переводомъ. Эти причины, кром$ другихъ, заставили изв%ст- 
ныхь арабистовъ изъ Европейцевъ составить переводы Корана. 


Т. Переводы Корана на латинск! языкъ. 


1) Въ Европ$ самый ранвйй переводъ Корана на латин- 
ск!Й языкъ сдфланъ былъ въ ХП в., англичаниномь Робертомъ 
Ретенцемъ, который предпринялъь этотъ трудь по прошению 
Петра аббата КлюнЙскаго и кончилъ его съ помощио Германа 
Далмата , въ 1143 году. Въ ХУГ стол5ии (1543) Оеодоръ Би- 
бл1андеръ издалъ его въ книгБ подь надиисью: МасБамейз за- 
гасепогит ргшсйр1$ аЙа ас досфгта оти1з, дпае её Тзтабагит 
]ех её А]согапит саг её. М%сто и годъ издания не означены, 
но приписано к$мъ то: ВазПеае рег Орогташ 1543: Е ром это- 
го издав!я, было второе — 1560. Т1юми (т. е. въ Цюрих). Въ 
переводу, составляющему первый отдБлъ этой книги, приложено 
нфеколько сочинен1й, различнаго объема и достоинства, пере- 
дающихъ жизнь Мохаммеда, уставы мохаммеданской вЪры и н?- 
сколько сочинен!й въ опроверженме мохаммеданства. Перевод 
Корана сдЪланъ быль въ то время, когда христапекая Европа 
вела продолжительную борьбу съ мохаммеданской Лаею, а по- 
тому лица, дЪЙствовавиия на разныхъ поприщахь этой борьбы, 
имфли нужду въ книг, которая могла бы знакомить ихъь съ 
релимею враговъ. Приииска, какою заканчивается переводь Ко- 
рана, своимъ содержатемъ и тономъ довольпо ощутительно 
указываеть на эту потребность; она состоитъь изъ слвдующихь 
словъ: 


Поз 510т1050дие што Рего По распоряжепио свфтлаго 
С]ашасетз1 А Бабе ргаес!р!- и славнаго мужа, Петра аб- 
ее, защ АпоИсепа Ворегиз бата Клютийскато, перевелъь 
Веепепяз Пгитш 15а фгалз- эту книгу англичанинъ Ро- 


$111. Аппо дот! МОХЫП. ап-  берть Ретенсвй, по Рождеств» 
ло А]ехапагг МССССПТ, аппо Господнемъ въ 1143 годЪ, по- 
АШоеге РХХХУП, аппо Рет- сл\ Александра въ 1403, отъ 


агат аишоещезиио ипестто. Гиджры въ 537, по Церсидско- 
му л5тосчисленио въ 511 году. 

ЕхрИсе бег 1е51$ @1афой- Конецъ книги д1авольскаго 
сае Багасепогит , ди! агаЪ1се закона Сарацинъ, которая по 
стог А]есБогапй, 14 езф, со]- арабски называется Алько- 
]еейо сараюгим , зуе ргае- ранъ, что значить: собрание 


серфогию. главъ или уставовъ. 
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Но трудъ далеко не приближается къ достоинству перево- 
да, какъ мы его понимаемъ. Сейль, въ предислови къ своему 
переводу Корана, говорить о немъ: „переводъ не заслуживаетъ 
имени перевода: непонятная вольность, какую онъ бралъ, без- 
численныя ошибки, пропуски и прибавки, не оставляютъ почти 
никакого сходства съ подлинникомъ“ (`). Переводчикъ въ своемъ 
труд5 передаетъ содержане и духъ Корана, а не полную книгу, 
какая есть въ арабскомъ подлинник. РаздЪлъ Корана на главы 
онъ сдЪлалъ по своему вкусу, раздробилъ начальныя главы его на 
нЪфсколько меньшихъ отдЪловъ; такъ что въ перевод5 Корана яви- 
лось 128 главъ, а не 114, сколько ихъ въ подлиник$; 18-я подлин- 
пика 28-ая въ перевод? (°). Ретеней имЗлъ подъ руками друме 
два перевода; при первой главЪ своего перевода онъ помфстилъ 
оба друге перевода, изъ которыхъ второй онъ приписываеть ка- 
кому-то Вильгельму Постеллю; но первый не названнато по име- 
пи переводчика превосходитъ близостпо къ подлиннику переводы 
и Робертовъ и Вильгельмовъ. На поляхъ книги напечатаны ука- 
завтя на содержане текста. Главы въ перевод$ названы словомъ 
арабскаго подлинпика, но такъ, что непонятно, какимъ образомъ 


изъ арабскаго слова ож суре, явилось у переводчика а2оага? 


2) Марракий въ своемъ извВетномъ трудЪ „Вейцайо А1- 
согали“, о которомъ прежде уже было говорено, помЪетивъ пол- 
ный арабсюй текетъ Алкорана, сдЪлалъ ему и переводъ. Пере- 
водъ Марракчевъ очень близко, буквально передаетъ подлинникъ; 
объяспительныя приставки, какля вводятся въ переводъ текста, д%- 
лают сго удобопонятнымъ. Но его переводъ елншкомъ букваленъ. 
Встр8чаютея въ сго переводЪ ошибки, которыя указываютъ, что 
авторъ или не выразум$ль ихъ смысла, или не справлялея съ 
мохаммедацекими толкователями. См. въ русек. перев. Корана, 
Волмакова, па 8 главу 8-06 примБчаше. Сейль (его зам Втка?) 
указываеть, что изъ словъ ках ьж)] составиль онь небывалыя 
Корейшекя фамили. См. ВТ. шзиг. УП. Переводъ на стран. 
394 и примЗч. (№\ае) на страш. 297. 


П. Переводы Корана на французеки языкъ. 


1) Первый переводь Корапа на Французеюй языкъ явился 
вь ХУП столы: Г/Аювогап 9е Мафотеё. Тгаиз]аф6 @’Агафе 
еп Егапсал$ раг 1е Меиг Ри Вуег, слеиг 4е Га @аг4е-Маегалт. 
Рагз 1647. 


—— —— = = а а. НОЕ ь ев 


(`) Привожу эти слова Сейля изъ предислов1я перевода его на русск. яз 
(2) (м. 94 стран. книги, о которой говорамъ. Изъ первыхъ 7 главъ сдф- 


лано 17, оттого съ 8-ой главы подлинника переводъ 10-тью идетъ впередъ 


ны 


2) Второй переводъ Корана на французсвЙ языкъ сдБланъ 
былъ Дю-Ееромь (Ра Вуег). Онъ напечатанъ былъ въ Амстер- 
дамф, 1770 г., 2 тома, въ 8°. 


3) Саваюи, авторъ Путеше- Коранъ. Переводь съ Араб- 
стия въ Егицетъь (Уоуаве еп 
'Есурве), издалъ переводъ Кора- 
на: Ге Согап {гаи 4е РАга- 
фе ассошраерб @е пофез её ргб- 
с646 Фип аЪгбов 4е 1а яме 4е 
Матоте, Ят6 4ез 6егуалия ог1- 
ет{аах 1ез раз езйшё6з , раг 
М. Бауагу. Раг1з 1783. 


скаго, еъ приложенемъ при- 
мфчанй къ тексту его. Въ ва- 
чал$ книги приложена, б1огра- 
фтя Мохаммеда, составленная 
по лучшимъ восточным писате- 
лямъ. Г-на Сазвари. 


Второе изданйе его въ Париж было 1798. Вь 1786 году 
овъ былъ напечатавъ въ АмстердамЪ. Въ 1829 издалъ этоть 
переводъ Гарсенз де Тасси, присоединивъ къ нему изложене 
ученя и уставовъ мохаммеданской вЪры. 


4) Лучшимъ переводомъ Корапа на этотъ языкь считается 
нын% переводъ Дазимирсколо. Въ первый разъ онъ напечатанъ 
былъ ВЪ „рай 6оп НИбгаге“ который положилъ себ цЪлю 
издать лучпия произведев1я ума человЪческато, священныя кни- 
ги Востока и друпя этого же содержатя сочинешая. См. отдлу 
Цантеона ‚ СТУШзаАИоп шлзийиате, Рах!5 1840, тд помфщенъ 
этотъ переводъ Казимирскато. Второе издаше его было 1841. При 
третьемъ издан1и его, Парижь 1852, переволяикъ вновь испра- 
вилъь персводъ, прибавивъ больше къ нему замф чай. Въ нача- 
л& книги помфщена б1ограля Мохаммеда, а въ конц ея ука- 
затель содержавя ал-Корана и зам чанй къ чему. 


ПТ. Переводы Корана па измены языкъ. 


Переводы Корана. съ арабскаго языка на н$мецый, болЪе 
другихъ замЪчательные, суть: 


1. Пе г юазеБе Ве] одег 
4ез Когапз аПегегие феё- 
зсре Офегзетиих апз ег ага- 
Ъ1зспеп ОтзеНгШ зе ое- 
фегНоё уоп М. 0. Ег. Месег- 
Пи. ЕгЕЁ. а. М. 1772. 


„Гурецкая Библ1я, или самый 
первый н$мецей переводъ Ко- 
рана съ арабскаго подлинни- 
ка, составленный Фр. Мегер- 
линомъ“. Франкфуртъ на Май- 
НВ. 1773. 


ЗЕ ре 


2. ег Когаю обег 4аз Се- 
3её2 Наг Че Миземи&ипег Ффиате В 
Миваюштиед, деп Зо п АЪдаПав 
пез ептоеи ЁеуегИсВеп Кога- 
113сВеп Се`фееп, ипт!ИеПаг 
аз 4. Атаб. @фетзеёё, ши 
АптегК. и.е. Вес. уегз. п. ал 
Уегапе. Пегалзсес у. Ег. Е. 
Воузеп. НаПе 1773. 


3. Рег Когап ч.5. \. пас 
Воузеп уоп Мецеш аиз 4. Ага. 
Тег. 1 етег }15$ф0г. Ели]. итд 
АптегК. хоп С. УаН!. НаПе. 
1858. 


4. ег Когап аиз дет Ага- 
1зспеп могеетеи пеп @Ъег- 
5е$74 ип т ег]Ам$. АпмегКил- 
сеп уегзенеп уоп Ог. Г. О01- 
шапп. СгеЁ@а. 1840. 


Коранъ или законъ, данный 
мусульманамь  Мохаммедомъ 
сыномъ Абдаллы, съ прило- 
жен1емъ нзкоторыхъ празднич- 
ныхъ молитвъ. Непосредствен- 
но переведенъ съ арабскаго, 
снабженъ прим$чанями и ре- 
эстромъ и по желаню издазъ 
Фр. Бойзеномъ. Галль. 1773. 
Второе исправленное издаше, 
тамъ же 1775. 


ВКоранъ.... согласно Бойзену 
заново переведенъ съ арабска- 
го Валемъ, съ приложешемъ 
историческато введеня и при- 
мфчанй. Галле. 1828. 


Коранъ, вновь буквально пе- 
ревелъ съ арабскаго и снаб- 
дилъ пояснительными прим$- 
чан!ями Докторъ Л. Ульманнъ. 
Крефельдъ. 1840. 


Ги. Переводы Корана на анг ИйскИ языкъ. 


1) Первый переводь Корана ва авглйсвй языкъ, напеча- 
танный въ ЛондонВ 1649, сд$ланъ былъ не съ арабскатго подлин- 
ника, а съ французскаго перевода, изданнаго въ 1647. 


2) Другой переводъ Корана на антлйсвй языкъ сдфланъ 
быль Джоржемъ Сейлемъ подъ заглавемт: 


ТЬе Когап сошлаоту саШей 
{Ве А[согап о МоБалатей: {галз- 
1а4е4 шо ЕноИзВ пишеда4еу 
гот 4Ъе ог1еша] Ага1е Уи 
ехр!апа ‘югу пофез факеп гот пе 
1105$ арргоуей соштетшадотз. Го 
УЪсВ 15 ргейхей а ргейиииа- 


гу @1зсоигзе Ъу С. Бае. Гопа._ 


1734. 


Коранъ, обыкновенно назы- 
ваемый Алкоранъ Мохамме- 
довъ, переведенный на англ!Й- 
сый языкъ непосредственно съ 
арабсекаго подлинника, СЪ 
приложенемъ пояснительныхъ 
примфчавй, взятыхь изъ луч- 
шихъ комментаторовъ, и съ 
предисловемъ, Дж. Сейлемт. 
Лондонъ 1734. 


Переводъ Сейля считается лучшимъ и по своей близости къ 
подлиннику, и по своимъ прим$чашямъ, ночерпнутымъ изъ араб- 
СКИХЬ ТОЛЕОВНИКОВЪ Корана, безъ которыхъ нельзя удовлетвори- 


тельно пониматъ эту почти вездВ темную ‘книгу. Переводъ Сей- 
левъ имфль много изданй въ Лондон%: 1764, 1821, 1824 и 
1836, въ двухъ томахъ, 8°. | 


У. Переводы Корана на руссы языкъ. 


У насъ, на русскомъ язык, есть три перевода Корана. Они 
сдЪланы не съ арабскаго языка, а два съ французекаго перевода 
Андрея дю-Р1ера, тремй съ англйскаго Сейлева, а потому каж- 
дый изъ нихъ болфе или менфе удерживаетъ достоинство перво- 
начальнаго перевода. 


1) Первый переводъ Корана, съ французскаго перевода Дп- 
дрея дю.Р1ера, сдёланъ княземъ Каптемиромъ и повел в!емъ [`9- 
сударя Петра Великато напечатанъ въ МосквЪ, въ 1716 году. 
Этого перевода я не знаю. | 


2) Вторый переводъ сдфланъ съ тогоже перевода Дю-Р!е- 
рова Г. Веревкинымъ и напечатанъ СПБург% 1790 года, въ 4-ю 
долю. Для библ1о графическаго св$деня о немъ выписываю здЪсь 
вполнЪ надпись его заглавнаго листа: она такова: „Книга Аль- 
Коранъ Аравлянина Магомета, который въ шестомъ столу 
выдалъ оную за низпосланную къ нему съ небесъ, себя же по- 
слфднимъ и величайшимъ изъ пророковь Божшихъ“. ДвЪ части. 
Въ первой 14 главъ, во второй остальныя главы. При обЪихъ 
частяхъ на заглавномъ лист припечатано: „переводъ съ Арав- 
скаго на французеюй языкъ Андрея дю-Рюера-де-ла-Гардъ- Ма- 
лезера (Примъчанае вз сноскъ: Весьма сильнаго во ономъ, по 
свидфтельству Турецкихъ законниковъ), одного изъ комнатныхт 
дворанъ Короля франзузскаго, достохвально и чрезь мнопе го- 
ды служившаго отечеству своему при Порт Оттоманской, спи- 
скавшаго толикую довЪренность Султана Амурата Трет1яго, что 
быль отъ пего посыланъ къ Людовику Тремемунадесять съ важ- 
ными препоручентями. Печатана въ АмстердамЪ и Лейпцигь въ 
1770 году, по росайски же преложена, Московскаго НамЪст- 
ничества, ЁКлинской округи, въ сельц$ Михалев 1790. Въ 
СанктпетербургЪ, вь типограф1и Горнаго Училища 1790 года“. 


НаоборотЪ заглавнаго листа напечатанныя слова изъ „Жа- 
лованныя грамоты“ показываютъ, по какому поводу сдфланъ и 
изданъ былъ этотъ переводъ Корана. На немъ напечатано: „Да 
всф народы, въ Росеи пребываюцщие, славятъ Бога Всемогуща- 
го различными языками по закону и исповфданию праотцовъ 
своихъ, благословляя Царствоване Наше, и моля Творца Вее- 


НЕ И 


ленной объ умножен!и благоденствия и укрфилен1я силы Импе- 
ри Вееросейской (*)“. 


Тексту этого перевода предшествуеть „Жите лжепророка 
Магомета въ кратцЪ“, взятое, какъ сказано въ примфчани къ 
этой блографи, изложенной на одномъ листЪ книги, изъ слова- 
ря историческаго, сочиненнаго Аббатомъ Ладвокатомъ, библ1о- 
текаремъ Сорбонскаго училища въ ПарижЪ. Потомъ сл№дуетъ 
„Оглавлен1е догматовъ вЗры Магометансв1я по толку такъ у Ту- 
рокъ называемыя Сунны“,—такъ же краткое (на 2 листахъ) н 
еще „Вступлене, въ которомъ передаются свфден!я о ЦКоран%. 
Оно то же, какое и прин третьемъ перевод$ этой книги, Колма- 
кова, разность только въ языкЪ перевода. 


О достоинств самаго перевода то же надобно сказать, что 
было сказано о фравцузскомъ подлинник$, съ котораго сдфланъ 
этотъ переводъ. Смыслъ перевода въ безчисленныхъ м$фетахъ такъ 
далекъ отъ арабскаго подлинника, что не понятно, откуда прой5о- 
шла такая неисправность перевода или даже такое искажене 
арабскаго подлинника, отъ небрежности ли и своевольства Дю- 
Р!ера, или отъ того, что онъ взялся за это дБло, не изучивъ 
достаточно арабсвй языкь Корана. Изъ многихъ м$стъ указы- 
вающихъ неправильность перевода, укажу ва случайно открыв- 
ппеся для сличенля перевода съ арабскимъ подлинникомъ сти- 
хи 9—18 вь 15-й главЪ: 


из Гл Же ве а а ПОР р ба п 
# >59 «| $ ь 53} $; = у Истинно, Мы ниспослали 
это учене, и Мы охраняемъ 
= 2 ‘ео ос. его. Прежде тебя Мы уже д- 
ее се ва «3 $1, ь Пи Лали посольства къ прежнимъ 
я хо обществамъ: и вакъ скоро при- 
, } 5 |= у тЫ 2 с ее ., — ходиль къ нимъ посланникъ, 


г. они только смфялись надъ 


9:20- Ра ыы 9-0- 
| амое вложили 
Ва ЗА В 
3 мА Мы и въ сердца этихъ пре- 


о ступниковъ. Ови не вфрують 
< $ 3, а, м, Жука я | въ него: это въ нихъ то же, 
И что и поведеше прежнихъ. 
ные 8 Дж НЙ 2ы = Вели бы Мы отверщи надъ ни- 
„РМ г ми дверь небесную, иони ста- 

И в р. КИТ ‚ли бы восходить туда; они и 
и тогда сказали бы: очи наши 


"1 


(’) «Жаловавныя трамоты , состоявшейся 1785 апрфля въ 24 день, на 
печатанной въ Савктоетербург$ при СенатЪ, пунктъ 124». 


ра 


бо- 20-4 0-12 0 19) 9 

р ие 6 сы опьянены; вфрпо, мы — люди 
- , очарованные. Мы установили 

а = ры а, в на небф созвфзд1я зомака, и 


| «3 Ка: с, * Суре сдЪлали его красивымъ для 
ма: в оь. К зрителей; охраняемъ его оть 
СЕ, сновУ 5), веБхь маволовъ, прогоняемыхь 
- р» каменьями. Если который изь 


0 - 5 _ 1оео-з)>» |.) 


7 Э) - ` З 7 ‹ 
ани У! фы САБ Г: Бе нихь будеть подкрадываться 
И для подслушиваюя, то его 
о › 6 т 2-22 - 0 вто преслЗлуеть ярый зубчато- 
Фи дя»; [$ дей мелькающий пламень. 
д 


Эти стихи, съ перевода Р1лерова, въ русскомъ переводВ Ве- 
ревкина, передавы такъ (стр. 120 и 121}: 

„Воистину азъ пизпослахъ Алъ-Коранъ на землю и предо- 
храню книгу с1ю оть всякаго поврежден1я; прежде послахъ про- 
роковъ, единаго по единому, нечестивые поругашася нмъ, нечесте 
напечатлЪю въ сердцахъ ихъ, не пов5рують пророку, навлекуть 
казнь Божию на себя, якоже павлекоша на себя оную нечести- 
вые, живиие прежде ихъ; отверземъ ли предъ цими входь вь 
небеса, увидять ли входящихъ и исходящихь Ангеловъ, тогда 
рекутъ: очи наши очарованы; азъ создахъ знамеше неба, укра- 
сихъ небо звЪздами, во удовольстие ума взирающихь па опое, 
азь покрыхъ таковыхъ оть усимй давола, но мотыль (') мчит- 
ся за блескомъ, премля за звзду. 

Прим чан1я, припиеанныя къ началу яЪкоторыхъ главь Ко- 
рава въ русскомъ перевод, очень мало объясияють мЪета этой 
книги, кь которымъ он} относятся, по своей краткости, а ипогда 
состоя въ одномь указати на арабскаго толковника. Таковы за - 
м5чан1я при 34 (35 подлинника) „создатель“ часть 2, стран. 170, 
при гл. 60 подлин. „испытантс“ стр. 297, при глав5 „вервь изь 
листьевъ пальмовыхъ“ (111 въ подлинник). Иногда эти объяене- 
я велфпы или ложны, такъ въ заслави 15 главы слово Х#джрз 
имя страны въ каменистой Аравш, въ которой нфкогда жило 
древнее арабское племя Оемудъ, переведено „БЪгство Мохамимс- 
да или Эгира, какъ зовуть Мохаммедане“. Часть 1, стран. 230. 
Съ словомь =”, хиджръ, сузшано слово-9/=”, гиджра (°). 

Выговоръ арабскихъь словъ въ переводЪ очень изкаженъ: 


заккумз, имя дерева 56, 52, у Колмакова закумъ, у Веревкина 
цаконъ. Смотр. также примЪчаня къ гл. 17, „Шутешестья но- 


(*} Бабочка. Примфчане самого переводчика. 
(“) 


*) Въ издаши 1746 г. въ Амстердам замфчено подъ строкой (рав. 
317): Нерг ез{ ипе уаПёе зиргёз 4е |а Месдие. 


О а 


щи“. Ч. 2, стр. 14, гл. 36 „о человЪк\*. Ч. 2. стр. 176. Назван1я 
книгъ и собственныя имена писателей не вдругъ можно понять 
и знакомому съ оригинальными книгами. Не осповательно сдф- 
ланъ переводъ буквамъ, которыми начинается текстъ нфкоторыхь 
главъ Корана. Смыслъ эгихъ буквъ, которыя мохаммедане при 
чтенни Корана никогда не перекладываютъ въ слова, какт, объ 
этомъ было говорено прежде, переданъ переводчикомъ какъ оп- 


редЪленныя мысли. Такъ буквы при 2 главь г въ перевод: 


„Азъ есмь Богъ премудрый“; при гл. 7, се „Азъ есмь Богъ 
премудрый и преистинный“; при гл. 19 буквамъ саж отвф- 
чаютъ слова перевода: „мздовоздаятеля и вождя благихъ челов - 
ковъ, прещедраго и премудраго, истиннаго.“ Переводчикъ Ко- 
рана на французеюй языкъ въ этихъ буквахъ читаль слова: 
< ЯЗЬы ее (558. 


Арабеюя слова, напечатанныя въ перевод арабскими бук- 
вами, много еще испорчены при печатан1и книги. См. часть 9, 
стран. 46 вт примБчан!и къ главЪ „Блаженство и Адъ; на стран. 
176-й прим$ч. въ глав „0 челов к“. 


3) Третий изъ переводовъ, подъ заглавемъ: „Алъ Воранъ 
Магомедовъ, переведенный съ арабскаго языка на англйсвй, съ 
пр1общетемъ къ каждой главЪ па всЪ темныя м$ета изъяени- 
тельныхъ и историчеекихъь примфчавЙ, выбранныхъ изъ самыхъ 
достов$рнЪйшихь историковъ и арабскихъ толкователей Корана 
Георгемъ Сейлемъ, и съ присовокупленемъ обстоятельнаго и 
подробнато описав1я жизни-лжепророка- Магомеда, сочиненнаго 
славнымъ Докторомь Придо. Съ ангйскаго на росайсяй пере- 
вель Алексфй Колмаковъ. Въ СПБургЪ 1792 года“. Въ двухъ 
частяхъ. 8°. 


5. УПОТРЕБЛЕНТЕ КОРАНА У МОХАММЕДАНЪ. 


Обрядовый мусульманскйЙ законъ опредфлиль времена, въ 
которыя должно читать Коранъ при совершен!" различныхъ м0- 
литвослов1й, указалъ, какля именно главы или стихи изъ него въ 
какое время читать; а уважен1е мусульманина къ этой книгз и наА- 
дежда посредствомъ чтен1я ея привлечь къ себБ милость Божю 
или избавиться отъ 0Ъдъ, постигающихъ его при различныхъ 
житейскихъ обстоятельствахъ, распространили употреблене этой 
книти ина много частныхъ случаевъ въ жизни мохаммеданина. 


о Е ыы 
а) Чтене КорАНА ПРИ молитвословтяхъ (НАМАЗАХТ). 


Мусульм: нинъ, по предписатямъ своего закона, долженъ 
въ каждый день пять разъ совершать молитвослов!е: необходи- 


мую часть его составляетъь чтензе Котана о | 


Части, составляюцая молитву, идутъ въ такомъ порядк®: 
1) Величане д 
. > . „Я = 
2) стояне 6 3) чтене Корана в |3, 
4) поясное поклонене 5. ов, 


5) земное поклонен!е 2›=“ 6) сид5е оаэ. Всф перечисленныя 


дЪйстая молитвослов1я, сопровождаясь небольшими, даже кратки- 
ми молитвенными воззван1ями, быстро идутъ одно за другимъ, по- 
тому и чтеше Корана, третья часть этого молитвослов!я, не велико. 
Въ каждомъ молитвослов! и непремЗнно читается первая глава Ко- 
рана—Фатиха, состоящая изъ семи стиховъ. За этой главой прочи- 
тывается нЪеколько стиховъ Корана, избираемыхъ молящимся по 
своему произволу. ОбыкновеннЪе читаютъ которую либо изъ мел- 
кихъ главъ, помфщенныхь въ ковцё Корана, —изъ посл днихъ 
двухъ десятковъ ихъ: но чаще другихъ читаютъ 112-ю главу 


=] ‚искренней вфры“, которая состоить изъ чегырехъ стихов, 


но высоко почитается мусульманами за высказанное въ ней учеше 
о единств Божиемъ. Стихи, если избираются изъ другихъ главъ 
Корана въ прибавку къ первой, берутся небольшше; объ этомтъ вы- 
борЪ уставъ такой: если стихи небольшие, то для кыраата (чтеня 
Корана) берется три стиха; если стихъ значительно большой (пред- 
ложен1й пать, шесть), то его одного достаточно для чтевля. 


Основный составъ каждодневнаго пятивременнато молитво- 
слоя, и каноническаю, предписаннаго мусульманину словами Ко- 


0-0 21-2 


рана ( ые 5 >>) и основаннаго ма преданми въ полражанте 


Я1» 


Мохаммеду ( 22} 5.= ), изм няется въ нфкоторыхъ выраженахъ 


 приспособительно къ особливымъ временамъ, въ которыя онт со- 
вершается, какъ то: въ праздники Фитра и Курбана, во время поста 


9 2-5 


въ месяц РамазанВ, въ ночь опредфлевй (= 4 )—27-ую 


„в 7 э-о.- 


ночь этого мВеяца, въ ночь щедротъ ( 58 д )—15-ую НОЧЬ 


мфсяца Реджеба, и также при совершен соборной молитвы 


— 88 — 


020 2 


(4=.3 5.2 )—полуденнаго молитвослов1я въ каждую пятницу. 


При молитвосломяхъ показанныхъ временъ измЪняется чтен!е 
Корана то въ своемъ объем, то въ содержани. Такъ въ м%ся- 
ц$ Рамазан посл Фатихи, или первой главы Корана, обык- 
0-0 2- > 

новенно читаютъ 97-ую главу к) 2 „главу опредзлен1й“, пото- 
му что она содержитъ намеки на, догматическое вБровавше мохамме- 
данъ, что въ этомъ мзсяцВ Архангеломъ Гавриломъ снесенъ 
Коранъ съ седьмаго высшато неба на нижнее, чтобы отселф 
повременно передавать откровевля Мохаммеду, какъ объ этомъ 
сказано въ Сур. 2, 135. 97-ая глава Корана состоитъ изъ слВ- 
дующихъ словъ: | 


= 10 - „блю 50 - { Е 5 


5)| >] и * ›-в] 4, | Е г}. ы Мы ниспослали его ( Коранъ) 
въ ночь опредфленй. О если 
Зее 9 ты бы кто вразумилъ тебя, что 


© 
к и 2 [ 2. * т] д. . такое ночь опредфлен!й! Ночь 
. опредфлешй — лучше тысячи 


2 Злю- 2-м 502 Яны в; 


С 52 425 * ме Не мфеяцевъ. Во время ея анге- 
| лы и духъ, по изволенио Го- 
| “ ) ® олм- [* | к 
и - =. 5. ( спода ихъ, низходять со вс$- 
г. + -й у сл ее ы ие ми повел н1ями Ёло. Она благо- 
в пи р словене до самаго появлен1я 
[35 г г я < 5^> (5 зари. 


Въ продолженйе м$сяца Рамазана, въ который мохаммеда- 
не держать постъ, прочитывается во время молитвослов!й весь 
Коранъ. Набожные изъ мохаммеданъ читаютъ его въ дом по 
два, по три раза и боле, смотря по м$р$ усердмя, досуга, 
умЪнья чтеца. Иные изъ нихъ посвящаютъь на чтене ЁВорана 
ночи, предшествующая праздникамъ Фитра и Курбана, проводи- 
мыя многими изъ нихъ, не только. стариками, но и молодыми 
людьми, въ бдБни. 

Полуденную молитву въ день пятницы, или такъ называе- 


„020 > | > 
мую молитву соборную д] о |) въ мечетяхъ, мусульмане 
обыкновенно заканчивають чтевемъ какой либо главы изъ Ко- 
рана. Это чтен1е бываетъ также посл нЪкоторыхъ каждоднев- 
ныхъ молитвъ-—утренней, полуденной и вечерней — но не всегда. 
Читаеть Коранъ не имамъ, предстоятель въ молитвЪ, а кто ни- 
будь изъ молившихся съ нимъ. Это дфло принимаетъ на себя и 
заблаговременно приготовляется къ нему такой изъ мусульманъ, 


И. 


который превосходить другихь въ искусств® декламащи, который 
владфетъ ясвымъ произношенемъ, чистымъ голосомт и знаетъ 
правила Таджвида. Чтеве всегда производится изустно, & ве по 
книгЪ, какъ бываетт при молитвослов1яхъ. Искусство нзкоторыхъ 
чтецовъ въ этомъ случа бываеть иногда столь велико, что они 
мелодею пфп!1я, яснымъ произношенемъ звуковъ, особливо свой- 
ственныхъ арабской рёчи, умньемъ сдфлать ощутительнымЪъ для 
слуха ритмь пер1одовъ ея, увлекаютъ за собою внимане при- 
сутствующихь вь мечети, даже т$хъ, которые, принимая сду- 
хомъ одни звуки, далеки отъ понимавя мысли, ими выражае- 

ф Я 
мой. Чтене Корана, обыквовенно начинающееся словами 4 5,=] 


\ ==> > 
м © 


И 4 Е о которыхъ выше мы говорили, заканчивается всегда 


> > >= 


словами изъ Сур. 37, 180—182: 


Иа д. Ша маме поше итии Хвала Господу твоему, Го- 
*ы >: [+= 5 я =, ль 
споду славы, не им5ющему то- 


& 29-0ле- С _- 0 20 лю -- 9 и. 


4) д.1], * ры Се „У го, что приписывалотт, они му. 
зв 


Миръ посланникамъ Его! Сла- 


=“. 


ва Богу, Господу мровъ“! 


6) ЧтеЕНЕ И УПОТРЕБЛЕНЕ КОРАНА МОХАММЕДАНИНОМЪ ВЪ 
ЧАСТНЫХЬ СЛУЧАЯХЪ СВОЕЙ ЖИЗНИ. 


Умирающему, во время его пресмертныхь страдан!й, посл 


словъ исповфдан1я читаютъ 36-ю «и 37-ю — СЫ. Коранъ 
читается мусульманами при молитвахъ о спасеви душъ мусуль- 
манъ умершихъ. 

Этотъ обрядъ поминовеня совершается обыкновенно въ чет- 
вертокъ или въ пятницу послБ полуденнаго молитвослов!я, на 
кладбищахъ, при могилахъ умершихъ. Совертене этой молитвы 


©.» 1 
называется у мохаммеданъ Очяряте 51. „пос$щене“, оть чего 


9 о- $9 ›2 <--0- 


самыя кладбища (>? мн. ›х3 или 6 ) мохаммедансвя полу- 
[< #- 


чили назване | №4395, „м%сто посфщеюмя“ Мохаммеданинъ, 


— ВВ — 


желающий сдЪлать поминовен1е душъ умершихъ своихъ предковъ, 

посл полуденной молитвы идетъ на мазарт, и тамъ, при моги- 

л5 того, о комъ хочетъ молиться, преклонивъ колЪна, читаетъ 

Коравъ столько, сколько ему внушитъ усерде. ПромЪ другихь 

главъь Корана, избираемыхъ по произволу или по умЪнью, обык- 
Оо у 7 


5 - 
новеннЪе читается 67 глава 20 0) 3“ „глава: царство“, которую 


считаютъ преимущественно спасительною для умершихъ; потому 
чт0 она избавляетъь отъ муки во гробЪ. Вотъ ея начало: 


ре о бе 2 ЕЕ Благословенъ Тотъ, у кого 
га 12 у, «А НЕ $4 Л 5. въ руЕЪ царство, потому что 
Е всемогущъ; ТГотъ, кто сотво- 
5:2 |, < 8 не" ке: рилъ смерть и жизнь, дабы 
холера. со оз он зо испытать васъ, —ЕтТо изъ васъ 


9 ев У.= сумы Е вр лучше по своимъ дфявямъ, 


2 ое потому что силенъ, прощаю- 
Фо! ЩИ а Ир 


Неум$юцие читать, когда желаютъ совершить поминовене, 
обращаются къ лицамъ грамотнымъ, и чаще гдВ есть школа, къ 
ученикамъ ея, съ прозьбою совершить этотъ священный обрядъ, 
вознаграждал ихъ за труды посильными подачами Обыкновен- 
не обращаются съ этими прошевями къ приходскому имаму; 
на него чаще возлагается дБло поминовен1я и людьми грамотны- 
ми, какъ на лице, котораго молитва болБе совершенна, нежели 
простолюдина. 


Коранъ, для мусульманина, ходатай за спасене отшедшихь 
въ другой мрт, въ здфшнемъ мфЪ есть не только свЪтильникъ 
для его ума, руководитель его воли и дБятельности по пути прав- 
ды, но и защитникъ огь бЪдь, грозящахь постигнуть его, спаси- 
тель отъ всякаго горя, постигшаго его, есть врачъ отъ всякой 60- 
лЪзни. Въ чтени Корана мохаммедане ищутъ в5ра5йшаго лекар- 
ства оть тяжккихъь болЪзней. Вл ложу больныхъ мусульмане призы- 
вають мулль или имамовь отогнать недугъ отъ страдальца чтенемъ 
Корана. Въ.Казави, гл школы полны „искателями мусульманской 
мудрости“ пли учениками, ихъ очень часто приглашалютъ для чте- 
н1я Корана надъ больными. Самою лекарственною сурою въ Ко- 


= 


ранЪ считается глава ясинз сл (0 сил ея надъ умирающими 


мы скажемъ на стран. 70); ее обыкновенно читаютъ и для исц$- 
лен1я больнаго. Въ этой глав есть семь стиховъ, которые окан- 


5 


— ® 


ое >? 
чиваются словом мюбинз сумм: 11-й, 16, 93,47, 60, 69 и 71-ой, 


и потому раздЪляють ее на семь частей. По числу семи словъ 
си\* приглашаются семь чтецовъ; каждый изъ нихъ читаеть од- 
ну изъ показанныхь частей. Прочитавъ стихи до слова мюбинь, 
онъ произносить азанз, слова, которыми съ минаретовъ мечетей 
муэззины призывать на молитву; азанъ состоитъ изъ сихЪ 
словъ: 


о ‚ и 1) „Великъ Богъ. Четыре 
и фаза. 
ие шо ср Я ро 2) „Исповфдую, что нВтъ 
* 4 У а ЛУ С че другаго божества, кром$ истин- 
‚в наго Бога. 2 1434. 
, и - *- —. м = 3) Исповфдую, что Мохам- 
Я в медъ посланникъ Бога. 2 раза. 


ь |. | г в 4) Идите на молитву! 2 
це <*> — ра34. 


Ми] тя я 5) Идите на благочестивое 
* СА зе «> дфло. © раза. 


2-7@ # 24$ 


* =} 4 6) Великь Богъ. 9 раза. 
* д У И 7) НЪть другато божества, 
__ кромЪ истиннаго Бога. 


По произнесени азана, чтецъ дуетъ и плюетъ на сторопу, 
ч№мт означается или выражается отгнаше болфзни отъ больнаго 
силою священнаго слова. 


Слова Корана принимаются мусульманами также за надеж- 
нЪйшую защиту отъ своего вредящаго, отъ сглаза, отъ очарован1й 
всякаго вида. Для того у мусульманъ всфхъ временъ было обыч- 
нымтъ дфломъ изображать слова Корана на домашнихъ вещахт, 
на столовой ПОоСудВ, изъ которой БЗдятъ и пьють, на вещахъ, 
употребляемых, особливо женщинами, въ нарядъ свой, на серь- 
гахъ, перстняхъ, браслетахъ, металлическихъ зеркалахъ, или 
писать ихъ на особливыхъ металлическихъ дощечкахъ, бляхахъ, 
на лоскуткахъ бумаги, и носить ихъ какъ талисманъ. Бъ этомъ 
отношен1и оказывають особенно спасительную силу, говорятъ 
мусульмане, двЪ послёдня главы Корана, которыя слывугь 


подъ общимь назвашемъ 03 я=] главы „указывающйя искать 


аа. 


защиты въ Бог\“, которое (назван1е) он% получили отъ слова 552] 
находящагося вь первомъ стихЪ той и другой главы. 


Стихи Корана, употребляемые мохаммеданами — татарами 
кавъ врачество противъ болфзней, указываются ими въ бро- 
шюрахъ и на листахъ, издаваемыхт печатно или литографно въ 
Казани. 


На листф, литографированномъ въ лигограф!и Мохаммедь- 
Вал!я Музаффарова, въ 1862, отъ опухоли въ горл$ `лечебнымъ 
средствомъ указывается 40 -ой главы Корана 11.Й стихъ, въ та- 
кой формЗ: 


и т по 9 Во имя Бога, милостиваго, 
ыоь р] бунын 5 мы милосердаго. Они скажуть: 
| Господи нашъ! Ты двукратно 


о--0 10-9 „- 0-0 9..8 1н95- 2 Г 
се, выд. сло СЭ. 1$ —  умерщвлаяль насъ и двуврат- 
=`у у но оживилъ насъ: испов$ду- 

©-- | 10-е 
[-: емъ гр$хи наши; есть ли ка- 
сибе Бы Че ыы 52 6 кой либо путь для выхода от- 
- — бе ки сюда? По милости твоей, о 
© с й] „> ЛЬ 5. :В = милосердеЪ йций изъ милосерд- 

СТВУЮЩИХЪ. 
Истихаре. 


Замфчателенъ одинъ изъ видовъ суевфрнаго употреблентя 
Корана въ мусульманскомъ м!р— употреблен!е его при молитв% 
иститаре. Истихаре од значить въ переводЪ ‚испрашиване 
добра“ у Бога. Мохаммеданинъ, предпринимая какое либо дЪло, 
значительное въ его жизни, посредствомъ Корана пытается уз- 
нать объ исход своего предпрятя, которое онъ или исполня- 
етъ или оставляетгъ, смотря по указан1ю этой книги. Въ одномъ 
сборникЪ мохаммеданскихъь молитвъ и разсказовъ, уставъ о исти- 
харе изложенъ такъ: 


„Молитва истихаре состоитъ изъ двухь рякатовъ. Джаберъ— 
благоволен1е Боже надъ нимъ—сказываеть, что пророкъ—благо- 
словене и миръ ему отъ Бога —ваучилъь насъ молитв истихаре, 
такъ же какъ онъ научилъ чтен1ю суръ Корана. Это достойно бла- 
гословеншй. Если кто принимается за какое либо дЪло, напри- 
м$ръ, отправляется въ путь или останавливается на м$ст5; при- 
нимается за торгъ, посфвъ, покупку; вступаеть въ бракъ или 
хочеть развода съ женою, или принимается за другое ка- 
кое либо дЪло, и захочеть узнать, хорошо ли оно или худо, по- 


р* 


ть 


лезно ли въ семъ ивъ будущемъ м!рЪ; то опъ можетт употребить 
молитву истихаре, слфлующимъ обрагомъ: совершивтъ омовеше, 
онъ долженъ сдЪлать двЪ чреды (рякать) молитвы, или четыре 
чреды. Въ каждый рякатъ онъ должепъ прочитать одичъ разь 
фатиху, одинъ разъ аят-ум-кюрси и десять разъ спо молитву: 


„роже испрашиваю у Тебя 


2 оо - > и. 
к Г 3 т 3), = я Ш добраго успфха, прибфгая къ 

а = ое твоему всевЪ ден1ю; прошу доб- 
© > й 3: «А Ады рой судьбы у твоего предопре- 
› в - дфлен1я; обращаюсь съ молит- 


3$] к И 55 6] ет и 
—— не ы. С- вой къ 'ГебЪ, ради великой тво- 
220 э % „ „ с-- Ри 1- 3.9 


3 И Г : в 
о] Ее «>Я. р р ей благости. Ты силенъ, а ябез 
силенъ; Ты вБдаешь, а я не 


-@- ® 1-2 -0- - о 925 Г | 
_* У! ль © == Е У) вЫ вфдаю, ибо Ты одинъ тайно- 
вфдецъ. Боже, если это дЪло 


_ „с 9о- 


5 аи 5" ы, ср ‘ли хорошо для меня, въ моему 
р | 


ме сбив Г состояи и въ моей жизни, 


Зоны > се 54 АЕ 2 „ 


й 
в - 2-20- 


какъ Ты в даешь: то дай мп 


| 

силу соверигить его, низцошли 
© = а 4 43 ; 3 | |. у 1 у 

мп помои, и благослови ме- 

® - д о-о 1 
и Вы рай г р. 5 № пя въ опомъ. А если это дЪло, 
а: а ав какъ Ты вБдаешь, злотворпо 
све Ч 4$ +6 5 ” 4,32 су для меня въ моемъ состоянии 
с“; - до 29-9 по м 20. и въ моей жизни: то останови 


^ у 
к г в мы м р “^^ для меня успфхь онаго дфла 


Е: не и меня удержи отъ исполненя 

а ь У 6» у, р у. 4) 
—- его. По всемогуществу своему 
© ин визпошли мн благо, гдф толь- 


ко оно есть (`)“. 


Посл\ этой молитвы мохаммеданинъ раскрываегь Коранъ 
и по словамъ, какя прежде другихъ попадутся ему па глаза, 


п в а ——щ——— 


(°) Тексть этой молитвы напечатанъ въ книг се ры изданной въ 


1859 году, въ Казани, см. стр. НА, по въ этой книгБ указаны друге спо- 


собы употреблешя этой молитвы, а не ть, которыя мною приведены по руко- 
ПиСНОЙ. 


ска А 


судитъ о поелфдетяхъ задуманнато дЪла: онъ принимается за 
исполнене дла, когда слова даютъ благопруатный емыель; или 
оставллетъ его, если паходитъ слова неодобрительными. 


Коранъ учебиикъ грамот%. 


Корант, у мохаммеданъ употребляется еще учебпикомъ при 
обучени дЪтей грамот$. ДЪтямъ послЪ того, какъ они заучатъ 
буквы и нЪсколько молитвь въ арабсекомь букварЪ, даютъ въ 
руки Ворань и по нему совершенствуютъ ихъ въ искусствВ чте- 
ня и въ декламали. У мохаммеданъь — татаръ это усоверщен- 
ствоване состоитъ не больше какъ въ пр1тучеши чтеца скоро 
схватывать глазомъ буквы книги по установившимся качествамъ 
ихъ письменности, умЪть въ извфетной мЪрЪ произноеигь на 
расп$въ слова Корана, какъ они поютея при молитвословяхъ, 
л0 пониман!я же читаемаго, до уразум$ я значеня словъ въ 
языкЪ Корана, ученику татариву нЪтъ пикакого дла. Причи- 
ною этого есть благочестивая осторожность мусульманъ, какъ 
бы не согршить предъ Богомь пев$рнымъ понимашемъ откро- 
венной книги. 


Ожидаше наградъ отъ Бога за чтеше Корана. 


Мохаммеданинъ за чтеше Корана, какъ за дфло самое 
благочестивое, пруятное Богу, всегда ожидаеть себЪ щедрой на- 
грады отъ Бога, хотя бы чтеше производилось безь попиман!я 
читаемаго. У мохаммеданъ—тгатаръ, для которыхъ языкъ Корана 
есть языкъ чужой, и понятенъ только для тЪхъ изъ нихъ, Ео- 
торые его изучили въ школахъ, при чтеши Корана понимане 
его смысла не считается необходимымъ: по ихъ общему убБж- 
ден1ю, одинъ процессъ чтеня, лишь бы онъ производился, сколь- 
ко достанеть умЪньл, сь т$ми переливами голоса, какле приняты 
въ законъ для чтеня его, даетъь уже чтецу взрную надежду на 
доступъ къ дверямъ милосермя Бога, любащаго звуки небесной 
кпиги. Тотковники Корана разумБли это только одно произно- 
шен1е стиховъ его, когда съ большою точностью опред$лили, 
какая именно награда ожидаеть мусульманина за прочтете 
той или другой главы его. отъ какихъ бЪдстый какая глава 
можеть избавить его. Такъ эазахшарй и Бейзави, знаменитые 
у мусульманъ толковники Вюрана, при каждой главЪ указали, 
какую спасительную силу она имфетъ для чтеца. О силЪ первой 
главы Корана, фатихи, Бейзави пишетъ (Сошшепё. ш Сог, 
рае. 10): . | | 
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Главу ЯсСинНо кл 


По предан ю Хузейфы сына 
Яманова, посланникъ Божй 
сказалъ: если Богъ назначитъ 
и р»шательно опредЪлитъ ад- 
ское мучене какимъ либо лю- 
дямъ, но одно дитя ихъ прочтет"ъ 
по книг главу: „хвала Богу, 
Господу мровъ“, Веевышей 
Богъ услышитъ его и сниметъ 
съ нихъ наказан!е на сорокъ 
дЪтъ. 


‚ 36-ую въ ряду главь Корана, по преда- 


ню мусульманскому, Мохаммедъ называлъь сердцемъ Корана 


1970,2 90. 


Ля 


„ 


брамями, 


мохаммедане, 


когда кто изъ Нихъ 
приближается къ переходу изъ этой жизни 
убБждаемые высокимъ достоинствомъ этой главы, 


въ предесмертвыхъ 


<, Мохаммедане читаютъ эту главу надъ своими со- 


страдатяхъ 
въ другую. Татары— 


полезной, по ихъ мнфи!ю, при разныхъ обетоятельствахь жизни, 
распростравяют ее между своими, печатая се при азбукахъ и 


на отдфльныхъ листахъ. О спасительной силВ ея, 


отрадной въ 


особенности для умирающаго, Замахшари говорит: 
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Кто прочитаетъ суру Лсинъ, 
желая обратить на себя взоръ 
Бога, тому Богъ проститъ грЪхи 
и даеть ему награду такую, какъ 
бы онъ прочиталь двадцать 
два раза цфлый Воранъ. Если 
надъ  мусульманиномъ про- 
чтется сура бин въ то вре- 
мя, когда придеть къ нему 
ангелъь смерти, то на каждую 
букву ея сойдетъ съ неба по 
десяти ангеловъ; они станутъ 
предъ нимъ рядами, будутъ 
молиться за него, будуть про- 
сить у Бога прощен1я гр$ховъ 
его, будутъ присутствовать при 
омовени т5ла его, сопрово- 
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ждать похороны его и молить- 
ся за него, будутъ присутетво- 
вать при погребени его. Если 
мусульманинъ прочтеть Ясин 
во время присмертныхъ стра- 
дан, то ангелъ смерти дото- 
лЪ не возьметь души его, по- 
куда стражъ рая не прине- 
сеть ему напиться напитка 
райскато: онъ будетъ пить 
его ложа на одрз  своемъ; 
потомъ ангелъ смерти возьметъ 
душу его, а онъ въ сладкомъ 
упоен1и; онъ будетъ лежать 
во гробЪ и не будетъ нуждать- 
ся въ ПИТЬ ИЗЪ ИСТОЧНИкОВЪ 
пророческихъ, такь и въ рай 
войдеть упоенный до-сыта.— 
Сказалъ он — миръ ему (°*): 
ьь КоранЪ есть сура, которая 
ходатайствуеть за того, кто 
читаетъ ее, и заглаждаетъ гр5- 


хи тому, кто ее слушаетъ. Это 


© ь : 
именно сура Ясинъ“. 


При такомъ понятии всего мусульманскаго люда о высокомъ 
достоинств и многосторонней пригодности законополо жительной 
для нихъ книги, грамотный мусульманияъ считаеть однимъь изь 
лучшихъ для себя пробрфтенй, пруобрЪтене сей квиги. Для 
удовлетворен!я этой потребноети распространете Корана въ спи- 
скахъ у мохаммеданъ въ державахь Ами и Африки, въ печат- 
пыхъ издашяхъ у мохаммеданъ въ Росеи, считалось во веЪ вре- 
мена, какъ существуеть ихъ вфра, однимъ изъ БогоугодиЪйшихуъ 
ДБлъ. | 


Мпоге изъ мохаммеданъ заучивають весь Коранъ на-иа- 
мять и за то награждаются великимъ уважевнемъ своихъ еди- 
новфрцевъ. Знающаго или заучившаго весь Ворать наизусть 


929 р. 1 дболблю 2 | 
пазываютъь | ре ИЛИ с 62. „носящий НТИ храчящий 
о , 
въ себ Коранъ“, & обыкновение Е. „харизъ“’, т. е. знающий 


Воранъ наизусть. 


(") Т. в. Мохаммедъ, 


Забетлявоеть мохаммеданъ о исправномъ чтейи Корапа. 


Для мусульманина правильное чтене Корана составляетъ 
сердечную заботливость. Несоблюдеше правильности въ чтеши, 
ненамЪренная ошибка въ выговор слова, произношеше звука 
не по правиламъ таджвида тяжело ложится на совфеть его. 
То прочтени Корана, или какой либо части его, мохаммеда- 
нинъ читаеть особливую молитву, въ которой ипроситъ Бога иро- 
стить ему ошибки въ чтени, кавъ одивъ изъ тяжких грЪховъ. 
Молитвы такого содержашя пишутся или печатаются въ конц 
Корана. Молитва при Коранахъ и Гафуиякахь Казанскаго изла- 


я состоитъ изъ слфдующехъ ирошенй: 
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накажи меня за все это, но 


прости мнЪ по благости и ми- 
лосердтю 
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дый изъ милосердыхь. Да ни- 
зойдеть благословев1е Боже 
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а, лучшее твореп! ь 
ит Саке «Л, д.2 а р на у се твореше его Мохам 
- ре меда и на все его семейство! 
} -> о: 1 =>, Г = ы „ . 
оже, низпошли благослов 
к |. Да) ал"? у 4, м Се 4 Б ) овене 
ры РР Мохаммеду, дому его и спо- 
-0- во- 1220 — -Т” : ` 
витникамъ его, по числ 
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, _ буквъ, сколько ихъь ни есть 
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лосердый изъ милосердыхъ! 
При н$которыхь Коранахъ молитвы такого же содержан!л 
составлены съ изысканной замысловатостию: образцемъ этого мо- 
жеть служить молитва, положенная при литографированномъ Во 
ран, изданномъ въ БомбеЪ, въ 1850 г. Въ перевод$ нельзя пе- 
редать всей затЪйливости выраженй, которыми въ ней прочи- 
тавший Коранъ испрашиваеть себ у Бога различныхъ даровъ 
Его: знающие арабск1й языкъ могуть вадЪфть это въ самомъ под- 
линникЪ. Т$мъ, которые могутъ читать эту молитву только въ 
переводЪ, можно дать нфкоторое поняте о ея выраженяхъ со- 
ставлемемъ выражевтй сходныхь съ арабскою итрою словъ. Мо- 
лящИся, испрашивая у Бога милостей за чтеше Корана, пере- 
числяетъ виды даровь Божшхъ, прибирая имя каждаго по со- 
звучио имени его съ назвашемъ буквы. На нашемъ язык подоб- 
ная молитва составилась бы такъ: „Господи! даруй мн$ за бук- 
ву ре рай, за букву ме— милость, за ле—покой;“ или, если ста- 
немъ называть буквы славянскими именами, то молитва была-бы 
сказапа такъ: „Господи даруй мн$ за 766000 —твердость въ б$д- 
стняхъ, за въди—вЪден1е, за мыслюте— мысль благую, за живе- 
те—жизнь райскую“ и подобныя прошенйя въ соотвЪтстве всей 
и азбукЪ. Вотъ подлинникт и переводъ молитвы. 
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за каждую часть его. Боже, 
даруй. мнз за 4х благо- 
устройство въ жизни, за бе— 
благословеше, за те —покая- 
н1е, за се— награду, за джимз 
— благонраве, за ха — муд- 
рость, за 1254 — добро, за даль 
—наставлене на прямой путь, 
за заль —проницательность ума, 
за ре—милость, за зе—чисто- 
ту душевную, за синз—счастге, 
за ине—здоровье, за садё— 
правдивость, за 3са05—евЪт- 
лость, за та—евЪжесть здо- 
ровья, за зна—побЪду надъ 
врагами, за заинх — вБдене, 
за иаинз —богатетво, за фе 
благополуще, за ккафё—бли- 
зость къ ТебЪ, за няфз— честь, 
за лям5 —благоволене твое, за, 
мим5 — предостережене, зв: 
нунз —свфтЪ, за вав5 — сред- 
ства къ достиженио желаема- 
маго, за 1е — руководство по 
прямому пути, за я—вфрное 
знане. Боже, научи насъ 
пользоваться великимъ Кора- 
номтъ, возвысь насъ словами и 
мудрымъ учешемь его. Съ 
блатоволетемъ прими палие 
чтене его, и прости намъ слу- 
чившуюся при чтенли его ка- 
кую либо ошибку, или забве- 
н1е, или перестановку слова 
съ своего м$5ста, ускоренте 
или замедленле, прибавку или 
опускъ, истолковаше смысла 
его, не такъ какъ ты открылъ 
его, недоумЗне или сомн%- 
пе, небрежность или непр!ят- 
ность въ нап вЪ, торопливость 
при чтенми Корана, или лф- 
ность, поспБшность или непо- 
воротливость языка, остановку 
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не на мЪфстф должной оста- 
новки, или сляше буквы 
тогда, когда нЪтъ причины 
слямя ‚  яеный — выговоръ 
буквы тамъ, гдф не нужна 
ясность; произнотене медды, 
тешдида, гамзы, джезма, или 
другаго грамматическаго из- 
мЪнен1я слова тамъ, гдф он% 
ве написаны; недостатокъ люб- 
ви при словахь 0 милости, 
недостатокъ страха при ело- 
вахъ о мученми. Прости мн 
Господи, вины мои и вии- 
ши меня въ Книгу исповф- 
дающихъ Тебя. Боже, про- 
свфти сердца наши свЪтомъ 
Корана; укрась нравы красо- 
тою Корана. Спаси насъ отъ 
огня геенвы ВКораномъ и вве- 
ди нась въ рай Кораномъ. Бо- 
же, сдВлай Коранъ неразлуч- 
нымъ спутникомъ намъ въ сей 
жизни, товарищемъ въ могил5, 
свфтильникомь при переходЪ 
чрезъ сыратъ, собес$двикомъ 
въ раю, оградой и покровомъ 
отъ огня адскаго, и руководи- 
телемъ ко всфмъ добродфте- 
лямъ. Въ книг суда твоего 
назначь насъ къ достижен!о 
совершенства. Даруй намъ 
правоту въ сердцф и языкЪ, 
любовь къ добру, утфшеше и 
радость вфры. Да низойдетъ 
благословенте Бога на лучшее 
творене Его, Мохаммеда, про- 
явителя благости Его, евЗтиль- 
ника отъ престола Его, на 
Господина нашего Мохаммеда, 
на семейство его и на воЪхъ 
его сподвижниковъ. Даруй ему 
миръ мномй, многий"! 


= ЯВ ыы 


За этой молитвой слЪфдуютъ (въ томъ же литографирован- 
номъ Коран, изъ котораго взята предыдущая) другя дв крал- 
юмя, съ надписью на персидскомъ лзыкЪ: „читай также сю 
молитву“. 


20-® - ого м) - 
ий 34 ой: а ит „Боже, помилуй меня ради 
Корана, и содБлай его для ме- 
<. т о - ня вожлемъ и свЪтильникомъ, 
3. мы |4. «5-1», |2 руководителемъ, источникомъ 
Е: Е милости. Боже, напомяни мн\ 
сы 6 а и стл? | Дл изъ него то, что я забыль, и 
мы о ое" Ба паучи меня и __ ни. 
ИН ПИЯ 5. 3. чего я не зпаю. Сподобляй ме- 
2% 1, и ыр * с 7. ня читать его въ благовремен- 
ы ав 2 ные часы ночи и дня, и сд$- 
Я ы =>. = да лай его для меня оказатель- 
а. 6 ствомъ (истины), о Господь 
+ жи": о ыё оз РИ м1ровъ“! „Боже! низпошли бла- 
ь гословенте Мохаммеду, семей- 


„ © }1оуе = ® -- 1 


ству его и сподвижникамь его 
[ > | Н] ^ [2 ал“? У] 
ко (: о р по числу буквъ, сколько ихъ 


ног =о- = есть въ КоранЪ, па каждую 
® БЛ <> = Зи Ь,- букву по миллюпу“! 


Снособъ предохранить себя отъ омибокъ въ чтеши Корана. 


Чтобы предохранить себя оть ошибокъ при чтени Корала, 
огь прибавокъ, опусковъ, изыБпеши и другихь педостатковь въ 
чтени, каке мотуть произходить или огь забывчивости или 
невнимательности чтеца, мусульмапияъ должень начанпаль чте- 
не Корана, какъ при молитвословяхъ, таль и въ другихь слу- 
чаяхъ, словами: 


чи Ш 22 Прошу у Бога защиты отъ 
(= И] РБ с” 4, 5 уе] сатаны, прогоняемаго камепь- 
ями!“ 


34 ЭТИМ пеповредетвенио празНОСиРе : „20 имя Бога 


| 


милостивато, милосердаго ный сныя м “=. Необходимость 
„| 

соблюдать этоть уставъ чтевя, Е вфроучители 

утверждаютъ и теоретическими началами и событями историче- 

скими или предатемъ. Они учатъ, что врагь правов$рныхъ— 

сатана, ухищраяясь отклонить ихъ оть истивы и добра, всегда 

коварствуетъ и противъ читающихъь Коранъ, усиливаясь мечтами 


(ль. И Мы о или «Я Сур. 7, 200) ослабить внимане чи- 


тающихъ священное слово Корана, внести въ душу ихъ суетныя 
помышлен!я ‚ затмить мракомъ лжи свфтлую истину небесной 


КНИГИ. Так. они разсуждаютт на основании слЗдующихъ словъ 
Корана, Ерн. 22, 51: 


Прежде тебя какого по- 


У, и 7 > $15. в ‚С Г. сланика и какого пророка ни 

посылали Мы, въ каждомъ 

Е] м и |: ну “= ИЗЪ НИХЪ, КОГДА ОНЪ Читалт 

«3 СЛ} Зое В ся писане, сатана возбуждаль 

яз 2 ром о) г лм т и мечты ‚ но Богъ усгранялъ 

= СЛЬмаЙ о 6 4 ч м то, что возбуждаль сатана. 

НИ Послф того Богъ дфлалъ не- 

} ии с 4 5:1 ИИ НИ _ опровержимыми свои знаме- 
а ба. Г. ня: Богь знающй, мудръ. 


В сатаны искажать слово Боже однажды случи- 
лось, По словамъ мохаммеданъ, объясняющихъ это м$ето Ко- 
рана, и съ ихъ пророкомъ. Джелаль-эд-динъ въ своемъ толко- 
вани Норана, объясняя этотъ стихъ, разсказываетъь, что Мо- 


хаммедъ одинъ день читалъ 53 главу Корана (+= бр ) 
И г о 19 стихъ: 


НЫ Размышляли ли вы объ Ал- 
НН нк 5 ], т ее х ; 


ее ЛатБ, Аль-УззЪ, и о Манат%, 


® 5 У третьей, особой?“ 

Сатана навель на Мохаммеда какой-то сонъ или бредъ, и 
Мохаммедъ подъ влян1емъ сатанинскаго обаян!я произнесь сло- 
ва, совершенно противныя т$мъ, которыя дальше слЪдовало чи- 
тать въ КоранЪ. Вопросъ Корана относится къ тремъ главнымъ 
идоламъ, которые стояли вь Каа0Ъ и которыхъ боготворили Во- 
рейши ‚, жители Мекки, считая божества, изображаемыя сими 


28 
идолами, дочерями Бога «М. Дальнзйция слова Ворана показы- 


ваютъ неосновательность понят Корейшевъ о Бог и ничтоже- 
ство поименованныхъ божествъ, ст. 21—23: 


+ - о по2олю 2.2. 2- Ш," 

5} &5* У] 4), АИ мт] „Ужели у васъ дБти муж: 
и скаго пола, а у Него дёти 
9-ГО Я 5 _- } 5-0 


женскаго пола? Это, право, не- 
" | взрный раздфлъ! Он только 

о> Е 122 оз 1 2208 - одни имева, какими наиме- 
© 2252 Я %,-4= — новали ихъ вы и отцы ваши“. 


ый 3] ее № Ж 5 5 А 


Вм$ето сихъ словъ, указывающихъ на ничтожество идоловъ, 
Мохаммедъ, подъ вмянемъ сатаны, произнесъ: 


се © с: Г СЛ -# ПА " $} „Это прекрасныя дЪвицы; на 


заступлен1е ихъ должно пола- 


о 


® „= и гаться“. 


Мохаммедъ произнесъ эту похвалу идоламъ безъ сознан1я 
и не помнилъ, что произнесь ее. Сограждане его, идолопоклон- 
ники, въ присутств1и которыхъ было это наваждене, зам нен1е 
лов Корана словами сатаны, подумали, что Мохаммедъ, воз- 
стававний до сего времени противъ идоловь, перемнилъ свои 
понятИя , радовались, что учитель новой ры одного съ НИМИ 
образа мыслей о божествахь ихъ, сдфлалиеь ласковЪе къ нему. 
Мохаммедъ дивался перем$нЪ их, не зная настоящей ея при- 
чины. Архангель Гавр илъ ИЗВЪСТИЛЬ его, отъ чего произошла, 
перемФна въ расположен къ нему Корейшевт. Мохаммедъ 
сильно огорчился, но вскор% въ КоранЪ (Сур. 16, 100) указанъ 
способъ избавляться отъ сатанинскихъ наважденй: 


г 205“ „- 106 _-*- 


сл <. 2. ОР 8 153 


ыы 


„Когда станешь читаль Во- 
ранъ, то у Бога попроси за- 
щиты отъ сатаны прогоняема- 

® А 
© еы с го камнями“. 
„| 


Мусульманинъ непрем$яно начинаетъ чтене Корана сло- 
вами: 


ый са < А 4 ы] (‘). И заканчивается чтене Корана 


Г" Г] 


ЫО——-— нии ити селе пили 


(*) Этотъ уставъ напоминается у мохаммедаяъ вфроузентемъ въ видЪ по- 


- ®- -0- бо 
СлОвиЦы 425 Аж ГИР: украшен!е слфдуетъ. за уборомъ сора» ( 2-4 |; 
= -> 
© - 
». сноб) ИЯ В, ‚ Что также выражаютъ по персидеки 


и - - 3- -о- > о- 


аз ож 4лжАл» ›получене полезнаго слфдуетъ за удаленемъ вреднаго 


> 


( Пые снвУ 43./.^5 +6 МЕ ). Счыслъ отихъ выражевий 
тотъ, что надобно прежде отогнать сатану, потомъ Е те а — те 
что: предъ чтешемъ Корана И говори: Г Л ыы с т ви 


=> 


19 & „ле 


а потомз: в сы 44] = 


ыы 9 


всегда послФдними стихами 31-й гл. (ст. 180 и 181).-Они, при 
чтении Корана въ конц общественныхъ молитвослов!й, какъ бы 
служать знакомъ окончатя чтешя, произносимые нап$вомъ 00- 
лфе низкимъ и особымъ оть того, какимъ читался Коранъ. Вотъ 
эти стихи: 


| 
РА ПИ Ия в блю -#э- 3-10? Х 
Хвала Господу твоему. Го- 
ыыы [+= 8 |-> = Ля ы ду У, 
споду славы, не имфющему 


я 20-0.2- - „0720.2 -- 98,1-. 


«де |, * СР И - 2 того, что приписываютъ Ему. 


21 *- — Миръ посланникамъ Его! Сла- 


о-Льй 
Фо: ыы ва Богу, Господу м!ровъ!“ 


Обязанности для читающаго Коранъ. 


При домашнемъ чтении Корана, чтеме н$которыхъ стиховъ 
его для мохаммеданина соединяется съ непрем$нною обязанност!ю 
дфлать молитвенные поклоны. Таюя мЪФста Корана означаются 


ео - > 


на поляхъ этой квиги отмЪтками: июл 0-4“ „каноническй 


-о -— 


земной поклонъ“, ый. 50-/=^ „необходимый земной поклонъ’ и 


го-г 

о-5х® земной ПОКЛОНЪ“. ВсЪхъ таковыхъ м5еть въ Коран$ четыр- 
надцелть. Главы или суры, въ которыхъ находятся эти стихи, пере- 
числены въ Мюхтасар-ульвикаять на стран. 3+ Издаюше 3-е. 1879. 

| 9- 

Въ глав 7, <Я) 23] преграды, —ст.—205. 
[№2 
— 13, 9] громъ, — 16. 
ОХ дю 


— 16, 44] пчелы, —51. 

ня ВИ 
— 17, $] т сыны Израилевы. 103. 
— 19, (2 Маря,—59. 


уе 
”“-о5 


— не & праздникъ, 18. 76. 
>. 
— 25, ов Фурканъ,— 61. 


© ле 


— 27, + муравьи, —24. 25, 


Не: 


| ы | 
— 32, “х поклопяющ1еся—15. 


= 


— 38, ю С—23. 
— 41, аз ясно изложенныя, —37. 
— 53, © зв$зда— 62. 


— 84, 35а разверзане, —21. 
0$ 


га 96, Са) сгустившаяся кровь,—19. 


Мохаммеданинъ какъ скоро прочитаетъ этоть стихъ, отла- 
гаеть Коранъ, обращается лицомъ къ кибль, дЪлаетъ земной 
поклопъ, произнося слова, вак1я предписаны уставомъ для это- 
го дЪйствя. По совершени поклона онъ опять беретъ книгу и 
продолжаетъ чтене. При н$которыхъ изъ оныхъ м$етъ на пол 
приписываются самыя слова, которыя онъ должеть говорить во 
время поклона, и сколько разъ долженъ говорить ихъ и на ка- 
комъ основан1и. Такъ при 16 стих 32-ой главы написано (по 
казанскимъ издаюмямъ Корана въ листъ). 


„Непрем$нный земпой по- 


БУ} «ЛЯ СДяь сл] у вокдям — КЛОНЪ 05 СЛ0вами: Хвала Твор- 
цу Верховному: четыре раза. 

Ум се бл я Это предате пророка—миръ 
ему. ` 


При посл$дпемъ стихЪ 53 гл. отм%тка: 


„Непрем$нный земной пок- 
лонъ, С5 Сл0вами: „Хвала Го- 
споду, Всевышнему, и слава 
Ему“! семь разъ. 


с^2У] —. СЛ к»! зо- Ак“ 


ко фи 0-1 у 


Разсмалривая содержане стиховъ, при чтени которыхъ долж- 
но дзлать поклоны, замБчаемъ, что совершене поклоновъ пред- 
писано при такихъ стихахъ, въ которыхь говорится объ обя- 
занности вфрующаго покланяться единому Богу, при стихахь, 
выражающихь основный догматъ Мохаммеданской вЪры, или при 
тЪхъ, въ которыхъ обличается неразум!е идолопоклонниковъ, 
воздающихъ божескую честь тварямъ. См. Сюр. 27, 34. 95. 


Но прочтени Корана, мохаммеданинъь также обязывается 
совершить поклонеюе Богу въ благодарность за прочтеше его. 


се В == 


Въ концф Корана, напечатаннаго въ Казани, дана для этого 
поклонен!я такая форма: 


43 1. Предпринят!е. 
г Рег ы ся92 то оф 20 „Предпринимаю слфлаль зем- 
{2 5,3: бля" де СЛ сы ное поклонене по прочтенш 


Г. Корана, обращаясь лицемъ къ 
@ 5 4 5-м Я — Каабъ. 


у „Великъ Богь“. 
р ок | 2. Поклонене. 
220 #21 офолю * 2 2 10 Хвала Господу моему Вее- 
@ «= <) се — С , гу С! : ы 
2 вышнему“! (три раза). 


„Великъ Богъ“! 
— 5-8.) 2 90--+ 


„Покланяюсь милостивому и 


сьдь = К лАю ]» и р. Те м 
- вБрую въ милостиваго. Прости 


о + я 13 | Я ; <> 
мн$ гр$хи мой, о милостивый. 
РИ | _55 в 
И - = 5ы,- ыы :5 (Твоему слову) мы внимаемъ 
. т але лы и повинуемся. Твое проще- 
[3% 4 } и. ри «8 Трёё (5*Ь], не, Господи, и къ ТебЪ возвра- 
тимся“. 


Къ чтеню Корана мохаммеданинъ приступаеть не иначе, 
какъ по совершен!и очищенная (оЩь ) — омовешя себя по пра- 
виламъ ученя ихъ объ этомъ обрядЪ. Не совершивъ надъ собою 
этого обряда очищен!я, мохаммеданинъ не позволяетъь себ даже 
простое прикосновеше къ этой книг$. Самъ Коранк предписалъ 
эту обязанность, выставляя въ основане ея свое высокое досго- 
инство. Въ сурЪ 56, 74—77 слова отъ лица Бога: 


нЕ т т р. › к. у; Елянусь м%$стами заката 

д) 4) > 2 3 2 ре эЭ 

г — В 3 звфздъ (а это, если знаете, 
9 „ ва 25 ;-0.- 


ый. И ы |5] а;} * нЕ И великая клятва): это дЪйстви- 
у тельно есть досточтимый Во- 


а } 2°.- 


у ды+) У * Од = 3 ранъ. Онъ въ сокровенномъ 
писани. Въ нему прикасают- 


Ра а, 


@ + | ся только чистые“. 


ке Вы 


Для того, чтобы вфруюций никогда не забываль обязанности 
блатоговЪть предъ своей вфроучительной книгой, писцы на ли- 
цевой страниц ея, или на оборотной страниц% перваго листа 
На которой 06 ыкновенно начинается списокъ Корана первова- 
Чальной главой его, пишутъ стихи его, которыми мусульманину 
внушается блатоговё ше къ этой книг, или стихи, вапомина- 
юще о т$хъ словахъ, которыми обыкновенно вачинаютъ всякое 
чтен1е изь Корана. Обыкновенными приписками на заглавной 
страниц встр$чаются сл$дующие стихи: 


ыы 


а | ы а. т И 5.8 } у Когда читается Коранъ, слу- 
а? И ул еъ шайте его и будьте безмолвны: 
мании можетъ быть, будете помило- 


Фо 2 р^->) — паны. Крн. 7, 203. 


те. 1 Е С Когда будешь читать Во- 
чу «9 

р Не оля. НВ ранъ, то у Бога попроси защи- 

вые ты отъ сатаны , прогоняемаго 


© ее ЛЬ, 


камнями. 16,109. 


2 изо я 28-2 Къ нему прикасаются толь- 
й В] Л) у. Ам у | | . 
® ол ыы ко чистые. 56, 78. 


Если мохаммедавина, который не приготовилея совершешемъ 
законнаго омовен1я (#65) къ чтеню Корана и къ совершенно 
молитвословя, привелъ какой либо случай къ произнесеню т$хъ 
стиховъ, при чтеми которыхъ обязаяъь онъ сдфлать поклонъ, 
(когда, напр. ему приводилось бы указать чтеше изъ Корана 
ученику, учащемуся по этой книгЪ), онъ никогда не читаеть тВхъ 
стиховъ Корана: дочитавъ до нихъ, прекращаеть чтен1е, сказы- 
вая прямо, что онъ не можеть или не должень далЪе читать. 


Мохаммеданинъ никогда не забываеть выразить свое бхаго- 
говне къ своей вфроучительной книг%, даже старается обнару- 
жить свое уважене къ ней въ тотъ разъ, который ставить его 
въ какомь либо случайномъ отношения къ ней. Такъ, раскла- 
дывая по м5стамъ книги у себя въ дом, ОНЪ кладеть Коранъ 
на верхъ всЪхъ книгъ, считая неуважен1емъ заложить его дру- 
гими книгами, какого бы содержантя онЪ ни были. Въ Перси, 
говорить Казембекъ (въ своей стать, о которой сказано было 
выше‘ въ отдфлЪ о первоначальных редактяхъ Корана), когда 
Коранъ приносится имамомъ въ какое либо собран!е, каждый 
изъ присутствующихь тамь, для изъявленя своего благого в5я 


КЪ нему, встаетъ на ноги и движенями выражаетъ свое жела- 
пе итти для встрЪчи его. 


Мохаммеданинъ считаетъ Коранъ преимущественно своимъ 
достоян1емъ; за однимт собою, вЗрующимъ въ небесное достоин- 
ство его, признаеть исключительное право владфть имъ, какъ 
даромъ, посланвымъ ему отъ Божей благости. При такомъ уб$- 
ждети мохаммеданинъ возмущается душою, когда видитъ Во- 
ранъ въ рукахъ иновфрца, человЪЗка, по его понятию всегда не- 
чистаго. Въ мусульманскихь государетвахъ это чувство перехо- 
дитъ въ фанатизмъ, печатлБ ют собою веЪ дЪйствя мусульманъ. 
Въ ЕгиитЪ, въ Турши мусульмавинъ, Бакъ скоро увидитъ Ко- 
ранъ у христманина, иметь право невозбранно отнять его, и 
если захочеть заплатить ему, чего онъ стоилъ, то это со еторо- 
ны мусульманина будетъ особливою милостио, снисхожденемъ 
къ невфрному. Даже у насъ, въ Росеи, многе изь мохаммедавъ 
не любять видЪть Корань у христаянъ и примнряются съ этой 
свободой ихь имфть его у себя надеждой, что хрисманинъ, чи- 
тая Коранъ, сдфлается современемъ мохаммеданиномт, или что 
онъ есть уже тайный мохаммеданинт. 


Считаю здЪсь полезнымъ для пасъ, изучающихь Коранъ 
для изслЬдовашя мохаммеданскаго вБроучен1я, замЪтить, что мо- 
хаммеданииь изъ Татаръ, который съ мелочною, какъ мы видж- 
ли, заботливостью старается усвоить себф хорошее чтеме Кора- 
па, исправи$ Иитее по т6мъ правиламь, кая у пихъ установились, 
чувствуегь и выказываеть пепрлятноеть, когда слышитъ неисправ- 
вое, д особливо ошибочное чтепе Корана христапиномъ. 


6. ЯЗЫЕЪ, НА КОТОРОМЪ НАПИСАНЪ КОРАНЪ. 


Языкъ, на которомъ написанъ Коранъ , есть языкъ Араб- 
свй. Крн. 16, 105. 26, 195, 46, 11. 


Арабскй языкъ, по своимъ корнямъ словъ, по грамма- 
тическимъ формамъ, по синтаксическому строеню рЪчи, при- 
надлежитъ къ семейству языковъ, носящихъ има Семитическихъ, 
образовавшихся въ народахъ, произшедшихъ отъ Сима и издрев- 
ле заселившихъ западный край Аз, каковы: Евреи, Арамеи 
или Сирцы, Халдеи, Хананей, Филистимляне и также Ее1оп- 
ляне въ АфрикЪ. Арабсый азыкъ, одинаковый съ языками по- 
именованныхъ народовъ, по кореннымъ своимъ началамъ и по 
грамматическимъ формамъ, есть собственно языкъ народа, заве- 
лившаго югозападный полуостровъ Азия, получивиий отъ. имени 
народа свое назвате Арави. Корлнь, поставляя въ 060606 для 
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= ВД ый 


себя достоинство, Что онъ передаетъь свое учение на ЧистомЪ 
арабскомъ языкЪ (гл. 26, 195.). противополагаетъь этому языкуъ 
* -0$ 


ця” | сидкямискай, иноплеменный (16, 105. 41, 44). Съ этимъ 


словомъ арабъ сосдиняетъ такое же поняте, какое грекъ давалъ 
слову Ваоваоос варварский, т. е. иноплеменный, иностранный; 
словомъ аджами арабъ отм$чаеть преимущественно языки , не 
принадлежащ!е къ семейству семитическихъ языковъ, какъ 10: 
персидеюй и друге языки, имЪюще самостоятельныя начала 
въ своей лексикологи и грамматакЪ. 


Нар ч1я Арабекаго языка. 


Языкъ арабовъ, разселившихся на широтЪ всего полуостро- 
ва, отъ границъ Сири на СЪверЪ до береговъ Инд!йскаго мо- 
ря, и оть Евфрата на ВостокЪ до западнаго берега полуостро- 
ва, до Чермнаго моря, при разности мвогочисленвыхъ условй 
жизни, у однихъ городской, ос5длой, у другихъ кочевой, бедуин- 
ской, издавна распался на нфсколько нарзий. Эти далектиче- 
скля разности или отт$нки парзчй проявляются: то 1) въ пере- 
м$нЪ одной буквы на другую въ словахъ, общихъ всему языку, 
иногда 9) въ особливомъ произношен!и извЪфстныхь словъ или 
только нъкоторыхт словъ ихъ, иногда 3) въ особыхъ грамматиче- 
скихъ дормахъ, то 4) въ особливыхъ поняяхъ, усвоенныхь какимъ 
либо словамъ, то 5) въ особливыхъ какихъ либо слогахъ. Для по- 
яснен1я д1алектическихъ разностей въ арабскомъ языкЪ приводимъ 
здБеь по нЪекольку словъ, въ которыхъ указали эти разпости 


в р. | 
арабеке лексикографы: Джавери авторъ лексикона д] с== 


Фирузабади въ своемъ КамусЪ, Ибнз-Дорайд5, ихъ замфчашя, 
передаваемыя и европейскими лексикографами, сводятся всё къ 
указаннымъ пяти отдЪламъ: 


1) Д!алектическля разности въ арабскомъ язывБ усматри- 
ваютсл во первыхъ въ томъ, что одно покол$е Арави или 
нфсколько поколЪн!Й въ какой либо области, въ слов съ извБет- 
нымъ значенемъ перем вяетъ одну букву на другую, не пе- 


„ | ” | 


. Я | - $ 
ремфняя его значен!я. Таковы слова: 4 выфето пришел, 
говорятъ въ племени Тамимг. Мейдани. 


— = 2 о 


«9-12 0. «яя: Флъ. Такъ произносится это слово въ пле- 


= 
2 в >> 


мени 20%, въ прочихъ племенахъ оно произносится 9 б. 


2—0 


;| = художникъ; золотыхь дфлъ мастеръ. У арабовъ Пет- 
рейскихе, (въ ХиджрЪ по Корану, въ племени Набатеевъ) произ- 


9 =. 


носятся съ буквой 55 =. 


Въ племени Мазенъ (0% >) въ поколёвши Рабин (2 


4=,›)) перемфняли букву <> на р, & р на <> и говорили Вы] Ь 
9 5'- | | 
5 | ы 
вето «2»! 6 какь тебё имя? Выжсто в Бекръ говорили 
З. 
№ Мекръ ('). Городъ Мекка въ Коран называется также Бек- 
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ка [4 3, 90): это по выговору въ покол5и Раба. 


2) Д1алектическле отгзнки являются только въ легкой пе- 
ремЪн$ гласной въ словЪф; при чемь то слово, въ какомъ либо 
племени разнясь отъ другихъ гласною, или остлетея съ тмъ же 
значеншемъ какъ и у другихъ племенъ, или получаеть изм5- 


и 2-09. д" 


нон!е въ самомъ значени. Так слово ^-2) 6. С и ^2), 6. 
2-0. = 
ел кормился грудью матери. Ибнъ-Дорейдъ замфчаеть, что первая 


форма "ак: употребляется у жителей верхней страны Арав!я 


в? 10 


(< &Л, въ стравЪ 2. или въ Хеджазв), а вторая у жите- 
лей Неджда (=). 


= 2. -)- 


`—>) быль широкг. Въ этой форм (4=) и съ среднимъ 


значенемъ ( = ) увезхъ племенъ; но у Гудзейлитовз значить: 


м. 
разщириль, съ дЪйствительн. знач. (55-я ) 


——————————————————Ы——ыы———ы 


(’) Сигезют. АгаБе раг. 8. [е Засу юш. 1, рав. 406. 


= 86 = 


® -е- 
судя „жилище“. Такъ произносять это слово (т. е ‚ Я с 


фатхой) ВЪ Хеджаз5; въ другихъ же областяхъ Арав!и оно про- 
($) 


износится се (3 съ кесрой). 


Фо | 
Слово > съ значеемь толиа (сопмъ) людей, по различ- 
НЫМЪ мфстамъ Арави ‚ или, что ложе, въ разныхъ парЪч1- 
о)> бо > На 22 


яхъ арабекаго языка, произпосится ра Ч, =, 4, Ц 


> 


Арабск1е грамматики (Аль-Араджъ, Иса - бенъ - Амръ, Кесаи, 
Аль-Хасанъ, Ибнъ-абу-Исхакъ. См, Арабск. Лекс. Фрейт.) одоб- 
раютъ ту или другую изъ этихь формъ, взроятно, подЪ Вл1ян1- 


емъ нарфя самого грамматика. Форма этого слова пы есть 


-.- 


мединская. 


3) Ллалектическя отличя парЪй также состоять въ боль- 
шемъ или меньшемъ уклонени Новоторых словъ отъ общих 
© [о 


языку флексическихъ формъ (въ томъ, что называется +1] скло- 
[$] о- 
нен1е, ‹$7 52 спряжев!е). Это могутъ показать слова: 
-“ 1 


|.» началъ. Первое лице множественнаго числа обыкновенно 


=. 10 -- 


бываетъ М. мы начали; жители Медины говорять [у л. 


И дорога; у племепи ТГамим это. елово лиужескаю рода, 
у полтолей Ходжаеса женскаю. 

--? 

>| связаль, взяль въ илфиъ. Обыкновенная форма повелит. 

| о - © 


наклонев1я к, ЦО ВЪ парфчш Гудзейлитовь говорили = (Араб- 
СкЛЙ Лекс. Фрей. т. 2, стран. 503.) 


| Ц. заблудился. Въ 1-мь (прошедшемъ) времени сиря- 
| 20-- 
женя жители Меджда говорать И ‚ въ другихъ областахь 
3390 - 


в 


„ 
Ра ® а >” = 


Глаголы и) „позволиль“, 12 зналь“ во 2-мъ (будущ.) време- 


= 


ние 


ни н5которыя покол$н1я арабовъ говоратъ о позволяетъ, позво- 


2-0 2 - ый 2-0- 


ЛИТЬ, я знаетъ, узнаетъ, вм. ОЗ, 


> 


4) Въ н$которыхъ племенахъ слова, общя всему языку, при 
одинаковой грамматической флексш, получили особливое значе- 
не, съ какимъ не употребляются въ другихъ; при чемъ нБко- 
торыя употребляются съ особливымъ сочиненемъ а 
СКИМЪ). 


20- и | | 
Глаголь 26. зем надъялся, ожидал, у арабскихъ племенъ 


Наджръ, Хозаа, Санаа и у Гудзейлитовь значить боялся. СЪ 
этимъ ПОСЛЁДНИМЪ значенемъ, противоположнымь первому, упо- 


зофо- 


требляется у нихъ только съ отрицан!емз: Е 2 | я не боюсь, 


[уз о- 


не безпокоюсь, тоже что УМ р (первая форма У. испытывал) 


го $ оо 1 


не безпокоюсь, мн® нЪтъ гора ( >. = ] 

.-- 270- ы ^ 

г” б. >>» по замфчаншю Ибнъ-Дорайда, въ нарзчи Ёмен- 
скомз значить: ‚пахалъ“ (производилъ работу пахан!я), тогда какъ 
обыкновенное значеше этого глагола: тю, медленно бъжалв, 
говорится 0 старикЪ. 


д.2. „несонливый“, у /'удзейлитовь значить в0р5, тоже, что 
$ 1- 
< Лы ВЪ другихъ нар5яхъ. 
и. 
вн „покланяющ!йся“; у племени Таи иметь значене яря- 


го бол 2 ' 


м0 стояиий, какъ указано въ >|. м5У] <=. 
9-59 = - 
43,2 „горница“. У Еменскихъ жителей: „веревка съ узлами“, 


привфшиваемая къ шеф верблюда для украшеня его. 


5) Есть также слова, которыл еоставились и употребляют- 
сл у нЪкоторыхь только арабскихъ племень и совсЪ%мъ неизв$ст- 
ны другимъ племенамъ: очи составляють собственность того 


РР’ 


племени, какъ его изобрзтене. Такъ—с/^“>2 чары, волшебство“ 


4 
* 


ее ВО 


по зам чаню Джавгари (См. Арабк. Лекс. Фрейт.), есть слово Ко- 
рейшскаго нарЪчя. 


„=“ 2-°0- 


4+) 6. аъ? „изумленъ быль“, есть слово, по отзыву лексико- 


графа Ибнъ-Дорайда, свойственное пар$чю Еменскиже афабовз. 
(Тех. АгаМсо-1а%. Етебаси). 
2 $ 


[т $ 
| мн. =] „кровля, крыша дома“, слово въ употребле- 


р ® 
[7 ь 
ви у жителей Сирзи и Хеджаза, что у другихъ племенъ Ара- 
9 о0- ь 


ви означается словомъ — Псал. 128, 6. 
9 т © 3 
60 © Г" 
И мн, < э_) „постилка изъ соломы“; слово, употребляющее- 


ся только у жителей Емена. 


Эти д1алектическ!е оттфнки въ арабскомъ языкЗ . сущестьо. 
вали и въ то время, когда Коранъ высказываль ва немъ свои 
пропов%ди. Арабсые филологи и толкователи Корана говорят, 
что Коранъ вмфстиль въ себЪ семь нарБчй Арабскаго языка. 
Казембекъ въ своихъ „зам чаняхъ объ апокрифической тлавЪ 
Корана, изданной Г-номъ Гарсенъ-де Тасси, приводить миЪн!я 
о нарфч1яхъ арабскаго языка въ КоранЪ, изъ трехь писателей, 
изъ которыхъ каждый выражаеть его по своему (’). Первое миЪ- 


2 Ро - а 


ше изъ сочинен]я &ы „Месабихз“, „СвЪтила“, сборпика прс- 


дашй, составлениаго Шейхомъь Аль-Багави, въ такихъ словахъ: 
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ь Е В. Коптанъ пизпослаиь па ©6- 
Фу лы дак в СЛАЛО т и 
в ы ми образахъь выражешя“. 


ВО Та 


Второе изъ сочинешя Меджмауль зарчибе к = Фа „е0- 


бране р$дкихь словъ“ (въ КоранЪ). 
И | | м | „Коранъ низпосланъ па се- 
и Ее И. ми нарЪ ах“. 
2 рол 2-0- 
Третье изъ Меджмау иль-бихарь = в „сляне морей“, 
2 1ы 3 


. | ) | 
толкован!е па Сихахь» = „чистота зрабекаго языка“ словарь 


написанный Хаммадомъ Джавгери, въ такихъ словахъ: 


(') 1оитаа! Азанаие, Оцаиете Зее. Тоше И. 1343. стран. 378, 


ИО... Е 


г м Коранъ низшелъ н 
5 лы аль се СЛяЛУ ОВ Вы 
. ь видахъ выражен!я, изъ кото- 
Е №. рыхъ каждый удовлетворите- 

ФУ в ленъ и цфлителенъ. 


2 


о О Вгорой изъ приведенных пи- 
х ож ся Г" 2 3 «6 сателей,  авторъ  сочиневя 


> 


„3 а “> о-`- 


ба» сх О ПАНА С] &+=, говоритъ, что на- 

2 рЪч!я, на которыхъ написанъ 
в Коранъ были: Корейшъ, Гава- 
© с С 9+ зинъ, Тэй, Гузейль, Химьяръ, 


Сакифъ и Еменъ. 


„”“. > = „- 0 > 


Эти мнфн!я мусульманскихь ученыхь основываются на от- 
зыв$ самого Мохаммеда о язык Корана. Собиратели мусуль- 
манскихъ предан!й: Аль-Бухари, Мюслимъ, Абу-Давудъ и Ни- 
саи, разсказываютъ, что Омаръ, бенъ аль-Хаттабъ, вторый ха- 
лифъ, говорилт: „При жизни Пророка я слышалъ, какъ Гишамъ 
бенъ-Хакамъ (однажды) читаль одну главу изъ Корана. Я вви- 
мательно слдилъь за его способомъ чтен1я, и какъ оно разни- 
лось отъ тото, какъ я зналъ, и я никогда не слышаль такихъ 
чтей изъ усть Пророка; то я едва не остановилъ его 
молитву. Я дождалея, когда онъ кончиль, тогда я съ не- 
годовав1емъ всталъ, схватилъ его за воротъ сего плаща и спро- 
силъ его, отъ кого опъ слышалъ такое чтеше. Когда онъ мнЪ 
сказалъ, что слышалъ эти стихи изъ устъ самого Пророка, а 
сказалъ ему, что опъ лжеть: потому что чтене, какое я слы- 
шалъ изъ усть Пророка, развилось отъ чтеюмя , теперь. мною 
слышаннаго, Гишамова. Потому я повелъ его къ самому Про- 
року и расказалъь ему 0 томъ, что было недазно въ моемъ 
присутетви. Пророкъ повелЗль Гитаму прочитать стихи, и 
онъ прочиталъ ихъ такъ, какъ читалъ ихъ во время молитвы, 
Пророкъ сказалъ: „гакь они были открыты Богомъ“, и, обра- 
тившись ко мнЪ, сказалъ: „прочитай ихъ теперь ты, Омаръ"! Я 
прочиталъь ихъ такъ, какъ ихъ заучиль. Пророкъ сказалъ: „тавъ 
они были. открыты Богомъ“, и къ этимъ словамъ прибавилъ: „ДЪй- 
ствительне, Коранъ данъ Богомъ на семи нарЪяхъ: читая его, 
произносите по тому нар ю, по какому вы можете“. . 


Но въ чемъ именно состоять эти д1алектическя разности 
ВЪ язык, на которомъ изложенъ извЪетный нынЪ текетъ Кора- 
на, ученые мусульманскле не могуть дать отчета, не могутъ 
единогласно опредЪлить ихъ. Одни изъ нихъ говорятъ, что эти 


о 29$ © 1? 


1 „образы выражешй“ или <Я „парувчя“ состоять въ 060б- 


ливыхъ грамматическихъ формахъ склонемя или въ слово- 
измфнен1ахъ, съ какими употреблены н%которыя слова Корана; 
друге полагали ихъ въ варантахъ чтетя, как!е встрЗчались 
въ семи издан!яхъ Корана, по числу изв$стныхъ семи чтецов 


\ 20 ло 2-0 - о мл 2 Ра 

$ А аж, или ВЪ пенять семи шо 8 которые, въ семи глав- 
ныхъ мЪстахъ мусульманской державы, выдали тексть Корана, 
приписывая, каждый своему списку, несомнфнную вЪрность съ 
первоначальнымъ издан1емъ его при ОеманЪ; третьи поставляли 
семь вар5й, вошедшихъ въ текстъ Корана, въ н$которыхъ 
словахъ его, принадлежавшихъ, по ихъ значеню и употребле- 
н1ю, ЕъЪ которому либо изъ семи, выше перечисленныхь, нарз- 
Ч1Й арабскаго языка. Каждое изъ этихъ мн, отдЪльно одно 
оть другаго, не высказываеть полноты д1алектныхъ чертъ, въ 
языкЪ Корана, указывая только на который вибудь изъ тБхЪ 
длалектовъ. Но наблюдая надъ языкомъ Корана съ цию от- 
крыть въ немъ д1алектичесве слФды, о которыхъ говорятъ араб- 
ск1е филологи только въ общихъ выраженяхъ, находимъ въ немъ 
нзкоторыя особенности и объясняемъ ихъ для себя какъ далек- 
тическля черты, хотя и не можеть прямо указатъ, къ какому 
именно нарЪчю относится слово, принимаемое за длалектиче- 
скую разность. 


И послЪ того, какъ д1алектныя отмЗпы въ тексть Цорапа 
сгладились по приказу халифа Османа, зам ненныя корейшской 
рЪчью, можемъ замЪфтить слзлы тзхъ парфий, которыя, по сло. 
вамъ мохаммедапскихъ ученыхт, совмЪфетиль въ себ Корапъ, и 
черты его. корейшекаго парёия. Разницы въ чтеши нЪфкоторыхъ 
словъ семью чтецами, которые были изъ Медины, Мекки, Цуфы, 
Дамаска, намекаютъ па областпыя произпошевя, оть какихъ 
безъ сомнфн!я пе могъ быть свободенъ каждый изъ чтецовъ, ког- 
да онъ хотЪль установить въ извфетныхъ словахъ чтеве по сво- 
ему разум$н1ю произношев1я той страны, въ которой онъ жилъ, 
воспиталея и усвоилъ себ ея р5чь. ЗамЪчаюя, каыя арабске 
филологи и толкователи Корана передаютъ о вар1антахъ въ 
чтенли текста его, хотя съ полной опред$ленностю не указыва- 
ютъ, что ТБ или друмя слова сго, прИ извфетномъ чтенш, отно- 
сятся къ такому то изъ нарф\Й, что такая то форма слова ири- 
надлежить къ нарЪчио Таи, или Химьяра, или другому изъ семи 
нар$ч1й; но они могутъ дать намъ поняте какъ о дЛалектныхъ 
отличяхъ въ язык Корана, такъ и о самомъ корейшекомъ па- 
$5, когда это нарфче привимается главнымъ въ немъ посл 
посл$дней редакщи этой книги, когда оно при вар1антахь чте- 
н1я осталось общимъ чтешемъ текста его, и когда оно слфдуетъ 
чтен1ю боле меккскихъ и мединскихъ чтецовъ, говорившихъ язн- 
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комъ корейшекаго нар5щя. Это же надобно сказать и о куфИ- 
скихъ чтецахъ, которые также вмфстВ съ другими увфряли, что 
они держатся того произношен!1я, какое слышали оть Мохамме- 
да, а сл5д. корейшекаго. За черты корейшскаго нарфчя, го- 
сподствующаго въ язы$ Корана иего отличавшато въ свое вре- 
мя отъ другихъ нар, считаемъ тБ особенности нфкоторыхъ 
его словъ, которыми уклонлются они отъ общаго арабскому язы- 
ку характера р$чи, и которыя такъ же какъ и т5 далектиче- 
свя отлишя, какя мы видЪли вообще въ арабекомъ языкЪ, со- 
стоятъ: 1) въ перемфнЪ буквъ на друг, близыя къ нимъ по 
единству органа, коимъ они образуются, 2) въ произношени в%- 
которыхъ словъ съ особыми гласными, 3) въ особливыхь грам- 
матическихъ /формахъ, 4) въ словахъ съ особливыми понятями 
п 5) въ словахъ, не встрёчающихся въ общемъ язык арабовъ. 


1) Въ примбчаши къ слову Ь] „= „дорога, путь“, въ первой 
главЪ Корана, на пол Вазанскаго издан1я 1850, въ листъ, — 
сказано: 


Кунбуль читаетъ это слово во всемъ 


ме, Ь ый Да 8 


И ры Коран$ съ буквой син: БЫ =, а Халефъ 
«8 ам |, ся ` 


= | 

| — съ буквой зе: Ь|, | съ тихимъ сла- 
№ Е бымъ произношешемъ гласной (ищмамо^. 
-3 4 6 Ч 55, Халлядъ (допускаегь букву садъ) здЪеь 
: толь АТВ (т. е. ассыра- 

И 8. ; голько въ первомъ сырат . е. ре 
= 04), 553 таль-мустакыма). Проч1е чтецы вообще 
ФА читають съ буквой с405, чисто произно- 

ся ее. 


Это иримфчате о троякомъ произвошенш первой буквы въ 
| | =! и | 
этом словЪ (= Ь Ь] = См. Арабсюй Лексиконъ Фрейтага) 


указываеть па далектные оттЗики произношеня, хотя не за- 
м$чено, къ какому именно парфчио принадлежить то или дру- 
гое изъ нихь. П такъ какъ въ Кораш, нослф Оемановой редак- 
цш, осталось чтенле этого слова съ буквой >, то это произно- 
шее можемъ относить къ корейшскому выговору. 

Пыя города, въ которомъ родилея Магометъ и началъ дЪ10 


25 


вфроучителя, въ Коран читается двояко: Лекка 24% гл. 483, 94 
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2% - 
и Бекка 4 гл. 3, 90. Первое произношев1е считаемъ корейш- 


скимъ, а второе принадлежало которому либо изъ прочихъ шести 
(См. выше о нар%ч. въ Араб. я3.). 


2) Въ КоранЪ указано очень много такихъ словъ, въ ко- 
торыхъ чтен!е гласныхъ допускаеть по н%скольку варантовъ 
при однихъ и тфхь же коренныхъ буквахъ, составляющихь т5 
слова. Для пояснен!я этого укажемъ только на слфдуюцщ!я. Ёъ 
гл. 11, 43 въ Казанскомъ издани 1850 г. сдБлано зам чанте къ 

1 


0» 


слову [= въ словахъ: „съ именемъ Божимъ будутъ его плава- 


[1 | оу 1 10 ыы 


„о 
не и его остановка“. [&(., | = 41] ие: 


Ра 


Хафясъ, Хамза и Кисаи чи- 


1-09 


тають №] 2 мимё съ фалхой, а 
друге читаютъ мимё съ 5ам- 


‚ 0» 


мой ь] 2. 


Посл$днее чтене видимъ въ Марракч1евомъ издаши Корана. 


я) 


ря 


5 [ь |, 9 АЛь б)+> , (/2А» |3 


ы ей} а оз, ее 


Въ слБдующемъ стихБ той же главы о словахъ ‹5> замфчается, 

что Асемъ читаеть букву я въ этомъ словф съ фалхой, а друге чи- 
| е „хо “-; | 

талотъ ее съ весрой, «>= с (,. Есть слова, въ которыхъ чтене 


гласныхъ доходило до многихъ варацй: такъ многообразно чита- 
.; 

лась частица <Я! выражающая неудовольстве, досаду, ветр$чато- 
> 


щаяся въ трехъ м$етахъ Корана, глав. 17, 24. 21, 67. 46, 16. 
О трехъ чтенляхъ ея замЪчено въ Казанскихъ издан1яхь Корана, 
въ главахъ 2] и 46. Абу-Лейсъ Самаркавди, въ своемъ сочи- 


- 1 бл 2 190) 3 
нен!и из) | лы „Садъ знающихъ“, въ главЪ$ „обь откровени 
| 
Корана на семи нарБяхъ“, говорить, что это слово читается 
семью образами, и что эти семь чтейй указывалотъ на тЪ семь 
нар$ч1й, на которыхъ высказаны стихи Корана. 


3) Въ Коран$ сеть‘слова, которыя употреблены съ 060- 
бой грамматической формащей , тогла какъ  тЪже слова, или 
одинаковыя съ пами по составу, формуются по прави- 
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ламъ, общимь языку. Безъ сомнЪн!я это отбтуплев1е ихъ отъ об- 
щихъ правилъ указываеть на д1алектное словоизмнене (этимо- 
лог!ю). Таковы формы словт: | 


Ре 2” - 


С з== „они спорятъ одни съ другими“ гл. 36, 49. выЪето 


- 5 т @- 


обыкновеннаго изм нен!я (/5+2^®, какъ употребленъ этотъ гла- 


РИ Ра 


голъ (+=*) въ главЪ 3, 39. 26, 96. 27, 46. 


и„-0.-- =” 0 -- @/г/ 


„мы повлечемъ" гл. 96, 15 ( мы ) вмфето сур, Такъ 


же въ тл. 19, 30 употребленъ въ такой же форм глатголъ №. 


с.г 3—>> 


быль: вмЪсто”обыкновенной формы ‹/2>>? (съ тавъ называемымъ 


‚м 2 2 в 2-- 
Л ©») читается ьх „будеть“. 
. 2 547 „о -- 


Въ глав 33, 33 сб «8 С „постоянно будьте въ сво- 
ыы } 


> @-- 


ихъ домахъ“, первое слово С). какъ въ казанскихь изданяхъ, 


„о - 


у Бейзави читается с).8», отетупаетъ оть общихъ правилъ спря- 


женя. Филологи предполагаютъ для этого повелительнаго накло- 


-".“  - | 


нев!я три глатола: или 9, или _°, или 28. Первый и посл$д- 
нй глаголы не имютъ значеюя, близкаго въ выражен1ю смысла 


” 


| 
этого закона (=; зн. страдалъ глухотою, быль глухъ; № означ. 


‹шелъ на ципочкахъ, чтобы скрыть свой ходъ); потому принима- 


=. 


ють темой для него второй глаголъь _ „быль постоянно на ва- 
комъ либо м%ств“; но и онъ здфсь въ форму повелительнаго на- 
клонен1я образовалея не по общимъ правиламъ. Для уразум а1я 
этой неправильности послушаемъ Бейзавево объяснете этому 
слову; онъ говоритъ: 


| = в. . 
о оо О зы с” образовалось отъ гла- 
|5, с бы 3.» а | 
ы ВН 9 ы гола _/, котораго будущее 
2 - 5 '- 
о г ол 2 фо 04 0, неопред. "3, или ОтТЪ 
сл „У! © 29 Д> р _” Ры э| -2- 


Е 2 = съ опущешемъ первой 


— 


изъ двухъ 9я въ правильной 
2 [лье 515, ПКЕ ее ‚Р Р 


форм сл) Зи съ перенесенлемъ 
— ® 

кесры (гласной %) подъ букву 

каб (43), при чемь соедини- 

тельный алифъ сдлался не- 

нужнымъ. Это подтверждаетъ 


Ра р 79 - -о 6 ^^ 


д. И. № срябы Л 


® | | “$ 5. 
сл" г ==, 685 г” |›э 0-11 1 


о. 9 - 
2 шв Хой хм ОТЪ _? съ кесрой 


[9 Го 4. да] ву 5 к. | .. нам Г - 
- подъ средней буквой «эл 


$. 
[= #2 51 м 23 стозм  котораго будущее вромя 3 
Это есть далектическая раз- 


Вова С Е со.  ПОЗИдНОСсТЬ того же слова, 
(Велахи Соштейе. 1 Со. — Можно.его производить и оть 


р. РА). ` не 2. 
тлагола, Ак соединиться, 


Въ Вазавскихь издатяхь зам чено только о разцицахъ чте- 
н1е въ этомъ словф. 


Флексическля отступления въ этихъ словахъ отъ общихъ пра- 


вилъ можно объяснать изъ общихъь арабскому языку законовъ 


произношения, сливающаго извфстныя буквы въ одномь словЪ, 


или въ той или въ другой его форм; но какъ Коранъ употреб-‹ 


ляетъ формащи этихъ словъ и по общимъ правилам, то отступ- 
лешя нельзя не признать характеромъ корейшскаго нарЪ я, 
хотя сами арэбсве филогоги не знаютъ, къ которому именно 
изъ семи нарёчй отнести эти формы. 


Въ глав 56, 5 въ выражеши с) яС5 2 153 „и вы бы изуми- 
лись’, а ближе къ арабскому выражено Е ВЫ г не перостали 


чтене На{1а и Асыма съ фат- 


5 


е70 | 
изуиляться“. Слово +2 „не перестали“ употреблено въ сокра- 
©}0 - 


=- 
щенной форм$, вмЗсто полной ИЕ оть един. ч. 5. 


Рф 


Съ такимъ же сокращенемъ это слово читается въ 20, 97. 
Впрочемь опущеюе коренной буквы въ этихъ лицахъ такихъ 
глаголовъ можно объяснить изъ фонетическихъ условй произ- 
ношен!я, свойственнаго вообще арабскому языку, а потому упо- 
требительнаго во всёхь его нарЪч1ахъ. Тоже надобно сказать и 


- 25-х 


о второмъ слов (приведеннаго изъ 56, 65) выражен!я: с Рае: 


- эм 
ВМ. < АС, гдз буква <> образующая \У форму, опущена посл 


<>, выражающаго лице этого времени. Такое опущене буквы <> 


\-ой формы въ КоранЪ очень часто, а потому считаемъ это об- 
щимъ вс5мъ нарЪямъ. | 


4) И послЪ того, какъ Османъ, поручивъ четыремъ редак- 
торамъ составить новый списокъ Корана, велфлъ вс$ длалектныя 
разности, бывийя въ издан!и Абубекровомъ, уничтожить, зам$- 
нивъ ихъ словами корейшскаго нар$я, въ немъ не могли 
не остаться слова изъ другихъ арабскихъ нарЪчй: Гавазинъ, 
Тэй, Гузейль, Химьяръ, Сакафъ и Еменъ. Арабсые филологи, 
не зная, кавя именно слова надобно отнести къ тому или дру- 
гому изъ этихъ нарЪч, признаютъ нЪфкоторыя слова собствен- 
ностю корейшскаго нарЪя, которыя только значетемъ отм$- 
няются отъ значев1я тфхъ же словъ, общихъ арабскому языку, 
или составляютъ изключительную собственность этого нарЗя 
даже по своему корню. Такъ. въ главф 84, 4 вы$сто 

[.-] 


изключительной частицы У „если не, кромЪ“, употреблено слово 
, 


и. 


| ‚ которое вообще въ арабскомъ язык значить: „когда“. 


- $2 о з р 
са х № „Н%ть ни одной души, при которой не было бы 
ее стража“. А въ главЪ 2, 138 одно только ы упо- 
—^-5 [+ | м | 
ее треблено вм$сто У, кавъ, по свидЪтельству Бей- 
© Е 


у 
зайви, толковали грамматики куфске. 


РЕ 


з?г „2 6 - | 
читается за большое 
Вх м — С) „Это ь 
а (пе иначе, какъ за..) только 
(вмЪсто: и У №4 У) т%ит. кто 
ы * ше 


Р в 


_Вьъ глав 15, 91 слово ‹/^5е въ корейшекомъ парзи зна- 


чит: 601%4ебство, чары; но въ об ущемъ_ арабскомъ языкВ это 
© - 


слово значить: 070%45, часть [5 мн. 25 ОТЪ [55 


По этому, давая этому слову значене изъ общаго языка, 
этотъ стахъ ин 

2 ро › - о Скажи: я несомнзиный учи- 

© ус ‚но И] м + тель. Подобно тому, что ниспо- 


я 


о, Г 1 Пе —. слали Мы на отдЪлившихся, и 
^. в | => 

о. с/=* ^* о ы съ этихь, которые этоть Коранъ 
разложили на, части,... (Мы по- 


требуемъ отчета). 


„ 1910 2: - 


© ав а |, [о с» 


Если же принять РИН слово стиха съ значешемъ ко- 
рейшскаго нарЪфия, то надобно будеть сказать: „Мы пошлемъ 
казпь на тфхъ, которые раздЪлили жителей Мекки, которые 
почли Коранъ волшебствомтъ“. 


Указан!емъ на различныя нарзия въ язык Корана счи- 
таемъ т$ слова, которыя въ различныхъ мЪетахъ его имфютъ 
значеп1я ‚ далеюя одно оть другого, изъ которыхъ одно’ было 
усвоено однимъ нар пемъ, а другое —другимъ. 

| Фо. 

Такъ ‚, слово [= 36%30% съ этимъ значешемъ читается въ 

гл. 53, 1. 86, 3; но это же слово означаеть трава, злакз въ 


| = 


гл. 55, 5. 2 „небо“ тпотреблено еще съ значешемъ 00%. 
Гл. 6, 6. 11, 54. 


0тлич!е языка Корана отъ языка въ арабской литератур 
нослфдующихъ вбковъ. 


Языкъ Корана, какъ одного изъ древнзйшихъ памятниковъ 
арабской литературы, довольно отличился отъ языка арлбской 
литературы послфдующихъ вфковъ ея, какъ это извфстно всё мъ 


ль 


оренталистамъ. Лзыкъ Корана, по релит1ознымъ предуб$ жде- 
н1ямъ испордниковЪ его учен1я, принятый образцовымъ мусуль- 
манскими богословами не только въ вфроучени, вой во всфхъ 
другихъ наукахъ, всегда развиваемыхь адептами ихь въ духЪ 
ихъ релити, — языкъ Иорана съ своимъ какъ лексиконнымъ, 
такъ и риторически\мь характеромъ — внБдрился въ обпий языкъ 
арабской литературы посл$дующаго времени, но онъ не могъ 
остановить его въ такой неподвижности, чтобы наукВ, жизни, 
вкусу не удалось внести въ него особое , чего нётъ въ языкЪ 
Корана, такое, что разширило или из зыЗнило какъ самыя поня- 
о. такъ и его языкъ. Въ арабскомъ язы послЗдующаго вре- 
мени явилось много словъ, которыхъ не было въ немъ въ эпоху 
явлен!я Корана, въ УП вк нашего. лфтосчисленя: арабеве 
грамматики, объяснивъ складъ Корана, установили новые 0б0- 
роты, болфе пли менфе опредфленные, ясные. Нисалели, по ете- 
пени своего развитя, по степени. преимуществеяно_ то логиче- 
скаго, то болфе эстетическаго таланта, ‘установили то сжалость, 

то полноту выражен!я, оразнообразили складъ арабекой рЪчи. 
Такимъ образомъ Коранъ, при необходимомъ употреблен!и его 
при мохаммеданскомт образован!и, остается въ арабской лите- 
ратурф памятникомъ состолнзя арабскаго языка своего времени, 
т. е. отличается много своимъ складомъ оть языка послЗдую- 
щихъ временъ. Въ позднЪйшемъ арабскомъ язык лексикогра- 
фы указываютъ много словъ, которыхь не было въ древнемт. 
Еще надобно замЪтить, чо нноплеменциые арабамъ народы, 
принявиие учене Мохаммеда, первы, турки, вмЪств съ рели- 
г1ею сдфлавъ для себя арабскай языкъ языкомъ литературы, мно- 
го ввели особаго: за многими арабскими словами въ ихъ араб- 
ской литератур установились новыя значеная, какихъ не зналъ 
чистый арабекй языкъ; изь ихЪ языковъ вошли въ арабеюй 
слова, которых лексиконный иноя: зычный элементь только отлил- 
ея въ формы арабской флекаи (слова тавъ называемыя оба- 

9 я-2 

рабивипяея (>= ). За самый чистый арабсьй языкъ и въ 
настоящее время призпаетея языкъ безуиновъ, арабскихь иле- 
мень, кочующихь въ пеечаныхъ пустынахъ полуострова, на 
которыхт ипонародные мохаммедапе пе имфли большаго вляИя. 


Въ позднаыт арабскомъ язык, и итературномь и на- 
родномтъ, есть слова,’ которыхъ не было въ древнемъ. Лексико- 
графы замфчаютъ, что: 

О%? ь | 

Слово 48. ‘кушанье иИЗЪ яиць, ‚ едбланное на. ‘свовородь“ 

(яичница), неизвёстно у арабовъ- бедуинов, | 


В 


Саб ‚поле книги“ слово позднзйшаго времени въ араб- 


— 


СкОМЪ ЯЗыКЪ. 


Ф-с- 
5) „эхо, волна“, — слово, употребляющееся у жителей 
Багдада. 
9 е.- 
> „свфча“— слово, неупотребительное у арабовъ, живущих 
внутри пустынь. (См. замЪч. Фрейт. въ А. Л.). 


Иноязычныя слова въ арабокомъ языкЪ Корана. 


Слова Корапа, что его учеше изложено на чистомъ араб- 
скомъ языкЪ (В. 16, 105. 26, 195), мохаммеданске ученые при- 
нимаютъ почти безъ ограничетя смысла ихъ и вфрятъ, что въ 
немъ нфть словъ изъ другихъ языковъ, которые арабы понима- 


з 
ютъ подъ именемъ ‹ +=”; если и признаютъ въ нихъ нЪкоторыя 
| 6 в®->› 
слова не арабскими, то пазываютъ ихъ обарабившимися «ля, 


въ этомъ случаБ иностранныя слова, по понятио мусульманскихъ 
вфроучителей, потеряли свой иноязычный типъ, такъ что ими 
нисколъко не нарушается чистота арабскаго языка, какую при- 
писываетт себ Коранъ. Такое мнЪн1е о чистотЪ языка въ Ко- 
ран вообще у мусульманскихъ учепыхъ возникло въ сл детне 
неограниченнаго благогов$н1я ихъ къ языку своей вБроучитель- 
ной книги. Оно установилось между мусульманами и до настоя- 
щато времени потому, что арабские филологи и толкователи Ко- 
рана, при изъчспен!и -его, всегда ограничиваются знашемъ од- 
ного арабскаго языка. Они думаютъ, что въ КоранЪ не можетт, 
быть словъ, которыя объяснались бы другими источниками, кро- 
мЪ филологи языка, содержащагося въ Коранз и Предати. По 
не то находитъ въ языкЪ Порана непредубЪжденное изелЪдова- 
н1е. Разсматривая языкъ Корана въ отношенти его лексиконной 
чистоты, находимъ въ немъ довольное количество словъ, перс- 
шедшихь къ нему изъ другихъ языковъ, которые онъ называ- 
“ „ор 


етъ (7 | какъ Т$хъ, въ которых» лексиконныя начала сове$мъ 


друг1я отъ арабскаго, такь и т$хъ ‚ которые съ нимъ одной 
семитической семьи. Въ КоранЪ есть слова греческля, персидекя 
и, можно сказать, инд1йская, хотя послБд!я перешли къ нему 
посредствомъ другихъ языковъ; но еще болфе встр5чаемъь въ 
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немъ словъ сир скихъ, еврейскихъ, какъ древне-библейскихъ, 
такъ и позднЪйшихъ, талмудическихь. Вникая же во внутрен- 
пее содержане тЪхъ словъ, въ смыель ихъ, и сравнивая поня- 
тя, кавя ими выражались въ первоначальныхь языкахъ, съ т5- 
ми понятями, кавя соединили съ ними арабсюе вЪроучители, 
вЪрно узнаемт, что вфроучители мохаммедансве въ своихъ тол- 
кован!яхъ мало основательны, кромЪ другихъ причинъ, ип оть 
того, что хотЪли объяснить иноязычвыя слова Корана изъ араб- 
скаго языка, тогда какъ они для него чуж1я не только по ле- 
ксиконному составу, но и по понхтямъ, соединеннымъ съ ними 
въ первопачальномъ ихъ языЕ$. Иноязычныя слова въ ВоранЪ, 
особенно сир1йск1а, еврейсыя и греческая, принадлежать боле 
къ числу словъ, выражающихъ религ!озныя понят1я. Слова пер- 
сидсмя, инйсыя и нфвоторыя греческля относятся боле въ 
предметамтъ житейскаго быта, (жилищу, одеждЪ, посуд$), въ в$фро- 
учени же Корана перенесены уже на предметы религюзныхъ 
понятй. Появлее нфкоторыхъ изъ этихъ словъ въ арабскомъ 
язык очень древнее; друг!я приняты ими уже въ эпоху установи- 
теля релиМи ислама, или не задолго до него. Большое число 
словъ, а слЪд. и религ!озныхь понятй, перешло къ арабамъ 
отъ евреевъ; это произошло и потому, что евреевъ много посе- 
лилось среди племевъ арабскихь, послЪ того, какъ они гонимы 
были въ ПалестинЪ, и потому что они болЪе близки къ нИмМЪ 
по языку. Христане, изъ грековъ и сирйцевъ, меньше поня- 
й передали арабамъ, потому что меньше имбли влан1я какъ 
па городскихъ, такъ и на кочевыхъ обитателей арав1йскаго полу- 
острова, отъ того что не могли, какъ евреи, сближаться съ ни- 
ми и географическим положешемь, и языкомъ, и учешемъ, 
требующимъ большей вфры. Но въ продолжеви временъ отъ 
каждаго изъ сосбднихъ пародовъ складывалось по нзекольву 
понят въ сумму релимюзныхъ понят Арави. Считаемъ нуж- 
нымтъ перечислить эти слова, вошедиия въ Воранъ, и сравнить 
ихь первоначальныя понятя ст тЪми, кавя получили они у мо- 
хаммеданъ. ти слова въ извЪстной мЪрЪ раекрывають начала, 
изъ которыхъ сложились религ1озныя понатя какъ самого авто- 
ра Корана, такъ и его одноплеменныхъ арабовъ; учитель исла- 
ма, встр$тивъ ихъ въ своемъ отечествЪ, усвоилъ ихъ или пе- 
реиначилъь и выдаль въ Коран, кавъ откровене Бога. Эти 
слова даютъ памъ основалие вБрно опредБлить качество мусуль- 
манской экзегетики Корана. Мусульманске учители, ограничи- 
ваясь въ филологическомъ толковани Корана зваюмемъ одно- 
го арабскаго ззыка и не зная истиннаго источника иноязыч- 
ныхь словъ, дали многимъ словамъ смыслы нелфпые, выдумали 
собыл1я небывалыя, дЪлали сужденя дфтсвя, вм$ето истивы 
представили вымыслы уродливые, диве, 


7* 
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Отномене арабскаго языка къ еврейскому и сир скому. 


Прежде было сказано, что арабеклй языкъ по лексиконному 
своему составу одинт съ еврейскимъ и сирекимъ, п всб три 
принадлежать къ семейству семитической р$чи; по это единство 
въ лексиконномъ элемент не должно простирать до единства 
въ значени словъ, общихъ всфмъ тремъ языкамъ. Каждый изъ 
этихъ народовт, свреевъ, сирлйцевъ, арабовъ, въ своемъ раз- 
вит1и неодинаково условливаясь географическимъ положешемт, 
житейскимъ бытомъ, религею, разрознилея въ поплияхъ такт, 
что слова, принадлежания вебмъ тремъ языкамт, получили у 
одного народа особливое зпачен1е, другой смыслъ, какого ВР 
въ томъ словз у другаго односемейнаго сь нимъ народа. СОчи- 
таемъ полезнымъ пояснить это нёсколькими словами, общими 
тремъ языкамъ, по получившими особливыя значешя вт каж- 
домъ, потому Что они дамютъ оспову для правильнаго суж- 
ден1я о развиши религ!озвыхъь понятй въ арабскомъ пародЪ, 
о причинахъ, которыми установилось извфстное понят1е въ из- 
вфстномъ стовЪ. Беремъ слова, относящиеся къ религия, потому 
что развие религ!озныхь повят! Арав!и составляет единствеп- 
ную задачу нашего изслфдован!я. Объяснимьъ это для себи слб- 
дующими еврейскими словами: | 


1) ->\П 206ерз, хоберз. Въ язык свящ. Писашя читасмъ 
это слово съ значенемъ: закиикител, обаятель. Пвал. 58 (51) 
6. Въ книг Второзак. 18, 11. Въ нач: лВ слово 7279 „обаятель 
или знаюш1й заклинан!я“, вообще означало знатока, нскусиика, 
какъ у пасъ слово вБийй или знахарь. Поздние въ еврейскому 
язык раввиновъ отнесено къ лицамъ, знающимьъ хорошо уче- 
н1е вфры, п сд$лалось равносильнымь слову: мудрый, камъ ука- 
зано это въ перечи® еврейскихъ словъ въ Кораи%. См. въ этом 
отд. слово _›^>. Въ арабскомъ язык оно ^^ и означаеть во- 
обще „знающаго, обладающаго севфлетями о чемъ либо“. Бъ Ко- 
ран это слово много разь употребляется какъ аттрибуть Бога 
изначить в} дающий или веевздущий“. Кри. 9, 234, 273, 35, 28. Из 
этого видимъ, что слово 72\7 постепенно возвышалось въ своем? 
значен!и; противоположный ходъ замфчаемъ въ слов 


2) 712, 2 козене. Въ священной истории Еврейской церкви 
этимъ словомъ обыкновенно называются священники, лица, освя- 
щавицяся для священнослужен!я въ храмЪ Божемъ,—въ скиши 
собраня Моусеевой, въ храм Соломоновомъ и храмВ Тисусо- 
вомъ и Зоровавелевомъ, окончательно падшемь съ разрушетемъ 
еврейскаго Терусалима. У другихь народовъ Симова племепи 
имя ^04ен5 носили также лица, совершавиия служеше Богу по 


ОТ аа 


установивигимея обрядамъ богослуженя, какъь у тЪхъ, среди ко- 
торыхъ сохранялись истинныя понят1я объ истинномъ БогЪ (у 
ханаанскаго племени въ Салем$ Мельхиседекъ, Быт. 14, 18, у 
мадамскаго Тофоръ, Исх. 3, 1), такъ иу пародовъ, потерявшихъ 
истинное вВдЪне о БогЪ (какъь въ ЕгиптЪ, жрецы Ил1оноля или 
Она. Быя 41, 45), .7 Филистимлянъ жрецы Датона №“ ›)35 
1 Самуил. (1 Цар.) 5, 5). У этихъ послфднихл, народовъ, отчуж- 
дивитихся отъ истинваго Бога, лица совершавийя религ1озные об- 
ряды удерживали за ©000й Тоже имя х0зенз, но это имя получи- 
10 06000е значене, сообразно понятямъ, въ обрадахъ идолослу- 
жительной релими, Эту перемЪну поняття въ словБ когенъ ви- 
димъ и въ арабскомъ язык. А потому вь ВоранЪ елово сл» 

обыкновенно употребляется съ значенемъ: гадатель, предвфща- 
тель или обаятель. Корантъ, 69, 42. 52, 29. Изъ этого видимъ, 
Что слово К общее многимъ нарЪямъ семитическаго языка, 
въ начал озн.Чало вообще совершителя богослуженя или бого- 
служебныхъ обрядовъ; у народовъ, потерявшихъ в$рныя поня- 
я о Бог и перешедитихъ къ пдолопоклонству, при которомъ 
жрець вм ст быль и гадатель, оно приняло особливое значен1е 
оть того, какое имЪло у евреевъ; и у арабовъ оно отнесено бы- 
10 къ каждому ворожез, гадателю, какими бы способами онъ 
это ни производилъ. Оть этого Коранъ никакъ пе хочеть назы- 
вать этимъ словомь Мохаммеда, чтобы пе поставить его, вы- 
дававиаго себя за человЪка, говорившаго по высшему вдохно- 
вентю, въ радъ пародныхъ ворожей. 


Указывая на еврейсмя и спрмйсвл слова, вотедиия ВЪ араб- 
сю й языкъ а изъ него вь Коранъ и въ мохаммеданское вЪро- 
учете, беремъ не т слова, которыя общи этимъ языквамъ, какъ 
родетвенпымъ по единству лексиконнаго своего корня, какихъ 
у нихъ много, а только тБ, которыя , при самостоятельно мъ 
развитии двухъ народовъ „ овресвъ и сирйцевь, въ литерату- 
рЪ каждаго получили опредфленцый смыелъ , составляють соб- 
ствецность того парола, и въ арабсюй языкъ перешли только 
заимствован емьъ, удержовши за собой понлиия, камя получили 
опи у народа, оть котораго взяты, и если что придалъь къ нимъ 
заиусгвовавний народъ изъ собетвеннлго почиманя, то вырабо- 
таль уже на основф готоваго поняття. Слова изъ греческаго и 
другихь языковь, чуждыя арабскому по лексиконнымъ элемен- 
тамъ, перенесенныя въ арабсыЙ языкъ, не могли пе уклониться 
ОТЪ произ пошен!я, какол имВють въ своемъ язык; но филоло- 
гичесвя основы нашихъ указашй покажуть, надЪемея, и увЪ- 
рять, что паши истолковавя ихъ, часто разногласящя съ араб- 
СкИМИ филодогами-изъясвитол ями | РАНА, ря ихь слово- 
толкованй, | А 5 5 
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1) Евуейстял слова. 


1) Изъь еврейскаго языка перешло въ Коранъ значительное 
число словъ. Одни изъ этихЪ словъ, не имя для себя корня въ 
арабскомъ язык, друмя не имЪя того смысла, съ какимъ упо- 
треблены въ Коран, объясняются только изъ двухъ нарфий ев- 
рейскаго языка, или изъ древняго, библейскатго, или изъ позд- 
нфйшаго, талмудическаго, раввинскаго. Таковы слова: 

1 9— & го- 


а) 42.7 или 58|) Таврать. Въ КорапЪ этимь словомъ 
называютея вс книги Моуеея, Гисуса Навина, 1, 8, 8, 34. 


ми 
№2 = | М иго 


Казый Бейзавй, объясняя слова Корана У, к. 4 
в 
„онъ ниспослалъь даконъ и Евангелие, пишетъ (Ерн. 3, 2): 
. „Производетво двухЪ этихъ 
о. 
1 54 | ЕН 
>12 2 4+0, 35) И словъ, перваго отъ слова 6549, 
5о- 

МИ ь гы другаго отъЪ Ч) по {форм 
()`^+ 2] |. к $мя. Ты 9 дах) а , | 
д яз] есть толковалие 

обл $ $) - у | 

{< /-=У КУ № «915 чл, а пеправильнос; потому что эти 

слова ипострапныя. Это нод- 

ь - твержается гЪмъ, что Индиеиль 

читается также съ фалхой при 

гамзв (алнфВ), Анджиль; а 

такой формы нЪть въ араб- 
скомъ язык“. 


ФЛ] ое ое] в 52-4 


ЭЗнающимъ еврейский азыкъ известно, что слово публ иро- 
исходить отъ глагола 7» „бросилъ,“ который въ форм% Гиф. я 
значить „училь“. А потому, как» еврейское тор@, такъ и араб- 


ре 
ское 4/5 тавратз, переводимое обыкновенио Закопъ, по эти- 


и. производству объясняется словомъ: „учеше“, 
2$-- 


б) #2 Джаланиуме. 


Это слово, часто ветрёчающееся вь КорачцЪ, употребляетея 
какъ имя м%ета, въ которомъ нечестивые или и бу- 
дутъ вЪчно УЧИТЬСЯ въ будущей жизни. Сур. 2, 206. . ‚ 1 
17—18, 102, 106. Это слово, непопятное въ обе "язык, 
очень извЪстно и объясняется изъ еврейскаго, вь которомъ опо 
читается 227“ *2, что значить: „долина Гинному“. Это было соб- 
ственное имя долины при городЪ [ерусалимЪ, лежащей на юго- 
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восточной его сторонз. Тие. 15, 8. Она получила это назваше 
оть имени владфльцевъ, которымъ принадлежала, потому полн%е 
называется 0521-]2 № долина сына ОЭнномова, или 53 ‘32 *3 
долина сыновъ Энномовыхъ. Со времени Соломона на этой до- 
линЪ было построено капище Молоху. 2 Цар. 23, 10. Терем. 
19, 2. 6. Приношене дЪтей этому идолу, стралиные обряды, со- 
провождавиие эти жертвоприношения, сдфлали это мфето мфетомъ 
ужаса. Это послужило основаемъ назвать мЪето осуждаемыхъ 
въ другой жизни на вфчиное мучене именемъ этой долины: зеен- 
на; узЕууа. Мате. 5. 22. 30. Въ Таргум8 с. 
5-_ 6. 0$ = 

В) 4 } 425 (вм. 44 ОТЬ я), точно такъ же еврейское 
гх (вм. ГК оТь ГМ) „знакъ, зпамене“. Въ Коран это слово упо- 
треблено въ н5еколькихь различныхь значевняхь, и т5хъ же, 
въ какихъ оно употребляется и у свящ. Писателей и у евреевъ 
позднёйшаго времени, значить: 1) знак: Исх. 12, 13, знамевше, 
явлен1е, часть въ физическомъ мфЪ, которая своимъ устройствомъ 
указываеть на Божественную силу, ее производящую и хранящую. 


2) чудо: дВло совершаемое посланвикомь Бож!имъ въ увф- 
рен1е того, что чрезъ него Ботъ открываетт, людямъ свою волю: 
девять чудесь Моусея; у евреевъ тоже, что пэ\о. Втор. 4, 34, 
6, 22. _ 


| 920-- - #0. 


3) Слюва Корана: МАН ее о ры чтобы прочитать вамъ 


знаменя (39, 71); и у евреевъ-талмудистовъь оно значитъ бук- 
вы, а оттуда и тексть Библии. 


4) Небольния отдЪлы, на каюя раздфлены главы Корана, 
которые называемъ стихами: (уегзиз). Въ надписи каждой гла- 
вы указанъ счеть ихъ въ ней. 


9 о-- 

г) < слотунз „суббота“. 

Это слово по своему лексиконному корню привадлежить 
обоимь языкамь, и арабскому и сврейескому съ одинаковымъ 
значенемъ: ^^“ и Г2Ш „покоился.“ Въ КоранЪ два раза встрЪ- 

912 

чаем слово «А „успокоенте, отдыхь“, 25, 49. 78, 9. Но слово 
5 о- 

<, КАКЪ имя „дня покоя“, съ значенемъ, какое иметь въ 
закон Моусея п2\, не употреблялось между арабами, не испо- 
вфдывавшими 1удейской в$ры; а потому разсказы и суждеюя о 
субботЪ, днЪ покоя, каые встр$ёчаемъ въ Воран$ и у его тол- 
кователей, показываютъ, что взглядъ ГПорана на еврейскую суб- 
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боту основывался не на библейскомъ устав объ этомъ диЪ, а 
на разсказахъ талмудистовъ евресвъ. Указана Ворапа на суббо- 
ту, нисколько не раскрывая смыель этого закона о еубботнемъ 
дн, какъ это указываеть и Законъ и Евангел!е, Быт. 9, 3. Исх. 
20, 8—1). 35, 9. 3. 81, 13 — 17. Евр. 8, 7 -19. 4, 1 — 11, 
представляютъ какой-то безцфльный по отпошенио и къ право- 
ученю и къ догматическому познанию, разсказъ, который за- 
ставляеть предполагать въ передающемъ такой разсказъ (въ Мо- 
хаммед$) самое темное представлене о парушител$ субботы, па- 
казанномъ смертю, что извЪетио вамь изъ кпиги Моусеял. Ко- 
ранъ указываетт на законъ о субботЪ въ 4, 158. 16, 134, раз- 
сказываетт о казни за нарушен!е субботы 2, 16. 7, 163. 4, 50. 
Сравните Числ. 15, 32—86. | 


°- 


д) &^А- секина. 


| | 

Это слово употреблено въ шести мЪетахъ Корана Гл. 9, 
249. 9, 26. 40. 48, 4. 18. 26. Веб изъяснен1я этому слову, ед} 
ланныя мохаммеданскими ‘вБроучителями и толковат'лами Ко- 
рана, сводятся къ двумъ различнымъ мифшямъ. Одпо изъ этихъ 
мн имЪетъ въ основ для себя историческое сказаше или 
предан!е и удивительно странност1ю значения; лругое мп?иие при- 
нимаеть это слово за указан1е на состоян1е души, какого она 
за благочестивую жизнь удостоивается отъ благости Божией. 

Первое мнфн1е о значен!и слова сесиня встрЪчаемъ вт, ири- 
мВчанлхъ къ тексту Кораповъ, изданныхь въ Цазапи. Въ 26 
стиху 9-Й главы, въ которомъ читается это слово, дано па пол? 
такое объяснене: 


и 2 им ея от 210 


18 = У | > «355 4} ‚ Слова Пеевышняго: „Богь, 
, пизвель свою секпну па по- 
® * [“ > ст ) в . 11 < 1 пе 
>, 1 а в. НИ] за.  бслалпиюа евосто.“ Говорят, 
. | что у секины было лице че- 
а лов чеевое. Потом, нёкоторые 

4 49 А |. ие 2 ый } : 
3 #ы < Г говорят: она тих вЪтръ. 
Лруг1е говоратъ, что голова 
СЛУ 5 сы | «А ее. р | у нея походила на голову 
- Ре кошки; у шея было два крыла. 

> Фо - — 
И Опа есть дфло Боже. 


Тоже самое объяснее повторяется ири 40 стих этой же 
9-й главы, въ которомъ также говоритея о ниспослаи секипы 
Мохаммеду. 

Бейзави, знаменитый толкователь Корана, объясняя это сло- 
во ВЪ гл. 2, 249, даетъь еще болЪфе подробностей въ описавтя 


а ПО ааа 


секины, сказываял, что у нея пс голова одна была кошечья, но 
также и кошейЙ хвостъ, и что эта сеекина едЪлана была изъ 
камня изумруда или смарагда (‘). 


При такомъ страппомтъ объяснеши этого слова, не меньше 
можно удивляться проиесхожденио другаго объяецешя, которое 
съ первымъ не имфеть пикакой связи, и имЪеть въ осповаши, 
при первомъ взгляд па нихь и сопоставлени ихъ радомъ, дру- 

. я 1 


гой источникъ, или другое пачало. Въ конг опредфлешй <= 
| 3 „> 
СР НЙ это слово объяспается такъ: 


> 


= 


| ыы р 
2. ротором вю Секинч есть покой, какой 
Ь] "ы я) 0-2 | я | 
бе ы р 
о о кровев1я ему Богомъ небесныхъ 
3 192 (59 к! из МАЕ > ЧА) н | 
а рые тайнъ. Оно сеть свЪтъ, созер- 


обрЪтаетъ сердце во время от- 


& -о-- . с9 ло 


^ 2 } 5 э я | 
СЫ аа сбыы чи Н цавемъ котораго сердце пр- 
— _ у > 


омлетгь въ себя спокойстве и 


с о. 1 ли 


[35 СЛ "лия Ва а 95 3 м иИръ, И это есть начало выс- 
„ | - . 
| шаго воде. 


Откуда произошли такля несогласиыя между собой объяс- 
нешя одному и тому же слову? Что это елово значить въ Ко- 
ра"? 

Вь Коранъ перешло это елово оть современныхь Мохам- 
меду евреевь. | 

Между еврейскими развинами давно возпикъ и быль пуред- 
метомъ многих толковапий вопросъ: Терусалимекий храмъ, по- 
строепный послЪ Бавнлонскаго плфпа, могъ ли своимъ достоив- 
ствомъ разняться прежнему храму—скини Моисеевой и хра- 
му Соломопову?. Славу древняго храма составляли 1) ковчезз от- 
кровения" 17. Исх. 25, 10.2) очиотилище П]Е2 или крышка на 
ковчег. Исх. 95, 17. 3) аено открывавиееся въ храм присут- 
стые Божие, или обитание въ пемъ Бога. Исх. 35, 5. 29, 43. 
45. 4) Уримь и Туммимв с\э 5°ам Исх. 28, 30. Въ храм $ 
построенномъ посл® Вавилонскаго ил$на, не было уже ковчега, 
очистилища, Урима и Туммима, говорили еврейске раввины; но 
вь немъ продолжалось, какъ и въ древнемъ храмЪ, обултание 
Боже. На языкЪ раввиновь обиташе Боже во второмъ храм 


(+) Веами. Соштещагаю 1ш Согашит, е414. ЕКезевег. Тош. 1. раё. #л^ 
(*) Ар. Лек. Фрейтага, см. слов. дд Аим 
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выражалось словомъ №2 щекина. Богъ, повелЪвая Моусею по- 
строить скинио собраюня, говорилъ: „устройте мнЪ святилище и 
буду обитать \п}2\^ посреди васъ. Исх. 35, 8. „Гамъ буду от- 
крываться сынамъ Израилевымь и обВЯтИтСЯ лъсто се славою 
Моею. И буду обитать 722”) среди сыцовъ Израилевыхъ, и бу- 
ду ныъ Богомъ (Исх. 29, 43. 45). Отъ этого слова |2 маканз 
обиталъ производное слово №72: чекина у раввиновъ означало, 
что и во второмъ храмЪ Богь обитал и давалъ свои открове- 
тя. 


У раввинистовъ слово $2'2% означаеть въ частности „при- 
сутетйе Бога“, когда онъ среди вЗрующихъ являеть свою сла- 
ву, св0С величте. как-бы становится присущим людямъ, пода- 
вая имъ свою божественную помощь, спасеше. Въ книг Иехо- 
да 25, 8. еврейсвЙ текстъ Таргумъ перелагаеть такъ: 


10>2\2 722% °ЗИАМ и вселю велич!е мое между вами. 

Во Второзак. 12, 11. Таргумъ выражаеть такъ: 

ПЗ РР | и чтобы вселить Намъ свое божественное 
величе (:). — — 

Въ книгб пророка Аггея 1, 8. Таргумъ слова: „благово- 
лю въ немъ и ео: рече Господь“, переводить такъ 
тра 2”2 2129 НИХ. „Чтобы вселить въ немъ (во храм) вели- 
че Мое со славою. 

Раввинъь Емасъ въ своемъ Гисби (Т1$1) говорить: „равви- 
ны наши словомъ 772% вазывалютъь Духа Святаго, потому что 
()нъ обиталь въ пророкахъ“. Мохамуедь, взявъ вь ВКоранъ оть 
раввиновъ слово шекина, подалъ своимъ посл дователямъ поводъ 


„ 


давать ТВ толковашя слову АК, какля выше мы видвли. Сло- 


во арабское 44 одно съ еврейскимъ. Глаголъ, оть котораго 


> 
г 


происходить опо, См одинъ съ еврейскимъ 1297 И оба перво- 
начально значалъ обитал. Но какимъ образомъ явились у нихъ 


г толкования слову 2х. а особливо первое изъ нихъ, столько 


2 


странпое или лучше дикое? Лено откроется источникъ мохамме- 
данскаро невЪжества, когда примемъ въ соображеше устрой- 
ство ковчега откровения. Богъ, обфщая обитать между сынами 
Израиля, открываться имъ, сказалъ, что м5естомъ его открове- 
н1й будетъ ковчегъ, и точн%е очистилище, покрывающее ковчегъ. 


(`) Вахе [ех. (ва! 9. у. №2, 
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Устройство этой части ковчега въ книгВ Исхода, гл. 95, 
17—22, описано такъ: сдфлай также крышку очищеня (очи- 
стилище) изъ чистаго золота. Еще сдЪлай изъ золота двухъ хе- 
рувимовъ; чеканной работы сдЗлай ихъ на обоихъ краяхъ крыш- 
ки. СОдфлай одного херувима съ одного края, а другаго херу- 
вима съ лругаго края; выдавшихел изъ крышки едЪлайте херу- 
вимовъ на обоихъ краяхъ ея. 


„Й херувимы пусть будуть съ крыльями, распростертыми 
вверхъ, и покрываютъ крыльями своими крышку; пусть они смот- 
рятъ одинъ къ другому, кь крышкЪ пусть смотрятъ херувимы. 
Н положи крышку сверху; въ ковчегь же положи откровене, 
которое Я дамъ тебЪ. Тамъ Я буду тебЪ открываться и говорить 
съ т0б0ю надъ крышкою, посреди двухъ херувимовъ, которые 
надъ ковчегомъ откровен1я, о всемъ, что ни буду заповдывать 
чрезь тебя сынамъ Израилевымъ“. 


Во второй глав Корана, стихЪ 249, гдЪ говорится о воз- 
вращени ковчега завЪта къ Израильтянамъ отъ филистимлянъ, 
которыми онъ взять былъ въ плЪнъь при первосвященникЪ Ил, 
ах, названа какою-то принадлежностно ковчега. Коранъ за- 
ставляеть пророка Самуила такъ говорить о СаулЪ, избранномъ 
въ цари: 


о? «х ее а " И „Ш сказаль имъ пророкъ 
Са | «с Е [9 143, их: въ знамепе его царство- 
зы» в “> ет ›, вашя придетъ къ вамъ ков- 
к ос» и да коне Е не 5. чегъ, въ которомъ секина вам 
— РЕ . тр оть Господа вашего и оста- 


| к 


= 


и у ь ее ТЗ 


[$ 43 `\..} 4.2 


токъ того, что оставило посл 
себя семейство Моусея и се- 
мейство Ааропа; его понесутъ 
Ангелы“. 


Соображая смыслъ стиховъ Кораниь и мохаммеданск1я тол- 
кован1я ихь съ описатемъ ковчега зав$та, находнымъ, что въ сло- 
вахь Корана и въ толкахъ толкователей ихъ сыБшивается ‘ поня- 
1е раввинскаго слова чиекиня, означающаго обитаве Бога во 
храм, Его присутстне тамъ и Его откроветя, съ вн шнимъ 
устройствомъ ковчега, съ котораго, какъ сказано у Моусея, Богъ 
давалъ Свон откровеня чрезь Моусея и первосвященниковъ. Хе- 
рувимы, покрывающие ковчегъ завЪта, очистилище, съ котораго 
Богъ давалъ откровен1я изъ среды херувимовъ, скивя, которую 
Богъ пазываетъь въ Писани своимъ обутелияищемь (мищиканз отъ 


того же слова }2/, СА=), смЪшались въ представлен Мохамие- 
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да, слышавшаго объ устройств древняго храма отъ`евресвъ, 
подь словомъ секина. У самого Мохаммеда оЗиташе Бога, или 
секина явилось принадлежностио ковчега. у толкователей Кора- 
на оно прэвратилось уже въ странное, уродливое существо. Ев- 
реи, паселявиие мног!е города Арами при Мохаммедь и, за 
исключеемъ пемногихъ, убфжазвиихь отъ его оружля, чеволь- 
по принявиие исламъ, и послЪ того какь сдЪлались мохаммеда - 
пами, долго не забывали предав!я о храм истинному Богу; но 
послфдуюние ихъ роды, забывая и см$шивая предания отцевъ, 
измвпили ихъ въ т нелфпыя сказаня, кака ветрЪчаемъ у мо- 


хаммеданскихъ писателей.. 


Бейзави. въ объяснене 249 стиха 2-ой главы написалъ: 


|190 9 Эло 3 9- = 
м ` „> в | «А 2 М 45. 4-3 
- [2 — п — 


== 


ат = ни «3,3 №. ,5| 


— 


2 я о- 
САААыя (6 дд #2 мы > 1 


13| 15° С, ул 95 д.) | 


|“) 
ИЕ 
сл СВ хе 0:3 Ср 


:: ря 
ыы сей + О 9) 


Ра я 
х, 


АЗ Оу (433, 8 в 
«мт ро ой в СС р 
РеаЙ оу кбыя ВЫ САХ. |5 3 
се Я рр ти БУ 252 459; 
СЫ да УИ, ыы еее 


=} р 4.3 я деды 8 э^ 


„Въ цемъ секина вамъ отъ 
Господа вашего. М\етоимеше 
вх нем относится Еъ прихо- 
ду: въ приход его дла васъ 
отдыхь и успокоете. Или от- 
посится къ ковчегу: въ чемь 


‘положено 10, на чемъь вы 


почиваете. именно Закопь 
Моусей , когда выходиль на 
сражеше, обыкяовенно вел ль 
пести виереди войска ков- 
чегь, и израильтяне успокон- 
вались и не бЬжали съ сраже- 
ия. Иные думають, чго 910 
было находившееся вт, ковчег" 
изображене изъ изумруда или 
рубина, съ головой и хвостомъ 
подобными коптачьимъ и съ дву- 
мя крыльями. Вакъ только опа 
закричить, ковчегь двилется 
протизъ непртятеля, а израчль- 
тяне пойдуть за пимъ; когда 
остановителя  ковчегъь, тогда 
израильтяне оболряются и оста- 
навливаются, и ниспосылается 
побЪда. Иные говорятъ, что это 
изображеня пророковь, начи- 
ная съ Адама и до Мохаммеда. 
А иЗкоторые говорятъ, что вов- 
чегь есть сердце, а секинаЫ— 
обитающее въ сердцЪ знаше н 
усерд!е. Приходъ ковчега есть 
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|-*) 
=] а ал рва, се \ЁУ то, если сердце дфластся вм}- 
стилищемъ знан1я и благого- 
я : 
тв вън1я, которыхт, дотол$ въ немъ 
< ом | Уч Л, не было“. 


6) Слово 6^= зпакъ (Корапъ 9, 274. 7, 44. 46. 47, 39. 48, 


| > | 


29. 55, 41) лексикографы относятъ къ глаголу р, считая пол- 


-©о- 


ной формой его форму $3 ( 5 | которая, сокращалясь по- 


средствомт— панвинуль иваз5 ( (> „Л м | получила, виду Бы 


ся 
вм. 65. Но нахожу это слово по значенио и кореннымь бук- 
вамъ однимъ съ раввинскимъ словомъ >82 знак, лава книи, 
образогавшееся изъ глагола 22, отъ котораго 7 пророка Иса 
въ 28, 25, читаетея причаст!ю 1223 „назначенный“. У раввиновъ 
употреб ителенъ глаголу |22, а отт этого халдейское по форм? 
слово 522 зпакт. Въ Таргумв Овкелоса Исх. 32, 20. Изъ этого 


видно, что арабское слово |... одно съ раввинскимъ №22 отъ 


122. Буква › въ раввинскомъ имени поставлена въ замфнъ даге- 
ша, т.с. выфсто ре2 составилось у пихъ ]’с. Драбеюе грамма- 


тики, походя слово въ КоранЪ въ формЪ м куда оно перет- 


ло изъ раввиаскаго языка, не знали истинной его этимологии и 
принявии букву «$ за кореппую, удержали ее въ своей ороогра- 
(и. Но какъ они считали это слово пе четырехбуквеннымт, а 


= | 


трехбуквеннымт, то отнесли его къ корню м, а коренной нунз 


раввинскаго слова замфнили танвиномь, и вышло ыы. Произ- 


= 


водство арабскаго 65 оть еврейскаго |202 подтверждается и 


тфмт, 910 слово Вы „знак“ пе имфетъ никакой близости съ зпа- 


- 


чентемъ глагола Е, щи имфетъь слЗдуюция значеня: „выходило 
на паству стадо, дЪйствовалъ по своей вол$, приказалъ кому испол- 
нять трудное дЬло“. Въ Корат оно употреблено съ значешемъ 
„подверг х0озо чему“, 9, 46. 7, 137. 14, 16. Еще значить: „пазна- 
чилъ цфну“. 
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о о- 
7) се аднунз Едемъ. Коранъ между многими именами, 
которыми онъ описываетъь божествепное жилище праведниковъ 


въ будущей жизни, и которыя мохаммеланскимъ истолкователя мъ 
дали основате придумать восемь отдбльныхъ раевъ, съ столь- 


о 2 = 
кими же особливыми качествами, употребилъ слово (1-е <» 
5 0- г 
с сады Едема. Сур. 9, 75. 40, 8. Это пазван!е есть библей- 


ское |1у-} какъ оно у потроблеяо въ книг» Бытя, при описа- 
ши перваго жилища первыхъ человбкогт, Быт. 2, 15. 3, 283. 34. 


5 ©о- 
Хотя слово ‹л-2 есть вм ст и арабское и изъ этого языка можемъ 
объяснять его значен1е, также какъ и другихъ словъ, которыми 


| 2 ИА 


Коранъ описываетъ рай: сле <5(ь въ перевод$ значитъ „сады 


> 


постояннаго жилища“ или ‚сады вЪчнаго обитан1я“ но нЪтъ 
основательной причины давать нарицательное звачене, обра- 
щать въ имена качественныя 1% слова, которыя при опред?- 
ленномъ ‘употребленти ихъ, сдфлались именами собственными. 
Арабское назвавле совершенно соотв$тствующее названо сврей- 
скому , въ этомъ послЗднемъ употребляется какъ собственное 
имя страны, что ясно усматривается изъ описатя ея въ книг 
Бычя гл. 2 стих. 8—14. Слова: „и васадилъ Тегова Богъ садт 
въ Едем {къ востоку (с7ро |712 |2) и поставиль тамтъ челов?- 
ка, котораго создаль“, указывалоть опредфлениое мфсто пе толь- 
ко составомъ своего выражен1я, но и описашемтъ самой м%ет- 
ности, которая опредфляется четырьмя рфками, извфетпыми па 
нашей землЪ. Европейское имя рЪфки пав Ператз или Фрать 
© 12 
есть Евфрать, по арабеки <» Форатз; орт Хиддекеле ость 
2-5 
Гигръ, который арабы называютъ &ь> Диджлят; |7 Гихонг 


2 26- ыы 
тоже, что и арабское имя с)>=> Джейтунз. Этимъ имеопемъ 


арабы называютъ вообще большя рЪки, каковы: Гангъ, Араксъ, 
но въ частности они это имя отнесли къ рЪкЪ Аму, съ того 
времени какъ завоевали Мавераннегръ. Подъ четвертымъ име- 
немв |\^в Пишонз или Фишонъ одни. разум ютъ рЪку Фазис, 

2! 
нын% шей Р!юнъ, который до вынЪ Арабы называютъ СЕВ, 
Фолш» (*); друге относятъ это имя къ рфкамъ Ганга, или Инда. 
Въ послфдующее времл имя блаженнато жилища Адамова упо- 


(*) [овапа Гавоз ВЬНзеВе Агеваооее 4 Туей 4 Вапа. Уо“АиИее Кепи{- 
1155е, ра. 27. 
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треблялось для изображен1я прекрасной, обильной естественными 
произведентями страны Тоил. 2, 3, что основывалось не на эти- 
мологическомъ значенти слова, которое значитъ ут$ла, сладость, 
у ХХ гоуфу, Бит. 2, 15.3, 23. ана поняти обиталища, со- 
отвтетвовавшаго своимъ совершенствомъ блаженному состоя- 
ню первыхъ жителей земли, когда не было въ челов кВ грфха 
и въ м!]рЪ нестроенля. Представленное нами теперь указан1е на 
источникъ , изъ котораго заимствовано Кораномъ выражен! 


© 2 5- 


(де <> и значен!е его въ Св. Писан!и ясно обличаютъ лож- 
ы | 


ное мнЪн1е мохаммеданскихъ учителей, что рай Адама и Еввы 

первоначально находился не на земл$, а на четвертомъ небЪ, 

откуда они низвержены были на землю посл ихъ гр$хопадения. 
© 1>2>› } 

8) Св Фурконз. Этимъ именемъ Коранъ называеть себя 


самого. Такъ онъ, въ гл. 3, 9. 3, ставя себя въ рядъ съ откро- 
венными Богомъ книгами, говоритъ, что Богъ 


И РР Поистин$ прежде ниспо- 
й | й . ие › 

5 4 срыв У}, 4) > Уз] ю 
Ал слалъь Законъ и Евангел!е въ 


ОЯТ 


5 


руководство людямь, а нын% 
Форканъ". 


Въ 1-мъ ст. 25 главы говорится, что Фурканъ открыть Мо- 
хаммеду. Нынфшн!е мохаммедане и въ книгахъ и въ разговорЪ 
часто употребляютъ слово Фурканъ вмзсто Коранъ, обыкповен- 
наго имени ихъ вЪроучительной книги. Мохаммеданск!е учите- 


ли, произволя это слово отъ глагола «7. раздьлиль, говоратт, 


что это имя дано Корану потому, что онъ ваучаетъ различать 
добро отъ зла. Это этимолотическое или лексическое значен1е его 
подтверждается и значен1емъ синонимическихъ словъ, какими ЁК.о- 
ранъ славить свое высокое достоинство въ 2, 181 (:). Это зна- 


чен1е имфетъ слово (8/8 и вь тЪхь мфетахь Корана, гдЪ оно 


(*) Въ выражен! СЛ 4-4 сле предаогь се есть такъ пазы- 


ваемый О сл, пос1ф котораго слова суть приложеня къ мине такъ 
ребе - доме 200. 


же какъ въ словахъ: 6» | ср сы! сы 6 Кр. 22, 31. «Устраняй- 


тесь отъ нечистоты-—-отъ кумировъ», 
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относится не къ ученю Мохаммеда, а къ другимъ обстоятель- 
ствамь его жизни Гл. 8, 29. 42. Воранъ называеть словомъ 01)р- 
канз также Законъ Моусея. Гл. 2, 950. 21, 49. и т5мъ указы- 
ваетъ, что въ язык Корана это слово перенесено Мохаммедомъ 
изрь учен1я раввиновъ. Сравнивъ поняте этого слова у мохам- 
меданскихт. учителей съ понямемт, какое ему успоено у равви- 
пов. сврейскихь, можемъ усмотрЪть, на сколько смыелъ этого 
лова у первыхъ отклонился оть смысла у послБднихъ. Въ уче- 
ши раввиновъ талмудистовъ слово Фурканъ значить искупле. 
не, спасеше, зыситую небесную помощь. Въ ТаргумВ Писаня 
словомъ рур обыкновенно переводятт с слова 77, 252, уиМн иеку- 
пиль, спась. 2 Сам. 4, 9. Исал. 20, 7. Това, "5, 50. Выраженте 
пророка Исаи 45, 17. сэ пул т ие переложено сло- 
вами |р-Е су ‚в чное спасен!е“ ('). Съ этимъ значенемь оно 
употребляется въ нынфшпихъ еврейсвихъ молитвенникахъ: такъ 
въ молитренпикВ “о, налечатанпомъ въ Славут%, на оборотЪ 
10-го листа читаются слова: №72 12 |р7\? 0°р? „да востанетъ 

спасев1е отъ небесъ“. 


Но кромЪ этихъ указанныхт словъ, которыя Мохаммедомт, 
перенесены въ Коранъ съ тВмъ смысломтъ, какой каждое изт 
пихъ имЪло въ вЗроучени того народа, оть котораго опо взято, 
и который до Корана не быль извЪстенъ арабамъ, есть въ Во- 
ран еще слова, обиия ве мъ тремъ языкамъ, еврейскому, сирай- 
скому, арабскому, но въ каждомъ язык Употреблявиияея съ тм 
смысломъ, какой тамт быль за ними установленъ: таюмя слова 
вошли въ Воранъ, и установившиеь въ немъ съ извфЪетпымт 
значенемъ, часто несогласнымъ съ тёмъ, какое имъ дано вт 
другомъ языкЪ, подали поводъ толкователямъ Корана давать имтъ 
различныя объяснена, предположительныя, догадочныя, часто 
странныя. Считаемъ нужнымъ указать здЪсь и на эти слова: 00ъ- 
яснен1я, какля дають имъ мохаммеданск1е объяснители могутъ по- 
казать и степень филологической отчетливости въ объяснителяхт, 
и особенную наклонность ихъ все аскать въ языкб арабскомъ, въ 
язык Корапа, по ихь мн$н1ю, совертеннйшемъ изъ языковъ, 
и съ извзстной стороны могуть открыть заслуживаюния внима- 
н1е, а иногда и нужныя для нашего свфденя, черты той мохам- 
меданской научности, степень ея той основательности, какихт, 
по убЪжденио многихъ, и кажется ры, еще пе 
достигалъь ни одинъ народъ въ м1]. 


5) Мохаммедъ, убЪждая Тудеевъ принять учете Корапа, 
обличалъ ихъ въ отступлеши отъ того учемя о БогВ, какое имъ 


(°) ВихюгЕ. Гех. СваЧас. см. олово ре, 
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передано было въ закон Моусеемъ. Для этой цфли учитель 
ислама въ своемъ Коран часто входитъ въ разсужденя о жиз- 
ни ихъ предковъ, въ разсмотр5не ученя евреевъь о БогЪ; но 
не зная правильно ни истор!и евреевъ , ни языка ихъ, на ко- 
торомъ дано было откровене, онъ впадаетъ въ странныя и не- 
лфныя толкован1я. Нелфпоеть этихъ толкованш легко раскры- 
вается при помощи филологическаго разбора тБхъ словъ, съ 
которыми Мохаммедъ соединилъ свои разсужден!я, не понимая 
этихь словъ правильно изъ языка евреевъ, откуда онъ ихъ 


-$5- © 1о- 


взялъ. Таковы слова >) „раввины’ и >] „ЕНИЖНИКИ“. 


ИзвЪстно, что въ еврейскомъ: народ около времени Т. Христа 
слово ]27 раббанз сдфлалось почетнымъ титломъ для семи чле- 
новъ рода Гиллела, учителя в$ры въ сект фарисейской. Они 
преемственно, въ продолжен почти двухъь сотъ лфтъ, были 
первенствующими лицами въ еврейскомъ народ, жившемъ въ 
пред$лахъ Палестины. Возвышаясь среди своихъ единоплемен- 
никовъ познамями въ наукз в5ры и благоразумемъ въ д®лахъ 
общественнато управлен!я, они какъ правители народа назы- 
вались князьями си) несбимь, а какъ учители вЪры 10споди- 
нами или осподарями г раббанимз, равванами (`). ВФроучи- 
телямъ, не принадлежащимь къ роду Гиллела, (какъ при немъ, 
такъ и послЪ того, какъ прекратился его родъ) давали титулъ 
фавви или рабби *зФ у палестинскихъ евреевъ и равз, 7065, 10660 
27, 127 у вавилонскихъ (*). Съ еврейскими словами 39 и ]27 
одного корня и почти одинакоРаго этимологическаго значеня 
[4 


^ 5 


арабское слово <>), которое въ Коран употребляется о Бог% 
съ значенемъ Г0670дь. Авторъ Ворана, увидЪвЪ, что слово 


Ра $ ч- 


ох) каковымъ арабы, испов5дывавие еврейскую вфру. на- 


зывали своихъ вБроучителей (Сур. 5, 48. 68.) одно съ араб- 


“ - 


скимъ <>, Госиодь, вздумалъ утверждать, что Тудеи его време- 


(`) Лица, носившя это титло, были: 1) Симеонъ, сывъ Гиллела, 2) Га- 
малилъ сынъ Симеона, 3) Симеонъ ”Т, сынъ Гамалила, 4) Гохаванъ, сынъ 
Закхея, °5) Гамалиль ИП, сынъ Симеона И, 6) Симеовъ ПТ, сычнъ Гамамила 
И, отецъ Туды, котораго за особливое преимущество предъ всфма потомками 
Гиллела, прозвали святымъ (иПри) заккадолиь, 1) Гамамнаъ Ш сывъ 1у- 
ды святаго. 


(^) Въ Евавгелми оба титла, и 37 и =} употреблены о1. Хряетё — Рав- 
ви. [оан. 1, 49. 3, 2.4, 34. Раввуни: Поан. 20, 46. Марк. 10, 54. (въ греч.). 


8 
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ни боготворять своихь раввиновъ или вБроучителей. Сур. 9, 
31. Такое легкомысленное мнзн1е составителя Корана, по за- 
мЬчанио Лянгя, произошло оть смфшеня понятй, выражаемыхъ 
двумя сходными между собой словами. Ошибочный взглядъ 
Мохаммеда на религозныя понят1я современныхъ ему евреевъ 
могъ опираться на сходств халдейскихъ выраженй о Богф, 
которыя Мохаммедъ могъ слышать отъ евреевъ, съ почетнымъ 
титломъ еврейскихъ законоучителей; потому что въ халдейскомъ 
языкВ современныхь Мохаммеду евреевъ, слово |127 употребляет- 
ся въ числ$ другихь именъ Божиихъ. Такъ въ Таргум} —халдей- 
скомъ перевод Свящ. Писатя— часто встрВчаются выражевя: 


-5> = ми” мо 37° Господь мйра Тегова, Исх. 23, 7. 
‘хобу  Госиодь всего мра, Мих. 4, 13. 
А такъ какъ эти выражен!я языка евреевъ, современныхъ 


о 3. 


Мохаммеду, тёже, что арабское выражение се <> „Господь 


м!ровт, (Сур.1, 1.), вошедшее и въ Коранъ, то Мохаммедъ слы- 


и 5- — 2 «- 


ша , что евреи своихь учителей называютт 35 о 3 _л не за- 


думался утверждать, что 
о до 0022108 эв опричь Бога они своихъ 
®%] 9 М Ы, се =] =) книжниковь принимают за 
и ы й Господовъ. Вт. 9, 31. 
9 1о- 
6) Словомъ >] ихбарз, которымъ Коранъ въ этомъ м$феть 
называеть еврейскихъ учителей и которое онъ въ другихъ мф- 


и. 


стахъ ставить всегда вмЪетВ съ словомъ 056) фаввины, а по- 


тому даетъ обоимъ словамъ одинъ смыслъ (В рн. 5, 43. 68.), ев- 
реи означали особливую степень своихъ законоучителей, достоин- 
ствомъ нЪеколько ниже раввиновъ. У нихъ слово 7957 мн. 27217 
значить: ученый, знающий или мудрый, какъ видимъ это у истол- 
кователя словъь въ книгБ Косри; онъ говоритъ: 


мил о2”7 „Мудрый израильгянинт на язык нашихт, 
1225 Х7Р’75П  раввиновъ— блатословенна память ихъ!—назы- 
„тт вается хаверъ“ ('). 


(1) о}. Мевавз Гапой, 1взеге. ео]. 4е Габи!$ Мовватиае101 отгоа 
$$. ТешИаи$ шучегции её хепегайопет ш 01015. АМЧогй. 1697. р. 26. 
(?) Вахю!Г. Бех. СваЧаю. Тапа. её ВаБЬ. раз. 704. 2°1 Этама буквами 


сокращается выраженте 2-25 $35! «память его (или |7 ихъ) во благословен!е». 
т Ч; * :. 
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Въ приведенныхъ выше изъ 9 главы Корана словахъ Мо- 


о о - 


хаммедъ, подъ словомъ >] разум$я тВхъ же лицъ, которыхь 


& я- 


(9 разум подъ словомъ уж „‚ исмыслъ послЗдняго не раз- 


=> 


личая оть арабскаго слова «2, выдалъь нелёпый и небывалый 


фактъ, что евреи обоготворили свойихъ мудрецовъ или законо- 
учителей. 


Еъ исчисленнымь нами словамъ, перешедшимъ въ учене 
Корана изъ еврейскаго языка, надобно присоединить еще сло- 
ва, которыхъ прямой смыслъ, съ какимъ употреблены они въ 
священныхъ книгахъ или какой они имфють въ болфе чистомъ 
учении евреевъ, совершенно изм$нился въ учении мохаммедан- 
СсвомъЪ ПОоДЪ вллян1емъ понят языческихь народовъ, такъ что 
первоначально соединяемое съ ними попят!е затерялось. Указане 
первоначальнаго смысла ихъ и историческаго ихъ значен1я объ- 
яснитъ намъ только то, какъ истинныя понят1я мало по малу 
меркнутъ среди недоразум$ в й, предразсудковъ, вымыеловъ у тБхъ 


народовъ, къ которымь они переходят. Такова судьба словъ 
5 ай | 


27, е №, 
5 #- 

1) ›»> таннуюз „печь“. Еврейское слово мп ининуюз (еан- 
нуръ) съ этимъ же значенемъ читается въ книг Левитъ. 2, 4. 
Исх. 7, 28. Быт. 15, 17. Исми 31, 9. Воранъ говорить, что 
при Нов потопъ пачался тфмъ, что закип ль таннуръ—закип5- 
ла печь, или какъ понимаютъ мохаммедане, печь съ кип Немъ 
излила воду (11, 42. 23, 27.). Бейзавй въ объяснешя .42 стиха 
11 главы говорить, что таннуръ есть печь, въ какой пекуть хлё- 
бы, что она находилась въ КуфЪ, на томъ мЪетф, гдз стоить 
нын% мечеть, или была въ Ивди, или въ Аивъ-Вардал®, месо- 
потамскомъ город. Друге говорять еще, прибавляетъ Бейзави, 
что эта печь была та самая, въ которой пекла хл5бы Ева , что 
эта, печь, не походившая на нын$ шея, переходя отъ одного пат- 
р1арха къ другому, была напосл доку у Ноя. Баень эта пере- 
шла къ Мохаммеду и его послфдователямъ отъ персидскихъ ма- 
говъ, которые говорили, что воды потопа полились изъ печи од- 
ной старухи, по имени Зала-Куфа. Ея-то имя, кажется, см$ша- 
лось съ именемъ города Куфы, въ которомъ Мохаммедане ува- 


2- 


зываютъ м$ето таннура. Подъ словомъ 5 которые изъ мо- 
хаммеданъ разумвють поверхность земли и м$сто, откуда выте- 


8% 
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каетъ вода, источникъ, родникъ. Это послЗднее мнзне указы- 
#- 


ваетъ на то, что словомъ 2 когда-то означали выражев!е кни- 


ги Бытя о начал$ потопа: „разверзлись всф источники великой 
бездны и окна небесныя отворились“. Быт. 7, 11. 


е- 


2) а путешестве въ Мекку для поклоненя Богу при хра- 
м$ КаабЪ. Такое значен1е этому слову усвояется мохаммедана- 


ми; этоть же емыслъ соединяють съ словомъ = и христане, 


переводя его часто словомъ яильримство (отъ сл. регеотта®о, 
измненнаго итал1анскимъ выговоромъ), —путешестве для по- 
клоненя Бои. Но этотъ переводъ не выражаетъь истиннаго зна- 


чен!я слова. Слово Е значить собственно торжество, или тор- 


жественный праздникь, и оно одно съ еврейскимъ ум, каковымъ 
словомъ въ законз Моусея и во всей истори евреевъ называ- 
ются праздники, или торжественныя поклоненя Богу въ [еруса- 
лимскомъ храм, и преимущественно три праздника въ годЪ: 
праздник отртъсноковех или Пасха Господня, праздникъ жатвы 
первыхъ плодовъ или Дятидесятница, и праздникъ собирая 
плодовъ или яраздникх Кущь (Исход. 3, 14—16), для соверше- 
я которыхъ весь мужесвый полъ долженъ былъ явиться предъ 
лице Господа Теговы, приходить изт веЪхъ предБловъ Гудеи въ 
храмъ Его въ [ерусалимВ. Исх. 23, 17. Левит. 23, 5. б. 15. 16 


34. Втор. 16, 1. 10. 13. 16. При перевод слова = словомъ 


путешестве въ Мекку или пильгримство (съ франц. языка ны- 
н8 употребляютъ слово яелеринажз) берется одна сторопа обря- 
да, переходъ мусульманина въ Мекку, а не весь обрядъ празд- 
нован1я меккскаго; в5рный переводъ этого слова есть праздниктъ 
или торжественный обрядъ поклонен!я Богу. 


Кавъ у евреевъ слово 17 означало торжественное покло- 
нете Богу въ ГТерусалимскомъ храмЪ, такъ арабы назвали та- 


кое же поклоневше Богу въ КаабЪ Е: совершаемое въ двзнад- 


цатый мЪсяцъ года, названный праздничнымъ = } 53. Еврейский 


глаголъ 317 значить собственно хружился и притомъ отъ радо. 
сти, & оттуда значитъ: выражаль свою радость, торжествовалъ. 


|". Ра 


У арабовь ихъ слово &` тоже означало, потому что древние обря- 


ды арабовъ язычниковь при совершен и этого торжества состояли 
въ б5ганм вокругь Каабы, рукоплескаюяхь, свистахъ, вакъ 
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свидфтельствуетъь самъ Коранъ. Глава 8, 35. Сопоставляя араб- 


ское слово С. съ еврейскимъ №7, мы не говоримъ, что арабы 


установили свои праздники по подражан1ю евреямъ , но только 
объяеняемъ значене арабскаго слова одинаковымъ еврейскимъ. 


м2 
Турки мохаммедане словомъ СЁ ИЛИ с. которое, какъ почет- 


ное титло, усвояется совершившимъ поклонен!е Богу при КаабЪ, 
называютъ и христанскихь богомольцевъ, отправляющихся на 
поклонене въ Терусалимъ, потому что подъ этимъ словомъ не 


* - 


разумФють всего своего обряда <=”, а только переходъ до Мекки, 
9 | 
тогда какъ они слово истиннаго поклонника Богу (+4 ) при- 


свояютъ исключительно однимъ себЪ, и христланинъ за свое при- 
сутстве при каабскомъ хаджВ, какъ скоро оно открылось бы 
мохаммеданамъ, заплатилъ бы своей жизн!ю. 


| | 
3) Са ИЛИ о ‚удвоенный, сугубый“. Этимъ именемъ КВо- 
р. = 


ранъ называеть особыя главы или части своего текста. Гл. 15, 
87. 39, 24. Но какую часть или главу разумВть подъ этимъ 
именемъ—толковавя не могли сойтись въ одномъ мн%Ъыи.. Во- 
просъ тотъ: какой отдфль Корана долженъ быть удвояемъ или 
повторяемъ читающими его? Большинство учителей отнесли это 
слово къ первой глав5 Корана: ее сверхъ другихь именъ, ка- 


кими славять, называютъ также и СЕЙ и употреблен1е ея 
между мохаммеданами обширно Второе м$ето изъ Корана, въ 


которомъ сказано это слово &3“, указываетъ какой-то больший 
отдфлъ Корана, нежели первая глава его, состоящая изъ семи 
стиховъ. Потому нзкоторые мусульманскле ученые этимъ именемъ 
означали ТБ главы Корана, которыя мы выше указали подъ 
этимъ названемъ. Но самъ Коранъ, когла употребилъ это слово, 
хотфлъ не указать имъ обязанность читать чаще н®которния гла- 
вы его, а поставить свое учене въ одинаковомъ достоинств съ 


древнимъ. Арабское слово ее по своему корню одно съ еврей- 
скимъ пз\/о именемъ извЪстнаго отдфла въ еврейскомъ Талму- 


дв. Глаголь ПШ, отъ котораго слово мина, какъ и 5» значитъ: 


удвоилъ, повторилъ. Мишина у раввиновъ значитъ повторенный 
законъ, подъ каковымъ выражен1емъ беруть еврейское предавше, 
въ которомъ кавъ-бы повторился законъ Моусея. Одинакость 
арабскаго слова и въ своемъ корнЪ и значени съ еврейскимъ 
указываетъ, что оно явилось въ Коранф по подражен1ю еврей- 
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скому. Мохаммедъ, для указан1я, что ВКоранъ учить тому же’ 
чему учили прежде Законъ и Евангеле, когда слышаль отъ 1уде- 
евъ или хриспанъ слова, особенно употребительныя, замЗчатель- 
ныя своимъ значенемъ въ учении христланъ или евреевъ, вво- 
дилъ ихь въ языкъ Корана, часто не понимая смысла, соединя- 
емаго съ нимъ вт ихъ учени, а чаще извращая ихъ смыслъ 
приспособлен1емъ его къ своимъ личнымъ религ1ознымъ поват1- 
ямъ и уб5жденямт. 


2) Ощяйскя слова. 


Изъ сирЙскихъ словъ, вошедшихъ въ арабсвый языкъ Ко- 
рана, одни относятся къ нему только по своей форм, принад- 
лежа по лексиконному своему корню ко многимъ перми се- 


2. 6 20 


митическаго языка. Таковы слова: ©&>› 6. "в. и > ы Друся 


чисто сирийсвия по самому лексикопному своему началу; каковы: 
© м 


ана ис», 


‚7 9 21 
1) мы Этимъ слОовВОМЪ Коранъ называеть ковчегъ зазЁ- 


та, о. которомъ говорить въ 2, 249. Въ Священномъ Писании 
ковчегъь завЪта или ковчегъ откровения называется |17% (Исх. 25, 
10. 22. 34, 1—9.), которому въ арабскомъ язык соотвфтетву- 


6 \ 
еть слово ел и иран „деревянный ящикъ“. Откуда же взаль Ко- 
я 


ранъ свое названле ковчегу завёта? Бейзавтево производство и 


- 9 о- 
объясневше его изъ глагола ее неопр. паклонене <>» пе удов- 
летворительно. Онъ пишетъ: 


Табут» значить ящикъ. Сло- 
во это образовалось по фор- 
мВ фамютз (табутъ) оть гла- 
гола таба, котораго пеопре- 
дфленное ваклонете таевбунв, 
возвратился; потому что въ не- 
го опять укладывается то, что 
СЗ а 84 Чуёь а изь него берется. Но ве по 
2-7 “.- = форм$ фазулз, потому что въ 

арабскомъ азыкБ весьма р$д- 

вв _ Ки слова, въ которыхъ была 

ее ад «м ит ив | <" бы тожестеенна в корен- 
пая буква съ посл$днею. Н5- 


26. 2 2 
«с о 7 зева ый 


4:5? в а, иен Ч > У 4) 
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которые читаютъ это слово съ 
буквой 8 на конц (5 6 ): 
а ОНИ | они, кажется, понимають эту 
АА 42 2) 02-9 плов букву какъ окончан!е женскаго 
| | рода, которое иметь общимъ съ 
ЕН] буквою © окончантемъ женска- 

го рода, мягкость звука и на- 

(Вегав. Сошшеп. ш Сог. 1 р. ращен!е этимологическое. Та- 


бутъ здесь значитъ ковчегъ эа- 
РА), вона“. 


< 3 [+= у». сл ме с и 


Хотя Бейзавево объяснен!е можемъ принимать отчасти правиль- 
нымъ по отношен1ю къ корню, какъ кажется нзкоторымъ европей- 
скимъ филологамъ (см. слово п2г въ еврейском : лексикон Штоккя 
и Гезентя); но форма слова остается объясненною неудовлетворитель- 


но. Слово Корана <›526 одно съ библейско-еврейскимъ словомъ 


пор, каковымъ называется ковчегъ, въ которомъ Ной сохранил- 
ся во время потопа, и также корзинка, въ которой Моусей былъ 
положенъ въ тростник на бере5 Нила (Быт. 6, 14. 15 и др. 
Исх. 3, 3. 5); но перешло въ Коранъ чрезъ сиро-халдейскй 
языкъ, въ которомъ оно получило форму хпу7>р. Корень еврей- 
каго слова пол ноизвфетенъ филологамъ. Гезевай говоритъ ебу- 
поп 1а%6ф, Штоккй даетъ ему корень 2\7^ изъ арабекаго «6, 
Халдейсый пореводчикъ при переложени на этотъ языкъ 1-й 
книги Самуила во 11-мъ стих 6-0й главы словомъ ‘зру>” 
перевелъ еврейское 127% (въ греческ. го 98 ца. МВ. Слово "Роуд 
въ греческомъ переводф приписапное въ слову 9 м есть еврей- 
ское). Священныя книги разсказываютъ здЪеь обстоятельства 
возвращеня ковчега завфта отъ филистимлян къ израильтянамъ, 
взятаго первыми въ илФнъ при священник Ил и возвращен- 
нато вскорЪ при пророк$ СамуилЪ. Коранъ, относя это собы- 
'1е ко времени царя Саула и разсказывая его по своему ум нью, 
сдЪлаль здЪсь странную перем$пу словамъ, вопреки ихъ употреб- 
лено. Слово тевута, которымъ халдейскй цереводчикъ назвалъ 
пе ковчегъь завфта, а ковчежець, въ которомъ прив$шены были 
къ колесниц®, на которой отправлень былъ ковчегъ завЪта, зо- 
лотыя изображеня мышей, опустошавшихь филистимскую зем- 
лю, Коранъ сдфлаль именемъ ковчега зав5та. Авторъ Корана, 
когда диктоваль эти стихи своей книги, сбивчиво припоминаль 
разсказъ какого нибудь еврея, передавшаго ему эту истор!ю: это 
ясно будетъ всякому, кто сравнитъ разсказъ Корана, 2, 249 и 
Бейзав!ево толкован1е на него съ сказамемъ священныхъ книгъ: 


1 Пар. 6, 18—15. 7, 1.3 Цар. (1 евр. Цар.) 8, 9. 
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2) < 2 тииутз. НЪкоторые европейские переводчики Кора- 
на на свои языки, Маракч, Сейль, оставляли это слово безъ 
перевода, что сдфлаль и въ русскомъ перевод Колмаковъ, пе- 
реводивиий его съ англйскаго перевода Сейлз. Сур. 2, 257. 959. 
4, 54. 63. 5, 65. Слову таит» есть корень и въ арабскомъ 
язык, изъ котораго вообще можно объяснить значенле его, но 
вь Коран оно употреблено въ форм$ сирйекаго языка; въ 
этомъ языкЪ оно получило особливое частное значен1е; съ этимъ 
значен1емъ и вм$стЪ формою, оно перешло въ халдейско-раввин- 


ск1й азыкъ, а оттуда и въ арабсый языкъ Корана. «<> „2 по 


лексическому своему производству значить вообще: „заблужде- 
не, отступлеше отъ прямаго пути, нечесте“. Но для этого зна- 


ро-- 


чен1я Коранъ употребляеть слова арабской формы & 5*Ь ОТЪ 


=. 17 
корня СЪ или ВЬ Воранъ употребляетъ слово <> „26 съ боле 
частнымъ значенемъ, называя имъ мнимыхъ боговъ, въ какихъ 
вфровали арабы язычники, также идоловъ, кумиры, изображав- 
ппе ихъ, въ противоположность истинному Богу, котораго по- 
|] 


нимаетъь Коранъ подъ словомт 41. Сур.2, 257. Въ халдейско- 


раввинскомъ язык$ слово <> 20 употребляется въ двухъ формахъ 
ус и пзую. Халдейсый переводчикъ пророковъ (Тонаоанъ) еврей- 
ское выражене пророка Оби 5, 4 С°\У Г\7 „духъ блуженя“ 
т.е. идолопоклонство, переложиль по халдейски зубу гпу7 „лухъ за- 
блужденя“. У раввиновъ употребляется это слово съ значешемъ ошиб- 
ки; это значен1е слова гзую подтверждается и боле частнымъ, 
съ какимъ употребляютъ его евреи: они типографическую ошиб- 
ку въ книгБ называютъ: чювп ГУМ „ошибка, описка, опечатка 
въ книгЪ“; раввины, озлобленные въ своемъ духБ противъ хри- 
станской в$ры, употребляютъ это слово вм5сто имени [исуса Хри- 
ста. Такъ раввинъ Соломонъ-бенъ-Мелекъ, авторъ комментар1я 
на, всю Библ!ю, котораго назваве ›5\» 5522 „Верхъ красоты“ (Псал. 
50, 2) и которое издано въ Венеши, въ объяснени 6-го стиха 
9-0й главы пророка Исми, говоря противъ христанъ, которые 
въ лиц того, о комъ зд5сь говорить пророкъ, разумФють Г. Хри- 
ста, между прочимъ говорить о Немъ такъ: мую Их 52 № 
„этотъ таутз придеть только чрезъ триста лБтъ“ (1). Предки 
евреевъ употребили это же слово, когда приходили къ Пилату 
прося приставить стражу ко гробу Г. Христа: они называли Его 


() ов. Вихтй [ех. Сва!4. ВазПеае 1639, рав. 393. 
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„льстецъ“ Мате. 27, 63, обманщикъ. Изъ этого видимъ, что то 


понят!е, съ какимъ употребляеть Коранъ слово <> 2. ВЗЯТО ИЗЪ 
сирохалдейскаго языка евреевъ, 
5 2 
3) < царство. Это слово сир!йской формы авляется въ 
тЪхъ книгахъ Библши, которыя написаны на халдейскомъ нарЗ- 
ии, наприм. Дан. 5, 26. 28, 6, 29. Въ книгахъ на еврейскомъ 
язык оно встрЪчается только въ тЪхъ, которыя написаны въ 
позднзйшее время, не раньше вавилонскаго пл$на. 1 Пар. 12, 
23. Въ Коран это слово употребляется всегда тамъ, гдЪ гово- 
рится о Божмемъ управленш м1ромъ. 6, 75.7, 184. 233, 90. 36, 83. 
Присоединяемъ къ словамъ этой формы, изъ сирйскаго язы- 
ка, или сиро-халдейскаго вошедшее въ арабсюй мохаммедансвлй 


5 2°0- 5 2 = © 202 
ЯЗЫКЪ 61080 «25^> (произносимое также «<> м>, <>) 
въ переводЪ: могущество, сила, владычество. Въ халдейскомъ оно 
п\721. Въ Коран$ этого слова нзтъ, аесть только слова одного 
съ нимъ корня. Мусульманске ученые, не зная имъ вфрваго 
производства ‚ даютъ имъ значевне совершенно произвольное 


Наприм. имя Ангела Гаврила фм, по толковантю Бейзави, 
значить: «ле рабъ Божий ('). 


[$ 


4) сле К. 5, 85, есть сирское камииио }эляо зна- 


| 

чить „старець“ иесть переводъ греческаго Л0ЕбВ1/7=Е00С, ЕАКЪ 
въ Новомъ Завфт5 названы священники (ДЪян. 14, 23. 20, 17. 
Тит. 1, 5). Сирйцы этимъ словомъ называютъ священника (ко- 
рень яо быль старикомъ, сбстарзлся). Сирскому слову въ 
еврейскомъ язык соотвфтствуеть корнемъ и значешемъ слово 
и\2^, въ которомъ первая буква перем нена наз, и значить: „с$- 
довласый“ т. е. старикъ. 2 Парал. 36, 17 (°). 


5) Въ Коран 21, 87 одичъ изъ пророковъ названъ © > 
зу - ннунз. Слово С)» есть сирйское унё и тоже значить, что 
арабское <>>> „рыба, а татарское СЪ. И выражене Корана 
№) Лаз, въ которомь первое слово > арабское, второе сир!й- 
ское, совершенно соотвЪтствуеть чисто арабскому —> = ко 


68, 48: оба выражен!я значатъ: „господивъ рыбы, или житель 
рыбы“. Коранъ въ обоихъ указанныхъ мЪфстахъ говоритъ о про- 
рокЪ Тон$. 


9 
(1) Въ объяснени 2, 91. Стран. 74, строк. 2 снизу. | 
(2) 1ех. шап. Небг. её Съа!4. Сезешиз. рае. 1833. смот. букву 2, 
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6) РР преетолъ, тронъ. Въ Коран это слово употребле- 


но два раза: въ 38, 83, съ значешемъ царскаго престола, во 
2 956 съ значешемъ престола Болля. Оно есть сирйское 

въ этомъ язык оно также употребляется съ значенемъ цар- 
скаго престола; оно одно слово съ еврейскимь №22 #иссе, въ 
которомъ опускается буква 7, замзнившись удвоешемъ слБдую- 
щей буквы © вм$сто %572 у евреевъ слово №22 означающее цар- 
св тронъ; когда въ образномъ описан!и Бога, Его всевласт1е пред- 
ставляется подъ образомъ царскаго престола, то употребляется обык- 
новенно тля этого слово 522. Пеал. 9, 5. 8. 9. 97, 1. 2. Исайи 
6, 1. Въ арабскомъ языБ для назваюшя царскаго престо- 


оо- © — 


ла есть слова се и =. Послёднимъ изъ этихъ словъ (его 


Я 2) | 
мн. ЧИСЛО /_л) называются сздалища для людей, 15, 47. 56, 15. 


88, 13, но первымъ называется и царсвй тронъ, 27, 23: 12, 
101. и престолъ Божий 7, 52. 9, 130. 11, 9. 


Мусульмане въ своей богословской космологи, изображая 
хуховное царство Бога въ матеральныхъ формахъ и понимая 


© о- оу» 


ихъ не иначе, какъ матерлально, словами сели п назива- 


ютъ два пебесныя создан1я: престоль и сЗдалище. Европейсте 
переводчики Корана справедливо перелагалотъ оба эти слова од- 
нимЪ, которое на нашемъ языкЪ передается словомъ престолъ. 
А еели въ перевод удерживать разлище выражешя самого под- 


линника, то первое изъ этихъ словъ ‹^/? можемъ переводить 


словомъ ирестолв, а второе м съдалилце, разумЪя подъ 06о- 
ими словами одно поняте или, пожалуй скажемъ ‚ одну вещь. 
Замфтимъ кстати, что мохаммеданске ученые, увлекаясь фанта- 
ею, нерЪздко создають (выдумываютъ) двз вещи, когда встр%- 
чаютъ два слова непонятныя для нихъ, по недостатку филоло- 
гическихъ свЪдений. 


4) Персидская слова. 


Персидскихъ словъ въ КоранЪ встрФчается не болЪе деся- 
ти. Два изъ нихъ указываютъ на путь, которымъ религозныя 
понятя переходили отъ народа въ народу; остальныя приняты 
были арабами безъ отношен!я къ вф$роученю. Первыя два сло- 
ва суть: 
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9 = 


1) = сидджиль „камень“ или „камешки“, какими, по сло- 


1 
вамъ Корана, поражепы были воины Абраги, санаанскаго пра- 
вителя, приходившаго въ 571 г. по Рожд. Хр. къ МеккЪ для 
раззоревля храма Каабы. 105, 4. Это слово, составленное изъ 


о - 


5|. ‹ 
двухъ персидскихъь вы „камень“ и Ме „глина“, означаетъ: ка- 


мешки изъ глины. 


Подъ фантастическимъ разсказомъ, который выдается въ Ко- 
ран$ за божественное чудо, сокрыто истинное событе, что вой- 
ско Абраги было истреблено оспой. Чрезъ тридцать лЪтъ 
въ 601 году, когда Сейфъ-ибнъ Зу-езенъ, отнялъ Санау отъ ее1- 
опскихъ правителей, ему содЪйствовало въ этомъ персидское вой- 
ско, подъ начальствомъ полководца Веграза. Съ этого времени 
персидскле вамЪстпики правили Еменомъ до времеви покорен!я 
этой страны мохаммеданами арабами. ОтселВ видно, какъ въ 

б 


2 м 
разсказ$ о поход$ Абраги. явилось слово =“. Этимъ именемъ 


назвавы также камни, коими истреблены Содомъ и друге 
города при Мертвомъ морЪ. Врн. 11, 84. Въ 51, 38. оруме 


- <] 


истреблев1я этихъ городовъ названо по арабски СР с 5.=> 
> | - 


> 


„камии изъ глины“. Это выражеше есть точный переводъ персид- 


о- 


скаго = 
| 


8 90-0 


? 
2) > МН. с/4>13. Въ Коран этимъ словомъ (0%рдавс) 


1 


| 

называется жилище блаженныхъ на небЪ. Ерн. 18, 107. 23, 11, 
и переводится на нашъ языкъ словомъ рай. Разсматриваемое 
слово хотя давно явилось во многихЪ азыкахъ, не только во- 
сточныхъ, но и въ европейскихъ: у евреевъ С77е. Пень ифеней 
4, 13. Екклез. 2,5, у сирйцевъ |са»;> уармянъ 740635 и у гре- 
коВЪ Л00408100с, но относимъ его въ персидскому языку потому, 
что оно къ персамъ первымъ перешло изъ Инди. Въ санкритскомъ 
язык% пхарадэща или парадища означаетъ возвышенную землю, 
хорошо обработанную, тоже, что мы называемъ садомъ. У пер- 
совъ оно является съ значетемъ лЪса, принадлежащаго царю. 
Неем. 2, 8. также сада царскаго. Хепорв. Оесоп. 4 13. Суго- 
рае4. 1, 3, 12. РоПае. Опотаз%. 9, 3. $ 3. 
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Мусульманскй вфроучредитель этимъ словомъ назвалъ то- 
5 


же, что по арабски называется 4> „садъ“. ПослЗдовалели Мо- 


хаммеда подъ словомъ ‹фирдавсь понимаютъ одно высшее изъ 
осьми небесныхъ жилищь для блаженныхъ, какя они придумали 
на основавн!и разныхъ выражевюй Корана. 


Друг1я персидек1я слова въ КоранЪ. 


© 292 


3) «Ам тонкая, пестрая, шелковая ткань. 18, 30. 44, 53. 


2°2 
76, 91. Словомъ сы первы , вакъ и греки словомъ 0у065у, 


называли полотно, которое своими звуками указываеть на стра- 
ву, откуда получалось оно, т.е. Индю. Арабеше лексикографы 


бо-о 9 -о») 


объясняютъ его словомъ (17? или ‹/7_н, которымъ у арабовъ 


называется одежда изъ разноцвфтной шелковой ткани. 


2 12 


4.) 92| ны „повровъ, попона, коей покрывають шатеръ“. 18, 


28. какь оно значить въ Коран». Филолог!я объясняегь это сло- 
во изъ персидскаго языка, въ которомъ она указываетъ ему какъ 


- о. | = ПР 


корень, или слово 2 |” „шалеръ, павильонъ“ (изъ словъ | 


„©. 


жилище и °>›2 покрывало) или «ЗЪ | „сводъ, куполъ дома“ (изъ 


| и сводЪ) или > „крытое здан1е“ (> Домъ). 


ото 


5) Ч = МН. Бы м. Сур. 16, 83 „одежда, броня“. Два раза, 


1 
употреблено здфсь это слово, въ первомъ съ значенемъ одеж- 
ды, во второмъ съ значешемъ брони, что указано и въ прим5- 
чав!и къ этому стиху ва пол$. Слово это происходитъ отъ пер. 


5 ге. 
СИДС. р: аловар5, которое перешло и въ нашъ языкъЪ СЪ зна- 


чен1емъ особливаго вида нижней одежды (шаровары). Это посл$д- 
нее значен1е даютъ этому слову въ главЪ 14 Корана стих. 51. 


9-0-о0 


6) <Я -Ам| „шелковая шитая золотомъ ткань“ 18, 30. 44, 53. 


у 
55, 54. 76, 21. Персидское слово, отъ котораго произошло араб- 
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20 


ское, есть мы ‚ имъ называютъ ткань, извзетную также подъ 
.® 

назван1емъ С ИЛИ 4515, что переводятъ обыкновенно словомъ 

парча. 


2 1; 


7) ен во множ. числЪ чо „вувшинъ, кружка, сосудъ 


для воды и другой какой либо жидкости“. 56, 18. Съ этимъ зна- 
ченемъ оно есть собственно персидское слово. Другое значеше, 
СЪ какимъ это слово употребляется у арабовъ, сверкающий, бле- 


„ г 


стяиий мечь, усвоено этому слову отъ арабскаго корня «Ян 
6-1 


сверкалъ. Отъ этого глагола въ арабекомъ язык слово 8 во 
91 1 2 1. 


МН. Ч. <> 3 и ‹$ Ля такъ какъ очень близко къ персидскому, 


= 


то къ слову #2 »| отнесево значене й слова 2, 


5 
8) =, „мМосхусъ“, 83, 26. благовонное вещество, получае- 
мое отъ животнаго кабарги (позсВи$ тоозсвай8) (), есть персид- 


ское И МЮ\ШкК5. 


95 о  -^ 


9) 4+1 2.0 мн. ч. 53|. 88, 16 „ковры, подстилки“, отъ персид- 


> 


9-5 - в - 
скаго слова <.) парча, золотая ткань: ›) золото и «^^ 
ткань. | 
© го. 


10) С кораллъ, 55, 22. 58. 


4) Еботское слово. 


Коранъ учениковъ Тясуса Хриета, какъ Апостоловъ, такъ 
2 | = 


и друг!я лица, вБровавпия Ему, называетъ и въ един. ч. 


У 17 


$» 3, 45 5, 111. 112. 61, 14. Мохаммеданске толковниви 


(') «Химаческя свфдфн1я о различныхъ предметахъь взъ вседвевной жиз- 
ни» (Соч. Джонсона. Пер. Ходяева. Спб. 1858, стран. 446. 
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привимаютъ это слово за арабское и производятъ его отъ гла- 
гола, >, который кромЪ другихъ значевй, значить мыл, блиль 


\ р 


одежду и > чистый, свютлый, также бтлильщико одеж- 


ды Ио. Отсель они толкуютъ, что ученики Шисуса Христа на- 


1 = 


званы были РЯ потому, что они по ремеслу своему были 


> 2 - 
бълильиики одеждз (0 _ Дэ | №ъ объясненю значен1я этого 


имени учениковъь Тисуса Христа мусульмане придумали нзсколь- 
ко разсказовъ; незнав1е вЗрнаго смысла этого слова увлекло ихъ 
толкователей ко многимъ разнымъ мн$®н1ямъ. Въ Казанскихъ изда- 
ни Корана 1850г. эти объяспев!я кратко указаны при 51 сти- 


хЪ 3-ей главы, стр. =. Тамъ сказано: 


Саыя ЛЗ СДя а] Въ словахъ Его Веевышняго: ‚сказали 
[5 ЗУ зы | Хаварпоны“, слово Хавалюны значитъ: 
8 с ^2 оэ2»-2 Р®5 | 
| Н ие к, | избранные изъ пророковъ — миръ имъ! 
СНЫ ро р НЪкоторые лумаютъ, что оно значитт 
К. ПИК тЪхъ, которые чистосердечны и которые 
ев 9—3 [6255 р искренно вЗрили ВЪ НИХЪ (Апостоловъ) и 
[3 14 помогали имъ. Говорятъь еще, что ови 
рез сео КЕ Т. Хуиста) 6 И | 
(ученики 1. Христа) были чистящими 
одежды и за б$ленье одеждъ пазвапы 
хаваруюнами; потомъ это назваве ста- 
ло употребляться о нихъ и о ТВхь изъ 


и РИ. > 
Не ль ле © 


ее (1+9 23 


У т ЦЗ сы] 


© + К. Я | 


вБрующихъ, которые были имъ подобны. 
Но другому мифнио они были ловцами; 
товорятъ также, будто опи были цари: 


® =] 4}, Богъ лучше вфдаетъ это“. 


Сейль въ примфчан!яхъ въ своему переводу Корана, пере- 
числивъ мохаммеданськля толкован1я, указалъ, что это слово взя- 
то изъ ейопскаго языка, въ которомъ слово завари отъ глагола 
завира идти, значить яосланникз, тоже, что греческое аЛОобтОЛОс 
апостол. См. русск. переводъ `Корава Колмакова, 32-0е при- 
мфчан!е на 3. ю главу. ВЪрность этого объяснен1я можно виД\тЬ 
изъ лексикона Кастелли: тамъ найдете, что №(.Г.Р хавари зпа- 
чить арозбо[а$, 115315. 


5) Греческая слова. 
1) см Иблисв, произносимое на нашемъ язык? чаще 56в- 


‚Я 
лис. Это имя употребилъ Коранъ въ пяти своихъ разсказахъ о 
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родоначальник всего челов ческаго рода АдамЪ, переданныхъ 
во вс$хъ пяти мзетахъ почти въ одинаковыхъ словахъ. Въ этихъ 


2 о 
разсказахъ именемъ ВИН 2, 32. 7, 10. 15, 31. 32. 90, 115. 
гу 
38, 74. 15. названъ одинъ пзъ ангеловъ, который, вопреки по- 
вел$н!ю Божю, не хотфль поклониться первосозданному чело- 
ВЗку; за свою гордость, за сопротивлеме Богу подвергся про- 
клятио оть Бога и изгванъ изъ сонма ангеловъ, но испросилъ 
отъ Бога позволеве враждовать человЪческому роду до дня вее- 
общаго воскресен!я, уклонять людей къ многобожю, къ нече- 
стю. Арабеке филологи и лексикографы производятъ это имя 


Г 


отъ арабскаго корня с, Въ тЪхь же разсказахъ Корана да- 


© Го - 


лЪе это имя замЪнается арабскимъ словомъ Сы ата нь. 20, 


115. 118. которое одно съ еврейскимъ 15 сатанз или сатана; 
это имя злаго духа въ греческомъ перевод Библи обыкновен- 
но передается словомъ д@8оЛос. 1 Пар. 21, 1. Зах. 3, 1.9. 


Потому въ словЪ лы ясно видно греческое слово д%овоЛос 


д%аволз, потерявшее въ арабскомъ произношени первый свой 
слотъ. Эвлису; прежде его низвержен!я съ неба арабская де- 
1 


монолот}я даеть имя ‹47) 2 Азазилз, имя, какое, какъ видимъ 
въ закон Мотсея, давалось козлу, который названъ тамъ коз- 
ломъ для отпущен я 915172 ‘ум. Лев. 16, 8. 10. 26. 


2 12 | 
2) »Ым „сказки“, басни. Кри. 6, 95. 8, 31. 95, 6. 68, 15. 83, 


—” = 


13. Лексикографы относять это слово къ глаголу ыы, но отъ него 
оно далеко уклоняется и формою и значенемъ. Оно есть греческое 
слово 0700, перешедшее къ арабамъ съ значен1емъ вымьйилен- 
ной истори, какъ и у насъ употребляютъ это слово простолю- 


6- > 0х 


дины. Въ единств. числь 6) ыы ‚ оть котораго множественное 


р. 1; 
ри] очень ясно указываетъь на свое происхожденте отъ гре- 
| 


ческаго. 
9 о 


2 }- 
3) ся бумага. 6, 7. мн. Се-АЬ] 8 6, 91. одно съ греческимъ 


1 
словомъ Х@о7тус, лалинскимъ свага, означавшимъ прежде ли- 
сты, склеевные изъ папира, употреблявшиеся для письма; а по- 
слЪ стали называть этимъ словомъ пергаментъ и друге для пись- 


[= 
РЯ 
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ма матерлалы. Хотя греки производятъь это слово отъ своего 
корня 004006, но можно усумниться о первоначальникВ его: 
изъ Европы ли оно перешло на востокл., или обратно, не р$- 
шаю, какъ думаю и о словахъ еЗ, С. 
2 о * оз 
4) 9 или 4 „Евангел!е“. Это слово Коранъ употребляетъ 
. ® ! ь 

всегда съ однимъ значен1емъ, т. е. какъ собственное имя кни- 
гЪ, заключающей въ себ ученше Тисуса Христа, 3, 2. 43. 5, 50. 
110. 7, 156. 57, 27. Казый Бейзавй въ своемъ толковави на 
Коранъ не одобряетъ или признаетъ неправильнымь производ- 
ство этого слова нЪкоторыми арабскими филологами оть глаго- 


Рен 


ла 5 „мегалъ“ (нозою землю конь), и говорить, что оно есть 


иностранное сяе=]; но не указываетъ, къ какому именно язы- 


ку относится оно ('). Знающие гречесый языкъ Новаго ЗавЪта 
9 о 


ясно видятъ, что арабское слово Корана 4=] образовалось изъ 
№4 


греческаго г/у №оу, начальный слогъ 17 опущенъ, а бук- 
ВЫ Е есть передача буквъ уу, при чемъ видны и греческай вы- 
говоръ первой буквы у, и соотвфтстве второй (у) греческаго 
алфавита (их В у=Е <] ). 
оо, 5 2> 

5) с» мн. ч. С>-н башня, здан1е, построенное въ 
ст$нахъ или другихь частяхъ города для защиты ихъ и 
отличающееся нарочитой прочностю и недоступнпостью. Врн. 
4, 80. Въ словз &_я легко узнается греческое слово л4/О- 


уос (пиргь, фагх нЪмецк.), потому и звуки слова и зна- 
чен1!е его одинаковы съ арабскимъ. Въ Коран5 этимъ словомъ 
называются также созвЁзщя зомака. 15, 16. 25, 62. 85, 1. Изъ 


перваго значен1я понятно, что созвЗздля зодлака названы (2 


балинями потому, что по понято араба, поставлены на небЪ въ 
качеств башент, для защиты неба отъ гешевъ или д1аволовъ, 


усиливающихся проникнуть ВЪ небо ДЛЯ похищеня небесныхъ 
таинтфт. 


Взглядъ мохаммеданъ-татаръ па арабекй языкъ. 


Прежде было замфчено, что татары-мохаммедане считаютъ 
языкъ Корана, по отношеню къ его лексиконнымъ элементамъ, 


(*) См. выше стр. 102. 


чистымь арабекимъ языкомъ, вЪря авторитету сго свидЪтельства 
безъ всякаго ограпичештя смысла его еловъ (Во. 16. 105 26, 
195). Потому тЪ слова, которыя перешли въ пего изъ другихъ 
— не считають чужими ллл него. называя ихъ или 0б- 


эя.)› 
арабивщимися (<> ла) или общими ему (8.225) съ тЪмтЪ языком, 
изъ котораго они взяты. Это обараблеме иползычныхь словъ 
Кораномъ мохамуедаче - татары считлоть оголЗенвой щедротой 
Бога къ тЬмъ языкамтъ, потому что тапимъ привзмемъ словъ въ 
себя Коранъ оевятилъ тЪ языки, изъ которыхь опий вомлы въ 
него. Разсуждая такъ, одинъ ученый татаринъ - мохаммеданинт, 
извЪствый между своими единовЪрцами ПОЕТ научность, 
вБрилъ и увфраль меня, что такое освящение сдзлано Коръномъ 
и татарскому языку, что для этого Корапь на своихъ страни- 
цахт далт мфето одному слову пзЪ ихъ татарскаго языка. 
| ОК 


Именно онъ говорить, что въ словЪ > 1ора, которое читается 
вь 63 стих 26 сюры ‚ скрываетея татарское слово $ или 

) 
которое. имфя нЪкоторое сходство съ арабеки\иь словом въ ко- 
репныхъ звукахъ, случайно одинаково съ намъ по значентю. Это 
мнЪн!е, слышанное мною отъ одного хальфы казанской мохам- 
меданской школы, выработалось впрочемь головами нЗеколькихъ 
челов къ той же школы ; но мн ие приводилось боле ветр?- 
чать такихт {филологовь ни въ одпомъ изь другахь учелыхъ 
мусульманъ. | 


7. ТОЛКОВАНТЕ КОРАНА. 


Необходимость толковниковъ, по убёжденю мохаммедалъ, 
для пониманя Корана. 


Мохаммеданинтъ, читая Коравъ, какъ при молитрослов1ихъ, 
по уставамъ ихъ закона, такъ и при частныхъ случаяхь, въ во- 
торыхь чтеве зависить отъ его собственнаго произвола, не со- 
знаетъ потребности вникать въ емыель читаемаго; онъ считаеть 
для себя спасительпымъ и одинъ только процеесъ чтемя. Такъ 
обыкновенно поступать не только тБ изь мохаммеданъ-татаръ, 
которые, не зная арабскато языка, необходимо должны дозоль- 
ствогаться олной декламатей непонятныхь словъ Корана, но’ 
и т, которые, достаточно изучивъ языкъ, понпмаютъ значень 
каждаго порознь слова, произпосимаго въ ‘текстЬ его. Какъ же 
скоро мохаммеданинъ захочеть или будеть имЪть пужду опре- 
ДБлить для себя смыслъ читаннаго, тогда онъ не иначе читАеть 
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его, какъ съ толковникомтъ, котораго авторитеть въ изъяснени 
Корана признанъ уже мохаммеданскими , учеными. ВБря только 
объясненямъ своихь вфроучителей, онъ боится самъ отъ себя 
объяснять его, даже боится понимать его. Весь мохаммеданск1й 
м!ръ, и неученый и ученый, руководится въ этомъ лреданеме 


\ 


(94), т. е. словами Мохаммеда, въ которыхъ онъ строго 


осудилъ въ своемъ послфдовател® покушен1я на толкованте сво- 
ей книги. 


„Пророкъ—миръ ему—ска- 
заль: если кто будетъ изъяснять 


- в -г о - $ 


а. : «ЛАэ Е и зи | 


г” я 


Коранъ по своему разум ню и 
изъяснитъ его правильно, тотъ 
уже согрзшитъ; а кто, изъяс- 
няя Корантъ по своему разу- 
мЪвшю ошибется, тоть совезмт 


Я я й 
© 5 55 8 а] 2 ОГ ны 
сл лается нев$рнымт“. 


Этотъ хадисъ носитъ въ себЪ ощутительные признаки позд- 
н%е составившагося мохаммеданскаго взгляда на Коранъ, стоя 
въ прамомъ противорё чи съ нЪкоторыми стихами Коран, но 
принимается нын$ какъ несомнзнное пророческое повелзте, и 
сокрытъ въ основанти той осторожности, съ какою учепые та- 
тары, или вообще грамотные между ними, при бесёдВ съ хри- 
станиномъ, отказываются давать пояснев!я на слова Корана, 
`хотя бы для этого достаточно было сдЪлать только переводъ 
словъ на свой языЕЪ. 


Но не смотря на строгость Мохаммедова запрещетя тол- 
ковать Коранъ, мохаммеданская Богословская литература произве- 
ла великое множество толковниковъ, а наука ихъ Богословская 
дала правила изъяснять эту квигу, которыя составили науку „Гол- 


ковантя Корана“— ный] —илъмит-тафсиуь. 


Истинная причина потребности толковниковъ. 


Истинная причина предубЪжден1я, подъ вмяюемъ котораго 
мохаммеданинъ вЪритъ въ недоступность Корана для его смы- 
сла и отказывается отъ понимашя и особливо отъ объяснетя 
даже одного какого либо слова его, скрывается въ качеств» 
этой книги, хотя мохаммеданинъ, запутанный сфтью теор1и сво- 
ихъ вЪроучителей, понимаетъ и объясняеть дли себя эту причи- 
ну по-своему. 
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Вто читалъ Воранъ, тотъ скоро доходилъ до убфжденя, 
что въ самомъ дЪлЪ трудно понимать эту книгу, трудпо сл дить 
за порадкомъ мыслей, которыя идутъ въ какой либо глав ея. 
Предписания объ обрядахь молитвы, 00ъ обязанноетяхь обще- 
ственныхъ, семейныхь, высказанныя "до: оаьво понятно для чита- 
теля, перемБшаны съ словами, которыхь связь съ ними никакъ 
нельзя видЪть. Темные намеки на современныя Мохаммеду со- 
бытя въ его общин пу его соотечественниковъ, указашя на 
жизнь древнихъ патртарховъ, постоянно перем$ шиваются въ его 
р$чахъ съ доказательствами быт1я единаго Бога, неосновалтель- 
ности многоболия, господствовавшаго въ Аравши, съ словами о 
достоинств Корана, о послан Богомъ Мохаммеда для науче- 
ня людей, Причины нтясности, темноты, путаницы въ р%®чахъ 
Корана открываются изъ разсмотр®н1я редакц!и этой книги, по- 
этическаго характера ея изложен1я и изъ самого языка Корана. 


а) ИзьЪетно, что первый редакторъ Корана при АбубекрЪ 
зейдъ-ибнъ-Сабетъ, исполняя поручеше халифа собрать всЪ за- 
писки Мохаммеда и присоединить къ нимт 10, что кто помнилъь 
из наставлетй пророкл, расположилъ ихъ въ цфлой книг», не 
озаботясь много о порлиЪ: въ нихъ онъ не наблюдаль ни по- 
рядка вв'Бшняго—хропологическаго, ни внутренняго —по содер- 
жанию рЪчей (смотрите выше на страницахь 25—98). Въ начал 
кпиги поставлепы т} главы, которыя содержали болбе уставы 
повой взры и которыя притомъ были больше по объему; къ кон- 
цу отнесены главы, солержащя теоретическую часть мусульман- 
скаго Богослойя. Между тЪмъ въ каждой изъ начальныхь или 
ч10 тоже, большихь главу соедипено но-ифевольку рЁчей, раз- 
личнаго содержания и данпыхъ въ разныя времена. Оттого сти- 
хи въ одной и той же главЪ часто являются безъ всякой вну- 
‚ тренней связи. , | 


Зейдъ-ибнъ-Сабетъ и трудивпиеся съ нимъ вадъ второй ре- 
давщей Корана при ОсманЪ, Абдуллахъ-ибнъ-3обеиръ, Зейдъ- 
‚ ибнъ-уль-Ась и Абдуррахманъ ибяъ - аль-Харесь Максумй не 
могли выдать эту книгу въ болБе стройномъ порядЕБ, потому 
что въ самомъ содержани р35чейея нЪтъ его. Издаваябеь въ раз- 
ное время, по требуваню разныхъ обстоятельствъ, иногда ме- 
лочныхъ вопросовъ, возражений современниковъ, ивъ продолже- 
ни 23 лёть, эти р$чи необходимо перепутывались, и еще 
перем птались въ сундук Хафеы. Чотому читатель Корана, весь- 
ма часто затрудняется угадать, на какое событ!е, лице, указы- 


ваетъ известная рЪчь, особливо если она не заключаеть какой 
либо общей мысли. 


6) Вторая дЗйствительная причина неясности въ тевст$ Ко- 
рана заключается въ самомъ. язывЪ этой книги, Языкъ Корана 
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принадлежитт, кт первой древтёйней эпох, отъ которой со- 
хранились для наст памятники арабской литературы. ПослЗхую 
щ1й языкъ арабской богословской литературы непосредственно 
вытекъ изъ языка Корана, по онъ, чтобы пе отд 1яться и 01% 
языка народнаго, который хранить въ собб боле простоты, не 
мотъ не уклониться въ извЪетной мбрЪ отъ языка заковополо- 
жительной книги. Потому языкъ Ворава, какъ одревнЪвиий, не 
легко понятенъ для родовъ, употребляющихъ этотЪ же языкъ 
при поздязйшей оргавизации его. Это видимь въ припиескахь 
на поляхъ Корана, издапныхъ въ Казани: такь ири 14 - мь 
стихВ 17-ой сюры стран. 215, тавже противь 128 ст. 7-Й главы, 
стр. 1926. издатели видЪфли потребность приписать объяене- 


не для слова -Ъ. Въ Мохаммедово время. въ эпоху арабска- 


го идолопоклонства и суев$рля, слово это, означающее ятичу, 
относилось; въ гадатяхъ по полету птицъ, къ птиц, предв%- 
щающей счасте или судьбу (Сн. Сюр. 36; 17, 18). Въ этомъ зна- 
чен1и употреблено и здЪсь, въ КоранЪ, это слово; но въ мусульман- 
скомъ мЪ, изгнавшемъ арабекя древв!я суевЗр!я, это зпаче- 
не слова забылось, а осталось первоначальное, и потому по- 
требовало объясвемя. Подобныхъ словъ очень много, а особливо 
словъ, которыя перенесены въ Корапт изъ языковъ сир Йскаго, 
халдейскаго и раввинскаго, съ значенями, тамъ имъ усвоепны- 
ми, но непопаятными для мохаммеданъ. Мохаммеданск!я толко - 


ван!я о слов» 2х см. выше стран. 104, 105, 108. 


При этой древности, языкъ Корана еще и отт того неудобо- 
понятент, что онъ, по словамъ мохаммеданскихт, толкователей 
филологовъ, совыфетиль въ себЪ семь арабскихь нарЪчй: 


кл] бам <Я Ля У, Т% р$чи Корана, которыя Зейдъ вно-. 


силъ въ него со словъ изучившихъ ихъ на память, не могли 
ве принимать въ себя словъ и выражений изъ разныхъ нар чй, 
смотря потому, какимъ нар емъ говорило лице, оть котораго. 
диктовалея текстъ отрывка. При второй редакщи Корана ха- 
лифъ Османъ и велЪлъ редакторамъ переложить д1алектическя 
разности на главное нарБче корейшекое, но это упрощете 
текста не могло, конечно, устранить всЪхт ихъ. Изъ этого толь- 
ко можно объяснить, что въ КоранЪ ветр$5чаютея одни и тЪже 
слова съ очень различными и даже противоположными значевня- 


ми въ разныхъ м$5стахь его. Такъ слово 2 значащее перво- 
начально снялё кожу съ животнаго, значитъ еще ярошеле. Сют. 9, 
_5. уклонялся. Сюр. 7, 176. сняль, вынула. Оюр. 86, 37. Слово = 
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звъзди. Сюр. 53, 1. 86, 3. въ сюр. 55, Б. читаетея съ значен:- 
смъ: трава, злакз. Отъ того въ КорапЪ много мЪсгъ, воторыя 
затрудиительны для пониман!я читателя, нелегко, иногда про- 
тиворВчиво и странно, объясняются мусульманскими толковате- 
лями и неодинаково переводятся на друме языки европейскими 
ортенталистами. 


в) Гретья причина неудобопонятности Ворапа заключается 
въ поэтическомь характер (складЪ) этой книги. Р$чи. состав- 
зяюция эту книгу, всЪ переданы прозаической рЪчью, но, за 
исключен1емъь немногихь мЪсть, передающихь простымъ язы- 
комъь простые уставы пслама, большая часть ихъ высказана съ 
поэтическимь взглядом на предметъ. Это усматривается не толь- 
ко въ логическомъ сочегани мыслей, но и во внЪшн й форуЪ, 
въ выражен!и мыслей. 


Какъ слово иоэта, учи Корана 6 блестят ь яркост1ю метафоръ, 
Р8зкосгио противоположности или близости образовъ для пред- 
ставлен1я явлевй. пластической обрисовкой предмета, но въ то. 
же время въ цЪломъ педостаетъь внутренней связи мыслей, не 
отыщени, обдуманной посл довательности понлй, развивающихъь 
мыель, какую требовалось раскрыть. Такъ папр. прочитазь 36 
главу Корана, ясин сл, которая будто бы самимъ Мохамме- 
домъ пазвана сердцемъ Корана, Л < и потому у его по- 
слЪдователей въ преимущественномъ предпочтени и употреблени, 
затрудншиьея отыскать, какую главную мысль хотзль передать 
нь ней вЪроучитель. 


Когда мы говоримъ о неясности Корана, мы не забываемъ, 
что и вь книгахь истивнато откровсти есть много неудобопо- 
нятнаго. Мы иеосповательно стали бы судить объ откровеви, 
признавая иризнакомъ его понятность Божественнаго слова, вея- 
кому читателю его. Но ко’да мы говоримъ здзсь о темнот5 Ко- 
рана, беремъ только тоть складъ этой книги, при которомъ она 
выставлясту. въ составитель ея какую-то небрежность говорить 
яено, особливое намфрене говорить тономъ эффектативнымъ, съ 
какой-10 странной противоположностю себБ самому — своему на- 
мБренио вразумлять яснымз, понятнымо языкомъ, и самому вы- 
полнению этого дфла, усилию передать поняття своего взроуче- 
ия. Послфдм, какъ-бы неясно созпанныя, сбивчиво носивиляся 
у толовз и при ея пылкости не могиия въ ней спокойно уло- 
житься, являются въ рёчахъ Корана какой-то хаотической смЪсью, 
вь которой тонулъ и тотъ, кто усиливалея дать изъ нея что- 
нибудь цфльное, стройное. И въ сочиневляхъ обыкновенныхъ пи- 
сателей встрЪчаютъ непонятное не только удаленные временемъ 
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отъ нихъ читатели, по и современные имт; но тамъ видно пря- 
мо, что авторъ не хотьлъ быть яенфе; а здфеь, въ НоранЪ, ав- 
торъ хотфль быть яснымъ, но не могъ сдЪлаться таковымъ. 


Мохаммеданинъ, по своему особливому взгляду на квигу 
своей вЪры, веЪ эти естественныя причины пеясности, темноты 
ея изводить изь другаго источника. Опъ вфритъ во вееобъем- 
лемость Корана, въ безпредЪльность его содержашя, и въ этой 
вЪръ ложить основан!е его осторожности отъ свободнаго толко- 
ван!я и отъ вникан!я въ смысль его текста. Мудроватя мохам- 
меданъ о достоинств Корана такъ между прочимь высказы- 
ваются: „Аллах'ь сотворилъ мъ для того, чтобы разлить въ немъ 
свЪтъ ислама. Гееподинь ваигь, Мохаммедь избранный—благо- 
словене и миръ ему оть Бога!-—получиль блатородный Коранъ 
изъ рукъ ангела Гаврила. Эта книга написана Богомъ прежде 
всЪхъ вЪковъ, и на ся сващенныхь страницах изображена вся 
мудрость Ботословя и, природы. Итазвъ, всякое знате, почерп- 
нутое не изъ Корана, есть только обматъ и нечесл!е“. На осно- 
вани словь Корана, которыми эта книга часто говоритъ о сво- 
емъ достоинств, вфроучители мохаммеданек’е представили Ко- 
ранъ мохаммеданскому м1ру такою сокровищницей, къ которой 
ключь доставалея только немпогимт изь пихЪ, и пользовальел 
имъ можно только по их распоряжению и не больше, какь сколь- 
ко имъ самимъ было достуино. 


Поранъ, называя себя мудрым И Сюр. 36 1, 00 - 
} Г ) 
твальнымь -® 50, 1. 85, 91 чуднымь «^=? 72, 1, явным и 


великим ул Бо 15, 1. 87, книгой блеюсловенной 5] 1. У 


0. 6, 99. 38, 28. увфряеть, что ошъ содержить въ себ ивъяене- 
н1е всему, что пужно зпать въ вр и дфятельности. 


2 р. зе Па „Эта книга—не выдуманный 
ое ”.. ре и» ОК 


разсказъ, а подтверждевне от- 


о Г — ое ое -0- Лт крытаго до нея, истолковатис 
С СА) 4212 2 у^2 А Е 
> ы =. ый вез мъ гешамь, направлен1е и 
ра р. 2 и 3-е =) ь \ ы 7 

о ° и Г к милость Рояая въ взрующимъ 
Ф 222 ро 4+>1 65-1 
у (19, 111); 
^ РА Г И 7 В Е И „ГебЪ мы низпослали это 
кт 3. = 52 писан! вь объяснене вефхъ 
хе 5-0 вещей, въ руководство, ми- 
[3% м 5 базе бе уз цб В лость, блатовЪете покорнымъ 


(16, 91). 
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Мы низпослали теб%\ книгу, объясняющую вс\ вещи, т. е. 


всё, что нужно; 
ности въ служени Ему. 


10 5- | 


я и ЕТ В Щ, р 


знать для вфры въ Бога и для благой дфятель- 


Мы ничего не о ВЪ 
этомъ писани, (С. 6, 38). 


Потому мусульмане отнесли къ содержан!ю самого Корана 


"В слова изъ этой КНИГИ, 
вфдене Боле, 
на небф. 


5- оо мо 2 20- 
6 )> Ч» сл [#) сле кож | 


о - мя оо 


| рые ет КЗ у, х 3 


> 


Бри ы. 3 У и У, $} 
= 2 - ” р 


которыя образно представляютъ все- 
говоря о такъ называемой хранимой скрижали 


Оть Господа твоего не укры- 
васгея ни на земл$ ни на не- 
ОЪ, вЪеъ и одной пылинки; ни 
малаго ни великаго изъ этого 
нфть, чего бы не было въ 
ясной книг$. Вр. 10, 62. 
Сравн. 6, 59. 


Они относять эти слова къ Коразу потому, что онъ есть 


глаголь вфчной мысли Бога. Они 
ключуютел всВ тайны Богословя и природы. 


что въ Коран} за- 
Коранъ неподра- 


вВрятъ, 


аемт; подобпаго ему ничего не могуть произвести ни мръ че- 
ловфческй, пи миль духовъ; оцъ въ муз постоянное чудо, ко- 
торое никогда не прекратится. Вь немъ содержится учене веБхъ 


откровенныхь книгь, о чемъ 
Хасань, говоритъ таку: (°). 


> 
> о _- 4708 - ` | 5:79 „- 9-# 


с Е, 4, )|. ый 4 ` р чи Ч] 
ы МЕ > м ни НОЕ 


РЯ 
ом = 2 оо тоя ю 2.508 


1? ы | ЧУ, 
— 1 920,е -4 ;з 2-1 27 
САРА Чье ея СА] |, 

а 


® 424+) | 


Вэ] 4 


и |922 лю - 


‘') Вецае А!сог. Магас. рах. 2 
} 5 


одинъ изъ толкователей его, Аль- 


Богь низпослалъ съ неба 
124 книги; содержане ихъ 
Онь пометить въ +4 книгахъ: 
въ оаконЪ, Евангелии, Пеал- 
тири и ФурканЪ; напослдокъ 
солержаше этихъ четырехъ 
книг помфстилъ въ ФурканЪ 


ЯСНО ИЗзлЛожЖенномъ. 
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Наука толкованя Корана. 


Дл» пониман1я столько многознаменательной и столько же труд- 
Ной своей в роучительной книги, мохамуедане еще первыхь вЪковъ 
ислама почувствовали нужду въ объяснентяхъ ея, Ученые изь нихъ, 
близке ко времени Мохаммеда и его учениковъ, собирали преданя, 
узнавали оть нихь объяснен1я на темный текстт. Корана, и соста- 
вили сочинен1я подъ назватемь Тафенрь _л^май „толковав1й“. На- 
ука, разсмотрфьь источники для свЪден!й, пужныхъ пля истол- 
кован1я, форуу этихъ толковай и самый предметъ, ей подле- 
жаний, начергалаь правила для толковаюя Корана и въ руковод- 
ство для понимана ео. Теорля о толковаши Цорана извЪетна у 
моолиехать полъ названтемъ и] не „науки толковантя“, 


Слово _7^мй2 толкование“ взято мохаммеданами изъ Корана 
ле. ръ которомъ это слово встрчаетея однажды въ ел5дующихъ 
слогахъ. Сюр. 25, 35: 


я о |. “г т = 28- а 
7 52 8, У в мы 5. |, Ей „. а 
; = кой либо вопросъ (причту), 


Мы тогда же даемъ тебЪ исти- 
ну и паилучшее истолковаше. 


Какъ скоро они дають ка- 


— 
би м +99 


р 


Мохаммедль съ этимъ словомъ конечно не соединялъ того 
поля, какое лала ему вт послфдующее время наука, означая 
иль учепее, по опредзленнымь правилам излагаемое, изъяспене 
текста Корапа,` котораго, какъ кпиги, тогда еще и не было. 
самь Мохаммедь не имфль и понятия о той систеу В, въ какой 
_ивллетея наука толпован въ поглфдующее время и какой тре- 
бовалъ онъ въ хадиев, выше приведенномъ. Нынфшняя наука 
отъ истолкователя, для. вЗрнаго изъясненшя какого либо стиха, 
требуеть: 


) различеня тавиля оль тафсира; 

)} знашя пасха: = 

} знатя впемепи и мфета объявленя стиховъ Корана: 

) зпашя разныхъ смысловъ, каве даютея тЪыъ или дру- 
гомъ стихомъ Корана. 


ЧА 6 > + 


1) Разлив лтавная ошз пифеиря. 
о 


Вь Корзяф много разт ветрфчаетея ‘слово ПЕ ‚ которое 


почти одинаково съ словомъ а? и перегодится ие 
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но наука мохаммеданская, на основан смысла нФкоторыхъ 
стиховъ, въ которыхъ употреблено это слово, даетъ ему другое 


значен1е, нежели какое слову “ый, которое обыкновенно пере- 
водится „толкован1е“. Словомъ 4230 въ га. 7, 50, 51. названо 
вообще изъяснен1е смысла въ какихъ либо словахь Корана. 


я | жи сое Ч Воть мы доставили имъ пи- 

| | | ее Ни м СХ) . р | " 

6 о оне сане и изложили его ясно для 
_- о» |“ я-0-- =? 


Г. знан1я въ указан1е руковод- 
И * (у^* у. Ро 4%> у «5 -АА ь | 
‚- ства, милости Божей къ в}ф- 


^ 8. ° 2 з;э- 
® ‹, |; У Вы рующимъ. Или ждутъ они еще 
чего, кромф объясненйя его? 
Но часто это слово относится къ объяснен1ю какихъ либо 
неудобопонятныхь событ Ш, особливо таивственныхь. Гакъ пат- 
ртархъ ]осифъ, въ 12 гл. Корана, ст. 101.102, называеть этимъ 
словомъ принятый имъ оть Бога даръ изъяснять сны. 


г м и 


(ле СТР > р Ты 06 


ы 


Онь сказалъ: батюшка, воть 


изъяснен1е прежняго сновид*- 


„о: о м и ча 1-7 о ;Ф - 


^^ 1 ыы :: г =. 3 4: ‚ ня моего. Господи! Ты доста- 
|2 дна «Л . Б власт науч 

вилъ мнъЪ власть и научилъь 

5“ Е сл" Е Ц 

я Г 
в меня толковатю происшест- 
Фе ` 
- | ВЙ. 


Хызръ, одинъ изъ таинственныхь людей, по разсказу Пора- 
на (Сюр. 18, 65-81.), потопиль предъ пророкомъ Моусеемъ 
корабль на мор%, убилъ одного юношу, уБрЪпилъ готовую обру- 
шиться стЪну, и объяснивъ потомъ причины своихъ странныхъ 
и ненонятныхь для Моусея поступковъ, назвалъ свое изъяснен1е 
тавилъ. 


. | Вотъ объяснен!е тому, въ от- 
© я ле ры А © У. Й о ношения чего ты не ум$лъ 
- быть терп$ливы мъ. 


На этомъ основанши мохаммеданская наука о толкования _ 
Корана подъ словомъ 2“ разумФетъ обывновенное истолвова- 
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н1е или указан1е въ словахъ прямаго смысла, какой они даютъ 
для какого либо догмата, обряда, закона нравственнаго или гра- 
жданскаго; подъ словомъ же тавиль ре разумфетъ изъясне- 


не иносказательное, мистическое. Это различе между сими сло- 
вами объясвяютъ толковатемъ сихъ словъ ВКорава: 


его 2 9200 2 9) Онъ (Богъ) изводить живое 
© +] | сл с &.= изъ мертваго. 6, 95. 10, 32. 
` ы ^ 30, 18. 


Еели для объясненя этого указывается па дЪйстне Бож!с 
вь природЪ, на изведен!е птенца изъ яйца, то объяснене есть 
тафсиль; если же здЪсь разумЪть дЪйств!е Божле въ нраветвен-. 
номъ мШЪ, когда Богъ человЗка невфрующаго дБлаеть в$рую- 


щим (инов5рца—мохаммеданиномъ), то указате такого смысла 
есть тавиль 


2) Теорёя отмъневя 8“. 

Вь Коран ееть много стиховъ, которыхъ смыслы совер- 
шенво противорЪчатъ другь другу. Для примирен1я этихъ про- 
тиворЪй мохаммедавсюме ученые придумали особливую теорпо 
отмненая _- ‚ по началамъ которой они говорять, что Богь 
въ продолжеви 93 лфтъ, въ которые даваль Корачъ Мохамме- 
ду, нЪкоторые уставы давалъ только на время и, когда они 
становились ненужными, зам налъ ихъ другими, иногда проти- 
воположными. | 


Потому одни изь такихъ противор$чащихъ стиоховъ пазы- 
ваются у мохаммеданъ с отмненный, друг! — “6 отмю- 


няюииий. ИтЪ и друме они раздЪляютъ на три вида. Одинъ изъ 
ученыхъ толкователей Корана, Абу-гашемъ Гибятъ-улла, объ 
этомъ отм5нен1и пишетъ так: 


р ы 
2: 2 4 = 3 бед „Отыняесмое въ коигВ Бо- 
ь ж1ей есть трехъ видовъ: иное 
. - —. 2 ‚.- ‚ _ отм$нено и по букв и по смы- 
а ВЫ == и слу; иное отм®нено по букв%, 
, но смыслъ его осталея; иное 
ду а. ору 4 Ее | «>,  отмфнено по смыслу, но оста- 


лась буква”. 


© 4 492 > = й 
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Подъ первымъ видомъ отмненныхь стиховъ разумЖются 
ТБ стихи, которые нкогда были въ Коран, а выв% ихь уже 
нЪть и смыслъ ихъ или ихъ содержан1е пеизв$стно. Для поясне- 
н1я этого указываютъ на свидЪтельство двухъ асхабовъ, Аняса 
ибнъ- Малека и Абдуллаха ибнъ-Масуда. Первый изъ вихъ раз- 
сказывалъ, что въ ]Х главЪ Корана: „Покаян1е“, при жизни Мо- 
хаммеда было много стиховъ, которыхъ нынЪ уже нЪтъ; изъ 
нихъ Анясь ибнъ-Малекъ помнилъ только одинъ: „Если бы сынъ 
челов5ческй имфлъ двЪ рЪки золота... См. выше стр. 24. 


Другой изъ асхабовъ, Абдуллахъ ибнъ-Масудъ, разсказы- 
валъ, что прорбкъ велЗлъ ему прочитать и списать одинъ стихъ,— 
но на другой день, когда онъ хотЪль его прочитать въ своей 
книг, не нашелъ его, и когда донесъ о томъ Мохаммеду, онъ 
сказалъ ему, Что этотъ стихъ въ ту ночь отм5нент. 


О стихахъ вьтораго вида, которыхъ нынЪ нЪтъ въ Коранз, 
по которыхъ смыслъ остался въ силЪ, свид$тельствовалъ халифь 
Омаръ. По его разсказу, въ КоранЪ въ мохаммедово время былъ 
стихь, который называютъ стихомъ о побени камнями и кото- 
раго нЪтъ боле въ нынзшнемъ КоранЪ (этотъ стихъ приведенъ 
выше на стр. 24). 


Стихи третьяго вида суть тъ, которые нын$ есть въ Кора- 
нф, по смыслъ отмЪненъ другими. Для поясненмя этого зд$еь 
укажемт па стихи, указывающ!е Аиблу (;супротивь“), мото, къ 
которому мохамыеданинъ должентъ обращаться лицемъ во время 
молитвы. Въ гл. 2, 109 сказано: 


я./- #-- 150$ 2 07097 2 О-о Я 


ка ро а Предъ Богомъ и Востокъ и 
‚9 2 7 —? 7Я < р. & 


оападь: куда бы ни обрати- 


о со г.в я я 2о- лись вы, везх5 лице Боже; по- 
© == &- 40] СЛ | 4, — тому что Боть—объемлюпий и 
р в - знаюний. 


Въ той же, 2-ой, главЪ, стих 145 сказано: 
уе -- 1-02 Феб = ее Обращай лице свое къ за- 
а | 25№ «А >» у, претной мечети; и вы гдЪ бы ни 
Е Е были, обращайте лица ваши 


Этоть стихь указываеть Киблою мекксый храмъ Каабу, и 
отм5няетъ собою предыдущий. 


Мохаммедансв!е ученые считають въ вынфшнемъ Коран 
995 стиховь отифненныхъ и столько же имъ противоположныхъ 
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но смыслу или отмБвяющихь; они ветрЪчаются въ шестидесяти 
трехь главахъ Корана. ТЪ и друге указываютея въ лучшихь 
толковникахъ этой книги. Абу-Гашемъ Гибятъ-улла, изъ котора- 
го выше приведены нами слова о трехъ видахъ отм5нен!и, и 
нзЕоторые друге писатели указали эти стихи въ особыхъ сочи- 
нен1яхъ. Тому, кто какой либо стихъь Корана хочетъ употребить 
вь пояснен1е какой либо истины, необходимо, по убфждентю мо- 
хаммеданъ, знать, къ которымь изъ двухъ родовъ относится тоть 
стихъ—къ отм$ненвымъ или отм няющимъ. 


9) Энане времени и мюста обзявлещвя стихове. 


Энанемъ времени, въ которое даны были Мохаммедомъ 
как1е стихи, и м5ста, гдЪ они даны, опредЗляють мохаммедан- 
скле учители, къ которому отд$лу изъ двухь предыдушихь от- 
носится стихъ, къ отм$неннымъ или отм$няющимъ: ибо изъ э10- 
го узнается обязательность къ исполнено закона, выраженнаго 
посл5дними Отм®няющ!е стихи, по естественном; порядку со- 
быт, должны быть посл% отыфнепныхъ, и уставы, данные а 
потом отм5ненные, должны были имфть силу до того времени, 
какъ давался отмфвяющй стихъ; а потому разстояве времени 
между отм$няемымъ и отм$няющимь стихомъ нельзя представ- 
лять слишкомъ короткимъ, а потому и явлен!е такихъ предпи- 
сав1й въ самой книгф должно. указывать сколько низудь на эти 
разстояв1я времени; но эти уничтожаюцие другъ друга стихи 
являются не только въ разныхъ главахъ, но и въ самомъ ма- 
ломЪ разграничени между собой въ одной и т0й же главЪ; да- 
же встрфчаются въ одномь и томъ же стихЪ. При этой близо- 
сти двухъ разныхъ ипредписанй, передавныхъ въ одной книг%, 
мохаммедансвле в$роизъяспители принимаютъ за обшай и есте- 
ственпый порадокь ихь въ книгЪ тоть, что отмуфваюций стихъ 
стоить въ книг посл отмфненнаго; но они сауи находять въ 
двухъ м\стахъ обратный порядокъ: отмфвяюнй стихъ предшс- 
ствуетъ отм$ненному—уничтожене пли исправлене закона да- 
валось прежде, нежели былъ законъ; поправка была прежде ошиб- 
ки! Первое изъ двухъ мЪстъ находится во 2-ой главЪ. Стихь 241-й: 


- 2-7- - 90я--3 - р-р 
А и Оз сн ь ТЗ изъ ваеъ, которые уми- 
я ‚  Рають и оставляють посл се- 
Ч» |] | ы С НБ <. С бя супругъ, должвы ЗавЪфща- 
вать для своихъ супругъ на- 
о 10-5 2 и’ т ее то 29- дФль, нужный ва олинъ годь, 
[5е с3> гео ща я 2 — безь выхода изъ дома: А сели 
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10- [") м 2°- > 9 | 


> г г 1 
5 - © - Е 


Фе м 4, 


отмфпяетея 934-мъ стихомъ той же главы , 


оп выйлутъ, то на ваеъ нЪтЪ 
вивы въ томъ, что сдЪлають 
он сами отъ себя доброволь- 
но. Ботт, силенъ, мудрь. 


въ которомъ на- 


значается другой срокъ для отпуска изъ Ома ВДОВТ: 


„их. - о д -9и- 2: „> 9—- 


ы, 2-м ь- (1—2 сны |, 

20$ ---0 Я 30 - 01,-. Ето$ 

9 яз КР сео Ыь 

|} - о-- -0-- 

сх . сл м НБ | 
у 

20-6» 20$ ь = С-- } © 0 -- 


9 - + 2-- } 2®„ю- 


($) и Зет ‚› « }. 


Ра 


Кто изъ васъ умретъ и оста- 
витъ супругь: онЪ переждуть 
четыре м$еяца и десять дней. 
Когда достигнуть указанваго 
для нихъ срока, тогда не бу. 
детт на васъ грЪха въ томъ, 
какъ поступятъ онф съ собою 
добровольно: Богъ вфдаетъ ва- 


ши поступки. 


’Второе мЪфето встр$чается въ 33-ей главЪ. Въ 52-мъ сти- 


хВ Рогъ говорить Мохаммеду: 


@ =, 


$) = У 


ПослЪ сего тебЪ уже не по- 
зволяется брать больше жент.. 


Но этоть стихъ, по объяснен!ямтъ мохаммеданъ, уничтоженъ 
выше стоящимъ о т этой же главы: 


и р оз 


«м 1 ь ТЫ 


я) _ Е” -о-_ 


@® Роя) с | ет 


Пророкъ! Мы разршили 
теб брать въ супруги т%хъ, 
которымъ дашь ты брачные 
дары. | 


4) Различные смыслы стиховё. . р 


Корант говоритъ , 
ДОВЪ. 


22-0- 1 


4ла СЕЙ “1 я 51 5 


гос 3: м» ева о 


25, —5м р] 21° ел С Бы 


9 г з-?2 
[$] М 


ЧТО СТИХИ 


его составляющле, двухт, ро 


Онъ (Богъ) ниспослалъ тебЪ 
это писан!е; въ немъ есть зпа- 
мен1я, опред$ленныя по смы- 
слу, они—матерь писанйя; а 


друг!я иносказательных (3, 5). 


Мусульманская наука между этими ыы НИ —_ 


зываетъ еще шесть смысловъ, 
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Вотъ назвав1я текстовуъ то осьми смысламъ: 


1 -о? о, “у -0> 


«ад 8 Дет (а. 6 Е Ь д а гы 8 лака йе 1 


Хыяли (Ахмедъ бенъ-Муса Хыяли Бактач1) въ своихъ схо- 


ляхъ на Акаидъ Несеф1евъ такъ объясняетъ эти восемь видовъ 
текста. 


Цех е ме У, 1 = $ вы ПР ] МЕ >| | адл м ь. 5 м Ви и 

МЕ $ ‹.45 |5, т У, вт А В В У ям © с) БУ, ре ДЕ Л 

1 еж 3, ‘Каз “де 3] ,>| › ам] АВ СЛ с са АЕ 
© РАКЕ `. „| 5) А 


Относительно текста знай, что когда изъ него явно видна, 
мысль, то если онъ не допускаетъь отмненя, въ такомъ случа 
онъ есть мюлкямь твердый; если допускаеть отмзнеше, но не 
допускаетъ инознаменательнаго толковатя, онъ есть мюфессерь 
толкуемый; если текстъь направленъ, какъ посылка, къ выведе- 
ня мысли, то онъ есть нассё основанае или основное положете, 
а въ противномъ случаВ это просто явный 34415. 

Когда же мысль изъ самаго текста не видна, то если это 
зависить отъ причины посторонней, онъ есть 2408й просто скры- 
тый или темный; если же мысль скрыта по свойству самого 
текста и если при этомт мысль понимается собствевнымъ раз- 
суждевемъ, это есть мюшжиль трудный; если понимается при 
помощи внёшвихъ данныхъ, то мюджмяль сжатый, а если вовсе 
не понимается (ни собетвеннымь разсуждетемъ, ни при помощи 
постороннихъ данныхъ), это есть мютощабиль непопятный. 


Абдуль-Хакимъ, въ своемь шархЪ на Хыяли и Акаидъ, 
06 уъясняеть эти восемь видовъ тевста слБдующими примрами. 


Ам Ал т 62: р “) 0 да[^&) и. «ь 5 И, в 453 р мет СД 
4,3 о ( $: 1 ) 28 > ый ЕВ а; &) 53 р 0.) Ей к 
&},5 свя ДЕ, =. Я &3 А) т] | 43%) сана] ыы «А. &К 


о. |2. ро 


Амм 433 (“: №) 23 А А ит СЫ |= ЕР: 


$8 2, | 61% о | ‚9 и се 23 =, 4—9 Зы (2 5.да]] о |.) 


3“ а],3 о 4. ый с. Р^) 58 ТЬ | я, 5 « 4) САР] 


2-20 - 


Л) Ь, ТН «3 Е 43 ( (о: юр}. Ее |= ыу, ру 
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29я-2- . р 


(©: 7) мы | ^^ [^^ -Ь ых 4) 53 кы , Е вый | +$-2 аа 
Я Й 232 р= Диля. У (3^> 4> 9 сл с 4} «8 УК&М 6. 15 


30 . а ЕВ ы 3 ма У» «Амлч. ы э^> 4> 9 Сл _ в у 
ый «8 се БЫ, С 3 4 сы де ов Я ЦЫЙ 8 ыЕ 


Со Аа ОМ обЫ срывы 8 в сле 


952. .>3 029 3 


д) ь=® | ба ааЛЬ И, ит се Че ааа Ь 6 | ед 
ы (53 м — ша › 58 4%) |3 |2 } с (р: РУЧ ) ИЕ Р.1>; | х) 


- 


` лы Л , ИЖЕ РА ны т г“ Их 53 < тр № а г’; 2+5 
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ПримЪръ текста мюхкямз слова Пророка: „война продол- 
жастея до дня воскресеня“ (==до кончины м1ра); ибо выражен!- 
емтъ: 00 дня воскресеная замкнута дверь отмфпевя (т. е. упичто- 
мается всякая мысль объ отмнен!и). 


ПримЪръ текста мюфессерз —слова Корана: „воюйте съ мно- 
гобожниками во всЪ мЪеяцы“ (9, 36); ибо выражетшемъ: в0 всъ 
мпсяцы уничтожается возможность ограничен1я нЪкоторыми толь- 
ко м%сяцами, но можеть подлежать отм$нен!ю, потому что это 
(т. е. война съ многобожниками) есть запов8дь шар!ата (а вся- 
кая заповЪдь шарата могла быть отм%$нена). 


ПримЪръ текста нассе—елова Корана: „женитесь на жен- 
щинаху, как!я понравятся вамъ на двухъ, на трехъ и на четы- 
рехъ“ (4, 3). Такъ какъ эти слова направлены какъ посылка къ 
объяснен1ю числа женъ, то въ отношении къ числу-то женъ, они 
суть Н4ссё, & въ отношен1и вообще брака они суть зазирь, а раз- 
р»шен1е брака узнается изъ другаго текста Корана, именно сл$- 
дующаго: „а затЗмъ, вром$ этихъ женщинъ (своей матери, доче- 
ри, сестры и т. л.). во веБми другими разрЪшается вамъ воту- 
пать въ бракъ на ваши имя и проч. (4, 28). 


Прям$ръ текста 1афуй — слова Корана: „вору и воровкЗ 
отефкайте рука“ (5, 42). Этотъ текетъ теменъ въ отношении гра- 
бителей гробовъ и отр$зывающихь чужле кошельки, потому что 
эти виды воровства обозначены особыми назватями, 
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ПримБръ текста мюшжиль—слова Корана: „посл ложа су- 
пружескаго очищайтесь“ (5, 9). Зд$еь трудность въ отвошеви рта. 
Ибо есть ротъ внутренний, такъ что постъ не нарушается прогло- 
чен!емь слюны, иесть ротъ наружный, такъ что постъ не нару- 
шаетея, когда попадетъ въ пего что нибудь извнЪ. При извле- 
чен!и правилъ тар!ата принимаются въ соображени оба эти 
значен!я рта,—и берется ротъь наружный въ большомъ омовени 
(чусль), поэтому посл большаго нарушеня чистоты необходимо 
мыть ротъ, а внутренняя полость рта принимается въ маломъ 
омовеншм (вузу) и въ случаЪ меньшаго нарушеня чистоты мыть 
въ роту не необходимо (т.е. не составляеть фарза, а есть 
только сунна). Такое именно приноровлен1е значен!й рта пра- 
вильнфе, чфмъ обратно противоположное, ибо въ приведенному, 
текст% Корана удвоен!е буквъ въ слозф фаттаиару означаетъ 
дЬйстве боле усиленное и трудное. 


ПримЪръ текста мюджмяль — слова Иорана: „а лихву за- 
претилъ“ (2, 276), ибо литва есть всяклй излаииеко, но не всяк1й 
вообще излишекь подлежитъь запрещению, по общему отзыву 
асхабовъ, но изь самого этого текста пельзя узнать, какой 
именно излишекъ здЪсь }'азумЪетея. Когда же пророкъ объяснил 


это примфнительно только къ шести предметамь (это суть: м 


пшевица, я ячмень, +2 финики, & СОЛЬ, —®> золото, 4моэ 
серебро), то потребовалось обратиться къ внимательному изелВдо- 
ван1ю, чтобы узнать причину такого запрещеня и чтобы его рас- 
пространить на н$которые друме предметы кром$ поименован- 
ныхъ шести. 


ПримЪръ текста мюикинабияз представляютъ отдЪльныя бук- 
вы въ началЪ суръ, а также: рука, нога и т. п., приписываемыя 
въ ВКоранЪ Богу. 


Авторитетъ толкователей Корана для нын®шнихъ му- 
сульманъ. 


ВЪрное изъяснеше текста Корана по вефмъ этим прави- 
ламтъ, как1я указываетъ ваука толкованя, возможно было, по 
общему суду нынфшнихъ мохаммеданъ. тзыъ изъ ученыхъь му- 
сульманъ, которые были во времена ближайшия къ Мохаммеду, 
когда предан!я могли быть узнаны и употреблены въ дБло, ког- 
да муджтагиды, на основан своихъ глубокихъ свЪдешй Кора- 
на, предан1й и арабскаго языка, указали вЪрный смыслъ зако- 
ноположительныхъ предписан1й Корана. Но съ того времени, какъ 
предан!я можно узнавать только изъ книгъ, въ которыя они со- 
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браны, когда науки Ильми калямз и Ильми фикиль введены въ 
опредфленныя границы четырьмя муджтагидами, толковане Во- 
рана возможно уже не больше, какъ въ предфлахъ этихь источ- 
никовъ. Толкователи ВКораза, Замахшарй, Багав!й, Бейзавй, 
Джелаль-эддинт и друге, написавийе изъяснен1я на Коранъ въ 
11-мь и 12-мъ столЬтяхъ нашего лЪтосчислен1я, употребили мно- 
го старан1я на собраве предав1й, нужныхъ для ихь сочинений, 
па изучев1е языка арабовъ; но каждый изъ нихъ изъяснялъ. 
Коран» сообразно уложенио того изъ муджтатидовъ, къ сектв 
котораго принадлежалъ онъ. Сочинен1я ихъь и нЪкоторыхъ дру- 
гихъ толкователей для толкователей послфдующихъ временъ слу- 
жатъ источникомъ и матераломъ: азторитеть ихъ получиль та- 
кую силу, что безъ руководства ихъ викто не долженъ изъяс- 
нять ни одного стиха въ КоранЪ. Въ позднЪйшихь сочинен1ахъ 
мохаммеданскихъ, догматическаго или историческаго содержанля, 
когда авторъ приводить слова Корана для поясненля, доказа- 
тельства какого либо положен1я, приводить ихъ всегда такъ, 
какъ давно они приводятся въ сочинен1яхъ того же содержания, 
и—въ томъ смысл, какой имъ усвоенъ и теоретическою ихь 
наукою и толковниками. Если иусульманинъ хочетъ объяснить 
для себя смыслъ какого либо стиха, то онъ это дзлаеть не ина- 
че, какъ раскрывъ предъ собой какой - нибудь толковникъ. Въ 
школахъ учитель, когда преподаетъ своимъ ученикамъ науку 
Ильми тафсирз, ограничиваетъь свое дфло однимъ повторетемъ 
унфнШ принятаго въ руководство толкователя. При такой раб- 
ской покорности авторитету своихъ толковниковъ Корана, кавъ 
ученый мусульманияь, такъ и усвоивпий себЪ вмяшемь сво- 
ихъ учителей ту же покорность ему мусульманинъ негра мотный, 
безъ всякаго довЪрая смотрять на толкован1я Корана не-мусуль- 
манами. Такой взглядъ на толкован1я ВКорава христ1анами уста- 
новленъ внушенями самого Корана. | 


Взглядъ мохаммедапина на христ!ансвкя толкованя Корана. 


Т%мъ изъ христанъ, которые входили въ бес$ды съ мохам- 
меданами о смысл какихъ либо словъ Корана, очень извЪстно, 
чт0 мохаммеданинъ всегда отказывается отъ объяснен1я ихъ, если 
въ это время нЪтъ у него въ рувахъ какого либо толковника; 
прямо говоритъ, что безъ толковника онъ не долженъ давать 
поясневй, что ему грфхъ объяснять его самому отъ себя, по- 
тому что можетъ объяснить невЪрно, недостаточно, при множе- 
ств смысловъ ето. 


Оть безусловной преданности мохаммеданъ авторитету сво- 
ихъ толковниковь Корана происходить тавже и недов5 ме ихь 


10 


— 146 — 


ко всЪмъ толковатямъ, какя рають христанске апологеты и 
полемики, когда они на основании только своихъ хриспанскихъь 
началъ хотятъ выставить нелЗпыми какую либо мысль или ка- 
кой нибудь разсказъ Корана, обнаружить неосновательность ка- 
кого либо положен1я въ мохаммеданскомъ вЪзроучени толкова- 
н1емъ извфетныхъ м$стъ Корана. ПредубЪжденный своими в$ро- 
учителями, мохаммеданинъ смотритъ на всЪ возраженя христ- 
анъ какъ на легкомысл1е, на всЪ ихъ доказательства какъ на 
сплетен1я ума, возстающаго по своей сл$потЪ противъ непре- 
ложной истины Ворава. Въ основЪ такого предубЪжден1я мо- 
хаммеданина къ христ1анину лежатъ слова этой же самой кни- 
ги. Въ главЪ 18, 52—54: 
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Мохаммеданинъ даже вЗрить,—по указантю своей книги, — 
что если христанинъ, читая Коранъ, не обращается къ исламу, 
то въ этомъ исполняется налъ нимъ судъ Бож: надъ нимъ 
тяготфетъ то наказан!е, которое, по словамъ Корана, посылаетъ 
Ботъ на ожесточенныхь грфшниковъ за ихъ сопротивлене оче- 
видной истин Корана. Онъ относить къ нимъ слова своей кни- 
ги, высказанныя много разъ отъ лица Бога Мохаммеду: 
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Но кромЪ этого, 


шаются отъ нихъ и забываютъ 
то, что дЪлала прежде руки 
ихъ. Мы положили на сердца 
ихъ покрывала, чтобы они не 
понимали его, а въ уши ихъ 
глухоту. Если ты позовешь ихъ 
на прямой путь, они — это 
вЪрно— никогда не пойдутъ на 
прямой путь. Сюр. 18, 55. 
56. 17, 47. 48. 49. 2, 5. 6. 


Коранъ прямо велитъ остерегаться хри- 


станъ, указывая, что этоть народз писаня, какъ онъ называетъ 
христанъ и 1удеевъ, постоянно ухищряется ввести мусульмани- 
на въ заблуждеше, т.с. обратить его отъ ислама къ своей вЪрЪ. 
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Сюр. 2, 103. Мноше изъ 
знающихъ Писан1е, по нена- 
висти, какая въ душахъ их, 
желаютъ опять сдфлать васъ 
невфрными, послЪ того какъ 


_ вы ув5ровали, посл того какъ 


ясно показана имъ истина. 
Улаляйтесь отъ нихъ, избЪ- 
гайте ихьъ, покуда Богъ не 
совершить дфла своего. Богъ 
всемогущъ. 


Сюр. 3, 62—64. НЪкоторые 
изъ читающихь Шисане же- 
лаютъ ввести васъ въ заблуж- 
ден1е; но они вводять съ за- 
блуждеве только самихъ се- 
бя, и не понимаютъ этого. Чи- 
таюцие Писаюе! для чего от- 
вергаете с1и знамен!я Божии, 
тогда какъ вы очевидцы это- 
му? Читающие Писане! для 
чего облекаете истину въ ложь, 
скрываете истину, когда ее 
знаете? 
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Мохаммеданинъ, предостерегаемый этими внушешями и 
предубЪжденный въ правот$ своей вфры и въ опасности со сто- 
роны христланъ, во всЗхь словахъ христанина съ нимъ объ 
учени вЪ$ры видитъ какое-то коварство, желане отклонить мо- 
хаммеданина къ христанской в5р$,—какое-то пустослове, при 
которомъ онъ не видить своего собственнаго заблуждешя. Ни 
умъ, основательно доказывающлй истину, ни чувство, сотр$тое 
желав1емъ другому спасен!я, для него непонятны: Коранъ поло- 
жилъ на очи мохаммеданина покрывало, изъ-за котораго онъ 
ничего не видить, кром$ Корана. 


® 


Споеобъ склонить мусульманина къ дов рию христ!апскимь 
раземотрамъ Корана. 


Покорный внушен!ямъ Корана, мохаммеданинъ взритъ, что 
только мусульмансюй истолкователь понимаетъ эту книгу, и от- 
казывая и себЪ самому пояенить какой либо стихъ независимо 
отъ ихъ указан1я, не вБритъ сужденямъ христанина, кав1я онъ 
составляеть при разсмотрв1и Корана, а особливо если замча- 
етъ уклонен1е отъ его убЪжденй. Изъ этого видимъ, что христ1- 
анину, когда онъ хочеть въ бесБдован1и съ мохаммеданиномъ 
употребить Коранъ для установлен!я опредБленнаго смысла въ ка- 
комъ либо член$ вЪ$ры его, предстоитъ трудъ вызвать мохаммеда- 
нина въ самостоятельному раземотрЪн1ю положеня, отклонить его 
оть предубжден!я ограничиваться только объяснен1ями толко- 
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вателей Корана и возбудить въ немъ дов$ре къ хрисманскимъ 
изслБловаюнямъ и суждешямъ. Прамой путь къ этому былъ бы, 
по сужденио мпогихъ изъ хрисЧантъ,—указать или доказать мо- 
хаммеданину, Что Коранъ не есть книга, заключающая Боже 
откровеше, и потому она, какъ челов$ческое произведене, вр- 
н$е можеть объясниться на основами общихъ началъ критики 
произведешй человфческаго ума. Но чтобы мохаммеданинъ быль 
расположенъ Еъ такому критическому взгляду на свою в%ро- 
учительную книгу, не отвергалъ его или по крайней м$рЗ могъ 
спокойно выслушать отъ христТанина изысканя о достоинств$ 
Корана, предварительно требуется ослабить въ немъ неограни- 
ченное довф]р1е къ толкованйямъ его взроучителей. Предыдущия 
налии свзденя о КоранЪ дають понять, что можно съ перваго 
раза поставить на видъ мохаммеданину, дабы увфрить его, что 
установившееся у мусульманъ пониман1е многихъ м$етъь Корана 
неудовлетворительно, часто нев$рно, и мног1я м$ота его требу- 
тотъ болфе правильнаго объяснен1я, при всемъ множеств мусуль- 
манскихъ толкователей и авторитетЪ лучшихъ изъ няхъь, и что 
христанинъ, имя твердыя начала опредлить смыслъ многихъ 
стиховь Корана, заслуживаеть полное довЪре къ истин$ его 
суждепй. 


Педостатки въ мохаммеланокихь толковликахъ Корана и 
потребность лучиихъ. 


Лучине изъ толковниковъ Корана у мохаммеданъ не заелу- 
живалотъ полнаго довзруя. Авторитеть ихъ только условный; на 
извфетпыхъ началахъ, доступныхь одному какому либо толков- 
пику, смыслъ иного стиха опредБленъ имъ неудовлетворительно, 
иногда только предположительно; потому онъ самъ у себя отни- 
маетъ довзрте. 


1) Толковниви въ объяснев1и многихъ м$етъ Ворана не 
согласны часто между собой. Иной въ пояснен1е разсказываеть 
такую истор!ю, другой—совс$мъ друцую, не походящую на пер- 
вую. Эти разногла@я являются въ пояснени не только тБхъ 
стиховъ, которые указываютъ на событ1я ветхозавВтной истории, 
но и стиховъ, указывающихь на современныя Мохаммеду лица, 
на обстоятельства, окружавийя ихъ пророка. Для увфренности 
въ справедливости нашего замчав!я, пусть мохаммеданинъ по- 
смотритъ на изъяснен1я слЗдующихь м$сть Корана: 


С „Исраиль“, — прозвав!е патрларху Такову. Вор. 19, 
59. 3, 87. Мохаммедане знаютъ, что Израиль есть имя Такову, 
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но значеня этому имени ‘не знають. Кессаи, въ истори проро- 
козъ, производить это имя оть арабскаго глагола, м асра 


(ту› Ге 65 м и. щель ночью; онъ пишеть: 


р 


Е | а и, Ю „Гаковъ, во время выхода, 
Л с 4 9-5 63 кр да: ©) своего изь Сири, 9иелё ночью 
на в отому 
Диз , |] |+] и скрывалея днемъ; п 
2 > К ны г онт наименованъ Исранаь; это 


„мух 


Е ИА ИЕ имя значить: онъ н04ю \4ель 
«о а 91, = къ своему лядЪ (съ матерней 
АН 2 ®. 1 СЛ стороны) Лавану и пришелъ въ 


домъ своего дяди“. 


Бейзавй относить имя Исраиль къ еврейскому языку, но, 
не зная этого языка, приписалъь имени значене отъ арабскаго 


глагола >. вотъ слова Бейзаневы (въ объясн. Сюр. 2, 38): 
| Значене его (имени) въ 
еврейскомъ словЪ:  избране 
©® | ме Боже. По словамъ другихъ, 

оно значитъ: рабъ ео 

Вардапедь Гевондъ, въ „Исторли халифовъ“, Сиб. 1862. 

стран. 51, 4 строка снизу, нев®рно даетъ этому имени ен 
оэворейй“. Авторъ книги 7» аль „нишъ свЪтильниковъ“ въ сло- 


Ч э Е 0 з22 4 яд м 


в} Исраиль видить слова сы „илЪнникъ, невольникъ“ или, что 


тоже, „рабъ“ «ме и 6, что одно съ именемъ Я, а потому 


значить: рабъ БожШ. Значеше этого имени ясно указано вт 
Писани: Быт. 32, 24—39. 35, 9.10. Имя Исраэль, означающее 
„борець Божай“, ВОИН Божей“, т. е. сильный, непреодолимый; 
`5ош` Исраэль составлено изъ словъ 7`’ сражался и а Богъ.— 


| = 


Въ арабекомъ языкВ глаголь |1 1%, купиль, въ т ф. значить: 


1) условилея, до0вор ился с5 коме; 9) спориль, препирался, 
кажется, одного корня съ сврейскимъ, я въ Ш __ сбли- 
жается съ нимъ въ значен1и. 


` Главы 7-ой, стихи 174—175: 


п" =.? ыы 9 В „Прочитай имъ разсказывае- 
| р 43 Та р: еее У: 1, мое о томъ, кому мы дали на- 
ний = --20. ШИ Знаменя, а онъ уклонился 


и: Е дя в в 5  оть нихь: сатана увель его 
вЪ слБдЪ за собой, ионъ быль 


у Вед. нкечитойа рав. 55. Ша. 4. 
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й и [1 и Е РИ въ числ блуждающихъ, Если 

р тс бы мы захот$ли, то возвысили 
} РЯ 

Е РЕ бы его ими, ноонъ привязал- 


ую ду к УГ 4 аЬ = ся въ земному и послфдоваль 
р й - своей страсти. Онъ уподобил- 


о-- оо- о 9-65 -“. 22--- а 
де 8 С к | 2. О ся псу, который, когда гонишь 
в в Ве: . его, высовываетъ языкъ, и когда 
я |: р я о и “|. оставляешь его, высосываетъь 
ЧАз -^ {2 455 ем языкъ. Вотъ чему подобны лю- 
о эблро ром 25. - Яо о-олю ‘ ДИ, которые считаютъ лож- 
сре В ВЫ 15 Ав} ными наши знамешя. Разска- 
т т = зывай имъ этотъ разсказъ: мо- 


_- 279--.- 013-- = 9 [44 
| а | жетъ быть. они одумаются“. 
© {9 дах = се-=)} | ) ду 
На что указывать эти стихи Корана? `Какъ понимаютъ 
и какъ объасняютъь ихъ толкователи? 


НЪкоторые говорятъ, что здесь идеть рфчь о Тудейскомъ 
раввинё Омай ибнъ-Абу-фальтъь современномъ Мохаммеду. Онъ, 
читая Писан1е, нашелъ, что въ это время, когда ОнНЪ жилъ, 
долженъ явиться въ мръ велик! пророкъ, и что этоть пророкъ 
не другой какой, а Мохаммедъ; но когда въ самомъ дёлЪ Мо- 
хаммедъ возвфстилъ, что Богъ послалъ его въ мфь, Оммя и его 
‘соплеменники не повфрили ему. 


По мнЪвпо другихъ, здЪсь надобно разумЪть Валаама, сы- 
па Пеорова, который, по словамъ толкователей, зналь хорошо 
свящ. Писан]1я и самъ удостоился Божлихъ откровений. Когда 
соотечественники Валаама просили его, чтобы онъ проклялъ 
Моусея и израильтянъ , Валаамъ отрекся отъ того; но потомъ 
обольщенный дарами, онъ произнесъ проклят1е ва израильтянъ. 
За То Богь наказалъ его тфмь, что языкъ его вытянулся изъ 
рта и висль на груди его. 


Такихъ противор5чй въ объяснеши указавй Корана на 
историческля лица и событя изъ древняго ЗавЪта у толковате- 
лей очень много; но они избЪгли бы ихъ, если бы были знакомы 
съ книгами пророковъ, въ которыя они только вфруютъ, а не 
читаютъ, и отъ этого впадаютъ въ самыя странныя толкованя 
о томъ, что намь, читающим Свящ. Писаве, очень извЪстно. 

о 1- 


2) Н$которыя меткифорическвя выраженая ( 22) Корана тол- 
ковники приняли за простыя выраженя, и оттого составили вы- 
мышленныя истори тамъ, гдЪ Коранъ хотблъ прамо высказать 
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какую либо мысль, или аподиктическую, или постулятивную. 
Такъ мусульмане на основан стиха Корана, въ главф 48, 44: 


м . „Спроси т%хъ изъ нашихъ 
Фе с Л с ЗЫ, посланниковь, которыхъь мы 
и посылали прежде тебя“, 


= р 
10 ох о - 950.5. 


составили исторю о бесфдЪ Мохаммеда съ пророками въ хра- 


м»% Терусалимскомь во время путешествя его на небо (&|==): 
тогда какъ слово „пророки“ употреблено въ этомъ стихЪ Вора- 
на вмЪсто „писатя пророковъ“. Тропическому выражению ка- 
кой-то мусульманинъ даль значеве буквальное, и составилась 
истор1я, какая читается у Рабгузи, въ „Истоми пророковь“— 
7-3] лез стр. о1№, 


3) Синонимическая слова въ КоранЪ. озвачающия одинъ и 


©- 1.2 6910$ 


тотъ же предметь (422! ЕЕ, приняты мусульманами за име- 


на, двухъ предмеговъ, а оттуда вышли мечтательныя толкован1я 
и взрованя въ таке толки, такъ въ КоранЪ престолъ Бога, 03- 
начающ , какъ метафора, всевласте Боже, называется дву- 


о- МИ э?2 


мя словами, —арабскимь ‹/5_›2 и сирскимь см корсомо, 


которыя оба имфютъ одно значен!е, и такъ употреблены въ Ко- 

рав$. Мусульманск1е толкователи, не зная единства въ значени 

двухъ словъ, взятыхь изъ двухъ языковъ, составили обширные 

разсказы объ устройствЪ небеснаго м!ра, пришли къ страннымъ 
ми 


м о») 


мнЪямъ о престолв (2) и сЪдалищё Божиемъ (су ый. у 
опредфляя ихъ разм щен!е, величину, тяжеслъ. 


4) Одинъ и тоть же толковникъ для поясненя одного и’ 
того же стиха Корана дЪлаетъ н5сколько предположенй, и ча- 
сто ни одно изъ нихъ не удовлетворительно. Гавъ Бейзави, при 
пояснен!и въ 56-ой глав стиховь 79—88, сколько разъ повто- 
ряетъ или, или, или; то такъ, то такъ, то такъ. Это повторе- 
н1е или, какъ и прочая указанныя особенноети мохаммеданскихъ 
толковниковъ, прямо указываютъ, что объясненя ихъ часто не- 
рфшительны, незаконченны, невЗрны, и требуютъ объяснений но- 
выхЪъ. Я этимъ не хочу уменьшить достоинство ихъ ученыхъ 
трудозъ; нЪтъ, своими объясневями они оказали большия услу- 
ги мусульманскому Богослов!ю: безъ ихъ толковантй нынЪшей 
мусульманинъ очень мало бы понялъ въ своей вЪроучительной 
книгБ, а для другаго ова осталась бы навсегда темнымъ лфсомЪъ. 
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Но я вывожу изъ ихъ толковавй , ила изъ качества мно- 
гочисленныхъ пояснешй, ими сдфланныхъ на Коранъ, и вы- 
вожу справедливо, то еужден1е, что объяснетя ихъ не пред- 
ставляютъ такого авторитета, что послБ нихъ нынфшнему 
мусульманину, нельзя и не должно придумать объясненй на 
то, чтб ими не уяснено, не дознано, что и для нихъ оставалось 
непонятнымъ прамо. | 


Но мусульманинъ говорить, что овъ нынЪ такъ далекъ отъ 
источника предавй, что не можетъ снова дЪлать изъяснен1я т8мъ 
мЪстамъ, которыя остались темными. —Напротивъ, думаю, очень 
можно. Темнота, неясность и проче недостатки ватихъ толков- 
никовь Коруна объяеняютея вовсе не м$рою удалетя ихъ отъ 
источника предан1й; они объясняются только ббльшимъ или мень- 
шимь удаленемъ толковниковъ отъ истинно - филологическихъ ий 
историческихъ познашй. —Это мы могли уже замфтить и тогда, 
когда разсматривали ихъ недостатки; но мы готовы и еще не- 
много остановиться для ббльшаго поясненя вопроса. 


Мохаммедансв!е толкователи Корана нзкоторымъ словамъ его 
дали смыслъ пе тотъь, какой они имфютъ по своему этимологиче- 
скому значеню , съ которымъ, кавъ видно, они употреблены 

м. = о? 
и въ Коранф. Олову ди Сы, въ хвалебныхъь къ Богу воз- 
званяхъ, они дали 0с0бое значене, приноровляя его къ 0с- 
2 ох$ 
нозному понято о Бог$ въ ихъ богоучени, къ учешю ыы, 
' | | | 
именно значен1е, отрицающее аттрибуты, ве свойственные суще- 


ству Его (см. въ араб. лекс. Фрейтага выписку изъ САы 5), 


Татары - мусульмане, рабски держась объяснешй арабекихъ 


-- 
толкователей Корана, переводять глаголь фм на свой языкъ 
словомь «а Ж б, что буквально значить очиииить, а въ ихъ 6о- 


гословскомъ смыслЪ — исключать изъ понят! о Богз представ- 
лен!я образныя и полиееическля. 


ЗИ г - :2 
Таль же они толкують слово сл въ выражеши «5 


„мы святимъ Тебя“ мохаммедане толкуютъ, что Ангелы этимъ 
словомъ говорили Богу: „мы не имфемъ о ТебБ многобожниче- 
скихъ понят; мы отвергаемъ всзхъ другихъ боговъ, какихь 
придумали многобожники“; или ‚„кромВ Тебя, нивакого бога не 
признаемъ мы“. | о 2 
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Смыслъ толковав1емъ мохаммеданъ приноровленъ къ ихь 


тавхиду, хотя здфсь такое приноровлене ‘очень неумЪстно. Не 
5ы-2 


было челов5ческаго рода, не было и многобожя. Слово ры 


„‚евятимъ“ значить: „выражаемъ наше благоговъе къ Теб\“, 
„благоговЪйно чтимъ Теба“. 


Незнач1е истори пророковъ,—переланной въ Коран%,—м0- 
хаммеданскими толкователями его изъ первоначальнаго ея источ- 
ника, изъ Биби, есть очень важный недостатокъь ихъ объясне- 
ый въ истори пророковъ. Ни объ одномъ пророкЪ они не пе- 
редають существеннаго въ его пропов$ди. Мохаммедъ изъ уст- 
ныхь пересказовъ евреевъ и храстанъ о ветхозав®тныхъ лицахъ 
упомнилъь преимущественно такое, что сильно било на его во- 
ображен1е` или на его смыслъ, поражавпиийся преимущественно 
тЪмъ, что выступало изъ ряда обыкновенныхь событ!й. Толкова- 
тели Корана прибавили къ тому только то, что пересказывалось, 
обыкновенно то съ прибавками, то съ вымышленными присказа- 
ми, арабскимъ народомъ. И истортя пророковъ у толковниковь 
Корана является еще болЪо нелБпой, чудовищной, дикой и впол- 
н% непонятной. Это оттого, что къ истинной истори — къ Бидб- 
ми—.ни одинъ изъ нихъ не обращался. 


Коранъ говоритъ, что меусъ Христоеъ поеланъ былъ къ 
сынамъ израилевымъ для подтвержден!я истины того, что уста- 
повлено т для НИхЪ ВЬ ЗАаконъ. | 


о ыы ры НЪкогда Шисусъ,. сывъ Ма- 
к Ц, С ы ел з| (“АВ ДЕ э 519 , 
.. ы ри, сказалъ: сыны Иераиля! 
= Е 920 - а ‹ ь . 
В 2 : т] н № ВЕ зи | Я Болий послапникъ къ вамъ 


ви - у для  подтверждешя Закона 


гея - и ео 


(35) я с еб сл? и (Коран. (61, 6). 


Укажи мн$з, мохаммеданинъ, въ чемъ состояло это подтвер- 
ждене истины Закона? Какъ совершилось оно? Что объ этомъ 
говорять ваши толковники? 


Коранъ также говоритъ, что онъ подтвердилъ истину Евап- 
геля и Закона (2, 38. 91. 3, 75. 5, 52); покажите мн въ ва- 
шемъ Коран$ эти подтвержденя.—Ни вы, ни ваши толковники 
ничего не скажете мнЪ на это вромЪ того, что и Законъ , и 
Евангеле, и Коранъ—писав1я отъ Бога. Но изъ словъ Корана, 
что Евантеже подтвердило Законъ, а Коранъ подтвердилъь За- 
БоНЪ и Нвангеле, слфдуетъ заключить, Что какимъ образомъ 
Евангел1е подтвердило Завонъ, такимъ же образомъ и Коранъ 
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подтвердилъ прежнее Писане. Я желаю это знать, ув$риться въ 
этомъ: можете вы мнЪ показать это? | 


Не можете? Отказываетесь указать это? Послушайте, я по- 
кажу вамъ, какъ мы — христмане усматриваемъ въ Евангелии 
подтвержден1е прежнихъ Писанй. 


Исполнен!е ветхозавзтныхъ пророчествь о Меса, —пророк%, 
священник, царз—на лицф Тисуса Христа. Римл. 10, 4. 


Т. Самъ Тмеусъ Христосъ указалъ на пророчества о Немъ: 
Тоан. 5, 39. 46. Лук. 24, 96. 21. 43—48. 


П. Апостолы прямо приводятъ эти пророчества: 


1) 


а) пророчество: 
Малах. 3, 1. 
— 4,65. 6. 
6) исполнеше его: 
Мате. 11, 10. 
— 19, 10—13. 


2) 


а) пророчество: 

Захар. 9, 9. 

Ис. 62, 11. 
6) исполнеше его: 

Мате. 21, 1—1. 
| — 12, 116. 

Лук. 19, 28—46. 

Тоан. 19, 1—18. 


ииння тозамаыьиль, 


3) 
[ а) пророчество: 
г. Исх. 12, 10. 


6) исполнене его: 
Тоан. 19, 30—37. 


4) 
| а) пророчество: 
Тоил. 2, 28—32. 


6) исполнене его: 
| ДФан. 2, 14—18. 32. 38. 


а) пророчество: 

Второз. 18, 15. 18. 
6) исполнене ого: 

ДЪян. 3, 29—24. 


энинитотанися вме чи паноскявитьь 


Так подтверждаетел законь въ Евангели! Гакимь-ли же 
образомъ Воранъ подтверждаеть Законъ и Швангел? Пели 0у- 
дете читать Библ!ю, вы сами узнаете это. 


Въ настоящее же время, если вы хотите знать истипу, мож- 
но сказать вамъ только то, что дЪйствительно потреблоеть но- 
выхъ, лучшихъ объяснений Корана для васъ крайне пеобходима, 
и удовлотворен1е ея возможно при помощи т$хъ средствъ, кон 
указаны нами выше. - 


1) Авторитет5 толковниковь не отнимает» у мохаммеда- 
нина права самому) доискиваться смысла в5 словах Дорчиа 
при чтении его. 


Не охуждая того узаженя, какое каждый мусульманинъ 
хранить въ душ 6 своей къ истолкозателямъ законоучительной ихъ 
книги, довзря вь ихъ трудамъ и знанимъ, какме они показали 
въ объяснени ея, христанинъ можеть указать мусульманину, 
что авторитетъь всёхъ толковниковъь Корана ве уничтожаетъ не- 
обходимости и самому во многихъ случаяхь опредЪлять смыслъ 
Корана. Потому что самъ Коравъ во маогихъ мЪетахъ требует, 
чтобы мусульманинъ, читая Коранъ, понималь его. — Такъ въ 
Сор. 4, 80. высказывается удивлен!е, что слышалие и читающ1е 
Цоранъ не понимаютъ читаемаго въ немъ. 


- 20- - | О-о мы 1 ри 


2,- 
Ф = о ® > - т ы ? [о 
Са >В, У 2] | У ›+] 5 „Что это за люди! не могуть 
= Е они понать никакого новаго 


Е ученля. 
и 
Коранъ говоритъ, что онъ ниспосланъ для того, чтобы елы- 
шащте его разум$ли (Коран. 44, 58). 


22 5-- „ ] р. 9 и- 195 „ й ; ил 
Е о „Истинно Мы сдфлали его 
24 ор ры Бы (Коранз) легкимъ, изложив ею 
2. аж на языкЪ твоемъ, съ т$мъ что- 


(3 =, = бы они понимали. 


1, Е 


Указываеть на достоинство тЪхъ, которые вникаютЪ въ 
смыель его; въ гл, 58, 28 сказано: 


2я5- 9) -0- > 10.01 в | 


Писаме, которое ниепо- 
лы) Эа Л о ды . | р Вы 
ы у 


слали Мы тебЪ, благословенно; 
"Обо ло 2 ее | дабы умные размышляли о зпа- 
ФУ) > =, «ал мешахь его и ваучались“, 


=> > > 


- 


2) Разсмотра Корана хриспианиноме не должень отвер- 
гать моламледанииь, когда он5 утверждается на (Св. Пи- 
сани) Евангелии и Запонь. 


Когда христавинъ читаетт Коранъ и судить 0бъ учеши 
ого, мохаммеданинъ смотритъ на это не только съ недов$ лемъ 
къ нему, но даже съ отвращенемъ. Такой взглядъ его не вЗренъ. 
Христанинъ, читая Воранъ, конечно не признаетъ его за от- 
кровенную книгу, но онъ судить объ учевши его, руководясь 
прежнимъ откровешемъ. Въ этомъ случа мохаммеданинъ, если 
онъ любить истину, не долженъ отвергать суждений его, потому 
что и самъ онъ считаеть основнымъ членомъ своей в5ры вЪро- 
вать въ прежн1я откровенныя книги, а потому всякое суждение, 
опираюнтееся на пихъ, требустъ его вниман!я, обязываетъ его къ 
разсмотрфнио спорнаго вопроса. Отвергать его прямо значить не 
обращать своего впиман!я на указавя Божли, данныя въ преж- 
нихъ откровеняхъ, значить не вфровать въ Писане. 


Выше мы видфли, къ какимъ нелЗпымъ толковатямъ при- 


вело многихъ изъяснителей Корана пезнаюме слова д, вве- 


деннаго вь Коранъ изъ языка отровенной книги. Указывая на 
это и подобныя толкован1я, происшедиая отъ незнания Свящ. Пи- 
саня, мы въ прав требовать отъ мохаммеданина, — а онъ не 
иметь права отказываться,—пе ограпичивать безусловно свое 
пониман!е Корапа только мн$н1ями извзетныхЪ толкователей мо- 
хаммеданскихъ. 


Зваемтъ, что въ книг релии не могутъ не быть мвета, 
непонятныя для множества изъ исповфдниковъ ея учентя; знаемъ 
что говорить Коранъ о многихъ своихъ стихахъ, тб, что въ 
немъ есть стихи, которыхъ смысла викто не зваетъ кром$ Бо- 
га и кромЪ Его никто истолковаль не можеть. Оставимъ по- 
куда говорить о непонятныхъ его стихахъ, а будемь гово- 
рить о тЪхъ, которые даны для того, чтобы понимали ихт. 
Толковники, когда брались изъяснять Коранъ, то брались изъ- 
яснять, конечно, не то, чтб неизъяснимо, & то, что на извзет- 
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ныхъ началахъ можно было истолковать въ 5т0й книг. Объ 
этихъ м$фетахь мы и говоримъ, что они истолкованы неудовлет- 


ворительно, какъ мы говорили выше. Потому мы не безъ оено- 
ван1я говоримъ, что | 


1) читая Коранъ, не смфть понимать его безъ указанйя тол- 
ковниками, не основательно; 


2) читать только для того, чтобы произносить только зву- 


ки, безполезно, потому что не назидательно, слфдовательно, не 
спасительно; | 


3) такое чтеше не можетъ угодно быть Богу, когда мохам- 
меданинъ вфритъ, что Коранъ данъ ему для руководства, а овъ 
ограничивается только произнесетемъ его звуковзъ. 


Съ другой стороны, смотря на качества толковавй, ви- 
ДИмЪ, что 


1) есть потребность хорошихь толковавй Корана въ на- 
стоящее время; 


2) хорошее знан!е арабскаго языка Корана на основанш 
правилъ для филолотическихъ и археологическихъ изелф довай 
письменныхъ памятниковь, достаточно покажетъ, какъ надобно 
понимать многое въ этой книгЪ, 


3) христанскля толкован1я Корана имфютъ за собой досто- 
инство основательности, потому что даются на основании знан1я 
всего Откровеня, всЗхъ откровенныхь ЕниГь. 


РАЗСМОТРЬ МОХАММЕДАНСКИХЬ МЕБНТИ 0 ВНУТРЕН- 
ВЕМЬ ДОСТОИНСТВ КОРАВА. 


Благогов%н1е, какое мохаммеданинъ оказываетъ къ зако- 
нодательной книг своей вЪфры (въ каждый разъ, какъ ему па- 
добно читать ее, или объяснить себф смыеслъ какихъ либо ея 
словъ, или говорить о ней, даже только прикоснуться въ ней) 
основывается на его убЪжден!и, что эта книга,—Коранъ,— не есть 
ученте челов$ческое, аесть слово Бога къ челов$ку, открывшее 
ему лучшее познанте о Бог и в5рнЪзйций путь поклонен1я Ему, 
что оно въ ряду отеровемй Божлихъ человЪ$ческому роду есть 
заключительное и потому совершеннЪйшее откровене Боле, дан- 
ное чрезъ избраннаго пророка Мохаммеда. Этотъ догмать мохам- 
меданскаго Богословя въ сочинени Абу-Ханифы, „5 ах] 


„Высшее знан!е“, какъ прежде было сказано, выраженъ такъ: 


. . Корань есть слово Бога 
Сы ьаЦ <3 ве. 4! ьЖ м р 
Всевышняго, пишемое въ кни- 


9 5 
се» Ба? «р З 2  тахь, хранимое въ сердць 
ыы 2 255 
4» АА Се у ма СУ] людей,  произносимое  язы- 
ее. комъ и низпосланное пророку 
Ода ра 
о: (Мохаммеду). 


Въ систем догматическаго Богослов1я, извЪетной подъ на- 
зван1емъ са бе С о„изъясневе члбновь в$ры Насафя“, 


написанной Масъудомъ Тафтазани, почти такими же словами 
дается тотъ же догматъ мохаммеданской вЗры въ Коранъ (*). 


м Коранъ есть слово Бога 
ЗФ нь «9 4 2 о Всевышняго , несотворенное , 


| въ то время какъ оно напи- 
«3 Ба а ал 53 «2%. 2“, сано въ нашихъ книгахъ, дер- 


(*) По рукописи въ бибалотек® Казанской Д. Академ стран. 859. 
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о житея у насъ въ памяти, чи- 
ЗЫ ро САМ п №53 — тается нашимъ язывомъ, слы- 
р | шится нашами ушами, пре- 
Ре | {29 \Ды «5 ‘бывая вн этихъ отраничетй 
проявленя, 


Осповную мысль въ этихъ описатяхъ Корана, что онъ 
есть слово Бога, что онъ есть откровее Боже, данное Мохам- 
меду. послфднему въ ликЪ пророковъ, посредниковъ откро- 
вензя, мохаммеданская наука старается основать на четырехъ 
главныхъ положеняхъ, или мн н1яхъ, выдавая ихъ за несомн$н- 
ную, очевидную истину, дознанную и путемъ историческимъ и 
соображен1ями умозрЪ я. Иетину своего убЪждеюя въ откровенш 
Корана Богомъ Мохаммеду, мохаммедане доказываютъ: 


АД. свидфтельствомъ исторической дЪйствительности отеро- 
вешя Мохаммеду, 


Б. качествомъ языка и художественной формой изложеня 
Корана, имфющихъ ясныя черты не челоз}ческаго, а божествен- 
наго слова, 


В. качествомъ учен/я, даннаго въ Коран, которое, по ихъ 
понятямъ, запечатлЪно печатрю истины, 


Г. свидтельствомъ Бога, указавшаго истину своего откро- 
веня Мохаммеду чудесами, кавя совершилъь Мохаммедъ, какъ 
посланникъ Бога, и пророчествами, кая Мохаммедъ предска- 
залъ и кавля въ свое время вЪрно исполнились. 


Разсмотримъ теперь, правильно ли выводится изъ этихъ 
положей мохаммеданскато вЪроученя ихъ убЪждене, что Во- 
ранъ есть откровене Бога. 


Раземотр%н!е образовъ откровешя, коими, по учению мо- 
хаммеданъ , переданъ Богомъ Мохаммеду Коранъ. 


Мохаммедане въ утверждене своей вфры, что Коранъ есть 
откровеше Бога, вопервыхь указываютъ на тЪ образы, коими со- 
вершилось откровен1е Корана Мохаммеду, признавая дЪйстви- 
тельность откровешй этими образами за исторически дознавную 
истину. Въ мохаммеданскомъ в роучеши указываются три образа, 
коими сообщалось учеше Корана Мохаммеду; они суть: 1) перво-. 
начальное открогеме Мохаммеду въ горф Хара, или призване 
Мохаммеда къ пророческой должности, что было на 40-мъ году 
его жизни; 2; повременныя явлеюмя Автела съ откровешями Мо- 
хаммеду въ продолжеюме 23 лБтъ, отъ перваго откровевя до 
смерти Мохаммеда, и 3) восхождее Мохаммеда на небо для 
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принят1я нФкоторыхъ откровен1й, что относятъь въ 11-му году 
посл того, какъ онъ объявилъ себя прозокомъ. 


Разсказъ о посл$двемъ изъ трехъ образовъ откровеня въ 
мохаммеданскомъ догматическомъ Богослови приводится, обык- 
новенно, въ разсказахъ о чудесахъь Мохаммеда, будто бы совер- 
шенныхт, имъ въ подтвержден1е своего посольства оть Бога; но 
какъ онъ По своему содержаню и прямой цЪли ближе идетъ 
къ разсказамъ объ откровеняхъ Мохаммеду, то разсматриваемъ 


его здЪеь въ связи съ разсказами о двухъ первыхъ образахъ 
откровения. 


Свою вЪру въ иона трехъ образовъ откровен1я 
Мохаммеду послЗдователи его хотятъ незыблемо утвердить перво- 
пачально на свидтельств Корана. Но вакъ свидЪтельства Ко- 
рана объ образахъ откровемя его и доказательства бытности 
ЭТИХЪ образовъ очень кратки и даже темны; то мохаммедансяе 
учители, чтобы объяснить и доказать ВИ СтвИтельность ихъ и пере- 
вести ихъ изъ намековь въ исторически дознанную истину, бе- 
рутъ въ помощь свое предав!е. Потому съ разсмотрёемъ словъ 
Корана объ образахъ откровеня его Мохаммеду, мы необходимо 
должны соединить разсмотр$н!е разсказовъ мохаммеданскаго 
предан1я объ нихъ, дабы вфрнЪфе взвЪеить доказательную силу 
и словъ Корана и разсказовъ предавя, кавя мохаммедане преж- 
де всего выставляютъ въ оправдан1е своей вфры, что Коранъ 
есть откровенте Бога. | 


Ословатя для увфрепности въ дёйствительности откровен1я. 


Въ истори истиннаго Божя откровеня видимъ, что обра- 
зы, коими Богъ сообщалъ своимъ пророкамъ откровемя, были 
различны. Общее указаве на нихъ Богъ даетъ въ завон8 Моу- 
сея, гдЪ говорится, что отвровен1я даются пророкамъ или въ 
бодрственномъ ихъ состоян!и, или во снф, то въ гадашяхъ, то 
въ видфн!яхъ; посредственно чрезъь Ангела, или непосредствен- 
но самъ Богъ говорить пророку (Чиелъ 12, 6—8). — 


Сами пророки, въ своихъ писан1яхъ, указывая на образы, 
коими принимали они откровен!я, говорятъ объ откровев1яхъ въ 
бодретвенномъ состоян!и: Было слово ко мнь (Тезек. 6, 1.7, 1. 
2); Так юворитз Господь (Иса. 50, 1. Терем. 19, 1); Бысть на 
мнъ рука Господня (Тезек. 33, 22) и другими словами. Слово 
откровен1я говорилось иногда пророку и во время сна его; тавъ 
даны были откровешя Самуилу (1 Цар. 3, 1 —20), Давмилу 
(Дан. 7, 1. 13). Отвровеня давались Иногда, `СЪ видЪнями, въ 
которы ыхъ Богъ, являясь пророку въ образахъь доетупныхь по- 
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знан1ю, открывалъ имъ свою волю; таковы были откровен1я про- 
ровамъ: Моусею (Исх. глав. 3. 4), Исами (гл. 6.), Тезейилю (гл. 
1. 2. 8, 2—18. 10, 1-22). Откровев1я иногда соединялись съ 
явлен!ями, которыя были знаменями или символами событий бу- 
дущихъ; таковы были пророкамъ: дахари (гл. 3. 4. 5. 6.),  [е- 
зеклилю (3, 1—4. 8, 2—37, 1—14. 40, 1—4.), Давалу (8, 1—14. 
10, 1—6), Апостолу Петру (ДЪян. 10, 9—17), Тоанну Богосло- 
ву (Апокалипеисъ). Для принят!я откровеюя пророкъ иногда 
переносимъ быль въ другое состоянйе, особое отъ того, въ ка- 
комъ онъ обыкновенно сознаетъ себя. Въ такихъ чертахъ изоб- 
ражаютъ свои откровевня Давшиль (10, 7—12), Апостоль Па- 
велъь (2 Ворине. 12, 1—6). 


Пророкъ, когда давалось ему откровене отъ Бога, ясно со- 
знавалъ, что въ это время его состояве не есть состояв1е есте- 
ственное, что созерцан!е его ума есть высшее, Божественное 
созерцане (2 Корине. 12, 1—6). Видфн!я и откровен1я иногда 
были таковы, что созерцавиий ихъ умомъ не могъ послф, въ 
обывновенномъ состоян!т, объяснить всего словомъ человЪческимъ 
(Тамъ же, ст. 2—4). Восхождение пророка на степень высша- 
го озареня, во время принятя откровен1я, сопровождалось иног- 
да сильнымъ изнеможенемь тфлесной стороны пророка, какъ 
это. пишется о н$которыхь видфяхъ Даншла (10, 8—-12), [е- 
рем1и (4, 19). Лица, при которыхъ сообщалось пророку откро- 
вене, могли только въ нЪкоторой степени постигать дЪйств!е 
небесной силы на пророка, какъ это было при н%которыхъ от- 
кровеняхъ Данилу (10, 7.), Апостолу Павлу (ДФян. 9, 7. 22,9). 


Отеровеюя передавались пророкамъ иногда посредственно. 
Цосредника откровен1я между Богомъ и пророкомъ свящ. писа- 
н1е называетъ или вообще Ангеломъ, какъ они являлись Авра- 
аму (Быт. 22, 11. 12. 18, 1.2. 16. 17. 19, 1), шеусу Навину 
(5, 13—15); или называеть Гавр!иломъ, какъ въ откровенйяхъ 
Дан1илу (9, 21.), Захари, отцу предтечи (Лук. 1,11. 19), Пре- 
святой ДФв$ Марш (Лук. 1, 26—33). 


Господь истины, открывавиий сими различными образами 
свою волю, предостерегь вЗрующихъ, возвфетивъ, что подобное 
отеровен1ю можеть быть въ людаяхъ, не бывъ отъ Бога; можеть 
возвфщатьсая, кавъ откровен!е, и произволъ сердца, бывъ или са- 
мообольщенемъ самого человфка, или намфреннымъ обманомъ 
челов ва или враждующаго истинф, длавола. (Второз. 13 1—3. 
Терем. 23, 13—16. Мате. 24, 94. р Петр. 2, 1—3. Тоанн. 4, 


зы 


1. 1 Тимоо 4, 1.) 


Отеровене или сообщеше Богомъ истинъ избранному Имъ 
для сего лицу— пророку, прозорливцу, посланнику, какъ оно на- 


ааа, 
—— 


——___ ен. 
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зываетея въ истори истиннаго откровев!я —какъ собые сверхъ- 
естественное, есть тайна для другихъ постороннихъ лицъ: д%й- 
ствительность откровен1я сознается только тёмъ, кому дается 
откровен1е, и не подлежитъь опытной повёрЕФ тёхъ, которые 
должны принять его, какъ слово Бога. Но при этой тайн от- 
кровен1я, для сихъ послфднихъ остается ли на долю одна без- 
отчетная в$ра слову пророка? Есть ли для нихъ какая возмож- 
ность судить о дЪйствительности откровен!я, чтобы отличить 
истиннато пророка отъ обманщика, отъ самообольщеннаго энту- 


с1аста, который говоритъ отъ лица Бога, тогда какъ Богь не 
глаголалъ ему? 


Есть. Пророки, передавая другимъ слово Бога, передаюттх и 
тоть образь, коимъ они приняли это слово отъ Бога. Тогда 
свидфтельство ихъ, по опред$леннымъ чертамъ образа сообщен!я 
откровен1я пророку, дфлается слышащимъ отеровене отъ про- 
рока предметомъ познан!я на основаи общихъ неизмнныхъ 
началъ человфческаго познаван]я истины. Эти общ]я начала, на, 
которыхъ опирается всзкое знате, а также должна опирать- 
ся и вЗра откровеню Бояжю, чтобы не быть ей легкомысл!емъ, 
дов$ряющимъ сл$по всякому разсказу, таковн: 


1) Образы откровенйя могутъ быть не инаковы, какъ сооб- 
разны съ здравыми понят!ями о всемогуществ$, благости и пре- 
мудрости Божей. 


2) Образы откровен1я не могутъ быть въ противор и съ 
общими законами и челов$ка (пророка) и окружающаго его ве- 
щественнаго м1ра, въ которомъ они, какъ чудесное, измёняютъ 
ТОЛЬЕО ПОрядоЕЪ. 


3) Они не могуть быть въ прамомъ противорфчи истори- 
чески извфстному ходу событй, статистически извстному поло- 
женю народа, которому дается откровен1е чрезъ избранное отъ 
среды его лице. | 


Мохаммеданская в$ра, выдавая свое учене за учене, от- 
кровенное Богомъ Мохаммеду, въ разсказахъ о своемъ в$ро- 
учител® передаетъ и такое, что въ нъЕоТОорыхъ чертахъ сближает- 
ся съ положенемъ пророковъ, принимавшихъ истинное откро- 
вен1е. Свид$тельство Корана, на которомъ опирается вфра мо- 
хаммеданъ въ дфйствительность откровен1я этой книги, должно 
приниматься въ разсмотр$н1е, какъ свидфтельство только самого 
лица— Мохаммеда, который, выдавая себя посредникомъ между 
Богомъ и людьми, посланникомъ ‚ пророкомъ Божимъ, увфри- 
тельно говоритъ, что ему дфйствительно были откровен!я, и что 
это откровене есть Коранъ, въ которомъ вее, что ни гово- 
ритея, принято имъ оть Бога, при поередетв Ангела Гаврила. 


11* 
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Предан1е мохаммеданское, основанное часттю на словах само- 
го Мохаммеда, часттю на свидфтельств$ лицъ, близкихь къ Мо- 
хаммеду, постоянно бывшихъ съ нимъ въ продолжеше всей его 
жизни, подтверждаетъ ихъ свидфтельствомъ свидфтельство ихъ 
пророка: черная изъ этихъ двухъ источниковъ, наука мохамме- 
данская старается возвести на степень очевидной, несомнфнной 
истины свое вфроване, что учен1е Корана есть откровенше Бога. 


Разсмотримъ всЪ свидЪтельства, разсказы и Корана и пре- 
дан!я объ образахъ откровен1я, на основати тфхъ общихъ истинъ 
(аксомъ), которыми на первый разъ опред$ляется вЪроятность 
историческаго событ1я и человфкъ соглашается вфрить ему, какъ 
вполнЪ возможному. | 


`Раземотрне идбтельствь Корана и преданя о каждомъ 
‘изъ трехъ образовъ откровев1я сдЪлаемъ въ простомъ порядкЗ: 
о каждомъ по порядку прежде сопоставимъ слова Корана и 
объясняющие ихъ разсказы предан!я, и за каждымъ дадимъ, на 
основан! ` указанныхъь выше вачалъ для обсуживая, прамой 
судъ, могутъ ли быть приняты свидётельства Корана и преда- 
в1я за несомнзнныя свидЪтельства объ откровесни Корана Мо- 
хаммеду. 


1. ПЕРВОНАЧАЛЬНОЕ ОТЕРОВЕНТЬ МОХАММЕДУ ВЪ ГОР 
ХАРА, ИЛИ ПРИЗВАНТЕ МОХАММЕДА КЪ ПРОРОЧЕСКОЙ 
ДОЛЖНОСТИ, 


а) Слова КорРАНА 0 ПЕРВОМЪ ОТКРОВЕШИ Мохдммеду. 


Слова Корана, ВЪ которыхъ сказано о первоначальном от- 
крозени Мохаммеду отъ Бога, по указан1ю мохаммеданскихт 
толкователей этой книги, перелажотся въ первыхъ пяти стихахъ 
96 главы; елова эти таковы: 


-;- Е ии я == Читай во имя Господа тво- 
с Ж 3 5 =, | у «> 

Ре его, который создаетъ... соз- 
бы [а - поо даеть челов$ка изъ стустив- 


“8. ,, т * +5 х сл шейся крови; читай!.. Все- 
о ‚7. . бламй Гоеподь твой, который 
ие * НЫ = ее и у) даль познаше о письменной 
трости, даетъ человЪку знаше 
оо о но © о томъ, о чемъ у него не бы- 
Фен 1% Ь СЛУ ло знавия. еи . 
` 


ыы Вы 


Слова эти, взятыя сами по себЪ, такъ, какъ читаютея въ 
КоранЪ, не дають читающему никакой опоры понять, кто ихъ 
сказаль и кому они сказаны, и какой ихъ прямой смыелъ. Мо- 
хаммеданск1е толкователи приводятъ это мЪсто для указан1я на 
первое откровен1е Мохаммеду; для поясненя его самимъ Кора- 
номъ же, они приводятъ еще нфеколько м$еть изъ него, въ ко- 
торыхъ Мохаммедъ ВЪ посл5дующее время, когда требовалось 
увЪрить согражданъ въ небесномъ происхожден1и его ученя, 
утверждалъ, что ему дЪйствительно было явлен1е Ангела, и что 
слова 96 главы, приведенныя нами, были первыми словами, ко- 
торыми начались откровен1я ему. Изъ словъ Корана, которыми 
поясняется первое откровен1е и подтверждается фактическая дЪй- 
ствительность его, какъ самыя ясныя, не дающя м5ста сомни!ю, 


указываются Мохаммеданами стихи въ двухъ главахъ Корана, 
5Зи 81. 


Въ дБйствигельноети явленя Ангела Мохаммеду Коранъ 


(55, 1-12) отъ зица Бога такъ увБряеть: 
|. Бе из Клянусь зв здою, когда она 
- ЛЯ до, : 
, ее 45 . ль БР =0 закатастся. . соотечественникъ 
;: ы вашъ (Мохаммедъ) не заблу- 
о |0 - ?› с- 1 С 


хо -›-} ро -Ья 2 } 1/0 


«$3У ы зря 6 6) 55 * $ 


2 


я м го #00 


Е а * | 632 2 се 


1 ки С 19 9о- и 
ве 51 из> 9 в * (32| м м 
#.- | Р. $ 20 “>. 19 | 


№ $1) № 514 т [ ж ук й 


- 
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жены 1 459 1.53 


дилея и сь пути не ебился. 
Онъ говорить не отъ своего 
произвола. Онъ (Коранъ) от- 
кровеше, ему открываемое. Его 
научиль крВпкй силою, обла- 
датель разум$ я. Онъ явил- 
ся му ( Мохаммеду ), нахо- 
дясь на высот$ небосклона; 
потомъ приблизилея, и подо- 
шелъ: очъ быль отъ него на 
разстояни двухъ луковъ, или 
еще ближе. 'Гогда открылъ онъ 
рабу Его то, чтб открылъ. 
Сердце ею (Мохаммеда, не об- 
манывалось т5мъ, что онъ ви- 
дЪлъ. Такъ, ужели будете. оспа, 
ривать истину того, чтб онъ 
видБлЛЪ? 


Когда Мохаммеда сограждане его считали изступлевнымъ, 
и это изступлене приписывали дЪйствио сатаны или злаго ду- 
ха, Мохаммедъ въ опровержен1е ихъ невЗр!я опять ссылался на 
дЪйствительность явлен!я ему Ангела въ сихь ‘словахъ. (гл. 81, 
15—98.) отъ лица Бога: 
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Мохаммедане указываютъ въ КоранЪ стихи, 


Клянусь планетами, скры- 
вающимися кометами; клянусь 
ночью, когда она темнЪетъ; 
клянусь утромъ, когда оно про- 
хладно вЪетъ: дЪйствительно, 
онъ (Коранъ) слово посланни- 
ка (ангела Гаврила), славна- 
го, сильнаго предъ Властите- 
лемъ престола, полномочнаго, 
покорно чтимаго, вЪрнаго. И 
согражданинъ вашъ не изступ- 
ленный; онъ нЪкогда видЪлъь 
его на свфтломъ небосклон%: 
у него нфтъ недоумн1я о таин- 
ственномъ. Онъ (Коранъ) не 
есть слово сатаны,  прого- 
няемаго камнями, Зач$мъ же 
Онъ увф- 
щан1е м!рамъ, тБмъ изъ васъ, 


вы идете прочь? 


которые хотять итти прямо. 


по которымъ 


опред$ляютъ время перваго откровен1я, или явлен1я небеснаго 
посланника, о которомъ Мохаммедъ говорить въ приведенныхъ 
двухъ м$етахъ. Таковы стихи въ гл. 44, 1—4. 


„о 2 -9- °$ |.) 


4). ЖЕ о чу . и у, 


а ь - о} ри 5 —: 12 
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Клянусь симъ яснымъ писа- 
н1омъ: Мы низпослали его въ 
одну благословенную ночь (дЪй- 
ствительно, Мы даемъ настав- 
лен1я), во время которой раз- 
даются вс$ мудрыя повел$н1я, 
по повел$в!ю, отъ Насъ исхо- 
дящему. 


Въ 97 главф Корана эта благословенная ночь названа „ночью 


опред$лен1й“ а, 
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Мы низпослали его (*) въ 
ночь опред$ленй. О, еслибы 
кто вразумилъ тебя, что та- 
кое ночь опредЪзленй! Ночь 
опредвлен!й — лучше тысячи 
м5сацевъ. Во время ея ангелы 
и духъ, по изволеню Госпо- 
да ихъ, низходять со вефми 
повел5н1ями Его. Она блато- 
словене до самаго появлен{я 
зари. 


Въ 181 стих 2-ой главы сказано, что эта ночь есть одна 


изъ ночей месяца Рамазана. 


И Ы а 43 д 5 о й 
о: ый 5, = тя 
Э Зы; 


МЪеяцъ Рамазанъ есть тотъ 
мосяцз, въ Который низпо- 
сланъ вамъ Коранъ, въ руко- 
водство людямъ, въ объяснен!е 
того руководства и различен]я 
добра от» зла. 


6) РАзСкАЗЫ ПРЕДАНГЯ 0 ПЕРВОМЪ ОТКРОВЕНИ МохАммеду. 


ВсБ эти мЪета Корана не д$лаютъ ясными словъ его о 
первоначальномъ откровен1п этой книги, начавшемся словами: 
„Читай во имя Господа твоего“; мы не поймемъ историческаго 
значен!я ихъь безъ подсказовъ мохаммеданскаго предан1я. Это 
предан1е, готовое всегда дать историческля пояснен!я на самыя 
темныя слова `Корана, въ сочиненяхъ б1ографовь Мохаммелдо- 
ВЫХЪ и въ толкованяхъ Корана (тафсиряхъ), разсказываетъь и 
истор!ю перваго откровев!я. ПростЪйций, т. е. безъ лишнихъ 
вымысловъ, разсказъ о первомъ откровени Мохаммеду, приво- 
димый въ пояснен!е словъ: „Читай во имя Бога твоего“, находимъ 
у историка Абульфеды, который о7ъ этомъ пишетъ такъ (*): 


(*) Коранз. 
(2) Уве 4е Мовашишед, 


А. №81 4ез Уег- 
бегз. Рагз. 1837. раб. 15. Е __ 


4ех{е агаре 4’Ароц’64а, раг. 
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оный и всевыший 


Разсказъ о посланш Мохам- 
меда. 


Когда пророкъ БожЙ—миръ 
и благословене ему отъ Бога— 
достигь сорока лБтьъ, Богъ 
послалъ его пророкомъ кь че- 
ловЪческому роду—къчернымь 
и краснымъ, отмфняя его за- 
кономъ прежнее законы. Его 
пророческое служене началось 
истиннымъ вид немъ. Всевы ш- 
ый огъ далъ Пророку Бо- 
я]ю любовь къ уединен1ю, и 
ОНЪ ВЪ КАЖДЫЙ ГОДЪ ОДИНЪ 
м$сяцъ проводиль въ горЪ 
Хара, предаваясь богомыслию. 
Когда наступилъ ТГОДЪ, въ 
который онъ быль посланъ, 
онъ въ м$сяц$ РамазанЪ вы- 
шелъ изъ города въ Хару, 
для благочестивыхъь занят!й; 
вмфетБ съ нимъ былои его се- 
мейство. Тамъ, когда настала 
ночь, въ которую прехваль- 
Богъ из- 
лилъ на него свои щедроты, 
явился ему Гавртилъ и сказалъ: 
„Читай! Онъ спросилъ: Что 
мнЪ читать? Гавр1ильъ сказалъ: 
„Читай во имя Господа, твоего, 
который создаетъ человЪка изъ 
сгустившейся крови, читай! 
Всеблатлй Господь твой, кото- 
рый далъ познан1е о письмен- 
ной трости, даетъ знане че- 
ловфЕу о томъ, о чемъ у него 
не было знаня (Сур. 96, 1— 
5).. Тогда онъ прочиталъ эти 
слова. Потомъ пророкъ вышелъ 
на средину горы и услышалъь 
голось со стороны неба: „Мо- 
хаммедъ, ты пророкъ Божий, 
а я Гаврииль“. Въ изумления 
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онъ остановился на м$етВ, гдЪ 
былъ, и смотритъ на Гавр!ила, 
пока онъ не скрылся. Посл 


‚ того пророкъ пошелъь къ Ха- 


дидж5 и разсказаль ей, что 
видЪлъ; она сказала: радуйся! 
клянусь Т$мъ, въ рук кото- 
раго душа Хадиджи: я надф- 
юсь, что ты будешь пророкомъ 
сего народа. Потомъ Хадид- 
жа пошла къ ВаракЪ, сыну 
Науфала, сына Хареса, сына 


‚Асада, сына Абдуль-уззы; онъ 


былъ сынъь дяди ея. Этоть Ва- 
рака бент Науфалъзналъ книги 
священнаго Писавя, читалъь 
ихъ и слушалъ бесБды испов$д- 
никовъ Закона (Моисеева) и 
Евангел!я. Когда Хадиджа раз- 
сказала ему, что слышала отъ 
пророка Бож1я, тогда Варака 
сказалъ: „Боже святый“! кля- 
нусь Т$мъ, въ рукЪ котораго 
жизнь Вараки—еели ты, Ха- 
диджа, говоришь правду, то 
къ нему приходилъ тотъ вели- 
ЕЙ таинникъ, который прихо- 
дилъ къ Моусею, сыну Имра- 
нову, ионъ дЪйствительно бу- 
деть пророкомъ сего народа. 
Хадиджа возвратилась къ про- 
року Бояию и пересказала ему 
слова Вараки. Когда пророкъ 
Бож1й окончилъ свое уедине 
н1е на горЪ и возвратился въ 
Мекку, онъ седьмижды 0бо- 
шелъ Каабу, и потомъ отпра- 
вился въ свой домъ. ПоелЪ то- 
го стало повторяться ему от- 
кровене разъ за разомъ. 


Друге Мусульманские писатели разсказываютъ объ этомъ 


событии съ 


КовВЫ: 


большими подробностями, 
ИХЪ ИЗЪ собственныхь устъ Мохаммеда. 


ув$ряя, что слышали 
Подробности эти та- 
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Благословенная ночь или ночь опредфленй, какъ называ- 
еть Коранъ ту, вь которую дано Мохаммеду первое откровен!е, 
была 27 ночь м%сяца Рамазана. 


Въ эту ночь Рамазана Ангелъь Гавр!илъ перенесъ, по пове- 
лЪн1ю Бога, вфчную книгу Корана, подлинникъ земнаго Корана, 
съ седьмаго высшаго неба на четвертое, дабы оттуда передавать 
изь него Мохаммеду т$ слова, кавя когда потребуется объявить 
ЛЮДНМЪ. 


Мохаммедъ, среди безмолв!я ночи, погруженный въ благо- 
говфйныя размышлен!я о Бог, лежалъ закутанный въ плащь, и 
услышалъ голосъ, который звалъ его. Когда Мохаммедъ открылъ 
голову, его озарилъ свЪфтъ столь ярый, что онъ лишился чувствъ. 


Опамятовавшись, Мохаммедъ увидфлъ челов ка, который по- 
дошелъ къ нему, развернуль шелковую ткань, изпещренную пись- 
менами, и сказалъ: читай. 


Мохаммедъ былъ человзкъ неученый, не ум$ль читать, былъ 


эт $ ех 4 


простакъ (1 Крн. 7, 158 оть слова 4» пародъ: или ОотЪ # 


мать), и отв®чаль, что онъ не можетъ читать. Явившийся грозн$е 
повторилъ повел$н!е. Мохаммедъ во второй разъ отказался отъ 
чтения, ссылаясь на свое незнан!е грамоты. Явивпийся въ него- 
дован!и ударомъ повергь Мохаммеда на землю, подвергъ его бо- 
л5зненнымъ страдав1ямъ и въ трей разъ сказаль ему тоже: чи- 
тай. Мохаммедъ почуветвовалт, озарен1е ума и прочиталъ сло- 
ва принесеннаго свитка. 


Но окончан!и видфн!я, Мохаммедъ пришелъ къ ХадиджЪ 
въ трепет и волнен!и, самъ не зная, правда ли все, что онъ 
видфлъ и слышалъ, точно ли онъ пророкъ, или все это было об- 
ман‘ь злаго духа? Хадиджа, стараясь вывести его изъ этого сму- 
щен!я, говорила: „Богъ не допустить тебя до посрамлетя. Не ты 
ли всегда любилъ родныхъ, быль привфтливъ къ сосфдамъ, со- 
страдателеньъ къ бфднымъ, радушенъ къ пришельцамъ, взренъ 
слову, крЪпокъ въ защит$ правды (‘`)?“ 


Мы передали здФсь все существенное, что Мохаммедане вы- 
ставляютъ изь Корана и предан1я о первомъ откровени Мохам- 
меду: теперь раземотримъ, имютъ ли эти разсказы черты, ко- 
торыя указывали бы на дЪфйствительныя события. 


(*) См. въ приложен къ настоящему сочиненю выписку о томъ же изъ 
авторитетнёйшаго у мусульмань источника —«Сахыхуль-Бухари». 
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Суждене о первомъ откровенш перваго призваня Мохам- 
меда къ пророчеству. 


О подробноетяхъ, какя передаеть о первомъ откровения 
Мохаммеду предан!е, Воранъ ничего не говоритъ; приводимыя 
изъ него слова о первомъ откровеви такъ общи, что смыелъ, 
какой имъ даютъ, не есть смысль Корана. Изъ этого мы мо- 
жемъ правдиво вывести предположен!е объ собственномъ взгля- 
дБ Мохаммеда на событе съ нимъ въ пещер$ Хара, именно то, 
Что онъ, въ остальное времясвоей жизни, долго оставался въ не- 
рёшительности признавать его дЪйствительность такъ же какъ 
онъ не вфрилъ ему въ первую пору посл этого, какъ называ- 
ютъ его мохаммедане, откровен1я: Хадиджа и Варака должны 
были употребить убЪжден!я, чтобы Мохаммедъ повфрилъ въ дЪй- 
ствительность откровентя или явлен1я ему Ангела. 


Если Мохаммеду дфйствительно было откровеше Бога, явле- 
н1е Ангела Бож1я, то умфетно ли посл сего сомнфе о дЪй- 
ствительности откровев!я въ лиц того, кому дано откровенле? 
Такое состояне ума и сердца въ пророк посл откровен1я не 
сообразно съ свойствами Бога, Ангела Божя, самого челов$- 
ва. Богъ озаряетъь умъ челов$ка свфтомъ откровеюя, а человфкъ 
остается не понимающимъ этого Божественнаго дЪйств1я. Про- 
рокъ, принимающ!й озаревше ума, не можетъ сознать дЪйстви- 
тельности этого озарев1я! Богъ, создавший разумъ въ челов кБ, 
не могъ, когда хотфлъ, раскрыть разумъ Мохаммеда къ уразу- 
м$н1ю Божественнаго дЪйетв!я! Эта черта въ разсказ$ мохам- 
меданскаго предан1я несообразна съ истинными понятями о 
БогЪ, и предан1е, вводя ее въ свой разсказъ, переноситъ самый 
разсказъ въ разрядъ вымысловъ, составленныхъ безъ разсуди- 
тельнаго соображения. 


Мохаммеданск1й разсказъ о явлен1и Ангела не сообразенъ 
съ свойствами самого Ангела. Явившись оть Бога съ открове- 
немъ, въ с1яни небесной славы, свойственномъ святымъ духов- 
нымъ существамъ, онъ оставиль Мохаммеда въ недоум$ни, вто 
и какой онъ духъ: добрый ли, духъ свфта, или злой, духь тьмы? 
И послЪ того, какъ Ангелъь научиль Мохаммеда читать слова, 
небесной вниги, послф того какъ онъ, восходя отъ него на не- 
60, прямо сказалъ ему, что онъ Гавршилъ, Мохаммедъ, явясь 
въ свое семейство, имфлъ нужду въ увфреняхъ Хадиджи, что 
этот являвпийся не быль злымъ духомъ, а былъ благ1й Ангелъ, 
что Мохаммедъ, бывиий до сего времени добрымъ, в5рнымъ, бла- 
готворителемъ своего племени, не могъ подвергнуться ухищре- 
вямъ злыхъ духовъ; имфль нужду въ соображеняхь Вараки, 
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что явивпийся Мохаммеду былъ посредникъ откровен1й прежнимъ 
Пророкамъ. Знаемь, что и ангель тьмы преобразуется иногда 
въ ангела свфта @ Корино. 11, 11.); но, кромЪ того, что нау- 
ченный Богомъ умЪетъ различать духовь (2 Корине. 2, 11.), самъ 
Ангелъ Божий, Ангелъ свЪта, не оставить человЗка въ невфле- 
ми о себБ и сообразно цФли, для какой онъ посылается отъ 
Бога, и сообразно своему свойству дЪйствовать для истины и 
правды. Мохаммеданское предане, разсказывая это объ Ангел$, 
явившемся въ первый разъ Мохаммеду, говоритъ о немъ такое, 
что самъ Мохаммедъ, видфвпий Ангела, не могъ говорить о немъ, 
и. потому передаетъь въ этомъ разсказЪ не слова Мохаммеда, а 
свои гадан1я о своемъ пророкз. 


СОтраненъ—т. е. не сообразенъ съ премудросмю Бога, съ 
достоинствомъ Ангела и качествами пророка, какъ челов ка, — 
процессъ передачи Мохаммеду перваго откроветя, какой тогда 
былъ, по свидзтельству предан1я. Мохаммеда, послЪ троекратнаго 
отречен1я отъ чтевтя небеснаго свитка, Ангелъ повергъ на зем- 
лю, подвергъ сильным стралавямъ, и Мохаммедъ, послБ такихъ 
изтязанй, получаетъ умФнье читать! Если Ангелъ, по Божию рас- 
поряжен1ю, долженъ быль, чудеснымъ образомъ, дать неграмот- 
ному Мохаммеду умЪнье читать, то онъ имфлъ вмЪстБ силу оза- 
рить умъ Мохаммедовъ въ такой степени, что онъ могъ съ пер- 
ваго же раза ощутить въ себЪ и это ум$нье читать, понять въ 
себф неестественный переходъ отъ невЪдЗня къ вЪдн!ю. 


Суждеше Вараки о качеств откровеня Мохаммеду, при 
первомъ разеказЪ объ немъ Халиджи, не только не подтвержда- 
еть лЪйствительности откровен1я, а напротивт ослабляеть то, 
что разсказывается. Варака показаль себя такъ легкомысленпымъ, 
легковфрнымъ, мечтательнымъ, что не узнавши хорошенько д%- 
ла, по одному разсказу женщины, увфряетъ, что Мохаммеду 
являлся анголь и именно тотъ, который передавалъ откровен1я 
Моусею. Съ чего это онъ взялъ? Разсудительный человЪкъ не 
поторопился. бы дать такой р$шительный приговоръ въ такомъ 
важномъ дфлЪ, каково есть Божественное откровете. Если онъ чи- 
таль Писане, Законъ, Евангеле, то т$иъ страннЪе такая легко- 
мысленная рЪчь его. Лучше сказать, что если Варака быль и 
Тудей и Христанинъ и теперь вдругъ, не изелфдовавъ дЪла, вф- 
ритъ недознанному, то не обнаруживаетъ ли это въ немъ такое 
легкомыслие, что онъ пустой человЪкъ при всфхь знан!яхъ, ка- 
вя приписываютъь ему мохаммедане, и потому его отзывь о 
дЪйствительности откровепя Мохаммеду не заслуживаетъ ника- 
вого довБрля. 


“; 


Такимъ образомъ въ словахъ Корана, гдЪ исповфдники исла- 
уа видать указан1е на первое откровен1е Бояие Мохаммеду, со- 
вершившееся съ особливой величественной обстановкой, не ви- 
димъ яснаго, какое знаемъ объ истинныхъ пророкахъ `Ветхаго 
и Новаго Завфта, указан1я на образъ откровен!я; а мусульман- 
ское предан1е въ пояснен!е этихь мЪстъ Корана дало разсказы, 
несообразные въ великимт дЪломъ, каково есть откровене, раз- 
сказы несообразные съ Богомъ, дающимъ откровене, съ чело. 
вЪкомъ, принимающимъ его, Ангеломъ, передающимъ открове- 


не. И потому свидЪтельсчво Корана о возвелени Мохаммеда 


Богомъ на служене проповфдника небеснаго учен1я не даетъ 
твердаго основав1я вЪрить въ дЪйствительноеть этого события. 
Посмотримъ теперь, что скажетъ Коранъ и съ какой очевид- 
ностью скажеть о повременныхъ явлен1яхъ Ангела съ отЕрове 
н]ями Мохаммеду. 


2) ПОВРЕМЕННЫЯ ЯВЛЕН1Я АНГЕЛА СЪ ОТЕРОВЕНТЯМИ 
МОХАММЕДУ. 


Первое явлене, которымъ началея рядъ другихъ вебхъ. 


Повременныя, въ продолжения 23 лЪтъ, явлешя Ангела Мо- 
хаммеду съ откровеями пачались, по разсказамъ мохаммеданъ, 
по прошеств1ли двухтъ лфтъ поелф первато явленя его въ гор 
Хара. Въ продолжен!е этихъ двухъ лётъь Мохаммедъ, не смотря 
на увфреня Хадиджи и Вараки въ истинности перваго при- 
зван1я вт пророчеству, не объявлялт себя пророхомъ своимъ со- 
гражданамъ, ждалъ съ неба новаго подтвержден!я за намъ долж- 
ности взроучителя. Неувёренность самого Мохаммеда въ дБй- 
ствительности перваго явлевшя Ангела была такъ сильна, что 
онъ, въ томленми ея, рЪшился было на, самоубйство, именно хо- 
тфлъ броситься со скалы (*). Новое второе явлев1е Ангела спасло 
Мохаммеда и указало, что ему должно дБлать. Когда онъ ВЪ 
тревог5 душевной въ сильном изнеможении лежалъ, завернув- 
шись въ свою одежду, или, по разсказамъ другихъ, въ одежду 
Хадиджи, Ангель явился Мохаммеду, ощутительно только для 
Мохаммеда, а не для другихъ бывшихь тутъ, и сказалъ слБду- 
юпия слова, коими начинается 74 глаза Корана: 


`(*) Маггасе. Уиа её тез пез1ав а Мивашт. раб. 15 
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Повинуясь этому призван1ю, Мохаммедъ открыто и сь на- 
стойчивостью сталъ ув$рять сначала своихъ родственниковъ, а 
потомъ и всфхъ согражданъ, что Богъ творецъ ма, единый по 
существу своему, тотъ, котораго проповздывали Его посланники 
или пророки: Адамъ, Ной, Авраамъ, Моусей, Тисусъ Христосъ, — 
послалъ его научить ихъ истинной в5р$ въ Него. Мохаммелдъ, 
обличая ничтожество идоловъ, коимъ покланялись его согражда- 
не, доказывая нев$рность другихъ вБръ, которыя испов$дывались 
НЪкоторыми покол$н1ями- арабовъ—Тудейской, христанской, — 
сообщая поняття о БогЪ, предписывая уставы поклонен1я Ему, 
ув$рялъ, что каждую пропов$дь, даже каждое слово, как1я онъ 
или устно или письменно передаетъь имъ, приноситъ ему свыше 
отъ Бога Ангелъ Гавршилъ, или, какъ онъ его называетъь,—духъ 
Божий, 


Коранъ а за нимъ мохаммеданское предане, доказывая 
дъйствительность повременныхъ явлевй Ангела Мохаммеду съ 
откровенлями, указывають: 1) на время, въ которое являлся Ангелъ 
съ откроветями, 2) ви05, въ какомъ являлся Мохаммеду Ангелъ, 
и 3) с7060бз, какъ Ангелъ передавалъ, а Мохаммедъ принималь 
откровенля. Черты, въ какихъ Коранъ и предаше предетавля- 
ютъ этотъ образъ откроветя, и которыя для мохаммеданъ служатъ 
основатемъ вЗры ихъ, что Коранъ есть отеровевше Бога, для насъ 
дадутъ основан1е судить, сообразенъ ли этотъ второй образъ от- 
кровен1я Мохаммеду съ достоинствомъ Бога, съ свойствами Ан- 
гела, посредника откровен1я, и положешемъ лица, принимаюша- 
го откровене, чтобы заключить къ степени основательности мо- 
хаммеданской вЪры въ дЬйствительность откровен!я Мохаммеду. 


1) Бремена явленй Анаела. 


Откровеня Мохаммеду повторялись каждый разъ, когда 
требовалось дать уставъ, сказать какой либо членъ в%ры. Такое 
распред$леше во времени откровемй, Коранъ и предав!е ста- 
вятъ въ особливую мудрость Бога, низпосылавшаго откровенйя. 
Въ гл. 17, 106. 107 говорится: 


— 175 — 


т за 10-0 3-0 


Э.Л, Ч; ЗАььб Иа, 


2$-0- 2 [9-- =0}- -„’ ря 5 


ок °(5$ ‚3 уз, * В ум У} 


| а 


= о- 7 105-- 92 1- я > 


ое —ы се 


_ Откровешя давались по случаю вопросовъ, 
нев$рующими. Сур. 25, 34. 35. 
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Откровен1я давались тогда, 


Истинно Мы низпослали 
его (Коранъ), истинно онъ 
низшелъ свыше; а тебя Мы 
послали только благовЪетни- 
комъ и устрашителемъ. Коранъ 
раздфлили Мы на отдЪлы, для 
того, чтобы ты читалъ его лю- 
дямъ съ разстановками: для 
того Мы низпосылали его раз- 
новременными ниспослаями. 


предлагаемыхъ 


„Нев$рующие говорятъ: 0 
если бы Коранъ былъ ниепо- 
сланъ ему въ одномъ полномъ 
состав! Но тавъ — для того, 
чтобы укрЪ$пить твое сердце: 
Мы раздфлили его на отдфлы. 
Какъ скоро они даютъ какой 
либо вопросъ, Мы тогда же 
даемъ тебЪ истину и наилуч- 
шее истолкованле“. 


„Когда ты сообщаешь имъ 
какое либо знамене“ (сказано 
ВЪ 202 ст. 7-ой главы), „они 
говорятъ: или еще что-то со- 
браль ты? Скажи: я сл$дую- 
только тому, что открываетъ 
мнЪ Господь мой“. 


когда требовалось замфнить 


прежней уставъ новымъ. Гл. 16, 103—104. 
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Когда мы замфняемъ одно 
знамен1е другимъ (Богъ впол- 
н$ знаетъ, чтб низпосылаетъ); 
то они говорятъ: „самъ ты это 
выдумываешь“! Н$ть; изъ нихъ 
очень многе не знаютъ. Ска- 
жи: истинно духъ святый отъ 
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_Какъ часты были явлемя Ангела Мохаммеду, Коране не 
говоритъ; но предане мохаммедансекое увфряетъ, что они были 
безчисленны: во всЪхъ неблагопрятныхъ случаяхь Ангелъ являет- 
ся, чтобы выручить и спасти пророка; въ счастливыхь обсто- 
ятельствахъ Ангелъ являлея къ Мохаммеду, или поздравить его 
отъ лица Бога, или возвысыть своимъ присутстиемь торжество 
пророка. Для передачи откровей пришествия Ангела, Мохамме- 
ду были столькоже часты, какъь часты были вопросы отъ его 
учениковъ о разрфшени какихъ либо недоумВй ихъ. Возраже- 
ня отъ язычниковъ, 1удеевъ, христанъ разрЪшались по указа- 
мямъ, кавя съ неба приносилъ Ангелъ. Потому предаве пред- 
ставляетъ Гаврила въ самыхъ частыхъ сношен1яхъ съ Мохам- 
медомъ. Джелаль-эд-динъ вь объясненме словъ Бога къ Мохам- 
меду (3-го стиха 93-ей главы)— 


ее фа рр 1 Господь твой не оставилъ 
7 
© ОВ р А, , «=>, ыы тебя, и не презр$лъ“, — 


говорить, что эти слова сказаны въ утфшене пророка, встре- 
вожившагося тБуъ, что ему не было откровеня въ продолжения 
пятнадцати дней, за то что Мохаммедъ, объщавшиеь дать от- 
вЪтъ на возражене певзрныхъ въ слфдуюцИй день, нс сказалт: 
если злодно будет» Боиу“— оговорку, о ВЪ в роучен!и мо- 


хаммеданскомъ подъ назвашемъ Е] т. е. не предоставилъ 
- Я 
откровенле вол Божей, обольстившись тотовностю Бога давать 
отвфты своему пророку, когда только онъ захочетъ. Другой тол- 
ковникъ Корана (Замахшар1Й) замфчаетъ, что откровемя Мо- 
хаммеду были иногда очень кратки, иной разъ не больше, какъ 
вь два, три стиха (*). ЗамВчане Замахшартево, легко приклады- 
вающееся къ мелкимъ главамъ Корана, не можетъ просто от- 
носиться къ крупнымъ главамъ, въ которыхъ большие отдЪлы бы- 
ли единовременной пропов5дью Мохаммеда, но съ н®которымъ 
ограничен1емъ своего смысла даетъ основаше думать, что Ко- 
ранъ составлялся медленно, а потому выдававиий его за откро- 
вен1е имль потребность говорить 0 частыхъ явлешяхь къ нему 
Ангела съ отвровен ями, каждый р какъ давался какой либо 


—_————а——_——— 


(*) Веймано А!сог. Зита ПХ. 
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уставъ, сказывалось какое либо поучене. Мохаммеданское пре- 
дан1е ставить всф дЪйстня Мохаммеда въ такой непрерывной 
связи съ ангеломъ, что въ жизни его нфтъ ни одного, самаго 
мелочнатго случая, въ которомЪъ не участвовалъь бы ангелъ. 


2) Видё, вё каком являлся ангель Мохаммеду. 


а) Явлентя АНГЕЛА, ПО СВИДЪТЕЛЬСТВУ КОРАНА. 


Коранъ говорить, что явлене ангела Мохаммеду было ощу- 
тительно одному Мохаммеду. Жители Мекки, слыша отъ Мохам- 
меда увзрен!я, что каждую проповфдь, какую онъ выдавалъ имъ, 
приносилъ къ нему ангелъь съ неба, не вЗрили однимъ словамъ 
его; они требовали, чтобы явлен1е его къ Мохаммеду было оче- 
видно и для нихъ, и Подъ этимь условемъ соглашались при- 
нять его учен1е. 


м { 


2 т Они говорять: „что это за 
«Л =: =: | 1.2 А |] " ^ посланникъ?“ (сказано въ 925 


, гл. въ 8 стихЪ). Онъ %етъ 
- г; 10 |] 9-3 б- - 
пищу; ходить по рынкамъ. 
4^ :] Я | 44. 7 
> у». 5-3 3 ея т Воть, если бы къ нему нис- 
а ое посланъ былъ ангелъ, и онъ 
| |. о ат за выЪетБ съ нимъ быль бы на- 
СТАвниЕомЪ!... 


Коранъ отвфчасть язычникамъ, что видимое схожден!е Ко- 
рана съ неба не убБдило бы ихъ; что явлене къ нимъ ангела 
ускорило бы только ихъ погибель. Этоть отвфтъ такъ сказанъ 
въ 7 и 8 стихахъ 6-й главы: | 


ояе 92 Если бы мы ниспослали те- 
о, 3 сы Вии 3 ›, 6% писаше въ харатейномъ 
свиткф и нев$рные ощупали 
бы его своими руками, тои 
тогда они сказали бы: это оче- 


= |=“ ВИК 


В ‚3 А) 4 орыы+ 3 


У. |; ) „) ыы видное волшебство! Они гово- 
хз, * с „= : |ь © рать: ‚о если бы въ нему нис- 
В. посланъ былъ ангелъ“. Если 


№ ИУ Я НИ 2. 5 Ч >} бы мы ниспослали автела, то 
д%ло это кончилось бы: посл 
того для нихъ не было бы 


отсрочки. 


- 2-52 г 5 ро о 


© я У г № | 
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Эту невидимую передачу Корана утверждаетъ Корант, ког- 
да говоритт: 


ыы 55 ) Г. К ыы [: Скажи: тъмъ которые стали 
42.2 423 у "=: 992 6 кл врагами Гаврлилу... онъ, по 
ая изволенио  Божшю,  низвелъ 
5| |“ 1 | 
® ч РОВ 2, Е его С на твое сердце. Сура 
9 Ф 


6) РАЗОКАЗЫ ПРЕДАНТЯ О ЯВЛЕНГЯХЪ АНГЕЛА. 


Мусульмане, взря несомнЪнно въ невидимыя для дру- 
гихъ лицъ, ощутительныя для одного Мохаммеда, яваевя ему 
ангела, не сомнЪваются въ истин разсказовъ предашя, что 
антелъь часто авлялел видимо пе только для Мохаммеда, но и 
для другихъ. 


аа) Видимыя явлентя. 


Котда ангелъ являлся видимо, тогда онпъ принималф чело- 
вфческй образъ. Вотъ одинъ изъ разеказовъ о такомъ явлеши, 
переданный въ брошюрЪ на татарскомъ язык подъ назвап1емт 


„значен1е вЗры сое жа ды стр. 15. 


„Въ одинъ денъ, когда пророкъ сидЪлъ съ своими сподвих:- 
никами, къ нему пришелъ Гаврилъ. Онъ былъ въ Злой одеж- 
дЪ; лице у него было бЪлое, а волосы черные. Никто пе зпалт, 
что за человЗкъ это былт. Онъ сБлъ при колфнахт пророка, 
и, положивъ на нихъ руки, спросилъ: Мохаммедъ, что такое 


имано (Сы ввра)? Пророкъ отв$чаль: „Иман (Сы) } есть вро- 


ван1е въ Бога Всевышняго, въ авгеловъ Его, въ книги Его, 
въ пророковъ, въ день всеобщаго воскресеня , также знане, 
что добро и зло существуютъ по предопредЗленю Божию, и что 
по смерти будетъ воскресене“. Тотъ человфкъ отвЪчалъ: исти- 
ну говоришь, и потомъ спросилъ: Мохаммедъ, что такое исламе 


(ый покорность Богу)? Пророкъ сказалъ: „Ислам состоитъ въ 


томъ, чтобы испов$дывать, что нЪть бога кромф Бога Весвыш- 
няго, что Мохаммедъ есть посланникъ Его; чтобы совершать 
молитвослов1е (намазъ), давать милостыню (зякатъ), поститься 
въ мзсяцЪ5 Рамазан, совершать обходы вокругъ Каабы, если 
кому будетъ возможность придти туда“. Тотъ мужь сказалуъ: 


ия мт ет те а ы ба се не ионы Е 


(*) Коравъ. 


истилу говоришь, Мохаммедъ; и потомъ сще спросилъ: что такое 
добродЗтель? Пророкъ сказалъ: „доброд®тель состоитъь въ томъ, 
чтобы знать, что Богь всегда все видитъ; или, по крайней м рф, 
сознавать тебЪ, что Богъ видитъ тебя“. Тотъ сказалъ: правду 
говоришь. Сказавъ это, онъ скрылся отъ пророка. Тогда про- 
рокъ спросиль Омара: „знаешь ли ты, кто этотъ челов$ къ?“ Омаръ 
отв$чалъ: знаетъ его только Богъ, и знаетъ его только послан- 
никъ Бояий. Пророкъ сказалъ: „это былъ Гаврилъ; онъ пряхо- 
дилъ дать вамъ поучене о благочест!и“. 


Лнгелъ, лля передачи такихъ наставлевй, какя теперь слы- 
шали, и для передачи словъ Корана, когда являлся Мохаммеду 
видимо, то, по словамъ предан1я, принималъ на себя чаще образъ 
одного изъ сподвижниковь Мохаммеда, именно Дах!и бни-Хо- 
лейфы Аль-Калби (Дахш, сына Холейфы, изъ арабскаго поко- 
лЪн1я Кальбъ), отлачавшагоея отъ другихъ необыкновенной кра- 
сотой. Въ истори Мохаммеда Дахя изв5стенъ т$мъ, что быль 
отправляемъ имъ къ пиператору Ираклю съ предложенемъ при- 
нять римской Импер!и законь ислама, признавъ Мохаммеда по- 
сланникомт Божимъ. Таджъ - уд-динъ, авторъ Рисаляи-Газизя, 
говоритъ: 


„Когда Гаврилъ приносилъ откровев1е пророку, то не при- 
холилъ къ нему въ своемъ образЪ; очень часто онъ принималъ 
ва себя образъ Дахи Аль-Кальби. Рейсме улемы (ученые, 
богословы изъ города Рел) говоратъ, что пророкъ въ продол- 
жени своей жизни только однажды видёлъ Гаврила въ его на- 
столщемъ образЪ, и больше одного раза не видалъ. Въ толко- 
ван1и Багавевомъ сказано: однажды пророкъ сказаль Гавр!илу: 
другъ мой, покажи мн$ подлинный твой образъ! Гаврлилъ отвф- 
чалъ: Мохаммедъ, ты не въ состояи будешь выдержать моего 
явлен!я. Пророкъ сказаль: желаю видфть! Гаврилъ обЪщаль и 
сказалъ ему: поди на мединское кладбище Бекыа, будь тамъ ('); 
въ одинъ изъ дней я покажу теб настоящий мой образъ, ка- 
кой далъ мнф Всевышей Богъ, при сотворен!и меня. Въ одинъ 
день пророкъ пришель на кладбище Бекыа и тамъ увидёль Га- 
врила въ настоялщемъ его образБ. Въ этомъ явлеми Гавр1иль 
крыломъ своимъ закрылъ все небо. Пророкъ въ изумлени по- 
вергся на землю. По прошеств!и пЗкотораго времени, онъ опа- 


(*) Разскащикъ говорить о томъ кладбищЪ, на которомъ Мохаимедъ, по 
вступчени въ Медину, построилъ мечеть. См. Жизнь Маг. Вашивг. Ирв. пер. 
Кирфевек. стр. 103. 
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матовалея и всталь; Гавруилъ въ это время, измфнивЪ свой 
образъ, принялъ на себя образъ Дахши Аль-Вальби (`). 


Явления ангела Мохаммелу ученые мохамуеланске изт- 
емлютъ изъ усломй движеня матерлальныхь существъ въ про- 
стравств$: по ихъ понямямъ, существа луховпаго м!ра облече- 


ны ТБломъ, только тонкимъ, невидимымъ для насъ ((Ы ыы), 


Потому явлен1е ангела срели людей иногда соединалось еъ утом- 
летемъ для него самого. Рабгузи, авторь „истори пророковъ“ 


$ . “ . 
[59 ее, въ жизни патрарха 1осифа, приписываеть Мохам- 
меду тавля слова (°): 


„[ророкь говоритъ: я спрашивалъь у Гаврила: „не пепы- 
тываешь ли ты труда въ то время, когла сходить еъ неба па 
землю“? Гавруилъ сказалъ: ‚о пророкъ БожШ! четыре раза было 
трудно для меня схожден1о съ неба на землю. Въ первый разт 
тогда, когда я долженъ быль явиться на м5стЪ о нежели 
пророкъ Авраамъ, брошенный въ огонь (по повельию Нимвро- 
да), упалъ въ него. Во второй разъ въ то время, когда про- 
рокъ Измаиль приносимъ быль въ жертву: когда ножъ при- 
ставленъ уже былъ къ его горлу, я явился на мЪетЪ и откло- 
нилъ ножъ. Въ третий разъ, когда опускал Тосифа въ коло- 
дезь, обр$зали веревку: мнБ дано было повелфн!е поддержать 
его во время падев1я, и я для того мгновенно явился па томт 
мЁстё. Въ четвертый разъ, когла въ Огодекой битв камень 
уларилъ въ благословенвый твой зубъ, когда потекла кровь и 
капли ея, отдЪлялись съ своего мЪета, чтобы упасть; мпЪ дано 
было повелЪне: иди, подхвати кровъ, пока она пе упала па 
землю; и я, взмахнувъ крыльями, явился на м%ет битвы и 
подхватилъ кровь. Эти четыре раза, 0 пророкъ сы были 
трулны и томительны для меня“. м: БА оке 


Когда треб овалась поспшноеть. въ ДЪЙс ты ях ангела $ 
здЪшнемъ мфЪ, онъ, по свидЪтельству одного предана, въ исти. 
нф котораго мохаммедане не сомнфваютея, възжалъ въ доль- 
ый м!ръ на кон%. Это, правда, было только однажды въ жизпь 
Мохаммеда ‚ именно во время Бедрекой битвы, которой пачал- 


пит ть пт тва д иене чета ет фито тн 


(*; Разсказь объ этомъ же (7) явзени архангела Мохаммеду, па араб- 
скомъ языкф, изъ сочивевя ев передается у Готтантера въ Нзюг1а 
Омета!$, Тим, 1660. раё. 405 ‚ (06а _разсказа и арабскй п татарекй, ВЪ 
подлинникахь си. Въ приложено). | 


(*) Рабгузи, издан. въ Казани стран. 19 строк. 10. 
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ся радъ постоанныхь войнъ его съ язычниками и испов%лни- 
ками другихъ вЪръ, противниками учентю его. По евидЪтель- 
ству и Ворана и предан!я, ангелъ Гавршль привелъ съ неба 
на помощь нророку три отряда конныхъ ангеловъ, и вводиль 
ихъ одинъ за другимъ въ битву; Гавриль прискакаль на сво- 


емъ конф ГайзумЪ, какъ онъ назывался (==); одинъ изъ спо- 


движниковъ пророка слышалъ ясно топотъ коней небесныхъ, слы- 
таль слова Гаврила, которыми онъ понуждаль въ скорзйше- 


› 90-0 20% 


му ОВгу своего коня: р.9-7> ры] „Опзши Хайзумъ!“. 
06) Нивидимыя явления. 


Невидимыя для другихъ явлев!я ангела Мохаммеду были, по 
унЪнро мохаммеданъ, не менЪе чудеспы, какъ и видимых. „Гав- 
рыль, говорить Тада’ь удъ дин», имъеть паять сотъ крыльевъ, 
и разстолнте одвого крыла отъ другаго на простравство пяти- 
сотлЪтняго пути. Будучи столь великъ, Гавриль въ извЪстныя 
времела пизходилъ отъ древа крайняго лотоса, и вошедъ въ 
рукавъ одежды пророка, пересказываль ему тайны откровеня. 
Богъь не уменыпалъ величины Гаврила и не разширяль рукавъ 
одежды пророка“ (°). 


3) Оостояне Мохаммеда во время привяпия откровешя. 


Предае, разсказывая о явленяхъ ангела Мохаммеду, го- 
воритъ, что нзкоторыя изъ этихъ явленай, особливо тЪ, въ кото- 
рыхь присутстве небеснаго послапнака постигаль только самъ 
пророкъ, были тяжелы для Мохаммеда: онъ изумлялося, терялъ 
силы и вь безчуветьш падалъ на землю. НЪкоторые изъ древ- 
нЪйшихь мусульманскихь жизнеописалелей Мохаммеда, ссыла- 
ясь на свидЪътельство людей близкихъ въ нему, утверждають, 
410 съ Мохаммедомъ по временамъ бывала сильная дрожь, за 
которой слфдоваль родъ обморока, сопровождавшагося конвуль- 
с1ями. Въ эти минуты с0 лба Мохаммеда струился потъ, даже 
и 35 самую холодную потоду; онъ лежалъ, заврывъ глаза, съ 
пфной у рта, и ревёль, какъ молодой верблюдъ. Дфйствительность 
такихъ явленй еъ Мохаммедомъ подтверждають свидфтельствами 
Аеши, одной изъ женъ его, и Зейда, его ученика. И современ- 
наки Мохаммеда вфрили и нынзшн!е мусульмане взрятъ, что 
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эти бол$зненные припадки открывались влявемъ ангела, при- 
носившаго откровен!е. Однакожъ не всегда его видя сопря- 
жены бывали съ такими припадками. Таджудкинъ въ своемъ 
разсказЪ о явлеви ангела Мохаммеду на мединскомъ кладбищЪ 
изумлен!е Мохаммеда и припадокъ объяснзетъ тфмъ, что Мохам- 
медт, увидЪль настояший ангельскй образъ Гаврила, что было, 
предполагается, только однажды въ жизнь Мохаммеда; но дру- 
1е разскащики въ подобныхъ обстоятельствахъ представляютъь 
его и при другихъ видфв1яхЪъ. Разсказываютъ, что Харесъ-ибнъ- 
Хашемъ однажды спросиль у Мохаммеда, какъ бываетъ еуу от- 
кровев1е? „Часто отвфчалъ онъ, ангелъ является мнЪ въ челов$- 
ческомъ образЪ и говоритъ со мною. Иногда я слышу звонъ ко- 
локола, но ничего не вижу. Когла улетитъ невидимый антелт, 
я бываю прониквутъ его вдохноветемъ“. Мохаммедъ увЪфрялъ, 
что одни изъ откровенй Бога даны были ему въ бодрственномъ 
состоянии, другя въ сновидЪн1яхъ. 


4) (пособ передачи словз откровемя анавломз и приня- 
тёя илё Мохаммедомь. 


Коранъ въ нзкоторыхъ стихахъ своихъ объясняетъ тотъ 
сиособъ, коимъ ангелъ передаваль его стихи Мохамиеду: въ нихъ 
сказывается, какъ ангелъ училь Мохаммеда читать принесенное 
откровен1е, правильно произносить, твердо заучивать, чтобы съ 
в$рност1ю передать то людямъ. 


Въ 75 главф Корана стихи 16—19: 


Юя 2 04 Не произноси его (*) языкомъ 
о 1.5]; 5] < р 
ес р +9 зы) 8) = у твоимъ, торопливо. Наше д%ло 
уе а #28 1 -С 2-102- 2-02 составить его и прочитать его; 
#43] 3 #6 оз |536 * 431 3, 4ж.> °— ПОТОМУ, КОГДа мы читаемъ его, 


тогда и ты читай его, сл$дуя за 
нами. Посл того, наше д%ло 
изъяснить его. 


271 10-5 52 
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Джелаль эд-динъ такъь объясняет: 


Е Не произноси ею, т. е. Ко- 

М ИЕ ранъ, прежде чфмъ Гавр!илъ 
-- кончить чтен1е, языкомз твоим 

НЕНИЯ торопливо изъ опасен1я, что онъ 

СОАУ СЛ ся аз 5 «м ада удалится отъ тебя. Потому что 
= - - нолие дъло составить ео въ серд- 


нь —_- 


(*) Отдёль Корана, какой передавалъ ангелъ Моханмеду. 
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р ие лы оиртинаивиньт, оч оны 
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$] о «2 4ао> ИИА: № $; 


у 


ц$ твоемъ и научить тебя чи- 
зать его, т. е. чтобы ты умЖль 
произносить его своимъ азы- 


я 
Е аа ры $] о «$51, комъ. Кода мы читаем ео те- 
0$ посредствомъ чтен1я Га- 
ие * 2. 1 вруила, 7094 сльдуя за нами 
#23 Аи ль 8 ло Ще о; 8 156 65 чтении ею, т. е. вниматель- 


о ы но вслушиваяясь, читай его. 


$ > " ий 
ми №] < 45| 3 дея 43| 3 А потому пророкъ Божйй вы- 
| слушивалъ Гаврила, а посл% 
Е ый т и самъ читалъ. 
© сэ: 2 "ввиы: «2 4 


Въ 90 гл. ст. 112. 113. сказано: 
и ее а Вотъ, мы низпослали его 


[33 „=, Е в 3 3] Зы, (Коранъ) на язык% арабекомъ: 
мы употребили въ немъ н$- 


5 ор 2 29- = -1 - сколько угрозъ; можеть быть, 
я ЖА Ре* 2 | Е они будутъ бояться Бога, или 
аль рр . Онъ вновь произведетъ въ нихъ 


с +. АН дада * | —_ $ Зе воспоминане о Немъ. Да бу- 
детъ превознесенъ Богъ, царь, 
Е У а м У. Не спфши  чатать 


1стива. 
ЕД. аз ИС 
52 СЛ 43 д ся ; 9 Коранъ, прежде того, какъ 
“ое; Ва м кончится откровене его те- 
© иг +; 2 в. 4.>, М] — бЪ, а говори: Господи, умножь 


во мн% знане! 


ТГоть же толкователь Джелаль-эд-динъ, говорить, что по- 
слфдейя слова даютъ наставлене Мохаммеду въ томъ, какъ дол- 
женъ онъ принимать откровеня отъ ангела. Мохаммедт, при- 
нимая откроветя, тавкъ торопился произносить ихъ, чго, опере- 

жая Гаврила, не давалъ ему докончить чтев1е стиховъ, опа- 
саясь, чтобы они не выпали изъ его памяти. Потому въ этомъ 
стих дается наставлене Мохаммеду не торопиться говорить 
слова Корана, когда еще Гаврушлъ не ковчитъ чтен1я ихъ. 


У мусульманъ, давшихъ нЪкоторымъ словамъ Корана смыслъ, 
какой вышель только по обстоятельствамъ, среди которыхъ онъ 
искался, а не слФдоваль прямо изъ его еловъ, составилось ка- 
кое-то фантастическое представленле о способЪ5 откроветя Во- 
рана Мохаммеду. 910 мне въ позднЪйшихъ мусульманскихъ 
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поколфвяхъ сдфлалось для нихъ камнемъ преткновеня на пу- 
ти въ истинному пониман!ю способовъ, каке ‘въ продолжени 
всего акта небесныхь откровен!й избира,ла Божля Премудрость. 
Объ этотъ камень они всегда запиваются, падаютъ и не могуть 
дойти и до того, чтобы видфть вЪрно образъ явлен1я книгъ, за- 
ключающихъ слово Боже; выходя изъ своего представленя объ 
образ$ божественнаго откровен1я, они называютъ св. книги хри- 
станъ произведеемъ челов ческимъ. 


Они придумали, основываясь на своихъ предавяхъ, что кни- 
ги, въ которыхъ содержится откровене Боже, написаны на не- 
0$ ангелами,—что, когда нужно, Богъ посылаеть ту или другую 
небесную книгу лицу, котораго называютъ пророкомъ. Такъ, по 
ихъ повятю, открыты были: Законъ Моусею, Псалтирь Давиду, 
Евангел1е Тисусу. 


О Коран же разсказываютъ ту особенность, что ангель 
списокъ его не весь вдругъ передаль Мохаммеду, а принесъ его 
съ верхняго седьмаго неба на четвертое, и оттуда передавалъ по 
частамъ. Но этому вымыслу нфть основав я въ самомъ Коран%. 
Мохаммедъ увфряльъ только, что ему ангелъ даетъ откровен!я, а 
КаЕъ онъ даетъь ихъ ему— этого онъ не объяснилъ въ своей кни- 
гь. То, что слЪдуетъ въ этомъ случа сказать объ образЪ откро- 
вен1я, на основанм словъ Корана, ближе подходить къ нашимъ 
понятямъ о способахъ откровен1я. 


Слова Корана, что онъ ниспосланъ Мохаммеду въ месяц 
Рамазан 


, И. ‚9 м е и. - |. я М$сяць Рамазанъ есть тотъ 
в 43 а) уфы 
2 7 =) 2 мфсяцъ, въ Боторый ниспо- 


Сур. 2, 181. сланъ вамъ Коранъ. 


указывають только на то, что къ этому месяцу Мохаммедъ от- 
носилъ начало откровевй ему; но не говоритъ, что книга эта 
принесена ангеломъ на четвертое небо. Слово „виепосланъ“ да- 
л0 мохаммеданамъ поводъ выдумывать’ небывалое. 


Въ другихъ м%$стахъ Корана объ откровен1яхъ Мохаммеду 
также ничего не говорится о какомъ либо письменномъ способЪ 
передачи открозвен1я. Такъ, въ только что приведенномъ нами 
мет изъ 75-й суры: „не произноси его языкомъ твоимъ тороп- 
ливо“ и проч. ничего не говорится отомъ, чтобы давались Мо- 
хам меду кав!е нибудь списки изъ небесной книги, какъ толкву- 
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ютъ объ этомъ его посл$дователи. СкорБ5е нужно предположить, 
что откровене сообщалось уму и сердцу Мохаммеда, какъ объ 
этомъ ясно говорится во 2-й сур ст. 91: 

ий ° 82 и ©о-о2 Ч | 
аа а 1 |, к с } Скажи: тВмъ, которые ста- 
: == ли прагами Гавр1илу... Онвъ, 
р 9 м по изволенио Божию, низвелъ 

4 — } 

Ва 4 оз “21.13 92 его (Воранъ) на твое сердце. 
Такой же образъ откровешя указывають ит м$ета Корана, 
гдЪ говорится, что Мохаммедъ могъ забывать открываемое ему: 


Е Мы велимъ тебф читать, и 
"У = У Эх. ты забудешь только то, чтб 
й ы захочетъ Богъ. Сур. 87, 6. 7. 
о 2 19 ой оо Оо | Когда мы отм$няемъ какое 
м? 2 [ых раз] сле с” и либо знамен1е, или повел$ва- 
о ы ы - емъ забыть его: тогда даемъ 
ИЕ ке мы другое, лучшее того, или 
© + я) Ча равное ему. 
Сур. 2, 100. 


Забвен1е нфкоторыхъ стиховъ Корана Мохаммедомъ не мог- 
ло бы произойти, если бы они передаваемы были ему письменно 
ВЪ ЕНИГФ. 


Суждеше о различныхь явлешяхъ ангела для передачи 
| откровений Божшхъ Мохаммеду. 


„Вра наша въ явлен!я ангела съ откровеншями Мохаммеду 
въ продолжен!и 23 л5тъ, говорятъ мохаммедане, имфетъ для сво- 
его подтверждения, кром$ свид$тельства самого Мохаммеда, сви- 
дьтельства постороннихъь лицъ, которые увБрились въ дЪйстви- 
тельности явленй ангела и подтверждають ихъ своимъ свид$- 
тельствомъ.“ 


Мохаммеданское предавле говоритъ, что явлен1я Архангела, 
Гаврила Мохаммеду съ небесными отровен1ями были двоявя: не- 
видимыя, которыя постигалъь одинъ Мохаммедъ, и видимыя, ко- 
торыя доступны были в$ дню не одного Мохаммеда, но и дру- 
гихъ лицъ, съ нимъ бывшихь во время явленй. О невидимыхъ 
явленяхъ ангела говорить только Воранъ, а это тоже, что о 
нихъ говорить одинъ Мохаммедъ; потому что слова Борана, по- 
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куда онъ на извзстныхь требоватяхъ не признан за открове- 
в1е, суть только слова Мохаммеда. О видимыхъ явленяхъ пере- 
даетъ предан!е, или что тоже, свидЪтельствуетъь все мохаммедан- 
ское общество ( 4=> Чь| ), увфрившись въ дЪйствительности явлс- 
в1й свидфтельствомъ мохаммедовыхъ сподвижниковъ. „ВЪримъ, 
что были Мохаммелу явлен!йя ангела невидимыя, говорятъ мохам- 
медане, потому что были видимыя, подтвердивиия первыя“. 


Такъ какъ истину невидимых явленй авгела Мохаммеду 
мохаммедане утверждаютъ явлен1ями видимыми, засвид$тельство- 
ванными другими лецами, то сл$дуетъь дознать, достовфрны лн 
свидфтельства о видимыхъ явлетяхъ, какъ опор первыхъ, под- 
тверждаются ли они достаточно и Кораномъ, или самимъ Мохам- 
медомт, и предан1емъ? 


Въ КоранЪ не находимъ подтверждена, что были Мохамме- 
ду вндимыя авлетя ангела. Когда язычники арабы, сограждане 
Мохаммеда, требовали авлен!я съ Мохаммедомъ ангела, онъ пе 
указалъ на тЪ авлен1я его, которыхъ безчисленное множество 
представляеть предан1е. Коранъ ограничился указан1ями на явле- 
ня, которыя оставались другимъ людямъ пеизв$етными, а не 
на видимыя, которымъ, если они были, никто пе могь противорб- 
чить, и при которыхъ требован1я явлен1я апгела пеумЪетны. Ко- 
ранъ даже прямо отрицаеть ихъ, говоря, что явлеше ангела по- 
губило бы ихъ. 


} Ее 2”. © -- 


У й] 28 Ч И Ра Если бы Мы ниепослали анге- 
| ла, то ДЪло это кончилось бы: 
ба о посл того для пихъь не было 

р в ® ч.5 бы отерочки (для раскаянля). 


Изъ свидЪтельства Корана видно, что и видимыя авлешя 
были неизв5стны, какъ невидимыя. 


„Но видямыя авлен1я ангела, неизв$етныя посторонним ли- 
цамъ, не принадлежащимъ къ числу вфрующихъ, были досто- 
вфрно известны ученикамъ Мохаммеда, его неразлучнымъ спо- 


движникамь (асхабамъ <> )’скажеть мохаммеданииз. 


Въ разсказахъ мохаммеданскаго предан1я мы видЪли, что 
явлен1я Архангела Гаврила въ образ$ Дахи пли въ образЪ ка- 
вого-то непзвЪстнаго араба оставались непонятны для мохаммедо- 
выхъ асхабовъ; они узнавали, что являлся ангелъ, а не челов къ 
отъ самого Мохаммеда. Это ясно доказываетъ отвёть Омара Мо- 
хаммеду, посл бесфды съ неизв$етнымъ человзкомъ объ основ- 
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ных положен1яхъ ислама. На вопросъ Мохаммеда: кто быль 
этотъ человфкъ? Омаръ сказаль: „знаетъ одинъ Богь и пророкъ 
его.“ Потому разсказы предан1я о видимыхъ явлемтяхъ ангела 
Мохаммеду не больше имфютъ увфрительной силы, кажъ сколько 
ув5рительно свидфтельство одного Мохаммеда. 


Сл$довательно, предане, разсказывающее о видимыхъ явле- 
нНяхъ ангела Мохаммеду, нисколько ве подтверждаетъ дЪйстви- 
тельности невидимыхъ. 


Замфтимъ, что разсказы предав1я о видимыхъ явленяхъ ан- 
гела оканчиваются часто выраженемъ В: И 14бъ булди. 


Это выражен!е пе должно переводить: сдълался невидимз, но 
только: сдълался отсутствующим, т.е. удалился. Потому что 
при первомъ значен!и, показывающемъ окончан1е явленя чудес- 
нымъ , не былъ бы умфетнымъ вопросъ асхабовъ: кто съ ними 
быль? 


Мохаммеданинъ скажетъ, что для него довольно и одного 
свидЪтельства Мохаммеда о дЪйствительности явлев1й ему авге- 


ла, какъ свидЪтельство пророка. Но это будетъ въ доказыван1и 
© ©о-2 1$ 


т: вера 

его то 107е00% п062700%, 149 м^^ И. Потому что вопросъ 
| } 

изслдован1я тотъ, что если дЪйствительно были явлев1я ангела, 


то Мохаммедъ пророкъ и учене Корана есть откровев1е; а не 
обратно: Мохаммедъ пророкъ, слБдов. его свидфтельство объ от- 
кровен!и Корана чрезъ ангела истинно. ДЪйствительностию явле- 
ый ангела утверждается за нимъ достоинство пророка, а не до- 
стоинствомъ пророка дЪйствительность явлен1й ангела. 


Способъ передачи откровешя Мохаммеду не сообразенъ съ 
свойствомъ Божественнаго откровешя. 


Способъ, коимъ ангелъ передаваль Мохаммеду слова от- 
кровен!я, не соотв$тствуеть Божественнымь дЪйстнямъ. Мохам- 
медъ представляется въ принят1и откровения какъ будто школь- 
никомъ, который отъ своего учителя перевимаетъ урови одинъ 
за другимъ , постепенно, съ напряженемъ умственныхъ силъ. 
Божественное озареве ума челов ческаго истиною не можеть 
подлежать законамъ естественнаго пртобрётен!я свфдЪвй, добы- 
ваемыхъ опытомъ и размышленемт. Премудрость Божля допу- 
скаеть и естественный порядокъ научев1я изв5стнымъ истинамъ 
тогда, когда нужно путемъ опыта приготовить человёка въ при- 
нят1ю вфд%ня небесныхъ тайнъ; таково, напримфръ, было на- 
учен!е апостоловъ Г. Христомъ въ продолжене трехъ съ поло- 
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виной лЪтъ; но когда сообщаетъ она имъ небесныя истины, для 
принят1я которыхь не вужны опыть и размашлене, тогда уже 
нВтРъ м\фета естественному порядку научен1я—тогда озаренле есть 
уже и вфдфн!е: таковымъь видимъ просвфщене отъ Св. Духа 
тЪхьъ же учениковъ Г. Хриета въ день пятидесятвицы. 


Мусульмане говоратъ, что Богъ въ одно мгновене неучена- 
го можеть сдфлать ученымъ (Рис. Газ. стр. 14, 6—14): почему 
же Богъ допустилъ такой способъ передачи Корана Мохаммеду, 
Что ему надобно было заучивать стихи его подъ диктовку анге- 
ла?... Въ объясненяхъ истори о „миграджЪ“ мохамиедане гово- 
рать, что Богъ, изъявь человЪка изъ услов!й его естественной 
жизни, можеть вдругь показать ему весь м!ръ: то сообразно-ли 
со всемогуществомъ Божиимъ, употреблять обыкновенные челов®- 
све способы заучиваня при передачЪ Корана Мохаммеду?.. 


Предан1е, има цЪлио доказать авлевя ангела Мохаммеду 
какъ историчесмй фактъ, совершавиййея предъ глазами его 
сподвижниковъ ‚ а нотому писколько не сомнфниый, какъ ни 
многократными, какъ ни разнообразными старается представить 
явлен1я Мохаммеду, но вмЪсто того, чтобы подтвердить этими 
лявлен!ями общене Мохаммеда съ небеснымъ м1ромъ, опо сво- 
ими фантастическими разсказами объ этихь явленяхь доказываетъ 
всякому разсудительному человЪ ку, что эти разсказы его чистый 
вымыелъ. Ангелъ ивлялся Мохаммеду не только въ образ Да- 
хи или другаго человфка, но и въ образ другихъ тварей, 
напр. вь образ птицъ. СлВдующий разсказъ подтвердить спраз 
ведливость нашего сужденя (^). 


„Во имя Бога, милостиваго, милосердаго. Послутай, я раз- 
скажу тебЪ прекрасную повЗеть, достоприм 5 чательную повЪфеть 
о пророк$. Изъ этого удивительнаго разеказа узнай объ одномъ 
изъ чудныхъ событй, совершавиихея съ Избраннымъ (чудесъ, 
совершенныхъ имъ, много). СвидЪтель истин моего разсказа 
веемогуший Богъ. 


„Пророкъ совершилъ пазвечернюю молитву. Лишь только 
онъ, кончивь ее, утеръ руками лице, прилетаетъ съ правой 
стороны голубь и садится на вколно пророку. Проливая слезы, 
онъ говоритъ ему: „пророкъ Божй! прошу твоей защиты: укрой 
меня; за мной гонится ястребъ: три дня уже преслЗдуетъь онъ 
меня; отнять у меня жизнь—его жажда. Если можешь скрыть 
меня, скрой скор$е. О пророкъ! если не защитишь меня, трое 


——ы=—- Ш ПАБ Брови 1 че ——- 


(") Стихотворное сочинев!е А 4. на турецкомъ язык$,  Казавь. 
1849 г. стра. РГ, | 
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хБтей моихъ оставутся ‘сиротами. Дай мнЪ, по крайней мЪрЪ 
средство улетЪть отъ него: при твоей помощи, ябы высоко, вы- 
соко взвилея и скрылся бы! У пророка, когда онъ выслуталь 
эти слова, благословенныя очп паполнилиеь слезами. „Спричьея 
ко мн вЪ рукавъ“—сказалт опъ; здБеь съ уной ты дбезопасент“. 


„вакъ скоро голубь скрылея въ рукавъ пророка (обрати 
внимане па Боже распоряжене!), тотчасъ съ небесной тверди 
спускается ястребъ; своимъ крикомъ онъ потраясалъь небо и зем- 
лю. „Посланникъ Бояйй!“— сказалъ онъ—„не укрывай моей добычи; 
сейчаст отдай ее мнЪ. Если этого не будетъ, я могу сдЪлать 
тебЪ непрлятность. Не скрывай оть меня моей добычи; я не со- 
глаптусь оставить ее. Не будь лицепр1ятелемъ: у меня шестеро 
птенцовъ, они ждуть себБ корма, смотря въ слБдъ моего поле- 
та; кацъ же мнЪ бросить свою добычу?“ Пророкъ сказалъ ему: 
„уступи мн этого голубя; вмето его я дамъ тебЪ овцу“. Яетребъ 
отвЪчаль: „твоей овцы пе возьму; не уступлю тебЪ голубя“. „Сво- 
его тфла я дамъ гео5“—сказалъ проровъ, „только устуни мн го- 
лубя“. Ястребъ соглаеплея на эти слова пророка, радуясь, что 
паЪется тФЗла пророкова. 


„Пророву, по его приказатю, подали ножъ. (Печаль объяла 
друзей его); пророк береть въ правую руку ножъ и ударяетъ 
имЪ по своему благородному тфлу. Но что же? Ножъ пе жет 
тфла пророкова. Почему? Такова была воля Бога. Ястреб, емо- 
трЪлъ па пророка въ этомъ положении; видфль, какъ оно повер- 
гло сго вь огорчеше. По туть голубь ветрфпенулея и—сталу 
архапгеломъ Михаиломъ 


„Оба ангела, ставъ одинъ подлф другаго, пали ницъ предъ 
его величествомъ Избораннымъ. и сказали: „желая ппать какое 
либо пзь чудныхь дфлъ твоих, уы пришли испытать твое добро- 
душе. Прости намъ по своему добросердечю, о Мохаммедт, 
посланникъ Болуй, избранный! По изволевлю Всемогущаго Бога, 
мы явились здфеь предъ тобою: намъ открылась твоя добросер- 
дечная благотворительность. 0 заступвикЪъ, князь пророковъ, воз- 
любленный посланникъ Бога, верховный и наилучний изъ по- 
сланниковъ Божшхъ, красота ура, проровъ поелВднихъ вре- 
менъ! ходатайетвуй за насъ въ будущей жизни. Помолись Богу 
о пасъ“. Вончявъ молитву къ пророку, оба ангела поднялись 
опять на небо. 


Доказываетъ ли эта повфеть дЪйствительность явлен1й анге- 
ловъ Мохаммеду? (') Могли ли его асхабы поелЪ увфрать дру- 


иные че оаишии ее ани олиоаиеь. > сояииаитии. — опщиыы. — сс имеем. 


(`;, Не эта ли вовфеть подала европейцамъ поводъ выдумать разеказъ, 
что Мохаммедъ клазъ себф въ уши зерна ошеницы, и пртучяль голубя при- 
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гихЪ, 410 они видфли явлене ангеловъ Мохаммеду и свидЪтель- 


ствовать истиву этого? 


3) ВОЗХОЖДЕНТЕ МОХАММЕДА НА НЬБО. 


Трей епособъ, которымъ Мохаммеду передано было нЪсколь- 


ко откровений, 


совершилея перенесенемъ 


Мохаммеда на небо, 


гдЪ Богъ изрекъ ему пЪсколько уставовъ, познакомилъ его съ 


тайнами небеснаго 


мра. Это восхождене Мохаммеда на небо, 


Е ›®®, было, вфрать мохаммедане, однажды въ жизнь его, именно 
въ одиннадцатый годъ поселф того, какъ опъ иринялъ первое 


откровеше въ гор Хара. 


Слова Корана о восхождени Мохаммеда на небо. 


Мохаммедане видятъ ясное указане н 


вен1я в 


= ме о г с  -ро2 


и оз 55 мы 591 Се 


роф ° 


23 У сы 13 м 1 дей 


Ь, м. 19 - | 5 


Бы с. 4 — «],> | 91, ея 


|" 
5 „ 2 и -? 25 


[35 сле! ее э^> а 


я 


на этотъ образъ откро- 


въ 17 глав Корана; вт, 1 стихЪ этой главы говорится: 


Хвала Тому, кто въ н%ко- 
торую ночь содЪйствовалт ра- 
бу своему совершить путь отъ 
запретной мечети кт, отдален- 
ной мечети, которой окрестно- 
сти Мы благослови ли, для то- 
то, чтобы показать ему н$ко- 
торыя изъ нашихъ знамешй. 
Истино, Онъ слышатй. видя- 
ШИЙ. 


Для пояснен!я этого непонятнаго стиха Корана мохамуеда- 
не прибавляютъ къ нему слздуюпия стихи 13—18 изъ 53 главы: 


9 о } Гох д.0 — о--- 


белы ме #5 4); в|) д), 


Ъ во кой | 9 1792 о 
Уж ДИ 2 6 * д 


у — 
= } | р „э- | И -о- 


& м В р МТ. 


—— 


Онъь нфкогда видфлъ его въ 
другой разъ у крайняго лото- 
са, тамъ, тдз райская обитель, 
когда лотосъ покрывало то, 
что покрывало. Взоръ его не 
обманывалсея и не блуждалъ. 


летать и клевать ихъ, а другимъ говориль, что это Духъ Святый  орилетаетъ 


къ нему съ откровенями. 


Этой сказки у мохаммедавъ втъ, 


во нфкоторые 


изъ европейцевъ, не къ чести своего знашя, разсказываютъ ее, какъ истину. 


См. Мръ Беж!й (Спб. 1857 г. 
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|; о 8Я- о-- ПОР 1 ига 
а Сл $ СЕ) * СЪ |, РИ ДЪйствительно, оль тогда ви- 
- ДЪлъ величайпия изъ зпамен!й 


1920 - - 


3 8 мм] 4; } Господа своего. , 


Этп два мета Корана послужили нсточпикомъ для тВхъ 
облитныхъ разсказовъ, кае мохаммеданское предане состави- 
л0 для изъяснен1я этихъ стиховъ, п соткало фантастическую по- 
вБеть о знаменитомъ у мусульманъ путешестви Мохаммеда по 
пебесамъ. По указаню мохаммеданекаго предан1я, первый изъ 
приведенныхъ стиховъ говорить о переходв Мохаммеда изъ Мек- 
ки въ [ерусалимт: „Хвала Богу, который въ нЪкоторую ночь 
содЪйствовалъ рабу своему, Лохаммеду. совершить путь отъ за- 
претной мечети, Л1ехкской, въ отдаленной мечети, что в5 Геруса- 
лил, Бейтуль-мюкаддасв. построенной Соломоном.“ Второй от- 
рывокъ изъ 58-ей главы, говорить о дальнёйшемь путешестви 
Мохаммел» изь 1ерусалима на пебо. „Онъ, т.е. Мохаммедъ, ви- 
дЪлъ его— ангела Гаврутила—у крайняго лотоса, тамъ, тд райская 
обитель.” Край лотоеъ, по космологическимъ понатямь мо- 
хаммеданъ ‚ есть дерево растущее на седьмомъ высшемъ небЪ 
и составляющее предзлъ извБетнаго твараямъ м!ра. Подъ этимъ 
деревомъ Мохаммедъ вид$лъ Архангела, значит видЪль его въ 
предВлахт верхняго неба, куда былъ восхищенъ, въ тоже время 
въ которое, по стиху 17-Й главы, было его путешествне въ ]е- 
русалимъ. Чтобы дать правильный судъ объ этомъ образБ откро- 
вешя Мохаммеду, падобно раземотрЪть здбеь все, чго разсказыва- 
стЪ мохаммеданское предлте о немъ; оно передаетсл какт, бы 
со словъ самото Мохаммеда. съ большими или меньшими под- 
робпостями у каждаго разскащика, и часто пс въ одинаковом 
порялк? видфнныхъ Мохаммедомь предметовь. ПолнЪйние раз- 
сказы объ этомъ даютъ Яхья-ибнъ-Салямъ и Мохаммедъ. ибнъ 
Абдаллахт. 


Разеказь предашя © возхождеши Мохаммела на небо. 


Ночь, въ которую случилось путетестне Мохаммеда па пс- 
беса, разсказыраютт мохаммедане, была такая страшная и 0ез- 
молвная, какой никогда не бывало. Не было ни пя оЗтуховъ, 
ни лая собакъ, пи воя дикихъ звЪрей, ни крика ночных птицъ, 
Замолкли журчан!е воды и свиетъ вЪтра: вся природа казалась 
неподвижною. Въ средину этой ночи, Мохаммеда разбудиль го- 
лосъ: „ветань, спящий!“ - Мохаумедъ встал и видить передъ со- 
бой ангела Гаврила; чело у него было свзтло; онъ былъ 0Флъ 
какъ снфгь; семьдесятъ паръ крыльевъ его блистали множествомъ 
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драгоц®пныхЪ камней; волосы развфвались по плечамъ; одежда 
на немъ вышита жемчугомъ и золотомъ. Онъ подвель Мохамме- 
ду бфлаго коня, не походившаго ни на одно изт животныхъ, ка- 
юя есть на землЪ. У него было лице челов чье, а щеки лоша- 
диныя; глаза были лучезарны какъ звЪзды; у него были орли- 
ныя крылья и издавали лучи св$та; хвостъ свфтилея кавъ коме- 
га. По своему осл$пительному блеску п неимов$рной быстротЪ, 


онъ назывался Аль-боракъ ( Я) ) „молн!я“. Онъ быль больше 


осла и меньше мула, непрестанно прядалъь ушами, и, шагая, ста- 
вилъ ногу свою на томъ м$етБ, куда досагаль взглядъ его. 


Когда Мохаммедъ хот$лъ сЪеть на Аль-борака, онъ бро- 
сился отъ пего прочь. „Аль-боракь, сказалъ Гавр!илъ, почти 
пророка Бож1я! ни одивт изъ т$хъ, которые садились на тебя, 
пе быль превознесенъ Аллахомъ выше сего пророка“! — Гавруилъ! 
отвфчалъ Аль-боракъ, развЗ не садился ва меня нфкогда Двра- 
амъ, другь Божш, когда онъ ЪЗхалъ къ своему сыну, Измаилу? 
Гавр1илъ, не этотъ ли пророкъ есть ходатай за всЪхъ предъ Бо- 
гомъ, проповздникъ совершеянЪйшей в$ры?—„Это онъ, отвЗчаль 
Гаврилъ; это Мохаммедъ сынъ Абдаллаховт, отрасль одного изъ 
племенъ Арав1и; глава сыновъ Адамовыхь, величайций изъ по- 
клонниковт Божихъ, печать пророковъ. Ни одно творее не 
можетъ войти въ рай безь его заступничества. У него по пра- 
вую руку небеса въ награду вЗрующимъ въ Бога, по его учен1ю; 
по л$вую огнь геенны, куда брошены будутъ всЪ противники 
его учен!ю“.—Гавруилт! сталъ умолять его Аль-боракъ—именемъ 
вБры, которая въ тебЪ и въ немъ, склони его, чтобы онъ быль 
моимт заступникомъ въ день воскресеня.—„Будь ув5рент, о Бо- 
ракъ! сказалъ Мохаммедъ, чго, по моему ходатайству, ты взойдешь 
въ рай“. Только что Мохаммедъ выговорилт эти слова, Аль-60- 
ракъ подошелъ къ нему, даль ему сЪсть на себя и полет лъ 
какъ моля, къ [ерусалиму, веся на хребтБ своемъ пророка. 
Архангелъ Гавршлъ, которому поручено было быть вож демъ пророку 
въ этомт путешестви, велъ Аль-борака, держа въ рукЪ поводу 
узды па немъ. 


ЗамЪтамъ здЪсь неединогласность преданя о мЗет%, изъ ко- 
тораго отправилея Мохаммедъ въ этоть путь. По разеказу в}- 
которыхъ, Мохаммедъ отправилел изъ Мекки не съ ложа своего, 
а отъ храма меккскаго—Ваабы. „Когда я былъ подл$ дома Бо- 
ж1я— разсказываеть Мохаммедъ —ко мн подошелъ нзкто и раз- 
сЪЗкъ мнЪ грудь, вынуль изъ меня сердце, смылъ его водой изъ 
колодезя Земземъ, и потомъ опять положилъ его на свое м%- 
сто. Посл$ этого ко мнЪ приведено было животное ДАль-боракъ. 
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Путь Мохаммеда отъ Мекки до Терусалима. 


Когда Мохаммедъ пролеталъь какъ молнйя между небомъ и 
землею оть Мекки до Терусалима, Гавр!ить векричалъ ему: „оста- 
новись, Мохаммедъ! сойди на землю и сотвори молитву съ дву- 
мя земными поклонами“. Они опустились на Землю; Мохаммедь 
сотворилъ молитву и сказалъ Гавршлу: „другъ мой! зачЪмъ ты 
велБль мнЪ молиться па этомъ мет?“ —За тфмъ, что это гора 
Сипай, гдЪ Богъ бесЪдоваль съ Моусеемь, отвЪЗчалъ ангелъ. 


Они опять взлетБли на воздухь и быстро понеслись въ 
путь, покуда Гавр1илъ вторично не воскликнулъ: „остановись, Мо- 
хаммедь! сойди и сотвори молитву съ двумя земными поклонами“. 
()ни опустились; Мохаммедъ совершиль молитву съ двумя зем- 
пыми поклонами и спросилъ Гаврила: „за чЪмъ ты велЪлъь мо- 
литься ва этомъ мЪстВ? — са тБмъ, что это Виелеемъ, гдЪ ро 
дился 1исусъ, еынъ Маринъ, быль отвЪтъ ангела. 


Опять они дальше понеслись по воздуху. Тогда раздался 
голосъ съ правой стороны: „Мохаммедъ! остановись не надолго, 
прошу тебя. Мохаммедъ! остановись не падолго. прошу тебя; дай 
мн% поговорить съ тобой; изъ вофхъ созданныхъ существт я 
теб самое преданное“.—Но я не остановился, говорилъ Мохам- 
медь; не мнЪ останавливать свой полетъ, а только Богу всемо- 
гущему и всеславному“, и Аль-боракъ несся впередъ. 


Послышалея другой голосъ съ лЪвой стороны, который такъ 
же три раза просиль Мохаммеда остановиться, но Мохаммедь не 
останавливался и Аль-боракъ несся впередъ. 


Гогда Мохаммедъ увидёлъ предъ собой дЗвицу очарователь- 
ной красоты, украшенвую всфми сокровищами земли. Она съ 
улыбкой манила его: „о Мохаммедъ! остановиеь не падолго, про- 
шу тебя! Мохаммедъ! остановись не надолго, прошу тебя. Мо- 
хаумедъ, остановись не надолго, протпу тебя; дай мн поговорить 
съ тобой: изъ вефхъ тварей я тебЪ самая преданная“. Но Мо- 
хаммедъ не останавливался и Аль-боракъ вее несъ его ппередъ: 
не ему останавливать свой полетъ, а Богу всемогущему и вее- 
славному. 


Продолжая свой полетъ, они прибыли къ вратамъ Теруса- 
лимскаго святилища, Мохаммедъ, сойдя съ Аль-борака, привя- 
залъ его къ кольцу, къ которому привязывали его пророки, быв- 
ппе прежде его. Мохаммедъ вошелъ въ храмъ (и увидфль тамъ 
многихъ пророковъ), совершилъ тамъ молитву съ двумя земными 
поклонами. ПослВ молитвы Архангелъ подалъ Мохаммеду два 
сосуда: въ одномъ изъ нихъ было вино, въ другомъ молоко. Мо- 


13 
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хаммедъ взялъ сосудъ съ молокомъ, пилъ изъ него и услышалъь 
одобрене Ангела за выборъ напитка, не нарушающаго трезвости. 
Тогда Мохаммедъ обратился къ Гаврилу съ вопросомъ: „что это 
за, голоса я слышалъ на дорог$? Вто эта дЪва, которая меня манила 
къ себЪ2“.—Первый голосъ, о Мохаммедъ, сказалъ Гавр1илъ, быль 
голосъ еврея; если бы ты сталь его слушать, то весь твой народъ 
обратился бы въ [удейство. Второй голосъ былъ голосъ хри- 
станина; и еслибъ ты сталъ его слушать, то весь твой народъ 
склопилея бы къ Христанству. Дфва была мфъ съ своими суе- 
тами и обольщенями: еслибы ты сталъ ее слушать, то народъ 
твой избралъ бы наслажденя здЪшней жизни вмЗето вЪчнаго 
блаженства, и былъ бы весь осуждеяъ на погибель. 


Восходъ на первое небо. 


Когда Мохаммедъ молился въ храм Терусалямсожомъ, спу- 
стилась съ небесъ лФетница изъ лучей свфта и оперлась ниж- 


нимъ концемъ на основный камень храма (сахру 5,=? )—камень 


]акова. Мохаммедъ, ведомый Архангеломъ Гавр иломъ, съ бы- 
стротою молюи сталъ всходить по этой лфстниц%. Когда они до- 
или до перваго низшаго неба, Гавр1иль постучался въ двери и 
проеилъ отворить ихт. „Кто тамъ?“ спросиль голосъ извнутри. — 
Гавр!илъ!-—отьЪтиль ангель. „Вто сътобой?*— Мохаммедъ.— Так 
на него возложено уже служен!е пророка? — Да.—„Добро пожа- 
ловать, благословенъ приходъ его!“— Врата отворились и путни- 
ви вошли ва первое небо. 


Первое небо было создано изъ чистаго серебра. Къ блестя- 
щимъ сводамъ его привфшевы были зв$зды на золотыхъ цфпяхь; 


[РА 
зеличина каждой звЪзды была съ гору Ноха (35 ), какая близь 


Мекки. Охранителемъ перваго неба былъ ангель Асмаиль (===), 


подъ его распоряженемъ было семьдесятъ тысячъ ангеловъ, изъ 
которыхъ каждый имбль подъ своимъ управлеемъ семьдесятъ 
тысячъ; изъ НихъЪ каждый также распоряжалея семьдесятью 
тысячами ангеловъ. Къ каждой звфздЪ, привфшенной къ своду 
этого неба, приставленъ былъ сторожевой ангелъ, чтобы демоны 
не могли приближаться къ небеснымъ жилищамъ и поделуши- 
вать небесныя тайны (Коранъ, глава 37, стихи 6—10; глава 
67, стихъ 5). | 
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Когда Мохаммедъ вступилъ на небо, къ нему подошелъ ста- 
рецтъ, и Гавртилъ сказалъ: „вотъ твой праотецъ Адамъ, поклонись 
ему“. Мохаммедъ поклонился. Адамъ привЪтетвоваль его и на- 
зваль величайшимъ изъ своихъ чадь и первепствующимъ изъ 
пророковъ. 


Проходя дальше, Мохаммедъ увидЪлъ множество ангеловъ 
въ образахъ разныхт, земныхтъ существъ: иные имБли образъ че- 
лов$ка, друге птицъ, иные зв$рей различныхъ родовъ. Гавруилъь 
сказалъ ему, что эти ангелы ходатайствуютъ предъ Богомъ за 
всЪхь, живущих на землЪ: имЪвпие образъ человЪчесвлй молят- 
ся за людей, ангелы въ образВ звЗриномъ предстательствуютъ 
за зв5рей, имБюцие образъ птич Ш —за птицъ. Бъ чисел существъ 
перваго неба есть пфтухъ (`), бБлый кавъ снфгЪъ, и такъ великт, 
что гребень его касался втораго неба, которое выше перваго на 
пять сотъ лЪтъ пути. Крылья его покрыты карбункулами и жем- 
чугомъ; когда распростираетт крылья свои, одно на востокъ дру- 
гое на западъ, расширяетъ ихъ на пространетво, соразмрное 
высотЪ его. Этотъ пЪтухъ есть ангель всёхъ земныхъ пЗтуховт: 
эта чудная птица каждое утро возглашаетъь хвалебную пЪень 
Богу. Ея звучное пфве будить всБхъ земныхъ тварей, кромЪ 
людей и гешевъ: всБ птицы, подражая звуку ея голоса, поютъ 
хвалу Богу. Три голоса всегда благосклонно выслушиваются Бо- 
гомъ: голосъ того, кто читаетъь Коранъ; голосъ того, кто въ каж- 
дое утро молитъ Бога о прощени своихъ гр$ховъ, и голосъ пе- 
беснаго пЪтуха, восп$вающаго славу Всевышняго. Когда при- 
ближитея послБдей день м!ра, Богъ велитъ этой птиц сложить 
крылья и не пЪть болЪе: тогда и веБ пфтухи на землЪ переста- 
нуть пзть и молчане ихъ будетъ признакомъ, что наступаетъь 
велик1!й день суда, для всфхъ живущихь на пебесахъ и па зем- 
1$, кромБ людей и геневь: они только одни не замфтать его 
молча ния. 


Далфе встр$чались путникамъ души человфчеекя. Когда 
проходила душа взрующаго, ангелъ говориль: душа добрая и 
запахъ отъь нея добрый; когда же проходила душа невфрующаго, 
онъ говорилъ: душа гнусная и запахъ оть нея гнусный. Далфе 
Мохаммедъ видфлъ нЪ®которыхъ, которые съ наслажденемъ ню- 
хали гнилое мясо, и брезговали мясомъ свзжимъ и хорошимъ: 
это были, сказаль ему Гаврилъ, души любодфевъ и прелюбо- 
дЪевъ. Далфе Мохаммедъ вид$лъ н%которыхъ, съ широко ра- 


————ы—ы———ы——_——_————„А—————_—_о—-—.. 


(*) Авторъ Риваляи-Газизя называетъь его по имени Ув, и пом щаетъ 


его на Четвертомъ небф, стран. | л[ строк. 5. 
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скрытымъ ртомъ, а друге бросали имъ туда раскаленные камни, 
извергая ихъ изъ своихъ нижн... пр... такому наказаню подвер- 
жены оци за то, что пожирали имфее сиротъ.... безславили дру 
тихъ. Видфлъ онъ красивыхъь жевщинъ, прив5шенныхъ з» гру- 
ди, а ихъ кусали змЗи и скоршоны: они убивали своихъ дЪ- 
тей..... Опъ видЪлъ тамъ мужей съ огромнымъ брюхомъ, которые, 
Только Что вставали на мЪфстЪ, падали то на спину, 10 ва 
брюхо. 


Второе небо. 


Съ перваго неба Мохаммедъ и Гаврилъ дошли до втораго, 
отетоявитаго отъ него на пятисотлтн!й путь. Гаврилъ требовалт 
отворить имъ двери его. „Ато тамЪ?“ — спросили извнутри— 
Гавр!иль, отвЪчаль ангелъ. „Кто съ т0бой?“—Мохаммедъ. „Гаку 
на ного возложено служене пророка?“. — Да. — „Добро по- 
жлловать! благословен, прихолъ его“. Намъ отворили двери не- 
ба, говоритъ Мохаммелъ. Это небо было изъ глалкой стали осл$- 
пительнаго блеска (или изъ золота, какъ друме говорятъ). 


Тутъ они пстрЗтили Нол, который, обнявъ Мохаммеда, при- 
вЪтетвовалъ его какъ величайшаго изъ пророковъ. Въ этомъ не- 
65 Мохаммедъ видфлъ боле ангеловъ, нежели на первомъ. Один 
изъ нихъ былъ необыкновенной величины, такъ что. стоя пога- 
ми на этомъ небф, головой доставалъ до третьяго. 


На этомъ пебЪ они видфли сынов» двужв сестефь, сужЬ сз 


т. е. Тоавна и 1исуса Христа, которые, привЪтетвуя Мохаммеда. 
пожелали ему милости отъ Бога ('). 


Третье небо. 


Подойдя къ третьему небу, Гаврилъ просилъь отворить вра- 
та его: опять разм$нялись тфмиже вопросами и отвЪтами; отво- 
рились врата и они вошли. Это небо устроено было изъ драго- 


цфнвыхтъ камней, воторыхъ блескъ былъ ослфпителенъ для глазъ 
смертнаго. 


—— а — 


(*) Мохаммедане Елисавету, жену Захар, и пресв. Д\ву считаютъ се- 
отрами, а [оавна и |шсуса Христа двоюродвымя братьями. 
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На этомъ небф они встрфтили Тосифа, сына Таковлева, на- 
дфлепнаго чудной красотою. Число ангеловъ здфсь было больше, 
нежели на прежнемъ небЪБ. 'Гутъ сидБлъ авгелъ столь чрезвычай- 
ной величины, что разстоян!е между его глазами составляло про- 
странство, проходимое въ семьдесятъ тысячъ дней. Подъ его на- 
Чальствомъ находилея сонмъ ангеловъ въ числЪ ста тысячь. Предъ 
нимъ была раскрыта огромная книга, въ которой онъ непре- 
станпо то писалъ, то зачеркивалъ. На вопросъ Мохаммеда: кто 
этоть ангелъ? Гавртилъ отвфчаль: „это Азрайлъ, ангель смер- 
ти; овъ непрестанно вписываетъ въ эту книгу имена тфхъ, кто 
долженъ родиться, и вычеркиваеть имена т%хъ, кто уже прожилъ 
назначенное ему время, а потому они, какъ только стирается 
нхъ имя, умираютъ“. 


Четвертое небо. 


На четвертое небо Мохахмедъь и Архангель вошли съ т8мъ 
же обрядомъ вступленя. (Онъ повторялея, замтимъ здЪеь, что- 
бы послБ еще не пересказывать одно и тоже, при вступлен1и на, 
каждое изъ слБдующихъ небесъ). Это небо было изъ изумруда. 
На немъ они встрфтили Идриеа, или Эноха, который пору- 
чиль себя молитвамь Мохаммела. Между ангелами, которыхъ 
было зд$еь больше, нежели па прежнчемъ небф, быль одинъ во 
ето дней пути вышиною. (По разеказамь другихъ, его высота 
доходила до слВдующаго неба —на питисотлЬтятй путь). На ли- 
цЪ сго выражалось смущене и рЪки еслезъь лилиеь изъ глазъ его. 
Онъ поставленъ плакать о гр5хахъ сыновъ челов ческихъ, но 
б$дахъ, которыя они навлекаютъ на себя ими. 


Пятое небо. 


Пятое небо было изъ брилантовъ. Эдфсь ветр$Зтиль Мохам- 
меда Ааровъ, у котораго одна половина бороды была благо цвЪ- 
та а другая чернаго; онъ привЪфтетвоваль Мохаммеда, какъ и 
друге изъ патрларховъ прежде. На этомъ небф живетъ ангелъ 
мести и правитъ сти\1ей огня. Изь веВхъ ангеловъ, видЪвныхь 
Мохаммедомъ, этотъь былъ самый безобразный п страшный: лице 
его, мБднаго цвфта, покрыто было бородавками и наростами; 
изъ глазь его сверкала молья. Онъ сидфлъ па престолЪ, овру- 
жевномъ пламенемъ; въ рукахь держаль пламенное копье, а предь 
нимъ лежала груда раскалеппыхъ цЪфпей, Если бь онъ сошель 
на землю въ своемъ истинномъ видЪ, то горы сгорБли бы, моря 


— 198 — 


высохли бы и ве жители померли бы отъ страха. Ему и анге- 
ламъ, ему подвластнымъ, поручено совершене божественной ме- 
сти надъ невфрными и гршвиками. 


Шестое небо. 


Сь пятаго неба они взошли па шестое, составленное изъ 
прозрачнаго карбункула (Хасала). На этомь небБ быль пророкъ 
__ сей, котораго цвЗтъ, какъ видЪль небесный путешественникь 

зъ Мекки, былъ очень красный. Моусей, увидЪвъь Мохаммеда, 
_ того, чтобы ветрЪтить его съ радосшю, заплакалъ. „О чемь 
ты плачешь?“ спросиль Мохаммедъ. — О томъ, что вижу себЪ 
преемника, которому суждено привести въ рай больше людей изъ 
своего народа, нежели сколько я могъ привести изъ пепостоян- 
ныхЪ сыновъ Израиля. 


На шестомъ небЪ быль огромный ангелъ, но имени Арда- 


ИЛЬ (5/\), созданный изъ двухъ противоположныхь стихий: по- 
ловина его была изъ снфга и половина изъ огня; однакожь ни 
енЪгъ не таялъ отъ огня, ни огонь не гаеъ отъ снЪга. Вокругъ 
него былъ хоръ меньшихь ангеловъ, которые цепрестанно взы- 
вали: „о Боже! Ты соединиль снЪгъ съ отнемъ: соедипи веЪхь 
твоихь вфрныхъ слугъ въ повиновен1и Твоему закону“. „Этоть ан- 
гель, сказаль Гавршаъ Мохаммеду, есть хранитель неба и зем- 
ли. Онъ посылаетъь апгеловь къ людямъ твоего народа, чтобы 
склонить ихъ къ признанию твоего пророческаго достоинелва и 
призвать ихъ на служене Богу. Онъ и будеть посылать ихъ до 
самаго дня воскресетя. | 


Седьмое небо. 


Седьмое небо, на которое теперь взошель Мохаммедъ и Ар- 
хангелъ съ обыкновеннымъ прошешемъ о вступлен1и туда, все 
было соткано изъ небеснаго свЪта. Языкъ челов $чеемй не въ си- 
лахъ выразить непостижимую славу этой блаженной обители: 
здБсь ангеловъ было чиеломъ больше, пежели на веЪхъ выфетЪ 
шести прежнихъ небесахъ. Одинъ изъ нихъ былъ величиной огром- 
нЪфе всей земли: у него было 70 тысачъ головъ, у каждой голо- 
вы было 70 тысячь ртовъ; въ каждомъ ртф 70 тысячь азыковъ, 

каждый языкъ говориль на 70 тысячахъ различныхъ нарЪч1й, и 
вс$ они непрестанно воспфвали хвалу Всевышнему. | 
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При входЪ на это небо Мохаммедъ былъ встрёченъ патр!- 
архомъ Авраамомъ. Они размфнялись благословен!ями другъ дру- 
гу. Съ Авраамомъ было много людей изъ народа Мохаммедова: 
одна часть изъ нихъ была въ б$лыхъ одеждахъ, другая была 
въ одеждф пепельнаго или сЪрато цвфта. Эти посл5дее были 
т$, которыхъ добрыя дЪла были перем$шаны съ худыми, но все 
вмфстЪ это было добро. Это мЪсто предназначено быть обитали- 
щемъ Мохаммеду и его народу. 

Далфе Мохаммедъ и его спутникъ ношли къ Бейтъ-уль-Ме- 
амуру (2 э*= | сы ) „Дому посЪщеня“ или „храму поклонения“, 
построенному изъ рубиновъ: онъ окруженъ безчисленными лах- 
падами, вЗчно горящими. Снаружи онъ похожъ на Каабу въ 
Мекк%, и стоить на седьмомъ небф прямо надъ нею. Ежедневно 
70 тысячъ ангеловъ высшато разряда входятъ въ него для совер- 
шен1я священнаго обряда поклоненя, и ангеламъ, совершивитимъ 
цоклонене, опять вступить въ этоть храмъ не будеть чреды до 
дня всеобщаго воскресеня. Когда Мохаммедъ подошелъ къ прел- 
двер1ю священнаго дома, ему подали три сосуда: въ одномъ бы- 
ло вино, въ другомъ молоко, въ третьемъ медъ. Опъ взялъ со- 
судъ съ молокомъ и пилъ изъ него. „Ты хорошо поступилъ,— 
воскликнуль Гавриль,—твой выборъ къ добру! Если бъ ты вн- 
циь вино, 10 народъ твой сбился бы съ праваго пути“. Въ хра- 
мБ поклонея ангелы въ то время совершали севященвый обходъ; 
Мохаммедъ, присоединившись къ нимъ, обошель семь разъ во- 
кругъ дома. 

ОтселЪ мы перешли — говорить Мохаммедъ въ разсказахъ 
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мусульманскаго предан1я—къ крайнему лотосу ( св ве ) 


въ дереву, которое цвЪтеть по правую сторону невидимаго пре- 
стола Божия, и составляеть предЪлъ извфетнаго тварямъ м1ра. 
Это дерево есть прекраснфйшее изъ всфхъ создан, кая со- 
творилъ Богь. Вфтви его шире, нежели разстояе между солн- 
цемъ и землею; листья его похожи на слоновыя уши; величина 
каждаго листа его такова, что можеть собой прикрыть весь на- 
родъ, населяюцИй Аравю. Ангелы, которыхъ больше, чЁмъ пес- 
чинокь па морскомъ берегу, больше, ч$мъ веБхь р$ЕъЪ и пото- 
ковъ на землЪ, блаженствують подъ его т$нью; тысячи безсмерт- 
пыхъ птицъ играютъ въ его вЪтвяхъ, повторяя дивные стихи 
Корана. Плодъ этого дерева нЪжн’е молока и слаще меда. Если 
бы собрать вс$хъ Божшихъ тварей, то и одного изъ этихъ пло- 
довъ было бы довольно для ихъ пропитан!я. Въ каждомте семяч- 


сб лю > > 


КБ заключается черноокая дпва — гумя (си 2), созданная 


для блаженства взрующихъ. 
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Изъ-поль лотоса изливается источникъ Сальсабиль (ии 
Кор. гл. 76, 18), изъ котораго исходятгь двЪПрзки: Рахмать и 
Каусарь ( 4, > ›) Л Кор. гл. 108, 1). „Въ РахматВ я омылъь 
все свое т$ло ( САныдв] )—и мнЪ прощены были ве гр$хи и про- 
шедийя и будущая“, —говоритъ пебесепроходець. 


Гаврилъ, проведши Мохаммеда чрезь семь небесь, не могъ 
итти дальше и осталея подъ древомъ лотос Даль й ций путь 
къ престолу Божю Мохамиедь совершиль один. 


Потоуъ, говорить Мохаммедь, я вошелъ въ рфку Ваусарь, 
и переплывъ чрезь нее, вступилъ вь рай. Въ немь есть птицы, 
2%; 
такъ велики, какъ хорасанек!е верблюды ( 8 | 


Тамъ я видфлъ одиу прекрасную дЪвицу и спросиль ее; 
„кому ты предназначена, дЪва?“—Зейду, сыну Харесову,— отв- 
чала она. 


Потомъ я видфлъ огнь геенны. Тутъ узнал я, какь жесто- 
ки мучен!я, которымъ Господь подвергнетъ нечестивыхъ: ни ка- 
мень, пи желЪзо не могуть устоять противъ нихъ. 


Потомъ Мохаммедъ быстр$е мысли пролетфль неизм5римое 
пространсгво, чрезъ двВ области осльпительнаго свфта и черезь 
одну глубокаго мрака. Когда онъ вышель изъ этой тьмы, то 00- 
раженъ быль ужасомъ и дла гоговпемъ, очутивитись предъь пре- 
столомъ Бога. По правую сторону престола были написаны слова: 


2- 98-2 ря ый `° НЪть другаго бога кромЪ 
Фе р 2.# «Ш у а] У истиннаго Бога. Мохаммедъ 
и посланникъ Бога, 


„Мохаммедъ, поклонись твоему создателю! воззваль ему голосъ. 
Семдесятъ занавЪсь (==> по счету нзкоторыхъ дебнадцать ты- 
сячъ) закрывали Бога отъвзора пророка. Мохаммедъ, проник- 
нувЪъ эти ганавфсы, приблизился къ Богу на разстоянме двухъ 


|. ви — | 


роговъ лука ( сз Е Сур. 53, 9). Богь проетеръ дееницу 


свою и положилъ на плечо Мохаммеда. Холодъ проникь Мохам- 
меда, но скоро этоть холодь см$нился чувствомъ блаженства: 
распространились сладость и благоухане, понятныя только т0- 
му, кто былъ предъ лицемъ Бога. 
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Уставы, данные Богомъ Мохаммеду во время его восхож- 
ден!я на небо. 


Гогда Богъ, бесфлуя съ Мохаммедомъ, открылъ ему много 
тайнъ. Объяспилъь ему законъ, который Мохаммедъ долженъ 
утвердить между людьми; даль наставлен!н въ исповфдан!и Бога 
и служени Ему. Утвердилъ за пророкомъ своимъ преимущества 
его предъ другимн всЪми людьуи, право быть ходатаемъ за воЪхъ 
въ день всеобщаго суда. Опредфлиль число молитвъ, как1я долж- 
ны совершать ежедневно взрующие, какъ пепремвнный долгь 
свой. 


Оттуда, отъ присутетья `Бога, я возвратилея къ крайнему 
лотосу ‚ который по вол Боллей покрылея чёымъ-то (необыкно- 
веннымт,), и на каждый листъ ель ангелъ, и Богъь поддерживаль 
его рукою своей (`). 


Когда я позвращалея отъ Бога и ветрЗтилея съ Моусеемъ, 
онъ спросиль меня: „какую обязанность возложилъ на тебя (=) 
Господь твой?“ — ежедневно совершать чятдесятъ молитвъ Го- 
сподь возложиль на меня „Возвратись и проси уменьшить чи- 
сло молитвъ. Уже ли думаешь, что этоть законъ исполневъ 
будетъ народомъ? Я уже испыталь это прежде тебя. Я напрасно 
старалея исполнить это вмЪстф съ сынами Израиля“. 


Я возвратился ко Господу моему и сказалъ: „Господи! умень- 
ши число молитвъ для народа моего; онъ не можеть исполнить 
предниеаннаго числа“. Господь уменьшилъ число ихъ пятью. Ког- 
ла я пришель къ Моусею, онъ опять спроснть меня: что зано- 
вЪдальъ тебЪ Господь? Я отвфчалъ, что Госиодь совратилъ преж- 
нее число пятью молитвами. Но онъ опять еталъ говорить: „воз- 
вратись ко Господу и проси, чтобы онъ еще убазилъ: народу 
твоему не исполнить этого закона“. 


Я воротилея ко Господу, и Онъ еще сбавизть мнЪ пять мо- 
литвъ. Ия дот№хь поръ возвращался оть Моусея къ Богу, какъ 
Богъ сказалъ мнЪ: „Мохаммедъ! ие будетъ больше перем$ны. Не- 
измфннымъЪ останется мое новелфн1е совершать ежедневно паять 
молитвь. Каждая изъ нихъ равносильна десяти молитвамъ, а по- 
тому он тоже, что и пятьдесать молитвъ.“ Когда я пришелъ на- 
задъ къ Моусею и пересказалъ ему это, то онъ опять сталъ гово- 
рить, чтобы я воротилея и просилъ еще уменьшить чиело молитвъ.— 
НЪть, сказаль я ему, я уже столько разъ ворочалея съ проше- 


(1) Маг. ргойг. ратз. И, раб. 19. 
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н1емъ объ облегчения закона, что мнф уже стыдно еще возвра- 
щатьея къ Боту. | 


Оставивъь Моусея, Мохаммедъ, сопутствуемый опять антеломъ 
Гавриломъ, прошель внизь чрезь семь небесъ, и по лЪствицЪ 
изъ свЪта спустился въ 1ерусалимеый храмъ; зд$сь нашелъь онъ 
Аль-борака, привязачнаго такъ же какъ его оставилъ, сЪлъ на 
него и въ одно мгновеве отвезенъ былъ на тоже м$сто, откуда 
былъ взятъ. 


Откровеня Мохаммеду на небф будущих событии. 


Откровен1я, камя приняль Мохаммедъ въ ночь миграджа, 
относились къ познав!ю тайнъ не одного небеснаго м!ра, но и 
булущихь событй и лицъ въ мусульманском м!р$ послЗдую- 
щихЪъ временъ. Эти откровен1я должно назвать по преимуществу 
пророческими, предрекающими будущее. Они отличаются такой 
опредфленностью, точностью и ясносто, что и посл того, какъ 
они сбылись, мусульмансюй м!» говоритъ о нихъ тВмиже сло- 
вами, какими возвфщало о нихъ пророческое откровеше. Два та- 
кихь откровен!я передаетъ Таджъ-уд-динъ Ялчигиловъ, авторъ Ри- 
саляи-Газизя, сочинен!1я на татарскомъ языкЪ, ваписаннаго въ 
конц прошедшаго стола. 


Одно -изъ этихъ пророчествъ предрекаетъь о Мохамыедь Бе- 
га-уд-дин$, шейхЪ (стар5йшив%) дервишекой общины въ Самар- 
кандЪф, жившемъ въ 13 столЪл1в нашего лЬтосчислевля. 


Пророкъ нашъ, пишеть Таджъ-уддинъ (*), въ’ночь возхож- 
дешя на небо, когда достигь до престола Божя, видфлъ, что 
одна изъ душъ челов$ческихъ, прошедъ чрезъ семьдесятъ зана- 
вЪеъ, посвящена была въ тайвы Бога Всевышняго и витала на 
одномъ изъ роговъ престола. Пророкъ нашьъ—миръ. ему — епро- 
силъ: „Господи! что это значитъ? Ты говорилъ н$когда, что пос- 
лЪ меня не будеть пророка; но какъ чудно, что эта душа до- 
пускается въ тайнамъ твоимъ, такъ же какъь пророки!“— Быль 
отв ть Господн!й:— Мохаммедъ! знай, что посл тебя, спустя пять- 
соть лЪтъ, явится въ м1ръь святой, которому имя будетъ тоже, 
какое и у тебя; почетное прозване ему будеть Бега - уд - динъ. 
Семьдеелть челов$къ изъ народа, исповф дывающаго твою вЪру, 
онъ обрадуетъ благой вЪетию, что они получать блаженную жизнь 
въ раю. | 


(*) Раю. Газ. отр. ИГ, 
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Второе пророческое откровеше Мохаммеду въ ночь его пу- 
тошеств!и па небо предвозвЪстило мусульманскому м!ру о явле- 
ши въ немъ четырехъ муджтагидовъ, давшихъ уложеня въ те- 
оретическомъ и практическомъ ученли мусульманъ и установившихъ 


четыре толка («2 ) въ вфроучейи сунвитовъ: ханефйсвй, 
шафИсьй, малеьШсыйЙ и хамбел св. 


„Мохаммедъ!—было слово Господне къ пророку—посмотри 
на второй рогъ престола моего“. Мохаммедъ взгляпуль и уви- 
дЪль тамъ чегыре души: он съ глубовимъ вниматемъ читали 
книги, ни на минуту не отводя оть нихъ своихъ очей; иногда 
они вступали между собой въ ученые споры. Пророкъ — миръ 
ему— спросилъ: „кто эти души?“ Ему быль отв$тъ: „эти четыре 
души четыре велигле ученые мужа изъ среды твоихъ посл$дова- 
телей. Мервый изъ нихъ Ну’манъ сынъ Сабетовъ, который про- 

изойдетъ изъ города Куфы. Второй изъ нихъ имамь Маликъ: онъ 
и въ Медин$. Трети—имамъ Ахмедъ Хамбаль: онъ бу- 
деть изъ Егинта. Четверть есть имамъ Шаф, сынъ Идриса; 
настоящее имя его Мохаммедъ: онъ произойдетъ съ острова Ша- 
([ля. Эти четыре мужа будутъ св$тильниками для народовъ, испо- 
вфдующихъ твою вфру. Посл тебя рабы мои будуть совершать 
служен!е мпф, соображаясь съ словами этихъ четырехь !учите- 
лей.“ Пророкъ, услышавъ эти слова, возрадовался. 


Мусульманск!й пророкъ, созерцая чудеса небеснаго м1ра, 
получая откровен!я, самыя яеныя, о будущихь событяхъ среди 
пеповфдниковъ его вЪры, успЪлъ видфть и зам чательныя собы- 
1я въ томъ город въ дольнемъ м1рЪ, изъ котораго онъ отпра- 
вился на небеса. Тоть же Таджъ-уддинь разсказываетъ сл$дую- 
щее любопытное вид$н!е о муэззин$ Билялё: 


„Когда пророкъ наштъ, пишетъ Таджъ-уд-динъ (*), въ ночь 
небеснаго путешествия, дошелъ до крайняго Лотоса, была пол- 
ночь. Въ это время Гиляль, — благоволене Бояле къ нему!—совер- 
шивъ обрядъ омовен1я, требующийся предъ молитвой, пошель изъ 
дома въ мечеть. Пророкъ нашъ въ то время былъ подъ древомъ 
крайняго Лотоса. Вдругъ до его слуха доходить гулъ, произхо- 
дивш1й отъ того. что небо земля колебались. Пророкь спросилъ: 
„другъ мой. Гавриль! что это дБлается? отъ чего сотрясаются 
такь лице неба и лице земли?“ Гавриилъ отв5чаль: „Мохаммедтъ! 
Биляль вышелъ изь дома и идеть въ мечеть: шумъ этотъ отъ его 
башмаковъ. Земля трясетея отъ страха предъ его благочеетемъ; 
небо колеблется отъ его любви къ Богу“. Пророкъ нашъ ска- 


—= гы иона 


(") Рив. Газ. стран. № 4, 
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залъ: „я бы желалъ видфть теперь Биляля“. Гавруиль отверзъ 
тогда врата небесныя, и пророкъ своими очами смотрфлъ на 
ходъ Биляля въ мечеть. Земля колебалась до того времени, ког- 
ла Биляль вошезь въ мечеть. 


Мнвыя Мохаммеданъ о времени восхожденя Мохаммеда на 
небеса, о быстротф хожденя его и о состояние самого Мо- 
хаммеда въ минуту его восхищен. 


Не весь мохаммедансяй м!ръ одиваково вЗриль и вфрить 
въ ночное путешествие Мохаммеда па небеса: оно не только со- 
ставляеть п:едметь безконечныхь споровъ между двумя главны- 
ми сектами — шшитами и суввитами, но также и между сун- 
нитами не одинаковы толкования объ немъ. 


Абульфеда, писавшИй жизнь Мохаммеда въ ХГУ стол5ии 
нашего лфтоечисленя, передаеть н$еколько мнён о времени, 
въ которое, и о обстоятельствахь, при которыхь было Мохаммедо- 
во путешеств!е на небо. Вотъ его слова объ этомъ (1): 


РР И | => 5 Авторъ книги: „Жизнь Мо- 
хаммела‘ пишетъ, чго ночное 
ст 55, Л ое цы путешестве Мохаммеда было 


прежде смерти Абу-’ТГалеба; а 
Ибнъ-уль-Джузи говорить, что 
оно было на двнадцатомь го- 
сы ео ние _ № ду пророческаго его служения, 
5, 6х2 вре ХИ ааь «3 уже посл смерти Абу - Тале- 
| ба. Несогласны также указания 

в ый 4] СЖ р 4,5 па м$еяць и день: одни гово- 
У. рятъ, что оно было въ ночь съ 
43.) ] «8 Ал) са ее пятницы на субботу, семнад- 
ь | цатаго числа м$сяца рамазана, 


< Я соль ож ОБ ай $224] 


62 «8 СК, 5 зе Л] — вЪ тривадцатый годъ его про- 
" рочествован1я; друге говорятъ, 
. ИЕ: К а: ум что оно было въ раби пер- 

ве * -. э 


вомъ, а, по словамъ третьихъ, 
въ м$еяцВ реджеб5“. 


—-—ы 


о 


(*} Ув 4е Монаш. еже аг. @АБоч’ 64а; раг М. ев Уегоеге. ра. № |, 
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Таже неопред$ленность объ этомъ времени остается у суп- 
нитовъ и до настоящей поры, какъ видимь у Таджъ-уд-дина, 
который тавъописаль объ этомт (‘): 


4 о] М В. Е жа Восхожден1е Мохаммеда на 
ы небо было вь мФеяцЪ раба 

5-4 У ЧЕ рЕН первом», а, па словамъ дру- 
} гихъ, въ месяц реджебф. Ночь 

а р а м А = восхожденя была за одинъ годт 
Сноеь 5 Када сра др 3 до перехода Мохаммеда изъ 


. Мекки въ Медину. 
Фе фл У 


Хождете Мохаммеда па небеса, какъ событе чудесное, со- 
вершилось, по мнёню Мохаммеданъ, въ самое короткое время. 
Оно продолжалось не половину ночи, не четверть ночи, не част, 
какъ думали н$которые, а несколько мгновенй. „Нророкъ, пи- 
шетъ Таджъ-уддинъ (*), въ ночь восхожден1я прошель семь сво- 
довъ небесныхъ, дошель до престола и сЗдалища Бож!я, проникъ 
сквозь семидесяти занавфсъ и въ бесБдЪ съ Богомъ проговорилъ 
99 тысачъ словъ. Когда же онъ, осмотрЪвъ такое множество 
мфстъ, возвратился въ ской домъ, постеля его не успфла еще 
остынуть“. Друге время Мохаммедова путешеств!я ограничива- 
ютъ однимъ мгновев1емт, утверждая, что Мохаммедъ, возвратясь 
съ неба, успЪлъ остановить падене сосуда съ водой, который 


архантелт Гаврилъ, улетая съ Мохамыедомь въ путь, задёлъ 
крыломъ. 


Быстрота Мохаммедова путешествя поставила мусульманъ 
въ затруднев!е рфшить другой вопросъ, возникший между ними, 
о состоян1и самого Мохаммеда въ минуты этого путешествия: 
было ли оно дЪйствительное хождене въ бодрственномъ состол- 
ви, или, кавкъ они выражаются, съ т5ломъ?—или это было одно 
видфн!е, созерцане однимъ умомъ небеснаго м!ра, показаннаго 
ему Богомъ, и притомъ только во сн? Абуль-феда, вычисливъ 
различяыя мн%®а!я объ этомъ, не даетъь разумЪть, котораго изъ 
нихъ онъ самъ держится; вотъ его слова (*): 


(*) Рисал. Газ стран. УЧ, 
(*, Тамъ же. 


(°) Уе 4е Моваш. раг М. $25 Уегега раб. р, 
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ОК ыы! ы СН 05, 
5АЙ, 455.2 СЖ] оби 
оу клык? ОК аЙ дуры ао 
8 о) К а Я ол | 
У (= и" со вые (0 592 
И ра с еж 
|БЗу выу ур 5 ны т СА я 
Хм о «Я 5 д ур 
сл рее 25 и, ОК = 
= сы Я | ды 
И 

© ся 5-6 


Ученые несогласны между 


вобой въ мифам 0 томъ, съ 


"Бломъ ли было его путеше- 
сте, или было только вЪрнымъ 
видзнтемъ. Большинство дер- 
жится мнЗн1я, что опъ путе- 
шествовалъ съ тфломъ; но дру- 
ге думаютъ, что это было вфр- 
ное видБн!е. Преданте ссылает- 
ся на слова 'Аеши — благово- 
ленте Боже надъ нею—кото- 
рая будтобы говорила, что т%- 
ло пророка Божля пе изче- 
зало, но только душа его 
была возносима КБогомъ на 
небо. Такъ же передаютъ сло- 
ва оть лица Моави, который 
будгобы говорилъ, что путеше- 
сте пророка на небо было 
в5рное виде. НЪЖкоторые по- 
лагають, что путешеств1е въ 
[ерусалимъ пророкъ совершилтъ 
въ тлф, а оттуда на семь не- 
бесь и кь крайнему Лотосу— 
ТОЛЬКО ДУуХхоМЪ“. 


Абульфеда, приводя изъ предан1я свидЪтельства, даетт, ими 
перев®съ мнфШю пиитовъ. Напротивъ сего 'Гаджт-уд-динъ. на 
котораго прежде мы ссылались, какъ ревпостный супнить, в\- 
ритъ и велитъ вефмтъ вЪрить такт (‘): 


слыл ня Ч» К - 5 
д] Ея >] ква а], 48 
дя. >И ЧА: к 52 5-24] 
сз ЗЕ] аж] жж ЛАЙ ЗА 
КУ осла а ивы] В 4] 
и мы а) )2 Ще, &Я> кул 

© 24 224 м 


НесомнЪнво знай, что вос- 
хожден1е пророка на небо бы- 
10 ВЪ ТБЛЬ, въ бодретвенномтъ 
состояти, а не было въ сон- 
номъ виды. ППиты говорятъ, 
что восхождев1е его было не 
съ тьломъ, что онъ восходилл, 
на небеса и говорилъ съ Бо- 
гомъ только во снЪ; эти сло- 
ва ихъ ЛОЖНыЫ. 


(^) Рис. Газ. стран. Ул, строка 8-ая. 
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Доказательства дЪйствительности восхождешя Мохаммедо- 
ва на небо. 


Въ доказательство дфйствительности чудеснаго путешествля 
Мохаммеда изъ Мекки въ Терусалимъ мохаммеданское предаве 
разсказываеть, что Мохаммедъ на слФдующйй послф этой ночи 
день, когда разсказалъь о своемь путешестви и сограждане его 
не вёрили ему, говорилъ, что ихъ увфритъ въ этомъ корейшский 
карававъ, который прибудетъ въ городъ ва слЪдующий день, и 
напереди котораго будеть итти ры верблюдъ, навьюченный 
двумя м5шками (тюками); потому что на пути изъ Терусалима 
въ Мекку онъ видфлъ купцовъ этого каравана, когда они иска- 
ли потерявшагося верблюда, напился воды изъ ихЪъ сосудовъ и 
остатокъ ея вылилъ на землю. Прибыме каравапа въ Мекку сбы- 
лось такъ п въ 10 самое время, какъ говорилъ Мохаммедъ; а 
Мохаммедь могъ предсказать это только потому, что видфлъ ихъ 
на пути. 


Ахмедъ-бенъ-Юсуфъ увфряегъ, что ночное посфщене [еру- 
салимскаго храма Мохаммедомъ подтверждено тогдашнимъ 1еру- 
салимскимь патр1архомт. Когда Мохаммедъ, говоритъ онъ, отпра- 
вилъ пословъ къ императору Ираклю съ предложешемь принять 
вЪру ислама, патрархъ находился у императора. Услышавт 
разсказъ посла о ночномъ путешестви пророка, патрлархь былъ по- 
раженъ удивлен!емъ, и сообщилъ императору обстоятельства, под- 
твердиви!я истину того, что разсказалъ посоль. У меня обычай, 
говорилъ патрархъ, отходить ко сну ночью посл того уже, 
кавЪъ заперты будуть вс двери храма. И въ эту ночь я заперъ 
ихъ по обыкновеню, но одну дверт пе возможяо было сдвинуть 
съ м%ста. Позваны были илотники, и они. осуотрЪфвити дверь, объ- 
явили, что перекладины надъ дверью и самое здаше такъ ос$ли, 
что они не могуттъ затворить двери. Потому я принужденъ былъ 
оставить ее незатворенной. На разсв$тВ слБдующаго утра, я по- 
шелъ туда, и вотъ, въ угловомъ камнф храма было отверсме и 
оставались слфды на томъ м%етЪ, гд привязанъ былъ Аль-00- 
ракъ. Тогда я сказалъ бывшимъ со мной, что дверь осталась 
неподвижной только отъ того, что какой вибудь пророкъ пр1з- 
жалъ сюда молиться. 


Когда Мохаммедъ разсказывалъ свое ночное путешествтеы— 
прибавляетъ еще предан!е—передъ большимъ собрашемъ въ Мек- 
кЪ, то многме дивились тому. хотя и вфрили; иные сомнБвались, 
а н%которые стали насмфхалься надъ разскащикомъ. „Гы гово- 
ришь, что былъ въ Терусалимскомъ храм, сказалъ ожесточен- 
ный противникъ пророку Абу-Джагль, докажи истину твоихъ 
словъ: пересважи намъ устройство храма!“ Мохаммедъ на минуту 
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смутился отъ этого требовал, потому что былъ въ храм ночью, 
когда трудно было раземотрВть его, и посфщене было непро- 
должительно, такъ что ему не было времени осмотр$ть все устрой- 
ство его. Но въ это время архангель Гавриль, по повелзнио 
Рога, предъ очами Мохаммеда; невидимо для другихъ, развер- 
пуль вЪрное изображене ]ерусалимекаго храма, ип Мохаммедъ 
отчетливымъ образомь разеказалъ, изъ какихъ отлЪленй состо- 
итъ храмъ, сколько въ немъ крытыхъ ходовъ, сколько въ немъ 
виситъ лампадъ, давая отвБты на самые подробные вопросы. 


Разсказъ Мохаммеда о такомъ чудномъ откровени ему ка- 
зался невфроятнымъ не однимъ упрямымъ сопротивникамъ его, 
но и во многихт изъ его учениковт поколебалъ в5ру въ дЪй- 
ствительность вообще откровенй ихь учителю. Абу-бекръ, видя, 
что они въ опасности отпасть отъ вЗры, рЗшительно поручился 
за истину хожденмя Мохаммеда на небеса. Абу-бекру, въ на- 
граду за такую преданность, Мохаммедт далъ прозване 45- 


Сиддико, СЯ „Правдивый“ или, что тоже, „евидЪтель исги- 
НН“ Г 


Догматическая важность возхожденя Мохаммедова на не- 
бо въ вфроучени суннитовъ. 


ВЪра въ Мохаммедово возхождеше на пебо въ догматиче- 
скомт вТроучеяти суннитовъ считается усломемъ правов я. 
Таджу-уддинъ такъ излагаетъ этотъ членъ мусульманской в®ры, 
присоединяя къ нему теоретическя доказательства, (°): 


р О раны есть превосход- 
КЕ в р нЪйпий изъ пророковл: его, 
км |= ны У» «Зы и своего любимца, Богъ удо- 


© 42 ЩЕ стоилъ восхожден1я на небеса 
| въ одну изъ ночей. 


35. _ Зы Сы од [5 | ал „Хождене пророка на небо 
. есть несомнЪнвая истина. Бо- 
«я “25.2229 (59) г: к 52 гу Всевышнему не етоило тру- 


с м = 


(*} Уе 4е МоЪ. раг М№е] 4ез Уегаегз, рав. 108. Примфчане къ пере- 
воду 99. | | 


(*) Рис. Газ. стра. УЧ — Ул, 
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да перевести его чрезь веЪ 
семь своловъ небесных въ 
одинъ часъ (>26); не труд- 
но было показать въ продол- 
жев1е одной ночн крайн ло- 
тосъ, вс зв5зды нейесныя, рай 
ни адъ, престолъ и сБдалище 
Божии, словомъ всЪ девять сво- 
довь небесныхъ (553. Если 
онъ покажеть все это и въ од- 
но мгновене, то ужели ты 
усумнишься? Всевышнему нЪтъ 
ничего труднаго. Веевышей 
какъ повелитъ быть чему, такъ 
ий совершаетъь по своему все- 
могуществу; намъ не слБдуетъ 
говорить: зачБмъ онъ это такъ 
сдфлалъ? почему онъ не сдф- 
лалъ этого такъ? Потому что 
всемогущество Боже совмфща- 
етъ въ себф всЪ могущества“. 


„Вто отрицаетъ восхождене. 
Мохаммеда на небо, тотъ не- 
вфрный. Впрочемъ нЗкоторые 
такъ говорутъ: кто отрица- 
етъ хожден1е Мохаммеда изъ 
священнаго храма (Каабы) въ 
дальнй храмъ ([ерусалимсклй ), 
тотъ, по соглаеному суду уле- 
мовъ, нев5рный; а Ето отри- 
цаетъ дальнЪйшее хожденте, 
изъ Герусалима на небо, тотъ 
не есть еще нев5рный. Въ Во- 
ран говоритея только о хожде- 
в1и пророка вашего изъ свя- 
щеннаго храма въ дальюй 
храмъ, а о восхожденли отсе 
л5 на небо не упомивается; но 
оно извфстно изъ соглаенаго 
свил$ тельства всего мусульмав- 
скаго общества“. 


14 
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Суждене о восхожденш Моханмедовомъ па небо. 


Хрисчанинъ, читая или слыша разсказъ мохаммеданскаго 
предан!я о ночномъ путешестви Мохаммеда на небо, относитъ 
его къ разряду сказокъ: рядъ явлевй, о которыхъ говорится въ 
вемъ, представляетъ явную несообразность съ здравыми поня'1я- 
ми о Бог%. о духоввомъ мфЪ; противорЪч1я явлев!й основнымъ 
законамъ физическаго м1ра ставятъ эти явлевя не въ область 
чудесныхъ событй, а въ область фантастическихь вымысловъ; 
противор$ч1е одного явлентя другому въ этомъ разсказВ застав- 
ляеть считать весь разеказъ составомъ вымысловъ многихъ лицъ. 
Но мохаммеданинъ всему этому вЗритъ какъ несоинфнной исти- 
нф, вЪру въ это ставить въ непремВнное услов!е своего религ103- 
наго убфжден1я; дЪйствительность всего, что разсказывается въ 
предав!и, онъ хочетъ доказать и исторически, указывая на фак- 
тическую обстановку этого событя, и теоретически, основывая 
возможность такого несбыточнаго или, какъ опъ называетъ, чу- 
деснаго событ!я, ва своемъ понят1и о всемотуществ Божлемъ. 


Надобно допустить, что всБ разсказы предавя имфли въ 
основании подобный разсказь Мохаммеда, часто ссылалющагося въ 
Коранз на свое общене съ вебесвымъ мромъ. Но то, что при- 
водать изъ Корана въ подтвержден1е разсказовъ предан!я, такъ 
мало, неопред$ленно, такъ глухо, что не подкр$иляетъ предавя, 
а само имъ хочеть поддержаться. Потому, принимая предание 
за главное свидзтельство о хождеши Мохаммеда на небо, раз- 
смотримъ, сколько основательно оно. 


1) Историческая противорьщя в5 разскизь 0 миграджъ. 


Въ историческихъ своихъ доказательствахъ д®йствительно- 
сти хожденя Мохаммеда на небо предан!е часто ставить себя 
въ противор$че съ достовфрно извЪстнымъ современнымъ поло- 
жентемъ какъ событй въ жизни Мохаммеда, такъ и съ бытомъ 
современныхъ вещей, связываемыхъ съ этимъ разсказомъ, и извЪст- 
ныхъ намъ по вфрнымъ историческимъ свзден!ямъ. 


По мохаммеданскому предан1ю Мохаммедь, прибывъ въ Геру- 
салимъ, былъ и молился въ Бейтуль-мюкаддасъ,—храмЪ, построен- 
номъ нфкогда Соломономъ. Что подъ назвашемъ Бейтуль-мюкад- 
дасъ мохаммедане разумВютъ не другой какой либо храмъ, а 
тотъ, который построилъ Соломовъ, извфстно изъ веЪхъ разска- 
зовъ мохаммеданскихъ; это также видно изъ того, что въ немъ 
было то самое и мЪсто, гд$ древе пророки молились, и гд% 
они привязывали Аль-борака, когда на немъ пр зжали туда. 
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Газскащикь этого пе зналъ, что храма Соломонова давно уже 
не было: онъ былт разрушень Навуходоносоромъь за 1000 лЪтъ 
до Мохаммеда; да п второй Терусалимсв!й храмь. заступивиий 
мфето Соломонова храма, сожтенъ быль Титомъ, императором 
римскимъ, за 500 лБ5ть прежде того времени, когда быль яко- 
бы пр!здь Мохаммеда въ Терусалямъ. Только одно незЪже- 
ство, незнакомое съ современнымъ состоямемъ Терусалима, мог- 
л0 допустить такое противор5 че дБйствительности: Мохаммедъ 
былъ и молился въ храмЪ, котораго не было! 


Мохаммеданинъ, всегда бЪ$дный историческими свзденями 
событй въ народахъь и прошедшихь и современныхъ ему, для 
своего увзрен1я въ указан!и, что при Мохаммед уже не было 
храма Бейтъ-уль-мюкаддась, можетъ на первый разъ принять 
мусульмансв!я историческая извЪст1я о собымяхъ послфдующаго 
за Мохаммедомъ времени. Изь нихъ онъ увидит, что въ [еру- 
салимЪ, когда онъ завоеванъ былъ при халиф Омар, на м%- 
ст5, гдз былъ древый храмъ еврейсвй, построена была мечеть, 
извзстная до нын% подъ именемъ Омаровой. 


Для примирев1я этого очевиднаго авахронизма въ разсказЪ 
о пос$щени Мохаммедомъ Соломонова храма съ современяымъ 
состоян1емъ Терусалима, не согласится ли мохаммеданинъ разум ть 
подъ пмепомъ оидаленнаю храма, не Соломопозъ храмт, а христ!ач- 
сый храмъ Воскресетя Христова? Это предположен!е его будетъ 
сближалься и съ свидЪтельствомъ Ахчеда ибпъ-Юсуфа: онъ го- 
воритъ, что ночное посъщене храма Мохаммедомъ подтвердилъ 
предъ императоромъ Ираклемъ и послами мохамуедовыми и 
Терусалимсяй патр1архъ, который, какъ хриспанск! патр- 
архъ, могъ говорить только о хрисманскомъ храмБ. Но и мо- 
хаммеданинъ этимъ предположенемъь и Ахмедъ своимъ свид$- 
тельствомъ ставятъ себл въ противор$ че общему мусульманскому 
вфрован!ю, которое въ этомъ разсказ5 о МохаммедВ всегда х>- 
четъ разумВть Соломововъ храмъ. При томъ свидфтельство Ах- 
меда не подтверя дается визавтШскими историками: Зонаръ, Ве- 
дринъ, @еофавъ, говоря 0 посольствахъ этого времени отъ царя 
яндйскато, оть короля франкскаго, ве упомпнаютъ о посоль- 
ств Мохаммеда къ Иракмю, разсказываемому только арабски- 
ми историками. Разсказъ Ахмеда въ самомъ себ не представ- 
ляетъ вфрнаго свидфтельства. Патр1архъ, по словамъ Ахмеда, 
замфтилъ сл$лы Аль-борака: но какъ онъ узналъ, что они Аль- 
бораковы, когда онъ самъ никогда на немъ не Зздиль, никогда 
его не видалъ? Изъ отверет1я въ стЪнЪ храма на какомъ осно- 
ван!и онъ могъ предположить, что тутъ профзжаль пророкъ? Эа- 
хар!я патр!архь съ 615 года, въ который взять быль Теруса- 
лимъ, до 6928-го, въ который Ираклий, одержавь побфду надъ Нер- 
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самв, принудилъ ихъ возвратить лучшую добычу и илБнниковуъ, 
жилъ въ плЪну у Персовъ; потому не могъ свидтельствовать о 
приход пророка (Мохаммеда) въ 1ерусалимекй храмъ въ 622 
году, въ который было путешестве его на небо. Ла притомъ 
былъ ли въ это время и христанеый храмъ въ Терусалим$? Въ 
615 году Герусалимъ и съ нимъ храмы христмансые были сож- 
жены Персами. Къ 622 году, въ которомь Мохаммедь чрезъ [е- 
русалимъ путешествоваль на небо, былъ ли возобновленъ храмъ 
аввой Модестомъ, управлявшимъ 1ерусалимекой церковю въ от- 
сутсте Захар!и, неизвЪетно. 


Да при томъ, христансюй храмъ Воскресеня Христова, о 
которомъ говоритъ патрархь по словамъ Ахмеда, построенъ не 
на томъ мфетЪ, гдЪ стоялъ храмъ древн!й, на горф Моря, а 
на другомъ мЪетЪ, близь Голтоеы, которое уже въ эпоху христ1ан- 
ской в5ры вошло въ черту города. Если донустимт, что прогоки 
древв1е Зздили въ [ерусалимсюй храмъ на Аль-боракф, что въ 
немъ оставалось место, гдЪ они его привязывали, оставались слф- 
ды его вогъ, то эти сл$ды какъ древые, такъ и позднЪйние, ос- 
тавленные тамъ въ пофздку Мохаммедову, не могли быть въ хри- 
ст1анскомъ храм$, которымъ зав$дываль патр!архъ, аони долж- 
ны были отпечатлЪться въ другомъ, который не быль въ вЪде- 
ни патр!арха. 


Разсказы предав1я о м$стф, сь котораго Мохаммедъ отпра- 
вился въ небесное путешеств1е, о види Мохаммедомъ съ седь- 
маго неба муэззина Биляла, шедшаго въ то времл въ мечеть на, 
молитву, невфроятные и по тЪмъ чудеснымъ подробностямъ, изъ 
которыхъ слагаются эти разсказы, не свободны и отъ противо- 
р8чИ— одинъ Корану. другой— современному положеню учени- 
ковъ Мохаммеда въ МеккЪ. 


Мохаммедаве по предан!ю вЪраятъ, что Мохаммедъ отпра- 
вился въ путешестве изъ дома, въ которомъ жилъ (онъ тогда 
жилъ въ дом Мутема-ибнъ-Ади, одного изъ своихъ учениковъ}; 
общай разсказъ ихъ, что онъ поднятъ архангеломъ съ своей по- 
стели, которая не усп$ла остыть до возвралцен!я Мохаммеда. Но 
другой разсказъ преданя есть, что онъ взять отъ Каабы, гдЪ 
онъ водой изъ Земзема совершилъ омовене предъ отъФздомъ въ 
путь. ПослЪде! разсказъ хочеть быть согласнымъ съ словами 
Корава. Если и будетъ мохаммеданинъ соглашать эти несоглас- 
ныя предав!я преемственност1ю состояй Мохаммеда, то и тогда, 
зная не мало противорзч въ ЦЗлой истори миграджа. нельзя 
не предположить, что первые разскащики не им$ли для сво- 
его разсказа вЗрныхъ данныхь, и говорили то или другое емот- 
ря по взгляду секты, къ которой принадлежали. Такъ Питы 
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для поддержан1я своего мнЪн!я, что путешестве Мохаммеда, 
разсказываемое предан1емъ, было видфемъ, свидЪтельствуются 
словами Аеши, тогда какъ она въ то время не была еще женой 
Мохаммеда и не жила съ нимф. 


Разсказывая о муэззин$ Билял%, который, идя въ мечеть, шу- 
момъ своихъ калошъ колебалъь небо и землю и изумиль Мохам- 
мела на седьмомъ небЪ, какую разум$ютъ мечеть? Первая мо- 
хаммеданская мечеть построена была въ МединЪ, спустя четыре 
года посл$ этого времени; тогда же началась и должность муэз- 
зина (созывателя на молитву), каковымъ быль при Мохаммед$ 
Биляль. РазумВть Каабу, которая въ КоранЪ названа священной 
мечетью? Но мохаммедане не допускались въ нее язычниками, да 
и сами не ходили туда на молитву, потому что она была еще 
полна идолами. Частный домъ, въ какихъ собирались мохамме- 
дане на молитву, не называется мечетью. Вообще разеказъ о 
БизлялЪ ставитъ его въ такое положен!е, котораго еще не могло 
съ нимъ быть во время Мохиммедова путешествтя на небо. Въ 
это время, къ которому привязывается муэззинъ Биляль, не бы- 
ло еще и должности муэззина. 


2) Пророческая видъня Мохаммеда во время миграджа. 


Къ видыямъ Мохаммеда во время хожден1я на небо пре- 
дан!е относигь много такихъ собыий, которыя въ мохаммедан- 
скомъ м сдЪлались извфетны въ послВдующее время и кото- 
рыхъ Мохаммедъ, если и говорилъ 910 своимъ асхабамъ о ноч- 
номъ своемъ похожден1и, не могъ разсказывать, кавъ такихъ, кото- 
рыхъ совефмъ не было. Мохаммеданинъ, слыша, эти слова, готовъ 
уже возразить: „Мохаммед, какъ пророкъ видЪлъ на, небф и бу- 
дуция событя и возвфетиль ихь“. Но пусть мохаммеданинъ вы- 
слушаетъь прежде, что мы скажемъ объ этой пророчественной ча- 
сти его вида], и тогда судить о сил своего возраженая. Про- 
роческ1я сказаня Мохаммеда, передаваемыя въ истор!и миград- 
жа, суть: назначене на небф прекраснзйшей дЪвицы Зейду-ибнъ 
Сабету въ вознагражден!е ему за жену Зейнабу, уступленную 
имъ Мохаммеду; предсказан1е о явлен1н въ мохаммеданскомте 
м!р$ четырехъ знаменитыхъ законниковъ, давшихъ четыре суннит- 


сыя уложен1я — <^®-/^ мазабы, пророчество о знаменитомъ въ 


татарскомъ мусульманскомъ народ Бегауд-динз, шейх или 
начальник$ одной изъ дервишекахъ общинъ въ Бухари. | 


ВидЪне ва небф Мохаммедомъ дфвицы, назначенной Зейду, 
т%ено связывается съ однимъ изъ семейныхь произшестьй Мо- 
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хаммеда, случившимся чрезъ пять или шесть лЗтъ послз Мохам- 
медова путешествя на небо. 


Въ числ первыхъ лицъ, принявшихь Мохаммеда за про- 
рока, посланника Бож1я, принадлежавшихъ къ его семейству, 
былъ Зейдъ, арабъ изъ племени Кальбъ. Этоть юноша быль 
взять въ плфнъ Ворейшанами, куплень Хакимомъ племявникомъ 
Хадиджи и подаренъ ей, а ею отданъ Мохаммеду. Отецъ его, 
узнавъ что онъ у Мохаммеда, предложилъ ему выкупъ за него. 
„Если, онъ хочетъ итти съ тобой, сказалъь Мохаммедъ, то пусть 
идетъ и безъь выкупа; а если захочетъь остаться со мной, то почему 
мн$ его не оставить?“ Зейдъ остался съ своимъ господиномъ, потому 
что съ нимъ, какъ онъ говорялъь обращались „не какъ съ ра- 
бомъ, а какъ съ сыномъ“. Тогда Мохаммедъ усыновиль себф дей- 
да. Когда Зейдъ принялъ новую вру, получиль полную свободу и 
на всю жизнь сохранилъ безотчетную приверженность въ Мо- 
хаммеду; овъ былъ самымъ мужественнымъ поборникомъ новой 
в8ры, Мохаммедъ съ вимъ совфтывалсея въ домашнихъь дфлахь 
своихъ и поручалъ ему исполнять мномя изъ нихъ. Въ трети 
годъ послЪ переселен1я Мохаммеда изъ Мекки въ Яеребъ или 
Медину, Мохаммедъ олинъ разъ вошелъ къ Зейду въ домъ, ку- 
да онъ ходилъ свободно какъ отецъ къ сыну. Зейда не было до- 
ма, а оставалась въ дом$ жена его, Зейнабъ, на которой онъ 
недавно женился. Она была дочь Джахеса, изъ области Каибы 
и почиталась красавицей въ своемъ племени. Никого къ себЪ 
не ожидая, она сидЪла безъ покрывала. Мохаммедъ войдя не- 
чаянно, увидфлъ красоту ея, и не удержался, чтобы не выразить 
своего удивлен1я: „хвала Богу, обраицающему сердца людей, ву- 
да хочетъ!“ Зейнабъ не отв5чала ни слова, но посл$ разсказала 
мужу о приходБ пророка. Зейдъ понялъ, что красота Зейнабъ 
подЪйствовала на пророка, и тотчасъ предложиль развестись съ 
женою. Мохаммедъ запретилъ разводъ, какъ дфло противное за- 
Еону, но Зейдъ, какъ ни любилъ свою жену, изъ привязанности 
къ Мохаммеду, немедленно развелся съ нею. Вогда прошелъ по- 
сл развода законный срокъ, Мохаммедъ женился на Зейнабъ. 
Брачный пиръ превзомель великолфшемъ всЪф пиры, бывиие при 
другихъ его бракахз. 


Этоть поступокъ Мохаммеда, противный и обычаямъ ара- 
бовъ язычниковъ, встр®тилъ во вефхъ неодобренле: не одни языч- 
ники и иноврные, но и ученики Мохаммеда считали разводъ 
Зейда постыднымъ, бракъ Мохаммеда нечестивымъ. Самъ Мохам- 
медъ тревожился мнЪн!емъ, какое онъ возбудиль о себ этимъ, 
дЪломъ. Изъ такого затруднительнаго положешя вывело Мохам- 
меда новое откровев1е, которое, поставивъ различе между род- 
ными по усыновленю и родными по крови, объявило, что не 
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гр%хъ вступать въ бракъ съ женой сына по усыновленю. Ко- 
ранъ въ 33 главЪ, ст. 36—40 такъ говоритъ: 
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Когда Богь и Его послан- 
никъ ршаютъ какое либо д$- 
л0, тогда в5рующему или в$- 
рующей уже нЪтъ произвола 
ВЪ Этомъ ихъ дЪлЪ, и ЕТО вОС- 
противятея Богу и Его по- 
сланнику, тотъ заблудился яв- 
вымъ заблуждешемъ. Когда ты 
говорилъ тому, кого облагод5- 
тельствовалъ Богъ и облагод$- 
тельствовалъ ты: -„удержи за 
собой супругу твою и бойся 
Бога!“ ты скрывалъ тогда ВЪ 
своей душ то, что Богъ хо- 
тЪлъ сдфлаль явнымъ; ты боял- 
ся людей, Бога бояться бол$е 
А когда 
Зейдъ исполнилъ желаемое свое 


долженъ быль Ты. 


д%10: тогда мы сочетали тебя 
съ нею, для того, чтобы на в$- 
рующихъ не было гр$ха, соче- 
таваться съ супругами усыно- 
вленныхъ ими, послЪ того кавъ 
ови р$шилиеь поступить съ 
ними, вавъ хотБли. Повел не 
Боже исполнилось. На проро- 
къ иЪть никакого гр$ха, ког- 
да онъ поступилъ такъ, какъ 


заповздаль ему Богъ, сообраз- 


но уставу Божио для тЪхь, 
которые были прежде него. 
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а ПовелЪн1е Божие было по пре- 
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есть отецъ кому либо изъ васъ; 
но онъ только посланникъ Бога 


9 и печать пророковъ. Богъ все- 
1 
знающъ. 


Эти стихи Корана, оправдывающие Мохаммедову женитьбу 
на жен усыновленнаго Зейда, показывають вмфст$ и въ ка- 
комъ состояв1и душевномъ быль Мохаммедъ прежде нежели эти 
стихи сдфлались извзстны всфмъ принявшимъ его учене. Онъ 
боялся людей, говорить Коранъ, т. е. тревожился, что посту- 
пилъ вопреки народнымъ понятямъ объ отношении усыновлен- 
ныхъ къ усыновившимъ, тревожилея мнфыемъ и язычниковъ и 
взрующихъ ему, которые видфли въ этомъ нарушев1е закона, 


$ -- 


гр8хъ, &-», кавъ выражается Коранъ. Мохаммедъ долго не рф- 


шался на такой поступокъ, останавливаль Зейда отъ развода съ 
женой (слова Корана: „скрывалъ въ душф своей; ты говорилъ: 
удержи за собой супругу твою“). Все это показываетъ, что Мохам- 
медъ до той самой поры, въ которую онъ увидфль нечаянно кра- 
соту Зейнабы, нисколько не предполагалъ о брак съ ней. Но 
такого состоятя въ Мохаммед$ никакъ не могло бы быть, если 
бы онъ за паять лётъ до сего видфлъ на небф дфвицу, которая 
назначена Зейду въ замФву Зейнабы. Мохаммедъ, получивиий на 
небЪ отъ Бога тавя яасныя, точныя извЪстя о четырехь Мюдж- 
тагидахъ и о Бегауддин$, которые въ довольно отдаленныя вре- 
мена должны были явиться въ мЪ между его послфдователями, 
конечно столько же обстоятельныя получиль свфдЪн!я` и о небес- 
ной красавицф, назначенной для Зейда, потому особливо, что 
это дфло входило въ семейную жизнь самого пророка. Потому его 
душевная тревога, его безпокойство, сопровождавиия его послЪ 
брака съ Зейнабой, совершенно неуместны, когда Мохаммед, 
зналъ все это изъ небеснаго откровен1я. Они произошли въ Мо- 
хаммедв, сл$довательно, потому, чтоему не было никакого преж- 
де сего откровешя, ни земнаго ни небеснаго. Отсел$ справедли- 
во заключаемъ, что видфне въ раю дЁвицы, назначенной для 
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Зейда введено въ разсказъ о Мохаммедовыхь видфн!яхъ во вре- 
мя хожден1я на небо какимъ либо мохаммеданиномъ уже посл 
того, какъ въ МединЪ совертилось это дфло, не оправдываемое 
арабскимъ обычаемъ, но одобренное Кораномъ. 


При выслушавни другихъ пророчествъ, относимыхъ мохамме- 
данами къ откровенямъ, данным» Мохаммеду на небВ, необхо- 
димо остававливастся внимане на той ясности, опредЗленности, 
точности, съ какими указывается время или м%ето, имена, про- 
зван1я лицъ, о которыхъ предрекается, такъ что не видно въ 
этихъ пророчествахъ различя между пророчествомъ и сказан- 
емъ о событи совершившемся. Мохаммедавинъ готовъ объяснять 
такое качество откровенй Мохаммеду особливымъ преимуще- 
ствомъ Мохаммеда предъ всЗми прежними пророками; но воз- 
вышая только своего пророка, онъ показываеть въ себЪ невни- 
мане къ премудрымъ путамъ промысла Божия, обваруживаетъ 
въ себ$ незнае характера истинныхъ пророческихъ откровен1й, 
какя видимъ въ писав1яхъ пророковъ. 


Премудрость Божя, предрекая будуцйя событя, никогда не 
доводила ихъ до такой степени ясвости, при которой бы пре- 
кращалось различе между пророчествомъ и совершившимся со- 
бытемтъ. Утъшая вЗрующаго обЪтовавемъ блага въ будущемъ, 
угрожая нечестивому наказан1емъ, какое постигнетъ его въ свое 
время, всевфлЪ не Боже раскрываетъ будущее предъ челов комъ 
только въ такой мфрЪ, въ какой нужно то для спасен!я человзка и 
поддержантя вЪры въ немъ. Таковы всБ пророчества, данныя въ Ени- 
гахь истиннаго откровен1я. Мохаммеданинъ если бы прочиталъ 
ихъ и сравнилъь съ ними предсказан1я, кавя будтобы Мохам- 
медъ получилъь на небЪ, то увидфлъ бы, что они вносились въ 
разсказъ объ этомъ путешестви Мохаммеда на небо уже посл$ 
тъхь лицЪ, къ которымъ относаятъ пророчества. 


Въ появлен!и этихь пророчествъ уже посл тЪхь лицъ, къ 
которымъ они относятся, мохаммеданина могло бы увфрить раз- 
борчивое разсмотр$в1е мохаммеданскаго м!1ра въ первый взкъ до 
появлен!я перваго изъ четырехь мюджтагидовъь, Номана - ибнъ 
Сабета, Абу Ханифы, Куфскаго, родившагося въ 80 году Гид- 
жры. Ученики изъ школы Хасана Баери (Басорскаго) вели жар- 
к1е споры объ отношени свойствъ Бога къ Его существу, объ 
отношени Божественнато предопредБлен!я къ свободной волЪ 
челов ка, и ни мало не ожидали, что имфюция авиться муджта- 
гиды укажутъ, какъ р$Ъшить эти задачи Богословя. При суще- 
ствован1и такахъ ясныхъ пророчествъ о сихъ в5роучителяхъ, кото- 
рыхъ мнЪт!я, по пророческимъ указанямъ, должны были слу- 
жить истивнымъ правиломъ вфры ин дБятельности дла повлон- 
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никовъ Мохаммеда, школы не спорили бы между собой, зная, 
что имъ послЪ скажуть, какъ имъ должно все понимать. 


3) Противорющя явлей в истори „липраджа“ основиыме 
законам физическаго ра. 


Мохаммедане настоятельно говорятъ, что Мохаммедово пу- 
телестве не было сномъ или вид®вемъ, но путешестнемъ дЪй- 
ствительнымъ, въ бодрственномъ состояни. При томъ при нЪко- 
торыхъ разсказахъ они ясно указываютъ, что это бодретвенное 
состоян1е было обыкновенное, естественное состояше человЪка, 
въ которомъ процессъ жизни, и духовной и твлесной, не пере- 
ходитъ въ какое либо особое, чрезвычайное состояте но пребы- 
ваеть такимъ, въ которомъ онъ чувствуетъ и мыслить по обык- 
новеннымъ законамъ и физической и духовной своей жизни. Такъ 
Мохаммедъ отказывался пересказать устройство Терусалимекаго 
храма потому, что онъ по причияЪ ночной темноты не могъ за- 
мЪтить частей его. Онъ нЪЗсколько разъ пилъ на дорогВ не толь- 
ЕО изъ рукъ ангела, но и купцевъ, которых карлвачъ шель 
въ Мекку и которые, свидфтельствуя 0 дёйствительности его пу- 
тешеств1я, говорили, что они давали Мохаммеду пить; безъ со- 
мнфн!я 06% стороны встртивш!яся, и купцы и Мохаммедъ, бы- 
ли туть въ обыкновенномъ челов ческомъ состоянши. Но обстаи- 
вая этимъ свое мнфве, что Мохаммедъ восходилъ на небо въ 
бодрственномъ состолвш, мохаммедане чрезъ то впутывалоть се- 
бя въ противор$чя, которыхъ ни какъ нельзя соглаеить и ко- 
торыя всю эту повЪсгь заставляютъ считать сказкой, бредомъ 
воображенля. 


Если Мохаммедъ быль во время восхищен!я на небо въ 
естественномъ состолн!и, то эта естественноеть никакъ не согла- 
сима съ той краткостию времени, въ какую совершился путь, и 
съ множествомъ видфв!й, разговоровтъ, которыхъ человЪку нельзя 
принять при условяхъ естественной жизни. 


ВеБ разтоворы и церемов!и, когда Мохаммедлъ садился на 
Аль-борака, р$чи пророковъ въ 1ерусалимскомъ храм, вопросы и 
отвЗты при дверяхъ каждаго неба, выслушане пени п%туха, 


вене, если онъ возносился безъ измф пеня естественныхъ сво- 
ИХЪ СВОЙСТВЪ? 

СвидЪзтельство купцовъ, на которыхъ Мохаммедъ сослал- 
ся и которые пр!Вхали согласяо прелсказано Мохаммеда и 
подтвердили дЪйствительность его цоЪздки, остаетея необз- 
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яснимымъ. Путь Мохаммеда отъ [ерусалима до Мекки про- 
должалея меньше чЁмъ мгновене. Если Мохаммедъ несся въ этомъ 
пространствЪ съ быстротой, выходящей изъ естественныхъ законовъ 
движеня, то какъ могли видЪть его купцы, которые, безъ сомнЪная, 
не выходили изъ своего естественваго состояв1я; что должно допу- 
СТИТЬ ВЪНИХЪ для ТОГО, ЧТОбы ихь разсказъ имЗлъ значеше свидЪ- 
тельства очевидца. Какъ же эти купцы могли въ такомъ непо- 
м$рно маломъ времени сдЗлалть то, что имъ приписывается—на- 
поить жаждущаго Мохаммеда, подать ему съ водой м5хЪ и принять 
его? Если и они выходили изъ своего естественнаго состоян1я, 
тогда ихъ свидфтельство теряеть достоинство опытной увЗрен-. 
ности ихъ въ истинф. Шусть небесвый м1ръ мелькнулъ мгновен-. 
но предъ Мохаммедомъ, но купцы не были пророки, съ ними. 
дла должны были совершаться человфческимъ образомъ. Если. 
и допустимъ, что условя времени и пространства не связывали 
ихЪ (какъ эти условя не были на нЪкоторое время для того, кто. 
перенесся вЪкогла ко рву Дав1ила съ пищею, чтобы накормить 
пророка); но самая дробность т$хъ дйствй, изъ воихь сложи- 
лось это событ, устраняетъ наше предположене о безусловно- 
сти событя. (Тамъ приняте пищи Даниломъ не было уже внЪ 
законовъ естественныхъ). А это невозможно при той быетрот$, 
съ какой все вертЪлось около Мохаммеда. 


Чтобы согласить между собою все это несогласимое съ че- 
ловЪческимъ смысломъ, мохаммеданину остается только укрыть- 
ся подъ защиту всемогущества Бож1я, ч$мъ обыкновенно онъ 
старается оправдать всякую велЪпую свою мысль. Но мохамме- 
данинъ пусть тогда говоритъ въ подтверждеве своего вЗрованя, 
что всемогущий Богъ все можетъ совершить, когда чудесное бу- 
деть чудомъ, проявляющимъ славу Бога, а не славу челов$ка, 
которую вездЪ какъ цфль для Мохаммеда выставляетъь предане. 


Й если мы все будемъ такъ объяснать, то для насъ нЪтЪ 
пути къ истинф. Когда всякую нелфпость станемъ объяснять 
т$мъ, что Богь можеть ее совершить; тогда гдЪ возможность 
отличить дЪйствительность отъ вымысла, мечту воображентя и 
легкомысленную сказку отъ в$рнаго познания и здравомысленна- 
го сужден1я, истину отъ лжи? 


Въ требовав!и Абу-джагля, чтобы Мохаммедъ пересказаль 
объ устройствЪз ]ерусалимскаго храма въ доказательство того, 
что онъ былъ тамъ, и въ с10с0бф удовлетвореня этому требова- 
ню Мохаммедомъ, ужели мохаммедане находятъ доказательство 
на то, что Мохаммедъь Фздилъ въ этотъ храмъ? 


р: 
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4) Такова ли небесный лерз, какиме онз изображается вв 
разсказь о Мохаммедовом5 хождени по нему? 


Одна изъ цфлей, для которыхь Мохаммедь восходиль на 
небо, была та, чтобы послде!й изъ пророковъ „видьле величац- 
ия изь знамен Господа своею“, говорятъ мусульмане, выража- 


°ясь словами Корана (Сур. 53, 18). 


Св. Писавте, или слово истиннаго откровен1я, им$я цЪлио 
поставить челов$ка на стезЗ истинной в$ры въ Бога и спаси- 
тельнаго служен1я Ему, не касается астрономическихь изъасне- 
вй м1ра, въ которомъ человЪкъ временно поставленъ, съ кото- 


 рымъ онъ тесно связанъ по своей внЪшвей, тфлеесной жизни. На 


м!ръ оно указываетъ ему столько, сколько нужно для того, что- 
бы сдЪлать понятнымъ для челов% ка всемогущество, благость, пре- 
мудрость Творца м1ра и человЪка. Потому Писае объ устройств 
м!ра говорить такъ, какъ человЪкъ по простому опыту, безъ 
науки представляеть окружающую его природу; о мрЪ невеще- 
ственномъ, духовномъ Писанйе говоритъ также образно. Пото- 
му когда Писаюме говориятъ о небесахъ небесъ (3 цар. 8, 27), о 
третьемъ небф (2 Корине. 12, 2), оно не строене м!ра хочетъ 
объяснить этимъ, а указать только высшую область духовнаго 
м!ра вн вещественнаго. 


Истинная вфра въ откровев1е Писан1я не находитъ противо- 
рёй въ словахь Писан!я съ тфмъ, что разумъ, въ своей нау- 
в$—астровоми—открывалъ до настоя цаго времени объ усгрой- 
ств$ видимаго нами м1ра. 


Что сообщаеть мохаммеданину объ устройств небеснаго 
м1ра исторя миграджа? 


Она говорить ему, что небесъ семь, и далЪе, подробно опи- 
сывая эти небеса, говоритъ, что есть на нихъ деревья, завЁсы, 
столы, сЗдалища, престолъ и проч. 


Какъ согласить вс эти сьфдЪя во 1-хъ съ основнымъ по- 
нят1емъ о БогЪ, какъ существЪ безт$лесномъ, духовномъ и от- 
части, съ природою прочихъ небесныхъ обитателей?; во 2-хъ 
какъ согласить все это съ наукою астрономею? 


Не вБрнфе ли, что вс подобные разсказы миграджа суть 
только мечты разстроеннаго воображения, не соотв$тетвующия, да- 
же противор$чация правильнымъ понятямъ о Бог и объ уст- 
ройствЪ вселенной? Уродливые разсказы 0 жизни и харанч терЪ 
небесныхь обитателей (напр. объ ангел на 3-мъ небф, объ анге- 
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л% мести (5-е небо), объ АрдаилЪ (на 6-мъ небЪ) и ироч. Мотсею 
приписывается чувство зависти—см. ист. восхожден!я на 6-е небо 
и проч.) приводятъ къ тому же предположению. 


Напрасно также думаеть мохаммеданинъ, что только ми- 
граджь Мохаммедовъ впервые открылъ м1ру устройство небесъ. 
Еще до Мохаммеда арабы — язычники думали, что вебесъ семь 
и устроены они такъ же, какъ говорится объ этомь въ миград- 
жЪ. 23 гл. Корана К8 ст. ясво указываеть, что арабы—языч- 
ники также в$рили въ 7 небесъ и въ то, что на нихъ есть пре- 
столь Бож!. СлФ$довательно не миграджь открылъ людямъ въ 
первый разъ свфдЪня объ устройств небеснаго м!ра. 


Наше разсмотрзне миграджа можетъ быть сведено къ слЪ- 
дующимъ положевнямъ: 


1. 


О дЪйствительности миграджа (хожденя Мохаммеда на не- 
60) нфтъ историческихъ свидЪтельствъ: 


1) СвидЪтельство Аеши невЪрно, кавъ его ни принимать: 
она еще не жила съ Мохаммедомъ въ то время, къ которому 
относятъь разсказы о миграджёБ. 


2) Храма Соломонова, который разум$ють мохамиедане въ 
разсказ$ о миграджЪ, не было въ то время; а потому т8 опи- 
сан1я храма, как!я встрёчаемъ у мусульманъ, вымыслъ. 


3) Сылка на свидЪфтельство 1ерусалимекаго патр!арха За- 
хар1и о приходЪ въ храмъ пророка не иметъ историческаго осно- 
ван1я и не представляеть харавтера свидЗтельства очевидца. 


2. 


Противорз ями въ разсказахъ о путешестыи обличается 
вымыслъ разсказовъ: | 

1) Мохаммедь не раземотрёлъ устройства храма, потому, 
чт0 былъ въ немъ вочью; но онъ видфлъ и слышалъ подробности, 
которыя были дальше отъ него, чёмъ храмъ. 


2) Путешеств!е было въ бодрственномъ состояни, сл$д., при 
условяхъ естественнаго состояня лица, Мохаммеда, и вм$стБ 
было вн законовъ природы, при положен1яхъ лица, несовм$с- 
тимыхЪ съ естественнымъ его состоянемъ. Вс$ видя подроб- 
ны, измфряются пространетвомъ и временемъ, и въ тоже время со- 
вертаются въ мгновене. | | 


3. 


Мохаммедъ въ разсказВ о своемъ путешестви на небо раз- 
сказалъ свое сновид$н!е, & не событе дЪйствительное: 
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1) Это видво изъ того, что въ разсказЪ весе небесное явля- 
ется въ формахъ земной жизни. Наприм$ръ Моуеею приписана 
страсть-—зависть къ Мохаммеду: небожителю такое чувство не 
свойственно. 


2) Подтверждается уродливост!ю образовъ, въ какихъ пред- 
ставленъ небесный мт: Аль-боракъ, ангелы ва небесахл. Урод- 
ливые образы фантази въ челов$кЪ составляются въ слЪдетв1е 
разстроеннаго дЪйств1я, бол$зненнаго состоявя, или грубаго раз- 
вит1я думы при недостатк$ эстетическато чувства. 


3) Устройство пебеснаго мара, переданное въ миграджЪ, пе- 
редано по понят1ямъ арабовь язычниковъ: они думали, что не- 
бесъ семь (сур. 33, ст. 88). 


4. 


Выдать свои мечтанйя за дЪйствительность Мохаммеда побу- 
дило тяжелое положен1е его между согражданами: смерть Абу- 
Талеба, дяди и покровителя его, и смерть Хадиджи. 


При этой невыгодности положен1я въ немъ сильнЪе дЪй- 
ствовала мечта, что онъ обладаеть истиннымъ вздЪн1емъ, что онъ 
пророкъ. 


Припомнимъ, что въ разсказахъ о хождени Мохаммеда на 
небо много прибавокъ позди5йтихъ. Мохаммедъ разсказывалъ объ 
этомъ проще. Отъ прибавокъ произошли тЪ разности въ разска- 
захъ, как!я то у того, то у другаго ветр$чалются. 


Основа разсказу о путешестви Мохаммеда на небо есть 
мечтан1е Мохаммеда о небесномъ или духовномъ м1рЪ. 


Въ разсказ$ о миграджБ5 Мохаммеда высказывается влян1е 
на понятя Мохаммеда о веб понят Тудейскихь и языческихъ; 
христ1анскихъ понят не замфтно. 


СлЪды личныхъ понят Мохаммеда о небф примЪтны въ томъ, 
что высказывается о пророческомъ значен1и его собственнаго ли- 
ца; но и тутъ болфе высказываютея понят1я самихъ разсказчи- 
ковъ о Мохаммедф. 


Народъ, который принялъ фантастическую истортю открове- 
вй Мохаммеду, показаль въ себ то состоян1е необразованно- 
сти, въ которомъ онъ, при неразвитости разсудка его опытомъ, 
водится однимъ воображенемъ и мечту счатаетъ знанемъ: онъ 
тогда сближается съ состоятемъ дфтей, которые, слушая сказку, 
не различаютъ ея вымысла отъ дЪйствительвости; для нихъ и 
вымыслъь какъ дЪйствительвость. Таковы были тогда арабы. 
Самъ ЁКоранъ современныхь Мохаммеду арабовь назызаетъ 
нев$ждами. (Суры; 7, 198. 25, 64. 28, 55. 39, 6+). Кро- 
м этого отзыва, онъ подтвердаль вфрность его еще указа- 
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шемъ т$хъ возраженй, кая дБлали ему жители Мекки. Тре- 
буя оть него чудесъ въ подтверждене, что онъ посланникъ Бо- 
га, какъ они понимали чудесное? Требовали, чтобы онъ произ- 
велъ для нихъ сады, построилъ великолфиные домы, произвелъ 
р$ки среди песчаныхъ обиталищьъ ихъ; или чтобы онъ поста- 
вилъ лестницу къ небу и туда сходилъ за откровен!ями. (Сура 
17, 92—95. 6, 35). Требоваюмя совершенно дЪтек1я. Такой на- 
родъ легко можеть заслушаться истори о путешестви по семи 
небесамъ. 


Но какъ же вфрять этому разсказу мохаммеданскле народы 
и въ нынфшвее время, когда они вышли изъ прежняго нев$же- 
ственнаго состоянтя? 


Образоване, какое явилось между мохаммеданскими народа- 
ми, не дополнялось опытными познан1ями. Въ релими Коравъ 
державно правилъ головой, смысломъ мохаммеданскаго м!ра: его 
приговорь—@17лос &фа— быль вепререкаемъ, а потому и преда- 
н1е оставалось въ полной силЪ надъ умами, непросвЪтленвыми 
опытомъ. Схоластика вертфла умы мохаммеданскихъ вЪроучите- 
лей въ изворотахъь далевтики, ГдЪ острота, дроблен1е понатий, 
хитрость выражен1я потфшаютъ больше, чЪмъ ясная, простая 
ИСТИНА. 


Истор!я, при отсутств!и въ ней критики, пересказывала съ 
одинаковымъ интересомъ и истинное событе и вымышленное. 


Общий выведъ изъ разсказовъ Корана и преданя объ от- 
кровешяхъ Мохаммелу. 


Свидфтельство Корана, что учене, въ немъ заключающееся, 
есть откровене Бога, что оно передано Мохаммелу съ неба ар- 
хангеломъ Гаврлиломъ, что для принят1я н$Еоторыхъ отекровен!й 
Мохаммедъ быль тайновидцемъ небеснаго мра, ве доходить до 
яено сознаваемаго событя, утверждающагося на несомн$нномъ 
свидфтельствЪ. Разсказы мохаммеданскаго предан1я, которое ста- 
раетея нам$ки Корана на небесное свое происхождене и ув5- 
рентя Мохаммеда въ откровен!и ему довести до очевидности исто- 
рическаго событя, устраняющей сомнзе въ дЪйствительности 
откровен1й, не заслуживаютъ довЪ]рля и по своему фантастиче- 
скому, сказочному характеру, и по прямому противор5ч!ю какъ 
себЪ самимъ, такъ самому Корану. 


Теперь слБдуетъь раземотрЪть, сколько основательно мн$ше, 
и сколько тверды доказательства мохаммеданъ, что ВКоранъ но- 
сить ясные признаки своего божественнаго происхожден1я и въ 
своей внЪшней формф и въ своемъ содержании. 
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Раземотрё ше мохаммеданекаго инф я. что Коранъ въ Фо]- 
МВ своего изложеня и въ содержанш учешя заключаетъ 
признаки. что онъ откровеше Бога. 


Мохаммедане говорятъ: Кораяъ есть откровене, потому что 
По своему языку и по красот изложеня онъ не можеть быть 
произведен1емъ ума сотворевнаго, что учене, въ немъ содержа- 
щееся, есть истина, которую могъ возвЪстить въ немъ только одинъ 
Богъ. | 

Мохаммеданинъ свое убЪфждев!е въ божественномъ достоин- 
ствз Корана всегда высказываетъь словами этой же книги, въ 
которыхъ Мохаммедъ ув$ряетъ своихъ послфдователей, что нви- 
вто ни люди, ни выспия ихъ существа, духи или гени, не мо- 
гутъ написать или составить ничего, что равнялось бы достоин- 
ствомъ Корану. Въ четырехъ мЪ$стахь Корана Мохаммедъ гово- 
„-ритъ это, какъ доказательство, что эта книга есть несомнЪнно 
и Бога. Въ глав 17, ст. 90 сказано: 


ДЪйствительно, если люди и 
теми соберутся для того, что- 
бы произвести что нибудь по- 
добное сему Корану, то не 
произведутъ ничего подобнаго 
ему, хотя бы они одви дру- 
гимъ были помощниками. 
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Въ гл. 10, 38—40 ст. Мохаммедъ еще сильнфе выражаетъ 
— мысль сими словами: 
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Этотъ Воранъ не могъ быть 


№ им СЛОЯ! |» ок ., выдуманъ никёмъ опричь Бо- 
2 - от га; но онъ есть подтверждене 
Сы ее Ех от, 4 (> — истины того, что было до не- 

а пб го, изъяснене писан!я, вото- 
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было отъ Господа м!ровъ. Не 
скажутъ ли, что онъ выдумалъь 
его? Скажи: представьте ка- 
кую либо статью, подобную 
ему: призовите на, помощь вся- 
каго, кто, опричь Бога, мо- 
жетъ пособить вамъ въ этомъ, 
если вы справедливы. Истин- 
но, опи ложью считають то, 
чего не обнимаютъ своимъ зна- 
н1емъ, и тогда даже, когда 
дается имъ объяснен1е на нето. 
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Котда Мохаммедъ успЪлъ выдать своимъ ученикамъ только 
10 главъ, вызываль своихъ согражданъ, не в%рившихь въ небес- 
пое происхождене его проповЗдей, къ попыткамъ написать что 
пибудь подобное главамтъ, имъ выданнымт: 


р зе в Скажутъ ли: онть (Мохам- 
22 ее |5 У о} 23] юрт Е медъ) выдумалъ его (Коранз). 
аи Сы В Ва св Отв тствуй: представьте десять 
ыжь:. дя уе сома «д.  тлавъ подобныхь ему, вымы- 
о в т шленныхь вами. Призовите на 
г АЕ И помощь себЪ , кого можете, 

о ен. пром Бога, если вы справе- 

о 22 э-ос 9) 2 40. 07 дливы. Если они не исполнатъ 

ы О ВЯ 56 ( рии =) вапту просьбу, то знайте, что. 


5 о онъ (Коранъ) открыть вфдф- 
а «и |= ие Божимъ. (Кри. 11, 16, 


Въ концБ своего поприща ояъ все еще повторялъ свой вы- 
зовъ къ сочинению чего нибудь подобнаго Кораяу, и невфрую- 
щимъ въ божественное достоинство выланныхъ имъ наставлений 
грозиль вЪчными муками въ ад. Въ гл. 9, 91. 99. Мохаммедъ 
говорить имъ отъ лица Бога: ы 
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Если вы сомнЪваетесь въ 
томъ, что мы писпослали рабу 
Я ть нашему, то представьте хотя 

|555 44 сл бурые |535 ме одну главу, подобную тому, 
в и призовите помощниковъ сво- 
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ии "7 М Е вы не сдфлали,—да вамъ ни- 
а ть когла и пе сдЪлать этого; 
а. Зы ен две го бойтесь огня, которому рас-. 
с=Е №5, 2) О ДИ 1$ = топкой будуть люди и вам- 


| ни. онъ приготовленъ для не- 
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Въ этихъ словахъ Корана Мохаммедь, указывая на пре- 
восходство своего произведентя надъ сочиветями современныхъ 
ему поэтовъ, на его неподражаемость, выставляетъ па видъ фор- 
му изложенля Корана и содержаше Корана. _ ча НТ Е, 


По внфшней форм Коранъ считаютъ мохаммедане чуднымъ: 
по богатству арабскаго его языка, по стройному, иРривому 90-* 
| 15 
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ставу его текста, по художественно-удовлетворительному изобра- 
жен1ю предметовъ вфры, каве передаются въ Коранб. 


Въ содержани основною чертою его божественнаго про- 
исхожден!я мохаммедане указываютт на петину или истинность 
учен1я, имъ возвЪщеннаго. 


Разсмотримъ сперва форму Корана, чтобы рфшить, справед- 
ливо ли заключен!е мохаммеданъ, что Коранъ этимъ своимъ ка- 
чествомъ указываетъь на происхождене свое отъ Бога. 


Г} Освовательно ли мнфн!е Мохаммеданъ, что Корапъ есть 

откровене Боже, потому, что языкъ его п художественная 

Форма, въ какой онъ изложенъ, посятъ призпаки боже- 
ственнаго слова? 


Выставляя внфшнюю {форму Корана признакомъ небеспаго 
происхожден1я этой книги, мохаммедансве учители указываютъ 
на его языкъ и на складъ `рЬчи, которые считаютъ неподражае- 
мыми, а потому не челов$ческими. 


1) Язык Порани. 


Самъ Коранъ ставить себ въ особливое достоипство, что 
онъ написанъ на арабскомъ язык? Въ глав 26, 192—195, 
сказано: | 


„ „> - | + Е 


т. ОЛ у Е ДЪйствительно, онъ (Коранъ) 
ыя ТР ря «у, есть откровеше Господа м1- 


ее 2 ровъ. ВЪфрный Духъ (ангелъь 

м ия 5 ” м. ы и 

й СИЕ я сл У а) Гаврилъ) свыше низвелъ его 
я на сердце твое (Мохаммеда), 
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чтобы ты былъ учителемъ вЪ- 


№ ^о^ла с с ИИ д-Л 
о ще — -^^* © ры, на чистом арабекомъ 


ЯЗЫЕЪ. 
ИЕ Е а ИИ я, Клянусь симъ яснымъ пи- 
и Е Ей 2 сан1емъ! Мы изложили его на 
у= = ых а арабскомъ азык%, для того, 


к и < 5: е-ы) — о _ чтобы вы понимали. Оно на- 
ходится въ первописи (мать 
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ги => Я и до 50] пииги, < . Сур. 3, 3) 


предъ Нами: оно высокое, муд- 
рое. Глав. 43, 1—3. 


(На арабеюй языкъ Корана 
указывается еще въ гл. 156, 
105. 20, 112. 41, 1.2. 44, 
53. 46, 11). 


Какимъ образомъ Мохаммеданинъ въ язык% Корана нахо- 
дить для себя ясный признакъ, что эта книга божественная, 
ест, откровене неба? Мохаммедапинъ основан!е для этого сво- 
его вфрованля указываетъ въ богатетв$ языка, на которомь на- 
писань Коранъ, въ блескВ метафорическаго его выражен!я, —вЪ 
томъ, что этотъ азыкъ по преимуществу есть язывкъь предметный, 
въ особливой звучности этого языка и въ томъ искусствЪ разно- 
образныхь созвуЧ, коими заканчиваются стихи Корана. 


Все это есть въ азык5 Корана, но изъ того слБдуетъь ли 
заключене, что Коранъ, высказанный на такомъ язывЪ, есть 
откровелте? 


а) Богатство языка. 


Характеристическ1я качества арабекаго языка — богатство, 
изобразительноеть, иносказательность — немогутъ считаться чертами 
божественнаго произхождешя Корана. Арабевый языкъ самъ по себЪ 
сеть одинъ изъ богатЪйшихьъ языковъ семптическаго семейства. 


Каждый вародъ богаче бывасть словами для предметовъ, 
которыя ближе къ его наблюдению, къ его уму; но арабъ, ода- 
ренный отъ природы живымъ соображетемъ по преимуществу 
умфлъ и усифль выразить въ евоемъ язык всю живость своей 
(антазиг, усиЪль высказать на немъ самыя разнообразвыя. во.:- 
зръя на окружающую его природу: въ его язык найдутся по 
нфекольку словъ для каждаго движеня верблюда и коня, для 
каждаго зв ря, окружающаго его въ пустын$, для каждой травви, 
для незначительнаго явленя въ атмос/ферЪ, для указатя вида 
тучки на горизонтЪ. Такъ для слова изити или щель, означа- 
ющаго движен1е челов$ка, я могу теперь пасчитать вамъ 25 
синонимъ; одни изъ нихъ выражаютъ просто одно это движе- 
ве, каковы: кма < №5 (уда ;. ‚ друме означають это явлеше съ 
представлешемь времени, въ БОТОрбе совершается шестые, како, 


^^”. >” >= 


их шелъ рано по утру, а) шель вечеромъ, а приходиль ‚ут- 
| 15* 


Г я - 


ромъ по разев®тВ, |4 приходиль па другой день, <^2 прихо- 


| р 


дилъ на третй день, (... приходилъь въ вечернес время, «3 


шелъ ночью. Иные указываютъь на это дЪйстне съ представле- 
ннемъ направленя въ ходЪ, различнаго отношешя идущаго че- 


© „- я - 


ловЪка къ окружающим предыетамъ: «> ушелт, прочь, _^ про- 
г. "т => | 
5 | : 

тель мимо, «$. шелъ вдоль по дорог», ри переходилт, ды 


>" —-.- > мг 


обходилъ, ЧЕ вошелъ, {> вышелъ. НЪкоторые глаголы съ по- 
нят1емь 4щелз соединяютъ въ себЪ представлен!е образа или ка- 


> > - | 


чества поступи: ры гордо выступалъ, ВЕР тихо шелъ, с тель 


--/г“ РР ня 


разваливаясь на стороны, «> шелъ размахивая руками, Ч» 


съ трудомъ шелъ, какъ бы имфя переломленную спиву. Н%Ъко- 
торые указываютъ вмЪсть скорость или медленность движешя: 


= 


«/2® быстро шелъ, У. скоро шелъ, о скоро и легко шелъ. Но 


довольно Этихъ,—въ арабск. Е: ихъ еще много, которые ука- 
зываютъ направлене вверхъ, внизъ, силу, звукь при ходф. У 
арабовъ найдется много словъ для назваюя коня по его возра- 
сту, цвЪту, виду, породЪ. Слово гнЪздо птицы выражается пятью 
словами, для того чтобы извЪстнымьъ изъ этихъ словъ указать и 


й ^ 0-59 - 
мфсто, гдБ оно свито: ее гнздо на деревь, в э—на съ, 
9-о; о 20& ь о 


45,—на 10%, ки 2] гиЪздо, 68 котором птица ночуетз, -5>2] 


на пескь (страусово). 


Богатство арабскаго языка такъ велико,’ что въ немъ для нЪко- 
торыхъ предметовт насчитывалотъ тысячи сипонимическихь словт. 
Зам чанте арабскаго лексикографа, Фирузабади, что въ этомъ язы- 
кБ для выраженя хижины и льва есть до 1000 словъ, для саб- 
ли 500 словъ, для змБи 200, для меда 80, не есть преувели- 
чен1е: арабъ въ продолжене н?Ъеколькихъ сотень вфковъ своей 
жизни усиЪзлъ создать по н$5екольку синонимъ для извфетныхъ 
предметовъ, которые, указывая предметъ, не соединяясь съ име- 
немъ его, сами употребляются какъ имена. 


6) ИзовРАЗИТЕЛЬНОСТЬ ЯЗЫКА. 


При такомъ богатств словъ, арабсюй языкъ носить въ 
себф по преимуществу черты, по Еоторымъ онъ ееть языкъ 
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болБе изобразительный, чфмъ отвлеченный. Языкъ араба, составляв- 
шйся по преобладающему вл1янпо его воображен1я на, созерцан!е 
имъ окружающей его природы, заключаеть множество тавихъ словъ, 
которыми обрисовываетея предметь вмфстВ съ тЪми чертами, съ 
какими видитъ его зритель въ опредфленномъ его положени. 
Европейск1е языки, языки понят, составивицеся по пренмуще- 
ственному влянио разсудка. всегда анализирующаго признаки или 
черты предмета при познавнт его, должны употребить н%еколь- 
ко словъ для выраженя того, что арабъ означитъ однимъ сло- 
вомъ. Такь сл$дующия слова: „подошель къ водЪ и не имя ч$мъ 
напиться, только смотр$лъ на нее“ у араба передаются однимъ 


словомъ 45». Множество такихъ словъ въ языкЪ арабовъ даеть 


ихъ писателямъ а особливо поэтамъ удобетво немногими слова- 
ми, самой сжатой рЪчью рисовать предъ воображевнемъ читате- 
ля живыя, аркоцвфтистыя картины окружающей ихъ природы и 
Жизви. 


Арабсв1й язывкъ, богатый словами наглядной жизни, облада- 
етъ достаточнымъ обилемъ словъ и для поняй отвлеченныхъ: въ 
вемъ нЪтЪъ недостатка въ словахъ, какихъ требуютъ священный, 
высовля поняття религии; въ нем» находятся слова, кая нужны 
для выражевя длалектическахь понят логики, метафизики, ма- 
тематики и другихъ наукъ (‘). 


Арабекая литература, со времени религюзнаго преобразова- 
ня въ этомъ народф соединивши въ себЪ веБ варёя арабека- 
го языка, ясно говоритъ о богатств арабекаго языка и въ т%хъ 
произведеняхь ‚ съ которыми ознакомили досел$ европейцевъ 
европейскле орленталисты. 


в) ИносказЗАТЕЛЬНЫЙ ХАРАКТЕРЪ ЯЗЫКА. 


Въ арабскомь языкЪ, при такихъ качествахъ его, гдЪ ве- 
щественная сторона слова, звукъ,— поставлена въ боле свобод- 


инс тоне > спраыащиие | оч с атиыечы с о г с & ыы ыы а а: ее: 5 2 


(1) Но о технизескомъ языкЪ арабекихъ наукъ замфтимъ, что онъ дале- 
ко не достигаетъ той отчетливой близости слова къ мысли, какая усматривается 
въ языкахъь Грещшия, Рама, въ терминологи наукъ европейскихь народовъ. У 
арабовъ въ наук термины или переводъ греческихъ словъ, или придумка 
словъ изъ своего языка, но такая, что слова техническя явлаются совершен- 
но произвольными, ввутренниямъ своимъ смысломь р$фдко, мало, а чаще со- 
всфмъ не отв$чающими мысли, которая должна была высказаться въ с408Ъ. Сиыслъ 
словамъ навязанъ произвольно. Оттого одно и тоже слово имфеть въ одной 
наук такое звачен!е, въ другой — другое: одво—въ грамматической термино- 
зоги, другое—въ риторикЪ, логик$, и иное значене— въ Богослов. 
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номъ отношени къ пуховной его сторон — мысли, нежели какъ 
она является въ другихъ языках, получилъ особливую яркость 
и цвЪтиетость троличесюй языкъ. Арабеюй и поэтъ и прозапкъ, 
изображая предуетъ, развивая поняте, любить представлять это 
въ самой живой картинЪ: указываеть въ предметЪ черты, какя 
его воображене найдетъ боле характеристичными и ДЪйствую- 
щими на воображенте читателя; соедипяетъ поняття между собой 
не близкя и по ходу рфчи пеожидавныя, или противополагаетъ 
такля, гдЪ съ перваго взгляда пепримЪтно различе. Это еближс- 
н1е сходныхъь предметокъ, или ностановка контрастовъ, попере- 
мфнно смфняются въ описан!и; оттого въ слов$ араба метафоры 
р’»зк1я, гиперболы чрезвычайныя, что европейсяй вкусъ считаетъ 
часто надутымъ, изысканнымъ. Яркость метарорическаго языка 
можно опредфлить любовю араба къ смфшавной аллегорти: какъ 
‘она нравитея восточнымъ писателямъ съ постановкой или пере- 
мфщен:емъ словъ съ собетвеннымъ значентемъ съ словами съ зна- 
чентемь переноснымъ, такъ и весь тропическ!й языкъ у Нихъь 
‚переводится далфе той черты, которой онъ ограничивается у 
европейцовъ. 


| Веф эти качества арабскаго языка — его богатство, цвЪти- 
_стость его тропическаго извит!я, доля словъ, пригодныхъ для пред- 
уегныхъ очертан!й явлешй въ природв-—усматриваются въ язы- 
кф Корана. Когда говорено было о первоначальной редакции 
Корана. тогда было сказано, что, по словамь арабекихь фило- 
логовъ, пь язык Корана соединилось семь нар арабекаго 
языка. Это количество далектовъ, вотедшихь въ языкъ Корана, 
въ какомъь стоитъ отношен1и къ богатству арабекаго языка, 
опредБлившемуся и объемомъ самой этой книги и степенью зна- 
комства писателя ея съ этими нарфиями, прямо опредЪлить и 
пельзя, но, помня это чиело длалектовъ, примфчаемь что въ язы- 
кф Корана часто одно и тоже поняте имфетъь отъ 3 до Б, а 
для немногихъ и до семи словъ: употреблен!е такохъ словъ мо- 
жетъь въ извЪетной мЪр$ предетавлять языкъ Корана нескуднымъ 
или избыточнымъ языкомъ. Такъ во многихъ мЪетахъ Корана, 
гдБ авторъ его хотфлъь передать одну мысль, но передавая ее 
въ разныхъ мфетахъ онъ употребляетъ тотъ или другой глаголь 
для одинаковаго, безразличнаго дЪйств1я или попятя. Такъ гла- 


=” = 


голъ зналё въ Коран передается пятью глаголами: = 3, ОГ, 


я 


- 


= ” - = 


то. у 2, 83. 141. 1.5 21, 109. =& 2, 8. 11. Дая слова 


5-- 9 т 9о- 


10д5 встр$чается три слова: и +6, 9э>. Глаголь дълале пере- 
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дается по арабски или ЧА ИЛИ 4+5 ИЛИ ых. п тоже значене 


с = т“. 


его передается глаголами Ча. &>>, воторые оба собственно зна- 


чатъ: иоложилз. Эпачене сипонимическихь словъ въ КоранЪ не 
должно быть, какъ и во веякомь языЕЪ, чЪмъ то безразличнымъ, 
каждое изь нихъ иметь особливый оттБнокъ въ значени отъ 


синомическаго ему, на прим. 4^=> озпачаеть преимущественно годъ 
ЖИЗНИ, „Е годь, представляемый извфстнымъ перодомъ времени 


въ ряду многихъ другихъ лЪтъ, 4»> просто опредфленный перюдъ 
годоваго круга въ извзстномъ числ дней: но это самое уже и 
означаеть богатетво языка, арабекаго языка Корана. 


Лркоеть тропическаго образа выражевнля, свойственнаго араб- 
скому языку, очень часто освфщаетъ и языкъ Корана. Дать 
здЪеь полное н подробное понят! объ этой красот языка нельзя 
перечнемъ такихъ выраженй: это бы означало скудоеть этихъ 
цвфтовъ краснорчя въ его язык; они достаточао понимаются 
или изъ полнаго и хорошаго перевода цфлаго сочиневля, по край- 
в5й мБрЪ значительныхь отрывковъ его, или врн$5е изъ чтеня 
его въ подлинник при полномъ пониман!: языка. Но чтобы 
дать нЪкоторое понят!е о немъ, считаю достаточвымь указать 
на нфкоторыя тропическля выражентя этото языка. Такъ въ Ко- 
ранЪ, современвики Ноя, отвергая проповзль этого пророка, гово- 
рятъ ему, что ее принималоть только люди неразсудияте. тон, лезко- 


о 
мысленные, и выражають это тТаЕЪ: р с у ео 31 ь 


ин г 


я ет В Е] те. мы видимъ, что тебв послЗдують только, 


самые презрнные между нами, кочуюцие по пустыни размыш- 
леная (Гл. 11, 29). Призывая в Брующихь пользоваться земными 
выгодами, ак Богъ доставляеть ныъ въ награду за ихь вфру, 


72-1 


Мохаммедъ говорить имт: Ее к, ыы, «3 1 т е., 


ходите но раменамз (земли) и питайтесь отъ нея дарами Его 
(Гл. 67, 15). Укоряя евреевъ ВЪ уврывательств® истинъ откро- 


10 [ БС 2 9 
веня, товоритъ имъ: ыы [и о У, == 598 облекайте. иСТи- 
ны 0деждою ажи (Га. 2, 39. 3, 64). Преднисывая Мохам- 
меду ласковое обращеше съ принявшими его учене, — дВтямъ 
попечительность о родителяхь, Коранъ выражаетея такъ; 


== 980 — 


о Ол 


„ РВ 
ны ЗЫ, 51, — ин прикрывай крыломв своимъ вЪру- 


| 
е® 9^_ 


ющихь (Гл. 15, 88), => Сл . 09 СЕ 1 сз э—прикрывцй 


ихь крыломь сердечной ласковости (Гл. 17, 25). Изыкъ Корана 
богатъ такими тропическими выражевтями. На вкусъ европейца 
нЪкоторыя сочетан1я словъ въ Коран покажутся ие естественными: 
такъ, наказане постигшее жителей Мекки за пеблагодарность 
къ Богу за Его благодфяшя, онъ описываеть выражешемь: 


20 > - сле -\ 25 лю -—-- -+ 


92 7 к ы 4 3 $13! — Богь заетавиль его (городъ) вкусна 


5% 


одежды золода и страта (Гл. 16, 113),--Моисей, который про- 
сить Бога, чтобы О=ъ для совершетя посольства къ 'Фараону, 


о 2›о 


даль ему въ помощники брата Аарона, такъ говорить: 4? 2 | 


>= = 


®; 
$ а препояиь имь вресли мои (гл. 30, 89),—въ глав 89, въ 


ео у 
12-мъ стих Мохаммедь такъ выразился о наказали сгиитянъ: 


р -о- — х- еоо-- я -- 
< ь ны 5 ) С —^29——Господь твой нролиль па нихъ бич 
наказиная (');—но для араба такая неестественность тропических 
о о- 


выражен ( и =) нравится болЪе обыкновенныхъ, ею сильнЪе 


" 1 
возбуждается его вниман!е. Сжатость въ слововыражен!:, крат- 


кость въ онисани, для которыхъ арабъ иметь въ своемъ язы- 


» много словъ, дающихь ему характеръ, такъ называемаго, 
предметнаго языка, къ которымъ опь привыкъ тактф, что въ р%- 
чи любитъ одни намеки на поняе, на предметъь, на мысль, 


_вь КоранЪ, многочисленны. Эту черту Въ язык Корана можету, 


пояснить сл слвдующее место изь этой книги. Въ разсказЪ о Оо0- 


_ ломон$, ‘царъ 1удейскомъ, который засмотр$лея на прекрасныхъ 


(`) Подобные же примфры: въ 21 г1. 5 ст. вевфрующие въ Коранъ ара- 


‚ о 2 ое 


‘бы называють эту книгу: жружа снов] <= 3.5 |, безпорядочными сно- 


видьнями, сонными грезами — Богъ изводить, сказано въ гл. 27, 23 ст. 
тайно неби и земли (утаенное въ небБ и землЪф) С е. дожди съ неба и 


о ол 1 “Я лю - о-в? 


| а иЗЪ НА: |, = уе. Зе. 
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коней, къ нему, приведенныхъ и забылъ о вечерней молитвЪ, за- 
ключазютея слова, которыми опиеываютея кэчества тЪхь коней. 
По-русски надобно передать, чтобы вфрно высказать арабскую 
рЪчь, такъ: „приведены были кони, которые стояли на трехъ но- 
гахь, четвертой только слегка касаясь земли, быстрые въ б%г5“. 
Это описание въ арабскомъ язык$ передается только тремя словами: 
516 21 1 


56: бэ (зе (Сур. 38, 39). Слова конь, которое сказано 


въ переводЪ, въ арабскихъ словахъ нфтъ; оно только намекнуто 
ирнлагательными, описывающими коня. Арабу этотъ намекъ боль- 
ше нравится, нежели ясное указавне предмета словомъ. 


Р%чь, высказанная одними намеками, безъь прямаго наиме- 
нован1я предмета, одними указатями посредствомъ прилагатель- 
пыхъ въ КоранЪ, весьма часта. Напр. 77 главы стихи 1—7: 


о°- | -`^е- РФ, 


| и 920^- 
| ве $ 13 ‚2 ря | 
до- —- 10-- э- >. 


5 о | сл аБЛ, 
С Де 1 И 
у ей. 


ПР я 2->2 


„Влянусь посылаемыми по- 


‚ очередно, несущимися быстро, 


(клянусь) показывающими ясно, 
различающими в$рно, переда- 
ющими наставленя, и проще- 
не н угрозу: предвозв$щенное 
вамь уже готово совершиться“. 


5 
® #> 92-2» 

Есть глаголы, которые употребляются безъ дополнительнаго 
имени, но оно всегда подразумВвается по принятому способу 
употреблять этотъ глаголъ въ отношении къ тому имени. С. 54. 29: 


1 | 


УР иЗялъ мечь. 


Арабеюый языкъ Корана съ этими качествами, которыя во 
многихт произведен1яхъ арабской письменнности удивительны и 


для европейца, который, изслВдовавъ тайникъ духовной дБятель-. 


ности челов%ка въ образовании языковъ, не удивляется безот- 
четно тому, что бываеть менфе обыкновенно въ человфческомъ 
духЪ,—арабсый язывъ Корана тому, кто безъ ислфдоватя в5ритъ 
его схожденю съ четвертато неба, кажется чуднымъ, неземнымъ. 
И неудивительно, что особенно дивятся языку Корана т изъ мо- 
хаммеданъ, для которыхъ языкъ ихъ вЪзроучительной книги не 
есть языкъ природный. Мохаммеданинъ татаринъ легко могъ 


усвоить себ мысль, что слово Корана есть слово Бога, когда- 


онъ ничего подобнаго не видитъ въ своемъ бЪдномЪ языкЪ, не- 
скудномъ только словами для степной, вочевой жизни, гдЪ онъ 


д 
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образовался, котда онъ въ своемъ язык$ можеть назвать тремя, 
четырмя словами теленка, жеребенка, по различио возраста, а 
пе иметь въ своемъ язык своего слова для поняття: дузиа ('). 
Но и самъ арабь — мохаммеданинь привыкъ думать, что араб- 
скй языкъ, вошедиий въ стихи Корана, не есть его обыкновен- 
ный арабсюй языкъ. Въ качествах этого языка—въ его богат- 
ств$, игривости, ия:ивописноети—есть освован1е считать его язы- 
комъ выше многихъ другихь языковь, но нЪть никакого оено- 
ван1я выводить, что онъ есть чудо, что онъ божественный, что 
онъ этими своими качествами служитъ доказательствомъ тому, 
что Корань естъ откровене Бога. Чтобы понять мохаммеданипу 
пеосновательность своего вывода, достаточно разсудить, что языкъ 
Корана созданъ, такъ скажемъ. народомъ арабсекимъ прежде, 
нежели явился Коранъ. Народъ арабемй составиль, приго- 
товилъ языкъ для писателя Корана, а не ВКоранъ образовалъ 
языкъ для народа. Арабемй языкъ былъ съ этими свойствами, 
которымъ дивитея мохаммеданинъ въ КоранЪ%, прежде Мохамме- 
да. Этимъ же языкомъ говорили арабы и во времена певЪфд$вя, 
во времена, предшествовавиия Мохаммеду: каковъ онъ въ Кора- 
нз—таковъ онъ въ произведентяхь поэтовъ арабскихт, бывшихъ 
до Мохаммеда и современныхъ ему; тоже богатство, тоже раз- 
нообразе риома видимъ и въ моаллакатахь Ауруль-Канеа, 30- 
гайра, Лебида и прочихъ, въ произведешахъ Хамасы. И самъ 
Коранъ, говоря о своемъ язык, гозорить тоже, что теперь мы 
говоримъ; С. 14,4. „Каждый посланникъ, какого ни посылали мы, 
говорилъ на языкБ своего народа, для того, чтобы говорить по- 
нятно имъ“, СлЪдовательно мохаммедане неосновательно изт, каче- 
ствъ арабскаго языка, какой въ Коранз, выводятъ заключеше, 
чго Корачъ есть откровенте. 


2) Риторическай скдид рьчей Корана не весть призникв ип 
нззожденя его отв Бога. 


Мохаммеланииъ, неосновательно заключая о небесномъ про- 
изхождени Корана изъ богатства, живописности, цвЪтистости 
его языка, столько же нев$рно считаеть въ немъь признакомъ 


— миа ——ж—_—Аы———————д———ы—ы—— 


(*) Въ татарскомъ язык душа называется О персидскимъ словомъ. Для 
теленка названйя татарекя: >, м Ь, ЫЪ, или для жеребенка: ©, 


вы, 5, 08», 
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нечелов$ ческаго слова ту искуственную пгру звуковъ, съ какой 
написаны стихи этой книги, —риторичесвй складъ рЪчей Кора- 
па. Указан1е настоящаго источника, изъ котораго вылились иг- 
ривыя струи звучныхъ стиховъ Корана, и сравнен1е этой книги 
съ другими произведевями арабской словесности обнаружива- 
ютъ неосновательность мохаммеданскаго мнЪшя, что стихи Ко- 
рана не могли никЪмъ быть составлены кромЪ Бота. Что же 
чуднаго, вышечелов$ ческаго. по сужленмю мохаммедапина, есть 
въ реторическомъ складБ Корана? 


Коранъ писанъ прозой, но по своимъ риемованнымь фра- 
замь опЪ близокъ къ стихотворнымъ сочинешямъ, и на воетокЪ 
у мохаммеданскихъ народовъ считаетея прототипомъ словесной 
художественности. Въ Коран есть цфлыя главы , въ которыхъ 
предложев1я, такъ же вебольпия члены его, даже мелк1я фразы 
риемуютея между собой, — оканчиваются одинаковыми звуками. А 
о Цломь КоранЪ эти созвущя разнообразны. Такъ 72-ая глава, 


ой 6) ‚глава Геи или Духи“, въ а всфхъ. евоихъ сти- 
ховъ имфетъ слогъ \——_. Такими же звуками заканчиваются 
стихи въ главахъ 25, 43 и во многихь другихъ, иногда чрезъ 
всею главу. а иногда только въ частяхъ ихъ. 


Риему стиховъ въ 98 главЪ 4 6)“ „глава Очевидность“ 

®% - 
составляють слова. оканчиваюнияся на 4—, въ которыхъ дважды 
повторяется слово, по которому дано назвав1е этой главЪ. Су та- 
кимъ же созвущемъ читаются въ 69 глав стихи, составляющие 
первую ея половину, оть 1-го до 99, отъ 30 до 32, оть 33 до 


52 опи окавчиваютея слогами о из —. 


Въ 54 главЪ, =] 019 14ав@ Луни“, веЪ стихи оканчива- 
29 

ются слогами ›, или съ такимъ же гласнымъ и въ предшествую- 
2 ›2 р | 
щемъ слот ) — „=. Кром того, стихи отъ .9 до 41-го разд$- 
лены на четыре отдфла, какъ бы ее заканчивающияся оди- 
наковымъ стихомъ; см. стихи 17. 29. 32. 40. Господетвующая 
созвучя перем шиваются съ другими, поставленными такъ же 
по разчету на ихъ умфствость, пригодность, силу: вамфренно 


дЪйствовать звувами на слухъ повторяется чрезъ нЪфеколько сти- 
© 22 


ховъ слово ^^, Воть подлинниЕЪ | переводъ этой главы: 


— 2386 — 


+ вор 


Я ле 1052 Ш 0 


== =“ = => 


| 
® - 5--4ю Ш-о-Ю,- 2- Ид „0 


ПО * яз авы се 8 
$ р [2 
в 9 © 22-- э3Ээо0; == _ ВР 


дя дж ыы 
о #2: 92 мор 2-8 ле. 2 и-—- 


В е®" |= жк | |225 


‚ лы воле = т 0-7: 8 -®@> 


4-3 т 43| с ее ь* ‘> «Аж р 


9 --0;) 


2 


г 22 ле о) 1-06. 1 О-о 


‚5 с 4, 2 


д 2 в -0- 040- 3-4 
5 53 &- &-* А: ©+-2 Ч 
- - ">= | РР 7 29> 2> 


а С 
о; 9 -0)9 1- 255 10 вле 


сле кд 5] >. гов «4» | 


ав — 2 (922 


Р.7? | ив И я и 


2 я-- 2 20- @'-0- о -=- [с 
}, «АА С —5 = СЯ ше 


в-/ 2 20ж- © 20- 2- |0 


[543 * >>> |. 2 |, С. лс 


19. о 294 - ея 2#- “$ эа- 


я № &2) 
| 


и в 9 — - 1+ 


р * 2 К, т ие] —15-] 


1 т бе - и}> 


м = *@ * 
‚ай Ру 


2 оф 


с (5.5 59! 


|- 2 19--- 7 э- 
а 2-49 9 


Рф 


1 ©- 21 1298 эо- 2 2- 


№. с р Се 59 * ны 
Е ЕВ 


Глава (54-ая): луна. 


Миеккекля. Цатьдисять паять 
СТИХОВЪ. 


Во имя Бога милостиваго, ми- 
лосердаго. 

Насталъ часъ, и луна раз- 
дВлилась. 2. И хотя они видять 


‚ знамене, но удаляются и го- 


ворятъ: это сильное волшеб- 
ство! 3. Они почли эти на- 
ставленя ложными и ушли 
въ слВдъ своихъ желаний; но 
вслкое событе непреложно. 4. 
НынЪ имъ ниспосланы слова, 
заключаюня въ себЪ преще- 
н!е. 5. Это высокая мудрость, 
но имъ не принесеть пользы 
это обличене. 6. Потому уда- 
лись оть нихъ. Въ тотъ день, 
когда призываюций призоветъ 
ихЪ къ тягостному дЪлу, 7. они 
съ потуплевными очами вы- 
дуть изъ гробовъ, подобно ра- 
зогнанной саранчВ, 8. и вь 
страхЪ поббгуть къ призываю- 
щему. Нечестивые будутъ го- 
ворить: это —тяжелый день! 
9. Еще прежде нихъ народъ 
Ноя все отвергать, и почелъь лже- 
цемъ сего раба нашего; они го- 
ворили: онъ бБенующийся, и 01- 
вергли его. 10. Тогда онъ воз- 
зваль ко. Господу своему: я 
побЪ жденъ, защити меня! 11. 
Тогда мы отверзли двери не- 
ба для проливнаго дождя; 12. 
а землЪ велЪли пролить источ- 
ники: воды слились между со- 
бою по повел$н1ю, давно уже 
предъустановленному 13. Имы 
носили его на постройкЪ изъ 
досокъ и гвоздей; 14. она пла- 
вала ипредъ нашими очами, въ 
вознаграждене тому, вто быль 
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отвергнуть. 15. И мы оставч- 
ли ее въ знамене: но есть ли 
кто, принимаюний это себЪ въ 
назидан!е? 16. Какова была на- 
ша казнь и гроза! 17. Мы сдф- 
лали Коранъ легкимъ дла по- 
ниман1я: но есть ли кто при- 
нимаюний его въ назидан!е 
себЪ? 

13. Гадяне почли лжецомъ 
пророка, изато какова была на- 
ша казпь и гроза! 19. Мы посла- 
ли на нихъ ревупий в5тръ въ день 
безостановочной гибели. 20.Онъ 
увосилъ людей, какъ стволы 
пальмъ, вырванныхъ изъ кор- 
ня. 21. Какова была нала казнь 
и гроза! 22 Мы ед$лали Ко- 
ранъ легкимь для пониманИя: 
но есть ли кто принимаюций 
его въ назидан!е себЪ? 

23. Эемудяне почли ложью 
угрозу. 24. Они сказали: по- 
слБлуемъ ли мы челов$ку, ко- 
торый одинъ изъ числа наст? 
Мы тогда были бы въ заблуж- 
ден1и, въ безумшт. 25. Ужели 
ему одному между нами дано 
свыше учен1е? НФтъ, онъ лжецт, 
онъ изступленникъ. 

26. Заутра они узнаютъ, 
кто лжецъ, кто изетупленникъ. 
27. Мы пошлемъ для испыта- 
ния ихъ верблюдицу; а ты смо- 
три за вими и будь терп$ливъ. 
28. ВозвЪети имъ, что года раз- 
дфлена между ними и каждая 
доля питья распред$лена. 29. 
Но вни призвали согражданина, 
своего, а онъ взяль мечъ и пере- 
р№зать жилы въ ногахъ ея. 30. 
Но какова, была наша казнь и 
гроза! 31. Мы послали на нихъ 
однократный вскрикъ, иони сдз- 
лались какъ измятая сухая тра- 


— 238 — 


91 - о--- «9 з0лю 21- 


я аду # с | ыы |365; 


=> 


Ф Е с. :5 я г ": 


о}? НИ Ро 


ее (;,5 Ь» ол 


У |= ее 


о- “7 #.- | -: 


а 20.5 35 о &.=; пир 


о г 1.90 эЗ’г „0$ > УР У р я „- Г.) „ 


о ог у 7 09 ;Ф-> 


И ь и М 09 о «А + -5А 


®---. 


о 22= 2 5: оли 20 
4), * 44 } ЗАЗ ывдне 


2 2- ее. $ 1 =.©)02-5- 


Ра ©2 олю „ся 9--- Ра 
о я Е ау * + ь3 уе 
"> о э-- ы 


5: 2% лю = © -° — о мы | о --. 


15 * А] ИЗ М ы \ь Я), 


- -о$0» ге -$- м) | 


* я р сео иЕ Зы 


с7- 0$ о, зы 


9 сб У и ыы] 


9 -.> в › *- о 2$ 9—!. 
=" (7 т ре * и: 62| 


гуф > #2 - 20240 *°:0`- © 592 


* 5 м ы 74 ты 


2-$#.- аси Пи 
и (в дем |, ея РР И 
—о- ` 27- 9 20лю Я 


ря * = 532 3 реет | о 


+ 


9 5- оз Е 


ва, какую м$есятъ съ глиной 
для хижинЪъ. 32. Мы сдЪлали 
Коранъ легкимъ для понима- 
ня: но есть ли кто принима- 
ющ1й его въ назидан!е себ? 

33. Народъ Лота почелъ 
ложью угрозу. 34. Мы посла- 
ли на нихъ сильный вЪтръ, 
изъявЪъ семейство Лота; Мы епа- 
сли его на разевЪтЪ дня, по 
благости вашей. 

35. Такь Мы награждаемъ 
благодарных?з. 

36. Онъ грозилъ имъ на- 
шею строгостио, а они почли вы- 
мысломъ нашу угрозу. 

37. Ови хотфли оскорбить 
гостей его, но Мы исторгли у 
нихь очи: испытайте вашу 
казнь и нашу грозу! 38. На 
утро ихъ постигла неослабная 
казнь. 

39. Испытайте же натту казнь 
и грозу! 

40. Мы сдблали Коранъ 
легкимъ для понимавя: по 
есть ли кто, принимаюний его 
въ назидан1е себ? — 

41. Народу Фараона была 
нЪкогда возвЪщена угроза: 423. 
но онъ вс наши знаменя 
почелъь ложными; ‘за то. мы 
поразили его, вакъ поражаету 
СИЛЬНЫЙ, уогущественный: 

43. "Невбрующе изъ васъ со- 
зраждане лучше ли оныхъ? 
Предоставлено ли вамъ въ Писа- 
ни какое либо преимущество? 
44. Скажутъь ли; насъ мно- 
го; мы защитимъ другъ друга? 
45. Это множество обращено 
будеть въ бЪгетво, всЪ они 
отступять назадъ. 46. Часъ 
суда уже предназначенъ для 
васъ: мучителень и горекъ 
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этотъ часъ! 47. ДЪйствительно, 
нечестивые въ заблужден!и, въ 
безумие. 48. НЪкогда ихъ по- 
влекутъ въ огонь ницъ лицемъ" 
„насладитесь въ объят!ахъ пла. 
мени!“ 49. Мы сотворили веЪ 
вещи въ опредЗленной м%ръ: 
50. и наше повелБве есть 
только одно слово, не боле 
какъ мгновен!е ока. 51. Мы 
уже истребили народы подоб- 
ные вамъ: но кто принялъ это 
въ назидаве себф? 52. Вее 
что они дЗлаютъ, вносится въ 
книги; 53. все, малое и боль- 
ое, записывается. 54. ДЪИ- 
ствительно, благочестивые бу- 
дуть въ садахъ и среди рЪ$къ, 


55. въ обители правды, предъ 


царемъ всемогущимъ. 


Бъ Коран встр$чаются рЪчи, которыхъ спла заключена въ 
искуственномъ повторен1и одинаковыхъ оборотовь и выраженй. 
Изь таковыхъ прочитаемъ здЪфсь два. Первое изъ нихь читаемъ 


ВЪ 30 глав5 подъ назватемъ В 9“ „глава: Римляне“. Сти- 


хи ея 16—32 


‚ изображающие управлене Боже мфромъ, изложе- 


НЫ ВЪ форм, которую риторика называеть зушр!юсе (совокуп- 


лен1е): 
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16. Возсылайте хвалу Богу, 
въ то время, когда вечеряете, и 
въ то время, когда утреннюете. 
17. Слава Ему на небесахъ п 
на землЪ, при наступлени но-- 


(чи и во время полудня. 15. 


Онъ изводитъ живое изъ мерт- 
ваго, п мертвое изводитъь изъ 
живаго. Опъ оживляеть землю, 
послЪ ея омертв$ ня: такъ бу- 
дете изведены и вы 43% м0- 
145. 19. Одно изъ знамен 
Его есть то, что Онъ сотворилт 
васъ изъ земли, и потомъ, ког- 
да вы стали людьми, распро- 
страняетесь по ней. 
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20. Одно изъ знаменй Его 
есть то, что Онъ для васъ отъ 
васъ самихъ сотворилъ супругт, 
чтобы вамъ жить съ ними: меж- 
ду вами Онъ установилъ лю- 


‘бовь и родственную привязан- 


ность. Въ этомт знаменя для 
людей размышляющихъ. 

21. Одно изъ знамешй Его 
есть сотвореше небесъ и зем- 
ли, различ1е ватпихъ языковъ 
И Вт вашихъ т$лъ. Въ этомъ 
знамен1я для знающихъ. 

22. Одно изъ знаменй Его 
есть сонъ вашъ во время но- 
чи, а во время дня ваше стрем- 
ленте за щедротами Ето. Въ 
этомъ знамен1я для людей вни- 
мательныхъ. 

23. Одно изъ знамешй Его 
есть то, что Онъ блескомъ мол- 
ни производить въ васъ то 
страхъ, то надежду; низводитъ 
съ неба воду и оживляетъ ею 
землю посл омертв5н1я ея. Въ 
этомъ знаментя для людей раз- 
суждающихъ. 

24. Одно изъ знамен1й Его 
есть то, что небо и земля стоятт 
устойчиво по Его повел5нио. Со 
временемъ, когда Онъ воззоветт 
васъ, вызывая изъ земли, вы 
тогда выйдете изъ нея. | 

25. Въ Его власти все, чтб 
есть на небесахъ и ва землЪ: 
все Ему подчиняется. 26. Онъ 
приводить къ быпю творенге, 
и со временемъ обращаетъ его 
въ ничто: это легко для Него. 
Его прилично сравнивать съ 
тЪмъ, что есть самое высшее 
на небесахъ и на землВ. Онъ 
силенъ, мудръ. 27. Овъ пред- 
лагаетъ въ примБръ вамъ васъ 
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самихъ: изъ невольниковъ, ка- 
кими завладЪла деснипа валша, 
бываютъ ли соучастниками 
вахгь въ томъ, ч$мъ мы надф- 
ляемъь расъ, такъ, чтобы въ 
этомъ они были равны съ ва- 
ми? Вы боитесь ихъ такъ же, 
какь боитесь. и другъ друга. 
"Галь ясно излагаемъ мы еш 
зпаменля для людей разсуждаю- 
щихь. 28. Такъ, злочестивые 
слдуютъ страстямъ СВОИМЪ, 
безь всякаго знатя. Ёто по- 
ставить на прямой нуть того, 
кого уведеть въ заблуждеше 
Богъ? Для тавихъ нзтъ помощ- 
никовъ. 29. Съ искренност!ю 
держи постоянно лице твое 
обраиценнымь къ этому ‘вро- 
уставу, соотвфтетвенно тому 
устройству Бога, въ какомъ 
онъ устроилъ человЪковъ. НЪтъ 
перемфны творению Божию; это 
—истинный в5роуставъ, но мно- 
ге. изъ сихъ людей не знаютъ. 

30. Ст сердечнымъ совруше- 
емъ обратившиеь къ Нему, 
бойтесь Его: совертайте молит- 
ву, не будьте въ числ много- 
божниковъ, 31. въ чиелБ тЪхъ, 
которые разяЗлились въ сво- 
емъ вфроуставЪ и распались 
па толки: и каждая община 
ут шается тмь, какой у ней 
есть. 


По вторыхь — вр глав 27-0й, ДЛ 29 „Глава Муравьи“, 
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60. Скажи: слава Богу, миръ 


избраниымъ рабамъ Его! БогЪ 


ли лучше, или кто изъ тЪхъ, 
которыхь считають они 6со- 
участниками Его? 
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61. Тоть ли, кто сотво- 
рилъ небеса и землю, низ- 
водитъ для васъ съ неба 


воду (Мы ею возращаемъ ра- 
дуюние красотою сады, а уже 
не вы своей силой выралщаете 
дерева въ нихъ), —или какой 
либо при Бог другой богъ? 
Не можетъ быть, хотя эти лю- 
ди равняютъ ихъ. 62. Тотъ ли, 
кто поставилъ землю неподвихж- 
ною, установилъ по ней р%ки, 
поставить на ней горныя твер- 
дыни, поставилъ между двумя 
морями преграду.—или какой 
либо при Бог другой богъ? 
Истинно, многе изъ нихъ не 
знаютъ. 


63. Тотъ ли, кто внимасть 
страдающимъ, когда они взы- 
вають къ Нему, избавляетт 
ихъ отъ б$детий, поставляеть 
васъ властителями этой земли, 
—или какой либо при Богъ% 
другой богъ? 


64. Мало вы размышляете! 
ТГотъ ли, кто указываеть вамъ 
путь во мрак$ на сушЪ и па 
мор , кто посылаетъ вфтры 
благовфетниками своей мило- 
сти›—или какой либо при Бо- 
гв другой богъ? Богъь выше 
всего, что боготворятъ они вм$- 
ст$ съ Нимъ. 


65. Тотъ ли, кто воспроизво- 
дить творене и ео временемъ 
уничтожаегь его, кто съ не- 
бесъ и отъ земли доставляеть 
вамъ жизненныя потребности, 
—или какой либо при Бог$ дру- 
гой богъ? Скажи: предетавьте 
доказательства ваши, если вы 
справедливы! 
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Но кромЪ этахъ довольно значительныхъ отдловъ Корана, 
въ которыхъ видна искусственная отдфлка, разстановка строфъ, 
ветрЬчаетея въ одномъ или ‘двухъ стихахъ разсчитанный строй 
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такъ въ гл. 17, стихи 103 и 104: 


Мы уже давали Моусею де- 
вять явныхъ зна менй; —спроси 
объ этомъ сыновъ Иераилевыхъ. 
Когда овъ пришель къ нимъ, 
тогда Фараонъ сказалъ ему: я 
думаю, что ты, Мотсей, очаро- 
ванъ. Онъ сказалъ: ты уже 
знаешь, что только Господь не- 
бесъ и земли ниспосы "зетъ ихъ 
(знамен1я), чтобы онп были ука- 
зателями истины; я думаю, что 
ты, Фараонъ, отверженный. 


Въ н$фкоторыхъ главахъ Корана, чаще только въ неболь- 
шихъ отдлахъ ихъ, очевидна искуственность въ состазв$ ихъЪ, 
намрен1е писателя "сообщить стихамъ его болЪе силы, живостн 


повторен1емъ однихъ и тЪхъ же стиховъ, выражений, 


СЛОВ ВЪ 


соразмёрно разсчитанныхъ м$етахъ. 


Такую искусственность вилимъ въ составЪ 77-ой главы, 9/5“ 


Мы 


„глава: Посылаемые“. Въ ней съ 15-го стиха до посл дняго, 


50-го, небольшая строфы начинаются словами: 
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ся перем$няются 


Въ тотъ день горе вЪрую- 
щимъ въ ложь! 


въ продолжеще 


Глава (77-ая_): Посылаемые. 


Меккескля, Пятьдесятъ стиховъ. 
Во имя Бога, милостива- 
го, милосердаго. 
Клянусь посылаемыми по- 
очередно, 2. несущимиея бн- 
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стро; 3. клянусь показываю- 
щими ясно, 4. различающими 
вЪрно, 5. передалощими настав- 
лен1я, 6. прощене и угрозу: 7 
предвозвЪ щенное вамт, уже то- 
тово соверптиться (*). 


8. Когда зв$зды уничтожат- 
ея, 9. когда небо расколется, 
10. когла горы сдвинутея съ 
основашй, 11. когда пророки 
предстануть въ опред$ленное 
время: 12. тогда до какого дня 


будетъ еще отерочено? 


13. До дня раздБлетя. 14. 
() еслибы ты узналъ, что та- 
кое день раздЪленля! 


15. Въ тотъ день горе вф- 
рующимт въ ложь! 16. Пе 
погубили ли Мы прежнихт, 

не замфнили 


ли ихъ другими? 18. Таковы 


17. и потомъ 


наити дфйстня съ закопопре- 
етупниками. 


19. Въ тотъ день горе в- 
рующимъ въ ложь! Не творимъ 
и Мы васъ изъ презрфиной 
влаги? 21. а потомъ помфща- 
емъ ее въ надежномъ мЪетъ, 


(*) Подъ словомъ лосмлаемыхь, которыми злБоь клянется Богъ, толков- 
вики Корава разумФютъ ангеловъ, посылаемыхь Богомъ въ м!ръ для исполне- 


я его повел. 
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22. до опредЪфленной чреды? 
23. Такъ мы учредили: а по- 
тому кав1е Мы превосходные 
учредители! 24. Въ тотъ день 
горе вБрующимъ въ ложь! 95. 
Не слхфлали ли Мы земли пом- 
стилищемъ 26. для живыхъ и 
мертвыхъ? 27. Мы поставили 
на ней высокля горныя твер- 
дыни и поимъ васъ вкусною 
водою. 


28. Вь тоть день горе в5- 
рующимъ въ ложь! 29. Идите 
ЕЪ Тому, Что считали вы вы- 
мысломъ,—30. идите во тьму, 
извергающую три столба дима, 
31. который ни тБни не хастъ, 
ни оть пламени не защититъ: 
52. онъ будеть извергать ис- 
кры, величиной какъ башни, 
33. цвфтомъ какъ желтые вер- 
олюды. 


54. Въ тоть день горе в$- 
рующимъ въ ложь! 35. Это та- 
кой день, въ который не выго- 
ворятъ слова, 36. въ который 
имъ не будетъ позволено оправ- 
дываться. 


37. Въ тоть день горе в$- 
рующимъ въ ложь 38. Та- 
ковъ день раздфлен1я. Тогда 
Мы соберемъ и васъ и преж- 
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Главы 37, стихи 69—149. 


@--- 7. ра о` $ 9 ;-9„- в- | 


а, и = 5 ды, 


РЕ 9 }9.е- © те - РУ 


5 БИ ж 


ло. | ©)9э* ре | 


456 у, новы ие СК 


9 си. 5 я Р 


нихъ. 39. Если у васъ есть ка- 
кая хитрость, то ухитритесь 
противь Меня. 

40. Въ тотъ депь горе в5- 
рующимъ въ ложь! 41. Благо- 
честивые будутъ иодъ сЪн1ю н 
среди источниковъ, 42. и пло- 
довъ, какихь только пожела- 
ють. 43. „Кушайте, пейте на 
здоровье, въ награду за ваши 
дла!“ 44. Такъ награждаемъ 
добродЪтельныхт! 

45. Въ тотъ день горе в5рую- 
щимъ въ ложь! 46. „Кушайте и 
наслаждайтесь ненадолго; по- 
тому что вы закопопреступны“. 


47. Въ тоть депь горе вЪ- 
рующимт въ ложь! 48. Когда 
имъ говорятъ: повланяйтесь Бо- 
гу, они не покланяются. 


49. Въ тоть день горе в$- 
рующимъ въ ложь! 50. Посл 
сего, какому новому учению по- 
вфрятъ они! 


69. Еще прежде нихъ (жи- 
телей Мекки) очень мног1е изъ 
древнихъ были въ заблужден1и, 
70. и Мы посылали КЪ вимъ 
обличителей. 71. Посмотри, ка- 
ковъ былъ жребй обличаемыхъ, 
72. кромЪ рабовъ Бога, усерд- 
ныхъ къ Нему! 73. Ной в030- 
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пилъ къ намъ, и какъ внимА- 
тельны Мы были! 74. Мы епа- 
сли его и его семейство отъ ве- 
ливаго бфдетня, 75. и устрои- 
ли, чтобы потомство его сохра- 
нилось посл него. 76 Мы оета- 
внли въ потометв$ нривюто 
ему: 77. мирь Ною въ сред% 
мровъ! 78. Такъ награждаемъь 
Мы добродвтельныхь! 79. Онъ 
быль одинь изъ взрующихъ 
рабовъ нашихь. 80. Прочихъь 
Мы потопили. 

$1. Въ его же вБ5р$ быль 
Авраамъ. 82. Ояъ пришель ко 
Господу съ иправымъ сердцемъ. 
$3. Ботъ, онъ сказалъ своему 
отцу и своему народу: чему вы 
покланяетесь? 84. Ужели вы- 
мышленное хотите прияимать за 
боговъ, наравн5 съ Богомъ? 85. 
Вакое у васъь попяте о РГос- 
под$ мровъ? 86. Онь воз- 
велъь взоръ къ зв$здамъ. 87. и 
сказаль: я нездоровъ.... 88. И 
онн ушли отъ него назадт. 89. 
Тогда онъ скрытно пошель къ 
ботамъ ихъ и сказаль имъ: что 

‚ фдите? 90. Почему ве го- 
ворите? 91. И подошедъь къ 
нимъ, ударилъ ихъ правой ру- 
кою. 92. Когда тЪ стали по- 
спфшно сходиться къ нему, 93. 
онь сказаль: какъ вы покла- 
няетесь тому, что истесали са- 
ми? 94. Богъ сотворилъ и васъ 
и тБхь которыхъь дфлаете вы. 
95. Они сказали: постройте 
для него костеръ, и бросьте его 
въ пламень. 96. Они умысли- 
лн противъ него козни, но Мы 
посрамили ихъ. 97. Онъ ска- 
залъ: иду ко Господу моему; 
онъ поведеть меня прямымъ 
путемъ. 93. Господи! дай ма 
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сына, который быль бы изъ 
числа доброл$тельныхъ. 99. И 
Мы обрадовали его вЪетцо о 
кроткомъ сынЪф. 100. Когда 
онъ пришелъ въ состояше тру- 
дитьея вмЪет с©ъ нимъ, 101. 
тогда онъ сказалъ: сынъ мой! 
я видфль во снЪ, что прино- 
шу тебя въ жертву; разсуди, 
и скажи, что ты объ этомъ 
думаешь. 102. Онъ сказалъ: ба- 
тюшка, дфлай что повел$но 
тебф; ты увидишь, что я, если 
угодно Богу, буду терпЪливо по- 
коренъ. 103. Котда они 0ба съ 
покорност1ю предались Богу, и 
когда онъ положилъ ето на 
землю ницъ лицемъ, 104. тог- 
да Мы возгласили ему: Авра- 
азымъ! ты оправдаль сновидЪ ее! 
105. Такъ награждаемъь мы 
добродЪтельныхъ. 106. По исти- 
нз. это было явное искушо- 
не. 107. Мы искупили его 
великой жертвой. 108. Мы 
оставили въ потомств$ при- 
вфтъ ему: 109. миръ Аврааму! 
110. Такъ награждаемъ мы до- 
бродЪтельныхъ. 111. Онъ быль 
одинъ изъ вфЪрующихь рабовъ 
пашихъ. | 

119. И мы обрадовали его 
вфетю о Исаак, который быль 
пророкомт и въ числ6 благоче- 
стивыхъ. 113. Мы благослови- 
ли его и Исаака; во изъ по- 
томковъ ихъ иной былъ добродЪ- 
тельнымъ, а иной нечестивымъ, 
очевидно, на погибель себя 
самого. 

114. Мы были благоувтли- 
вы въ Мотсею и Аарону, 115. 
спасли ихъ и народъ ихъ отъ 
великаго бфдетвя. 116. Мы по- 
могли имъ, и они сдфлались 
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побфдителями. 117. Мы дали 
обопмт имъ леную книгу. 118. 
и волили ихъ по прямому пу- 
ти 119. Мы оставили въ потох- 
ствз привфть пмъ: 120. миръ 
Моусею и Аарону! 191. Так 
награждаемь Мы добродЪтель- 
пыхЪ: 129. оба они были изъ 
вфрующихъ рабовъ напнихъ. 

123. Имя быль олинъ изу 
посланниковъ. 124. Вотъ, опъ 
сказал своему народу: ужели 
вы не будете богобоязливы? 195. 
Ужели будете молиться Ваалу, 
поставите наилучитаго изъ тво]- 
цевъ. 196. Бога, Господа валиего 
и Господа вашихъ праотцевъ? 
127.Они почли его лжецомъ. Со 
временемъ они явятея передо 
УГной.... 128. кром$ блаточести- 
выхъ рабовъ Бога. 129. Мы оста- 
Вили въ потометвЪ привфтъ ему: 

130. миръ Ильяеину! 131. Такъ 
награждаемь Мы лобродЪтель- 
ныхъ; 132, онъ былъ одинъ изъ 
вфрующихъ рабовъ нашихъ. 

133. Лоть также быль изъ 
посланниковъ. 134. Мы спасли 
его п все его семейство. 135. 
кром старой жены ез0, замед- 
лившей носреди оставшихся по- 
зади: 136. а прочихъ Мы петре- 
били. 137. Вы проходите и ут- 
ромъ 138. и ночью по тёмъ 
мЬетамъ. гл они были: какъ 
же вы не разсудательны? 

139. Тона также быль изъ 
посланниковъ. 140. Вотъ, онъ 
\ОЪжалъ на корабль, отплы- 
вавиий съ грузомъ. 141. Бро- 
спли реб, и онъ оказался 
риновнымъ. 149. Рыба погло- 
тила его, потому что быль до- 
стоинъ осуждевя. 143. Если 
бы онъ не воздаль хвалы, 144, 
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а а та то во чревЪ ея остался бы до дня 
эму оз | ана] 6 ж те воскресения. 145.Мы выбросили 
мего а 2 107 его на пустынный морской бе- 
с | ло СЛЕ в] У; * ы регъ. и онъ былъ тогда боль- 


нымъ: 146. Мы велЪли вырости 
надъ нимъ растенио тыквЪ. 147. 
Потомъ Мы поелали его въ го- 
0-0 бо 22 дима эт0сс родъ изъ ста тыеячъ или и 6бо- 
СА * с: 2> а | о лфе жителей. 148. онн ув$ро- 
вали, и за то Мы дали имъ 
наслаждаться жизию до н5- 
котораго времени. 
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Въ приведенной главф стихи 69 — 149 представляють н?- 
сколько строфъ искуственнаго склада коранической р$чи. Изло- 
жене въ нихъ надобно, правда, назвать вялымъ, растянутымъ, 
но думаю, чго эта глава явилась такой уже въ редакщи первых 
издателей Корана, сь прибавками къ первой строфЪ—очень пе- 
соразм$рно удлиненной, расказанными какимь либо арабомъ. 


Для поддержаня созвучЧй въ кониЪ стиховь, Коранъ иног- 
да, отступая оть законовъ расположевя словъ вь арабской р}- 
чи, для созвуч1я выносиль слово изъ у$чи па конець ея изъ того 
м$ста, гдБ ему слБдовало стоять при обыкновенномъ, естествен- 
номъ составЪ той рЗчи. Таковыми мнё кажутел стихи: 
„ 2 
20,3. Имя с“ 2» поставлено на концЪ для созвуия съ дру- 
гими стихами (для 2=°) вы сто 
= о- , ' 2 -- е$- 
ца, > м 3 ‚4 еды см > 
| Г 
аж 
13, 5. (5.1 поставлено на конц, чтобы звучать сильнЪе 
одинаково съ окончантями посл$дующихъ стиховъ, хотя на это 
м$сто понадобилось перенести его чрезь цфлое предложене. 


Во многихъ мЪфетахь Корана встр№чаются слова, которыя 
составитель его намЪренно собраль для того, чтобы ими силь- 
нЪе дЪйствовать на слухъ арабовъ. Арабы въ своей рЪчи любять 
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звуковую ру еловъ. Для удовлетвореня ея Мохаммедъ въ своей 
книгЪ часто подбираеть слова, которыя между собой близки ка- 
кимъ либо главвымъ звукомъ, особливо р5зкимъ для слуха звукомъ. 
Гакъ въ 21 гл, Корана 87 сг. собраны слова, въ которыхъ часто пе- 


реливаются звуки, близк1е между собой въ буквахъ: 5, (/, 


Арабы, для которыхъ языкь Корана есть свой родной языЕъ, 
копечно, находили и находять или чуютъ еще болБе созвуй въ 
его стихахъ, нежели сколько ихъ находимь мы, узнаюце языкъ 
чрезъь изучен!е его посредствомъ письмень. Народъ въ своемъ 
родномь язык допускаеть болыне сия гласвыхь, опущен!й 
многихь изъ тфхъ звуковъ, съ какими произносимъ ихъ слова, 
мы ивоплеменники, подчиняясь боле книжнымъ правиламъ про- 
изношеня. Потому предполагаю, что слова Корана въ 75 гл. 26. 
27 ст. 


то -- РИ В -) Рот Й я > | 
СЯ лаз «8 ка 5 Ж Нетинно, когда опа дойдеть 
ы Г Г е | р И т „ 
о 140 самой гортани, когда ска- 
о «Я! «; м, жуть: кто заклинатель....? 


читаются ними безь произношен1я гласныхъ въ послфднахь с.1ю- 
гахъ этихъ трехъ предложен!й; читаютъ: маракз, ракз, созвучно 
послфднамъ словамъ въ слБдующихъ стихахь: фиран, сан. 


Въ 78 глав Порана стихи съ 13 до конца представляютуъ 
образещь усиленно или пастойчиво собранныхъ 603вуЧ19: во вСЪХЪ 


стихахъ (кромЪ пати) слова окончательныя звуча’ъь слогомъ Ь би. 


Теперь спралииваемъ мусульманина: эта игра звуками, этоть 
подборъ словъ, сильно и разнообразно щекотаний слухъ, это раз- 
читанное повторене въ опредфленныхь мфстахъ однихъ и тЪхъ же 
стиховъ, есть ли такое исключительное свойство Корана, въ ко- 
торомъ аля чуткаго слуха мусульманина слышны звуБи небес- 
Ной книги? 


Н%тъ. ВеЪ свойства языка, каюя мохаммеданинъ хочеть у- 
своить одному Порану, опять тоже скажемъ, принадлежать не 
ему исключительно, а вообще арабскому языку; всмотрись, м0- 
хаммеданинъ, въ оргавизацю арабскаго языка, въ господствую- 
ще его звуки, сравни языкъ Корана СЪ языкомъ въ сочинен1яхт, 
другихь арабскихъ писателей, и увидишь неосновательность сво- 
его мнЪния. 

Языкъ арабовь по преимуществу передъ другими семитиче- 
скими языками, есть языкъ фонетическй. Это качество состо- 
итъ въ томъ, что въ немъ флексичесвля формы выражаются не 
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одними изи5нешями въ окончан!и словъ, не одними приставка- 
ми слоговъ въ начал или конц словъ, какъ это есть въ ев- 
ропейскихь языкахтъ, но вмфстЪ перемЪной гласныхъ звуковъ во 
всемъ словЪ, какъ въ приставныхъ, такъ и коренных слогахъ 
сго: такъ что флекоя арабскаго языка состоитъ въ разнообраз- 
пыхъ переливахьъ гласныхъ звуковъ въ словахъ, систематически 
установившихся въ этомъ язык. Отеел понятно, что слухъ араб. 
скаго народа, составившаго себЪ такой фонетичесвй языкъ, есте- 
ственно сроднился съ игрой звуковъ;—арабъ любить эту игри- 
вость своего языка: бедуинъ, импровизируя стихи, оканчиваеть ихъ 
всЪ на звукъ, какой себЪ захочетъ избрать; ученый поэть сотню 
и болЗе стиховъ пишетъ на одну риему. Въ арабской словесно- 
сти есть стихотворетя, которыя носятъ назван1е отъ буквы, ко- 
ею оканчиваются стихи ея: такъ нЪкоторыя слывуть подъ на- 


53 


зваттемуь 4^+^^, т, е. оканчиваюнияся буквой мимх друмя подъ 


назватемь зпайя, алялейя, т. е. рнемующляея буквами па, 
илм5. Арабеве писатели не только стихотворныя сочинен!я, нои 
прозаическля любятъ и стараются украшать созвупями, такъ 
чтобы пер1оды р$чи, небольшя члены предложен, малословныя 
фразы составляли, какъ выражаются у арабовъ, жемчужныя свиз- 
ки словъ, или м®рныя, созвучныя сочетан!я словъ. Самыя загла- 
я книгъ тогда считаются хорошими, когда они содержаше кни- 
ги передаютъ двумя затЪйливо составленными созвучными фра- 
зами (*). 


Еще: извфетно, что каждый народъ, когда въ немь состав- 
ляется, организуется его язывъ, при свободномъ дарз выражать 
свою духовную жизнь словомь воплощаеть свою мысль въ та- 
ке звуки, къ какимъ онъ болбе бываеть способенъ по физиче- 
скому своему развит!ю, объусловленному и климатомъ, и обра- 
зомъ жизни. Отсел$ въ каждомъ языкВ всегда проявляется пе- 
ревфсъ извЪстныхъь какихь либо звуковъ. Эти звуки, какъ го- 
сподствующие, даютъ языку особливое, звуковое качество, по ко- 
торому одинъ языкъ бываеть мягче, другой жеще, одинъ звуч- 
нфе, другой слаботонн$е. Арабсюй языкъ при своемъ образо- 
ван1и въ жаркихь степяхъь арав!йскаго полуострова образовалъ 
вЪ своей вещественной звуковой сторон$ большую долю силь- 


ныхъ, гортанныхь и зубныхь звуковъ (| [в в 69 < 245 5). 
Перев$ съ такихъ звуковъ даетъ этому языку нарочитую звучноеть, 
которая, при флексическомъ устройств его, о которомъ выше 


О“——— ==... — 


`(*) См. въ Христ. Болд. назван сочинений, на стран. 22 и 173, 
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сказано, даетъ ему особливую художественность въ переливахуь 
звуовъ. Это качество благопруятствуеть той чудной игр словъ 
въ арабской рЪчи, которая и есть только въ одномъ этомъ язы- 
кв. Писатель, смотря по степени своихъ дарован!й п знан!я араб- 
скаго языка, имфетъ возможность дать своей рЪчи такой риемъ, 
что складъ ея то льется, какъ плавная струя потока, изрЗдка 
слышнаго въ своихъ всплескахъ, то кипить короткими но звуч- 
пыми фразами, какъ игривый ручей, струяшуйся по каменистому 
руслу. Отъ этого самая проза арабскихъ писателей, въ сочине- 
шяхъ историческихт, въ повфетяхъ, есть языкъ поэта. 


Не говоря о занимательномъ содержан!н какой либо поэмы, 
повЪсти, одна форма языка, на которомъ онЪ передалотся, увле- 
каетъ за собой ввиман1е араба. Потому очень понятно, отъ чего 
народы не-арабы, принявипе мусульманство, всегда видятъ въ Во- 
ранф языкъ небесный. МнЪ приводилось видЪть въ мечетяхъ 
мохаммеданъ татаръ, что хорошая декламаця звучныхъь стиховъ 
Корана, также чтеюме хутбы во время полуденнаго молитво- 
слов1я по пятницамъ, производятъ сильное дЪйстве на слутате- 
лей, хотя они, какъ мнЪ извфетно, не могли понимать смысла звуч- 
ныхъ арабскихь консонансовъ въ р$Зчи декламатора, потому что 
не имфли въ арабскомъ языкЪ такого зная, вакое нужно что- 
бы понимать произносимое на чужомъ языкЪ. Складъ перодовъ 
въ хутбБ и вяазВ, произнесенныхъ имамомъ, изм$нялея до трехъ 
разъ. Первая часть ихъ не моглабы понравиться слушателю, не зна- 
комому съ звуками арабскаго языка: каждый куплетъ, оканчиваясь 
тортаннымъ звукомъ (замзя $} ), по качеству этого слога нере- 
рывался вдругъ, въ то время, какъ выходить сильнымъь дыхашемтъ 
изъ гортани. Съ перем$ной риемы напЪвъ другой части былъ сво- 
боднфе, хотя имфлъ въ основан! туже мелод1ю звуковъ. См$нив- 
иИй его трет1й ладъ быль боле мягюй, былъ живой, ясный и 
звучный. Окончание вяаза (поученя) пЗлось такъ прекрасно, пе- 
р1оды звуковЪъ съ повторевнемъ разм5ровъ повторялись въ посто- 
янно принятыхъ изгибахъ голоса такъ вЪрно, что начальная 
жесткость звуковъ забылась, гортанные звуки какъ бы умягчи- 
лись, уподобляясь легкимъ звукамъ флейты: все пЪн1е приняло 
выражен1е какой-то торжественности. Слушатели внимали зву- 
камъ арабской рЪчи, притаивъ дыхан!е: одинъ только голост 
пфвца носился надъ этимъ какъ бы очарованнымъ собранемъ, 
одни только звуки его декламаци игривой цфпью вились подъ 
сводомъ мечети, и когда имамъ кончилъ пропов$дь, когда сло- 
ва: великъ Богъ! призывая къ продолженю молитвы, изм$нили 
видъ всего собрав!я, слухъ какъ бы искалъ изчезнувшихь зву- 
вовъ, еще хотзлось слушать эту мелод1ю, приятную, увлекающую. 
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ГдЪ же крылась тутъ тайна такого влян!я проповЪдника 
м усульманскаго на своихъ слушателей? Въ стрости, въ звукахт 
арабскаго языка, о которыхт, мы говорили. 


СлЪдовательно, мохаммеданинъ несправедливо, все это отно- 
ситъ къ одному Корану, считаетт его исключительным достоип- 
ствомъ, и неосновательно видить въ сго звучной р%чи признаку, 
божественнаго слова. 


Но веего сильнЪе увлекается мохаммеданинт, какъ бы чару- 
ется звучной, игривой рЪчью Корана. Въ Коранз, кромЪ со- 
звуч1й, коими оканчиваются стихи его въ разныхъ главахъ съ 
различной степенью лада, видимъ нерфдко намренный под- 
боръ звуков въ одномъ и томъ же стихЪ, подборъ, который 
ныетъ ц$лю дЪйствовать прлятно на слухъ въ то время, какъ 
слова передаютъ уму понятя, въ нихъ содержащаяся. Эта зву- 
ковая игра состоитъ иногда въ повторении одного и того же сло- 
ва въ н5сколькихъ краткихъ предложеняхъ, когда оно своею 
звучностю д$лается внпечатлительнзе для слуха, нежели различ- 
ныя слова, которыхъ въ языкЪ нашлось бы много для выраже- 
я того понят1я; иногда она состоитъ въ повторен1и одинако- 
выхъ звуковъ, которые различно переливаются между собой при 
флексическихъ изм$неняхъ одного и того же слова; иногда въ 
подбор словтъ, которыя нравятся сходствомъ звуковъ при отда- 
ленности понят1й, какля ими означаются. Читатели Корана, по 
степени тонкости своего слуха, боле или менЪе могуть чув- 
ствовать звуковой составт стиховъ Корана; а мы для образца 
укажемъ на слфдующие: Сюр. 27, 62-й стихъ звучитъ повторе- 


Немъ глагола Ча». 


= = —гг ва: Тотъ ли (достоин поклоне- 
4: Цаь И (Я Ча = . 
ия), кто поставилъ землю не- 
де ие 19я #2 подвижною, установилъ по ней 
и 45—13 й Ца | 
‚ р3ки, поставилъ на ней горныя 
блю . #1 = о 9-2 твердыни, поставилъ между дву- 


© 4 Зы рН | ь мы ма морями преграду, —или какой 


либо, —при Бог$ другой бог+? 
.и-- 


Вт глав 12 стихъ 67 такт играетъ словомъ =: 


о ме И онъ (1аковз) сказаль: дф- 
== = р |155 У 5268) ти мои! не входите (в5 з0роде 
- Елипта) одними воротами, но 


Шу 
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т И ===> и ° . : и. входите изсколькими воротами; 
у? 3 =“ о, — впрочемъ я ничего не съумЪюо 
а а. бое сдфлать для васеъ противъ Бо- 


з Я м т ©”. РИ с Ме га; ибо верховная власть при- 

надлежитъ Богу. На Него упо- 
ваю и на Него да уповаютъ 
уповающе. 


Не и р ВВ 


це & С «1 С 


Г >» м > 20 


© СЫН 


„-и- 

Въ 14 гл. ст. 37-мъ слово „=“, повторенное четыре раза 
въ краткихъ предложен1яхъ, даетъ особую выразительность мыс- 
ли, которую требовалось внушить въ этомъ и слфдующемъ сти- 
хд.: этимъ какъ бы сильяфе высказываются благодфяюня Боли, 
за которыя челов8къ представленъ неблагодарнымь Богу. 


Въ 40 стихф упомянутой 12-й главы н$еколько разъ етека- 


=” - 


етея въ рфчи слогъь 4я; это ляляканье 4» ) нравится слуху 
араба и вади Коранъ мохаммеданина: | 


1 2208 -_-! $- $ ® 22° | 


Т8, которымъ вы покланяе- 
о „| у 63,5 к" р } 0 ор окла, ё 


тесь наравн$ съ Богомтъ, толь- 
| ко имена, которыя выдумали 

У Ь „-5ЫЬ 
< : мо =, вы и отцы ваши. Богъ не давалъ 
И ЕО вамъ свыше подтвержденля это- 


| едлаб У | 4 я Я Сл В. му: судъ принадлежить только 


‚ 2540 р #2 у  Ф2с- 


фе > 
7-е $и +. 


СЯ, ни и 3 . у 


Ро 2 о. 


Фо, У 9 


Богу; Онъ повелЪваетъь вамъ 
покланяться только Ему: эта 
вфра есть истинная в%ра. Но 
большая Часть людей не зна- 
етъ этого. 


Эту сопостановку однихъ и Тхъ же звуковъ въ стихахъ 
Корана нельзя считать случайнымъ стеченемъ словъ, требовав- 
шихся для выражен!я мысли, но она есть выражен!е желан1я при- 
красить ими рЪчь: въ этомъ убфждаютъ созвуч1я стиховъ во всеемъ 
Коран$, а также въ нЪкоторыхъ стихахъ очевидный подборъ 
словъ. Такъ въ 84-мъ стих тойже 12-0й главы для выражен!я 
печали Такова объ ТосифЪ выбрано изъ многихъ словъ, коими у 
арабовъ выражается печаль, такое, которое созвучно имени его: 


„22 17 7$ 1 Геи # --- 


| | Онъ удалился отъ вихъ и 
орон ое с 05 ие 3 7 


сказалъ: о увы, [осифъ! И очи 
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м озо - ” Не № а его побфлВли отъ печали, при 
ыы У зв, о! ы- оо мен его огорчени. | 


И въ послфднихъ словахъ стиха повтореше почти одного. И 
тогоже звука буквами (2, 2, 5 пе считаю случайнымъ. Подобное 
сеть въ послфлнихъ ий словахъ 19-го стиха 30-й главы: 


": А а бы Одно изъ знамен й Его есть 
с 2 ы. мае сл 5Ы ‹ с? то, что Онъ сотворилъ васъ изъ 
2 да вые вЗьЕ 1 земли, и потомъ, когда вы ста- 

Фо, ных оь в 3 пи людьми, распространяетесь 


по ней (въ 56 гл. стохи 67 68). 
2.- И ---. 


Въ 101 стихЪ 17 главы выражеше: = н ] Ча» „онъ на- 


значилъ имъ опредфленпый срокъ“ ев не безъ расчета 
па созвучность еловъ, при разности ихъ значения. 


Созвучность въ стихахъ Корана часто простирается дальше 
падлежащихь предЪловъ, дальше естественяыхъ, т. е. свой- 
ственныхъ языку законовъ въ составф рЪчи. Часто попадаются въ 
Корат переноставки словъ, которыя производятъ темноту въ р5- 
чи; но онЪ допущены, или он пужны для конеонанса. На мой 
взглядъ, это особенно замтно во всей осьмпадцатой главЪ. Во 
многихъ стихахъ ея встр5чается разстановка словъ, которую 0обт- 
яспить можно только потребностио привести стихъ къ созвуч1- 
ямт. Въ этой главБ разсказываютея три чудесныя событ1я: ието- 
ря семи ефесскихъ отроковъ, спавшихъ въ пещер пЪсколько 
столЪтй; ветрФча пророка Хызра съ пророкомъ Моуеесмъ, предтъ 
которымъ онъ соверпгиль нБеколько странныхъ дЪль, руководясь 
прозр5емъ въ будущую судьбу лиць, надъ которыми соверши- 
лось его дЪйстве, и--исторля о всеевфтныхь походахъ Зюль- -Кар- 
нейна, или Александра, государя маведонскаго, и о построен 
имъ сны для укрощенля Гога и Магога, 


_Веф стихи главы (ихъ 110 стиховъ) оканчиваются на |-—_ 
Мохаммедане товорятъ, что она была отвфтомъ со стороны про- 
рока на требоване тудеевъ разсказать имтъ эти истори въ дока- 
зательство того, что онъ дЪйствительно посланникъ Бояий. При 
этомъ, въ толкованяхъ Корана указывается еще слЪдующее об- 
стоятельство: Мохаммедъ, объщавшись удовлетворить требованию 
тудсевъ п разсказать имъ эти чудныя истори въ доказательство 
божественности своего посольства, 10 дней не получаль отъ Бо- 
га этой главы, за то, что онъ, при обфщати разсказать ее ‘на 

слБдующиЙ день, не оговорилея словами: если Бои у будетз уюдно. 
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Прямой смыелъ въ этомъ разеказ$ толковниковь предпола- 
гаю тотъ, что Мохаммедъ въ продолжен1е десяти дней состазв- 
лалъ эти три чудныя истори. Придумать, изложить ихъ было не 
легко, а особливо, когда первый изъ этихъ разеказовъ гребовалъ 
полемической обстановки. Оттого-то въ изложении этой главы 
находимъ какую-то принужденность, въ словосочинепи неясность, 
и неум$стноеть или нелегкость въ созвуч1яхъ. 


(См. подлинникъ и переводъ 17-Й главы въ самомъ Пораяф). 


Звуковая игривость р$ёчи въ Коранф по мфстамъ кажется 
мусульманамъ татарамъ столь живой, что она передаетъ перели- 
вы звуковъ, каюя слышимъ въ неразумной природЪ, наст, окру- 
жающей. Такъ вт, звукахъ словъ, составляющихь 5-й стихъ 66-й 
главы (=: = 05 глава: Запрещене) здФииие мусульмане слы- 
шатъ щебеталье поющей ласточки, и потому называютъ его „ети- 


хомъ ласточки“ ( 5 а | Е ) (*). Звуки этого стиха таковы: 


о20„9;)-95.- 9 р-р | 


2. 


Если онъ разведется съ ва- 


1-1 4). и о 42 ) (52 


- @- 


335 5 ры ‚С из 


> 


‘ми, Господь его, можетъ быть, 


замфнитъ васъ лучшими васъ 
женами, покорными Богу, в$- 
рующими, благоговЪйными, бла- 


= гм 
ты ВИ. ее зе 5 
- - = - 


> > р. > 


гочестивыми, набожными, пост- 
ницами, изъ женщинъ И ИЗЪ 
ДЪвипъ. 


= 19-- 


® 162, 


3) Нькоторые эстетически - прекрасные отдълы Корана 
также нельзя считать за признакб происхожденя его 
от5 Бога. 


: 


Мохаммеданинъ, когда указываеть на слово Корана, какъ 
на божественное слово, которому подобнаго составить человЪЕъ 
не можетъ, въ этомъ взгляд не отдЪляеть отъ формы Корана 
его содержавя. При богатомъ, гармоничесвомъ слов его, онъЪ 
еще боле божественнаго, конечно, НАХОДЯТ, ВЪ ТОМЪ, ЧТО пере- 
дается этимъ словомъ. 


——=ЗН =. . . $ 
} $ 


(°) Такъ говорилъ мн% мулла Шаги, имамъ въ дереввЪ СаЪ, въ казан- 
скомъ уфздЁ, 6 августа 4864 года. 
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Справедливо, Воранъ свопмъ содержашемъ о$зко отличается 
оть произведен1й современныхъ и предшествовавшихъ арабскихъ 
поэтовъ. Вмфето живыхъ картинъ арабской жизни, вм$ сто описан]й 
верблюда, коня, какля видимъ въ моаллакатахъь Тарафы 11—41, 
Имруль-Вейса, —Коранъ представилъ величе Бога въ управлен1и м1- 
ромъ; на мЗето картинъ лютаго звЪрекаго мщен!я, какя до степени 
ужаснаго изображаетъ Хамаса, описываетъ исповфдникамъ его уче- 
нНя доброту великодуппя, дружбы, услужливости (гл. 49, 9—12 
„наблюдайте справедливость“ и пр.); самую войну съ врагами 
прикрылъ священною обязанностю воевать для распространеп1з 
своего ученя о Бог%. ВмЪсто нестройныхъ, шумныхъ орг! язы- 
чества, при годовыхъ праздничныхъ служевляхъ богамъ въ Ва- 
26ъ (г. 8, 34. 35), установилъ обряды тих!е, важные, перетед- 
пие въ послздетв!и вт, скучную, безжизненную церемон1альность. 
Эротическая изображеня арабскихъ красавицьъ у ихъ азыче- 
скихь поэтовъ зам$нилъь описанями вЪчнодфветвенныхъ хуртй, 
предназваченныхъ для наслажденй мусульманина въ райскихъ 
обителяхъ. Такимъ образомъ, установляя другой взглядъ на м1ръ, 
на отношен!е челов$ка къ Богу, на обязанности его семействен- 
ныя и государственвыя, Коранъ, при изяществ$ своего языка, 
сильно поражалъ умы современниковъ и новостю своего содер- 
жан!я. Въ похвал Корана мохаммедане разсказываютъ, что вы- 
сокое достоинство одной изъ главъ его изумило Лебида, автора 
моаллакаты, и сдЪлало его посл дователемъ ислама. Мохаммедъ 
одну изъ главъ Корана повфеиль на стБнф Ваабы, гдБ языче- 
скле поэты выставляли свои сочинен1я на судъ совремевниковтъ 
для удержан1я за собой славы поэта. Лебидъ прочиталь ее, при- 
нялъ ее за произведенте выше челов ческаго, явился къ автору 
ея и покорился его ученио. Чудесной силз Корана мохаммеда- 
не принписываютъ также обращене къ исламу Омара: они раз- 
сказываютъ, что Омаръ, ожесточенный врагъ проповфднику исла- 
ма измБвился въ самаго ревностнаго слугу его, когда онъ въ до- 
м сестры своей Амины, услышалъ двадцатую главу Корава; 
на пути къ Мохаммеду, котораго онъ шелъ убить, чтобы отметить 
за, своего дядю Абу-Джагла, онъ вошелъ въ домъ сестры и за- 
сталь ее вм$стБ съ ея мужемъ (3ейдомъ) за чтенемъ Корана. 
Чувство мщен!я, съ каковымъ Омаръ вторгнулся въ ихъ домъ, 
смфнилось смиренемъ, съ какимъ онъ явился въ Мохаммеду, 
вотораго и исповфдалъь пророкомъ. Но съ другой сторовы, 
тотъ же самый Коранъ для многихъ изъ современниковъ казал- 
ся—и долго казалея—то баснями, сказками древнихъ временъ (гл. 
6, 25. 83, 13), то смЪеь о сновидён, вымысломъ поэта (гл. 21 
5}, то ложью (46, 10). 
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Такой противоположный взглядъ современниковъ на Коранъ 
можемъ объяснить только тёмъ, что они, будучи ЛЮДЬМИ, ВЪ Ко- 
торыхъ сила ума еще не была развита въ той мёрЪ, чтобы въ 
оцфнЕЗ ученая Корана, руководиться стремленемъ къ одной исти- 
нф, людьми, воторыхъ самъ Коранъ называеть невфждами, пеу- 


чепыми, безграмотными (< гл. 62, 2), подчинялись влан1ю толь- 
ко художественной стороны Корана. Сила той или другой гла- 
вы оказывала свое вмян!е на душу араба, смотря потому, какт 
она, по степени художественпой своей стороны, дЪйствовала на 
его чувство, воображене, на его умъ, который руководплея вт, 
обсуживалти предмета не метафизической его истинност!ю, & толь- 
ко логическою, удовлетворявшею его въ большей или меньшей 
степени полнотою, асностю, живостю въ очертав предмета. 
Истинность метафизическая въ учени Корана еще не могла тре- 
бовалься арабами, п по степени тогдашняго развит1я ума и по- 
тому, что Коранъ, извЪствый только въ застяхъ, въ отрывкахъ, 
не далъ еще собою опредзленнаго очертаня той истинф, кото- 
рую онъ поставилъ для себя задачей. Она яенфе очертилась въ 
посльдетви, когда мусульманская наука привела въ систему вс» 
уроки этой книги. И нын$ еще мусульманинъ, когда говорить, 
что ВКоранъ не челов$ческое произведене, при суждени объ 
этомъ его достоинств останавливается на одной художествен- 
пой форм ВКорана; увлекается тЪмъ, что въ слов$ дфйствуеть 
на его умъ логическимъ сочетавемъ понят!й объ пзображаемомъ 
предмет, на его сердце выражетемъ чувствован1я, на его во- 
ображенте живопасносттю изображенля. | 


Но иметь ли мохаммеданинъ твердое основан!е выводить 
изъ этихъ качествъ той пли другой пропов$ди Корана заклю- 
чене о божественномъ произхождени его? Посмотримъ на Коранъ. 


1) Мохаммедъ во многихъ м$стахъ Корана, живопиено, ст 
силою передаетъ понят1я о БогЪ, о его единосущ!и въ противо- 
положность понят1амъ язычниковъ арабовъ, вБрившихъ въ мпо- 
гихъ Боговъ; поняття о его свойствахъ, его творческой сил, о 
управлении его симъ м1ромъ, оего всевздЪнш, его благости, ми- 
лосерми къ вБрующимъ въ Него, и о правосуди и строгости 
къ грёшникамъ, невзрующимъ въ Него. Эти м$ста Корана, от- 
личающ!яея въ содержа возвышенностию идеи о Богф, полно- 
тою и силою въ изображен1и того, что передаетъ то ‘или другое 
изъ этихъ мЕстъ, при разнообраз риема и игр созвуй въ 
выражении, не могутъ оставаться безъ силы на умъ читателя. 


Е 
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Въ 2 главф Корана, 


256-й стихт, 


извЪстный у мохамме- 


данъ полъ названемт „стихъ престола“ такъ изображаеть Бога: 
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Въ 59 главЪ, ст. 22—24, 


Богъ... нЪтъ другаго досто- 
покланяемаго вром$ Его жи- 
ваго, присносущаго. Его не 
объемлетъ ни дремота, ни сонъ. 
Въ Его власти все, что есть на 
небесахъ и на землЪ. Вто мо- 
жетъ предстательствоваль предъ 
Нимъ безъ изволен1я Его? Онъ 
знаетъ, что предъ ними и что 
позади ихъ: мудрость Его по- 
стигаютъ они Только въ той _ 
м%рф, какъ Ему угодно. Пре- 
столь его обширнзе небесъ 
и земли, и хранене обоихъ ихъ 
не есть бремя для Него, по- 
тому что Онъ высокъ и мо- 
гущественъ. 


Коранъ еще съ большею живо- 


стю и силой вычиеляеть свойства Бога: 
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Богъ есть тотъ, кромЪ кото- 
раго н$зтъ никого достопокла- 
няемаго: Онъ знающий и со- 
кровенное и открытое; Ояъ ми- 
лостивъ, милосердъ. Богъ есть 
тотъ, кром$ котораго н$тъ ни- 
кого достопокланяемаго; Онъ 
царь, святый, мироподатель, 
върный, защитникъ, сильный, 
могущий, превознесенный. Воз- 
дайте хвалу Ему, отвергнувши 
ТЪхъ, которыхъ считаютъ они 
соучастниками Ему! Богъ есть 
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творецъ, зиждитель, образова- 
тель. Ему есть прекрасныя 
имена. Вее, что на небесахъ 
и земл$, восхваляетъ Его. Овъ 
силенъ, мудръ. 


_Въ чертахъ высокихъ и живыхъ изображается владычество 
Бога надъ м1ромъ въ первыхъ стнхахь (1—5) 57-0й главы: 
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Да хвалитъ Бога все, что на 
небесах и на земл%, потому что 
Онъ силенъ, мудръ! Ему при- 
надлежитъ владычество надъ 
небесами и землею: Онъ ожи- 
вляеть и умерщвлаеть: Онъ 
веемогущъ, Онъ первый и по- 
слЪднй, внфшыйЙ и внутрен- 
н1й: онь всезнающий. Онъ соз- 
далъ небеса и землю въ шесть 
дней, потомъ возе$лъ на пре- 
столъ. Онъ знаетъ, что пада- 
етъ въ землю, и что возника- 
етъ изъ Нея; что низходитъ съ 
неба и что поднимается на 
него. Онъ съ вами, гл бы вы 
ни были: ФБогъ видить что 
дфлаете вы. Ему принадлежитъ 
владычество надъ небесами и 
землею: въ Божлемъ распоря- 
ряжени вс существа. Онъ 
скрываетъ ночь внутри дня, и 
день скрываетъь внутри ночи, 
и Онъ знаетъ существо сердецъ. 


О всевздёни Божйемъ Коранъ, въ 6 гл. ст. 58—60, 
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| Богъ знаетъ беззаконныхъ 59. 
У Него ключи отъ тайнъ;: только 
одинъ Онъ знаетъ ихъ. Онъ зна- 


етъ все, что есть на суш% и на 


морз; ни одинъ листъ древесный 
не падаетъ безъ Его вЪдома; 
нЪфтъ зерна во мрак земли, н%тъ 
былинки, ни св5жей ни сухой, 


которыя не были бы означе- 


ны въ ясномъ писан!и. 60. Онъ 
упокоиваетъь васъ во время 
ночи; знаетъ, что добываете 
себ въ продолжене дня: во 
время его поддерживаеть въ 
васъ бодрость, чтобы испол- 
нился опред$ленный для васъ 
срокъ жизни; послб того къ 
Нему ваше возвращев1е, и тог- 
да Онъ покажетъ вамъ, что 
сдЪлали вы. 


Творческую силу Бога, устроившато землю на пользу чело- 
въка, съ цзлию, чтобы онъ, благодарный Творцу своему, благо- 
говфйно чтиль Его, Коранъ такъ изобразилъ (Гл, 16, 5—22)} 
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Онъ творить скотъ: отъ пе- 
го вамъ теплая одежда и дру- 
я полезныя вещи; отъ него 
вамъ также и пища; 6. отъ 
него вамъ прлятность въ то 
время, когда вечеромъ затоняе- 
те его въстойла, и въ то время, 
когла утромъ выпускаете его на 
пастьбища. 7. Бамъ перено- 
ситъ онъ тяжести въ тъ стра- 
ны, въ которыя вы могли бы 
достигать только съ утомле- 
немъ себя: Господь ваш, 
истинно, благъ, милосердъ. 8. 
Творитъ коней, муловъ, ословъ 
для того, чтобы вамъ па нихъ 
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_ момъ разсфвають его, 


Ъздить и красоваться ими: Онъ 
творить и то, чего вы и не 
знаете. 9. Отъ Бога зависить 
направить кого либо на прямой 
путь, когда онъ уклоняется отъ 
него: еслибы Онъ восхот%ль, 
то всБхъ васъ поставилъ бы 
на прамомъ пути. 

10. Онъ посылаетъ съ неба 
воду: отъ нея вамъ пие, отъ 
нея вамъ растен1я и трава, на, 
какой пасете стада. 11. Ею 
возращаетъ Онъ для васъ хл%б- 
ные посЪвы, маслины, пальмы, 
виноградный лозы и всяке пло- 
ды: въ этомъ знамен!е для лю- 
дей размышляющихъ. 12. На 
службу вамъ Онъ устроилъ день 
и ночь, солнце и луну; звЪзды 
служатъь вамъ по Его велю 
ВЪ этомъ знаменя для людей 
разсуждающихъ. 

13. Что разо$яль Онъ для 
васъ на земл$, —кавъ разнооб- 
разно оно своими цв$тами! въ 
этомъ знамене для людей по- 
нимающихъ. 

14. Во власть вашу Онъ 
отдалъ море, чтобы изъ него 
питались вы св жимъь мясомъ, 
изъ него доставали себ укра- 
шеня, как1я на вашей одежд. 
Видишь, какъ корабли съ шу- 
чтобы 
вамъ доставить благотворея 
Его и возбудить васъ къ благо- 
дарности. 

15. Онъ поставилъ на земл 
горныя твердыни, дабы она съ 
вами не колебалась; рЪки и 
дороги, чтобы вамъ ходить пря- 
мыми путями; 16. горныя вер- 
шины вифст$ со зв5здами ука- 
зываютъ вамъ прямые пути. _ 

17. Тавъ ужели Тоть, Ето 
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творитъ, таковъ же, какъ тотъ, 
кто не творить? Ужели не 
понимаете этого? 18. Если ста- 
нете перечислять благод$яя 


АД + ны) озив) 4 С Вов 9 

И Божш, то вамъ вполн% не исчи- 
слить ихъ. Богъ прощающай, 
милосерлъ. 19. Богъ знаетъ и 
т0, Что скрываете вы, и 10, 
чго обнаруживаете. 20. ТФ, 
которымъ молитесь вы, опричь 
Бога, ничего не создали, но 
сами созданы: 21. они мертвы, 
безжизненны, и не знаютъ, 923. 
когда будуть воскрешены. 25. 
Вашъ Богъ сесть единый Богъ. 
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Приведенныя нами мета Корана, повзряемыя законами, 
опредфляющими изящное въ словесномъ произведени, безспорно 
удержать за собой право стоять въ ряду превосходныхь сочи- 
нен!й. Описан1я Бога, свойствъ Его, указавя на болЪе занима- 
ющуя умъ явлешя въ природ и въ жизни человёка, соотвЪт- 
ствуютъ въ рёчахъ Корана самому предмету: онф живы, пре- 
красны, высоки. А при томъ когда эти понят1я, предметы выска- 
заны, изображены азыкомъ красивымъ, то плавнымъ, то звуч- 
пымъ, когда выражевя блестятъь метафорами цвфтистыми, фигу- 
ральность пер1одовъь гибка и разнообразна, то эти мфета Кора- 
на и нфоколько другихь, разс$янныхь по страницамъ этой кни- 
ги, стоять выше многихъ произведевай въ арабской словесности. 
Но эти достоивства пе дають основатя считать эту книгу не- 
бесною, божественною, каковой считаютъ ее мохаммедане. 


_ВмЪфетф съ этими качествами н$которыхъ отдфловъ Корана 
чувствуется вездБ личный взгладъ писателя челов ка на изобра- 
жаемый имъ предметъ: въ нихъ кроется тонъ художника, тру- 
дящагося надъ составленемъ картинъ; везд$ таится, иногда чут- 
ко падающее на слухъ, искусство челов ческаго произведен!я. Вь 
самомъ перевод замЪчаете вы нерЪЗдко попахающееся сцфпле- 
не понят, не близкихъ между собой, переходы отъ одного пред- 
мета къ другому, который нисколько не дополняетъ, ве поддер- 
живаетъ цзлостность изображен1я, а является излишнею пристав- 
кой; много повторев!й, которыя не только не даютъ ясности и си- 
лы главной мысли, а ослабляютъ ее своимъ излишествомъ, часто 
неум$стност!ю. Эти отетуплен1я, приставки, повторенмя или си- 
нонимы есть уловки витШетва, которыя пр1искивались для того, 
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чтобы ими округлить пер!оды р$чи, сохранить созвуще, дЖй- 
ствовать гармонею звуковъ, чтобы слушателя, какъ выражают- 
ся къ КоранЪ противники Мохаммеда, чаровать искусетвомъ с.ло- 
ва, за которымъ онъ жлаль убЪ ждетя ихъ въ своемъ ученш. Это 
понять легче и яснфе можно при чтении арабекаго текста этой 
книги: въ немъ увидите, что писатель Корана, гоняясь за пгрою 
словъ, за созвумями, за плавностю и м$рностю фразъ часто 
ставитъ въ рядъ странныя выражен!я, звучныя слова, & не по- 
нят1я: мыелНо опъ жертвуетъ ладу р%чи. Онъ хочетъ боле угодить 
тонкому арабскому слуху, нежели его уму; стараясь навязать 
ему повыя понат1я, онъ не забываетъ никогда, что хитрость сло- 
ва, игра звуковъ столько же могущественны, или еще и больше, 
надъ душею араба, какъ и ясное п черезъ то убЪдительное для 
ума изложен!е понят. Это пскусство слова, такъ любимое ара- 
бами, а также и всфми. для которыхъ Коранъ кажется сокро- 
вищницею знатя и слова, какъ бы истощено въ т5хъ главахъ 
его, гд5 содержание скудно по своей внутренней силЪ. 'Гамъ сти- 
хи Корана ненстощимы въ созвущяхъ. Почти ве мелья 
главы въ ЕОНЦ$ его, читая которыя вы затрудняетесь всегда, 
отыскать въ главз основную мысль, въ арабскомъ подлинник% 
красивыя игрушки изъ звуковъ арабскихъ словъ. 


81-ю главу Корана, которая, говорятъ, была однимъ изъ 
первыхъ откровешй Мохаммелу, или, вфрнфе, была сочинена 
имЪъ въ началЪ пропов$дывав!я его въ МеккЪ, мусульмане вы- 
ставляютъ образцемъ высокаго по изяществу рфчи. Поемотримъ, 
на сколько справедливъ этотъ отзывъ о ней; для того прочита- 
емъ ее вь подлинник и ближайшемъ перевод на нашъ языкъ. 
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когда души сопрагутся съ т%- 
лами), 8. когда похороненная 
живою будетъ спрошена: 9. 
за какой грЪхъ она убита? 10. 
когда свитки разовьютея, 11. 
когда небо, какъ покровъ, еви- 
мется, 12. когдаадъ разгорится, 
13. и когда рай приблизится: 
14. тогда душа узнаетъ, что за- 
готовила ова себЪ. 15. Влянусь 
планетами; 16. скрывающими- 
ся кометами; 17. клянусь ночью, 
когда она темнЪетъ, 18. кая- 
нусь утромъ, когда оно прохла- 
дой взеть: 19. дЪйствительно, 
онъ (Коранъ) — слово посланни- 
ка, славнаго,20. сильнаго предъ 
Властителемъ престола, полно- 
мочнаго, 21. покорночтимаго, 
взрнаго. 23. И согражданинъ 
вашъ не бВенующийся: 23. ояъ 
нЪкогда видфль его на свБтломъ 
небосклон$; 24. у вего нЪтъ не- 
доумфн1я о таинственномъ (0 
невидимомъ м!рЪ). 25. Онъ не 
есть слово сатаны, прогоняе- 


маго камнями. 96. ЗачЁмъ же 
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Спрашиваемъ: какое содержан!е этой главы? Не легко пря- 
мо указать. Вникнувъ въ слова ея, находимъ въ ней двф основ- 
ныя мысли: первая: въ день всеобщаго воскресен1я дЪла кажда- 
го человЪка, здесь на земтБ совершенныя, будуть извфетны; 
вторая: арабы должны в$рить, что Коранъ есть откровене Бо- 
ве. Какъ первая мысль поставлена въ глав безъ отношен1я 
ко второй, такъ каждая изъ нихъ обставлена, для своего уясие- 
ня, такими, которыя и между собой мало имЗютъ связи, и ма- 
10 связываются съ главной. 


Передавая первую мысль, Воранъ прибираетъ множество 0б- 
стоятельствъ для изображен1я кончины ма. НЪкоторыя изъ нихъ 
довольно маловажны для очертан1я такого великаго событ!я; но 
онЪ снизаны въ одинъ перюдъ потому, что въ арабскомъ под- 
линник$ слова, ихъ передаюция, сильно ударяютъ на слухъ: 
благогов5ющий предъ словомъ Корана. мохаммеданинъ умиляется 
при этомъ наборЪ созвучныхъ словъ и видитъ. въ немъ не чело- 
взческое слово. 


Въ изложен1и доказательствъ на вторую мыель этой гла- 
вы, состоящихъ въ клятвахь о дфйствительности схожден1я Ко- 
рана съ неба, и въ описани свойствъ ангела, приносящаго съ 
неба откровен1я, по переводу не столько видно искуство писате- 
ля въ изложен ихъ, сколько они видны въ подлинник. Для 
мусульманина, читающаго ихъ, недостатокъ внутренней силы 
доказательствъ замфняется созвучностю выражешй и музны- 
кальнымъ складомъ этой части главы онъ вполн$ удовлетворяется, 
и по набору созвучныхъ словъ вБритъ въ ихъ небесное происхож- 
ден1е. 


Мы христане, читал Священное Писане, знаемъ, что оно 
влечетъь къ себЪ внимане читающаго или слушающаго не игрою 
словъ, не трескомъ звуковъ, а силою истины, чистотою нравствен- 
наго чувства, передавая ихъ словами простыми, дающими удобство 
легко понимать мысль, съ этихъ словахъ завлюченную. Псалмы Да- 
вида представляютъ для насъ, хрисанъ, не мало высокихъ образ- 
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цовъ еврейской поэтической уЪчи; но мы считаемъ признакомъ боже- 
ственности въ этой книг$ не звуки еврейскаго языка, не форму пеал- 
ма, а мысль, которая при этомъ высказывается, —учене, мудро- 
сто небесною проникнутое. И мохаммеданинъ также долженъ 
искать этого признака въ содержани книгъ; онъ самъ, когда 
разсуждаетъ о томъ, сотворенъ ли ВКоранъ или не сотворенъ, го- 
воритъ, что не буква, не звукъ составляютъ вЪчный Коранъ, & 
слово, или иначе мысль. 


Въ прочитанныхъь м%стахь Корана, согласно съ миф темъ 
мусульманъ, признаемъ высокое достоинство ихъ: высокость пред- 
мета, ими изображаемаго, согласуется въ нихъ съ художествен- 
ной полнотой и силой въ очертавти его; но мусульмавинъ дол- 
женъ такъ же согласиться и съ нами, что такихъь яркихъ кар- 
тинъ не много въ КоранЪ, и что они потому въ Коран видн$Ъе 
и зам тн\е среди обыкновенныхъ, простыхъ, часто темныхъ и отто- 
го утомительныхъ изложен!й: почти везд* за величественною, одушев- 
ленною рчью тянется длинный рядъ простыхъ, холодныхъ разска- 
зовъ; за изящно отдфланными картинами часто слЪдуетъ безъ- 
искуственный наборъ словъ; безпорядокъ мыслей, сближене пред- 
метовъ, не имфющихъ между собой связи, какое-то неум$нье 
высказать мысль прямо, вамЪки на современныя событ!я утом- 
ляютъ читателя. Такъ что на всемъ произведен, взятомъ въ 
цфломъ, не лежить печати того небеснаго произведеня, какое 
присвозеть ему Мохаммедъ и какое видать въ немт его посл$- 
дователи. 


Стихотворчески характеръ въ изложейи Корана. 


Коранъ не хочеть дать Мохаммеду имя стихотворца. Изъ 
многихъ мфетъ этой книги видно, что современники называли 
проповфдника ислама стихотворцемъ, но Коранъ, считая это имя 
унизительнымъ для него, говоритъ: 
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Они говорятъ: онъ путани- 
ца сновидзнй. Онъ выдумалъ 
его; онъ стихотворецъ. Гл, 2], 
5. 

Клянусь тЪмъ, что видите, 
и тБмъ, чего не видите: онъ 
(Аорамз) есть слово досточти- 
маго посланника; онъ ве сло- 
во стихотворца. Гл. 69, 38 —49. 

Когда имъ сказано было: „нЪтъ 
достопокланяемаго кром Бо- 
га’, они возгордились и говорили: 
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оставимъ ли мы боговъ нашихъ, 
ради иступленнаго стихотвор- 
ца? НЪтъ, онъ принесъ истину 
и подтверждаетъ посланниковъ. 
Гл. 37, 34—86. 

Мы не учили его стихотвор- 
ству, и оно не прилично ему. 
Это только учене и вразуми- 
тельное чтенле, чтобы онъ училъ 
того, кто иметь жизнь. Гл. 
36, 69-70. 

. Стихотворцы , которымъ 
послЗдують  заблуждаюнтеся. 
Не видЪлъ ли ты, кЕакъ они, 
умоиступленные ‚ бродягь по 
всЪмъ долинамъ? Они говорятъ 
0 томъ чего не могутъ сдЗлать 
Гл. 26, 224—226. 

Пропов$дуй. Ты, по блатости 
Господа твоего, ни гадатель, 
ни бБенующсея. Скажуть ли 
они: „онъ стихотворец; подо- 
ждемъ, какъ р5Ьшатъ время 
недоум$н1е о немъ“. Скажи: 
ждите; и я вм$ет съ ва- 
мп буду ждать. Сны ли ихъ 
внушаютъ имъ это, пли они на- 
родъ заблудивпийся? Скажутъ 
ли: самъ онъ выдумаль его 
(Коранъ). Напротивъ; это отъ 
того, что они не вфруютт. (Гл. 
52, 29—33). 


Отъ чего же Коранъ не хочетъ называть Мохаммеда сти- 
хотворцемъ, какъ называли его нерфдко современники единозем- 
цы? Отт чего и нынф$ше!Й мохаммеданинъ, въ сл$дь за Кораномъ, 
никогда не скажеть этого имени о Мохаммед, называя его не 


2 2- 


иначе, какъ пророкомъ, посланникомъ Бозиыь( 44 |) =)? Оть 


того, что и Коранъ и мохаммеданинъ для опред5лен1я понят!я 
ститотворень берутъ въ разсмотр%н1е одно только содержание 
поэтическихь сочиненй современныхъь Мохаммеду стихотворцевъ. 
Арабсве поэты, современные Мохаммеду, говорили въ своихъ 
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произведеняхъ не о предметахъь релими, а о предметах, со- 
ставляющихь обыкновенную жизнь арабовъ: пЪли любовь, сла- 
вили подвиги героевъ, изображали лютость родовой мести. 00- 
держан1е же рЪчей Корана — Богъ, беземерте, будущая жизнь 
и проч. Ограничивая сравнен1е Ворана съ содержанемъ поэмъ 
Хамасы и моаллакатъ, согласимся, что Мохаммедъ не есть такой 
же стихотворецъ, каковы Лебидъ, Тарафа, Антаръ и друше. При 
томъ безпорядочная ‚ буйвая жизнь нЪкоторыхъ поэтовъ, ка- 
кова была жизнь Тарафы, унизила достоинство поэта прелт 
очами самихъ арабовъ — язычниковъ. ОтселФ составилея у Мо- 
хаммеда тоть взглядъ на стихотворцевъ, который имъ высказанъ 
въ 26 глав Корана, ст. 294, приведенный выше. ИзвЪстно так- 
Же, что Мохаммедъ въ первые года, когда онъ началъ пропов*- 
дывать новое учен!е свое, въ числ своихъ противниковъ имЪлъ 
и нзкоторыхъ стихотворцевъ, которые старались унизить его са- 
мыми Фдкими, злыми сатирами. Ихъ поэзя сильно тревожила, 
оскорбляла проповздника ислама, доколЪ они не дБлались его по- 
слфдователями, или не гибли въ борьбЪ съ нимъ. Эти обстоятельства 
въ жизни Мохаммеда утвердили и въего посл$дователяхъ мысль, 
что п0981я— вздоръ, что стихотворецъ тоже, что и сумасшедиий, 05с- 
новатый. Но такой взглядъ на поэз1ю и стихотворца одностороненъ, 
и потому нев$ренъ. Произведен зас луживаеть имя поэтическаго пе 
столько по содержан!ю, сколько 1) по образу воззрЪи1я писате- 
ля на излагаемый предметъ, и 2) по форм изложевя. Оба по- 
слёдея качества мы находимъ и въ р$чахъ Корана. А потому 
и говоримъ, что Коранъ, хотя писанъ прозой, но вполнВ имЗетъ 
характеръ стихотворческай. 


1) По образу воззрёя на излагаемый предметь Коранъ 
пратовъ, говорить намфками, схвалываеть тБ только черты въ 
предметЪ, вамя считаеть боле годными для раекрыя мысли, 
указываеть т обстоятельства въ событш, которыя могутъ только 
напомявуть его. НапримЪръ, когда говорить о Бедрекой битвЪ, 
гл. 8, 7—20., объ Оходской, 3, 133—174., о Табукскомъ походф, 
9, 28 —59., говоритъ о нихъ такъ же, какъ напть поэть Пуш- 
кинъ въ поэм „Полтава“ говорить о Полтавской битвЪ. Если 
бы мы стали изучать исторшо Полтавской битвы изъ его поэти- 
ческаго описан1я, то сколько бы мы узнали о ней? Точно такъ 
и Коранъ передаетъ о современныхъ событяхъ. Онъ слегка ука- 
зываетъ нЪкоторыя только черты событ1я, чтобы развить или до- 
казать свою мысль. А это самое качество и есть образъ или 
форма поэтическаго воззрёшя на предметъ. Мохаммедъ, по это- 
му воззрЪнио на предметы, о которыхъ говоритъ, есть стихотво- 
рецъ, и Коранъ во всемъ своемъ состав$ выказываетъ характеръ 
болБе поэтическаго произведеня, а не прозаическаго. _ 
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2) Въ формВ изложен!я, какъ по отношению ея къ мысли 
такъ и по отношению къ слову, какъ звуку, Коранъ имЪетт, 
стихотворческлй топъ. 


Изложен!е въ КоранЪ по преимуществу является поэтиче- 
скИМъ, а особливо тамтъ, гдЪ писатель хотБлъ передать понятя 
свои о Бог, о его управлени м!ромъ, объ его отношени къ 
челов$ку въ здБшнемъ и другомъ мЪ; такъ же когда пропо- 
вфдникъ Корана старается доказать, что онъ пророкъ или по- 
сланникъ Бога, что Коранъ есть откровене этого Бога. Въ та- 
кихъЪ мфстахъ его языкъ, какъ языкъ поэта, быстръ, отрывчатт; 
мысль часто остается недоговоренною , недоконченпой. Общая 
форма передачи мысли у писателя Корана есть перлодъ, но ча- 
сти его не всегда высказываются вполнЪ. Иногда скажется толь- 
ко одна часть перола (протазиеъ), а другую, ей соотвфтетвую- 
щую (аподозисъ), авторъ предоставляетъ понимать слунтателю или 
читателю. Такъ въ главЪ 27, 40 сг.: 


“-“ 0 20 Е" ..0-- Ито олагодаренъ (Богу), ТОТЪ 
Ау ^ 4 аи | ры 7.) б Г я 
419 6л° [> ›лагодаренъ въ пользу души 

ь що ме своей; а ЕТО не признателенъ, 
.. нае тотъ.... Господь мой богатъ ип 
©1125 2 4208 ще " Подоб $ 
к” ы {едръ. ( о прим5ры 
см. въ 50, 5; 2, 207 ). 


Прямая мысль, какая представляется соотвзтствующею вто- 
рому протазису, должна быть, сравнительно съ предшествующею: 
'потз не блолодарень во вредз души своей — но она не сказана. 
Если поставить въ отношене къ протазису слова: дЪфйствительно 
богатъ и щедръ, то мысль будетъ та, что непризнательность обра- 
тится ли во вредъ неблагодарному, зависить отъ Бога, который, 
будучи богатъь и щедръ, не требуеть благодарности или благо- 
творить и самымъ неблагодарнымъ. Такъ понималь Сейль (см. 
русск. переводъ этого стиха). 


Строфы, въ какихъ изложены н$которыя части Корана (гл. 
54, 9—+8, 17, 15—50. и друг1я, приведенныя выше), употребля- 
ютез и въ прозаическомъ сочиненш, но въ Коран онЪ употре. 
блены въ такой нарочитою цфмю, —не скажемъ, хотя бы и долж- 
но было сказать, изысканност1ю,—что эти части Корана выходятъ 
за границы прозаическаго сочинен1я, и принимають на себя на- 
рядъ стихотворческой р$чи. А по этому мы нисколько не оби- 
димъ Мохаммеда, не унизимъ достоинства сго, когда за такую 
искусствелную ткань р$чей его въ КоранЪ назовемъ сго стихо- 
творцемъ. 
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3) Употреблене созвучныхь словъ въ копцВ стиховъ не есть 
ли обыкновенная форма поэтической рЪчи, не только у арабовъ, 
но и у всЪхъ народов, у кого только есть поэмя? Какъ скоро 
умъ возноситея къ поэтическому созерцанио, то обнаружене это- 
го созерцав!я въ словЪ дфлается чрезъ составлев1е созвуч1й или 
какого либо особеннаго состава |Ъчи. НапослЪфдокъ, стихотвор- 
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ный разм рт ( = |) во мпогихтЪ стихахт Ворана пе дфло ли сти- 
хотворца? 


Въ Коранф часто, чтобы созвуч1ями дать р%зчи болфе вырази- 
тельности, жертвуется для этой цБли яаспостю выражен!я, пра- 
вильностио расположенля еловъ и даже вБрностшю мысли. При чте- 
ни Корана это встр чается во многихъ стихахъ его; мы укажемъ 
здВсь только ва яФкоторыя въ доказательство справедливости 
нашего замфчания. 


1) Въ Коран часто дЪлаются отступленя отъ обыкповеп- 
наго порядка вь расположен словъ предложен: 


Главы 2-ой въ 2 стихЪ, въ окончательномъ предложент: 


2 ро) 02102. Ш ДЪлаютъ пожертвован1я изъ 
Форм (203) |» ТОГО, Чфмъ ихь надфлили Мы. 


Слова расположены иначе, нежела въ предыдущихь двухъ 
предложеняхъ: 


ых и а и о В$руютъ въ сокровенное, со- 
© = ани 2 62^":  першаютъ молитвы. 


Порядок измвнелт (дополнеше поставлено прежде глагола) 
для того, чтобы сдфлать этоть стихъ въ окончаи созвучнымъ 
съ посл дующими, въ которыхъ слова должны оканчиваться на 


(ло (ст.3.4. 5. и друг.). Въ ел$дующемъ стих, въ ин 
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Одинаковомъ СЪ тфмъ по своему сочиненю, © я е уе 
ие в 

„вЪруютъ въ то, что свыше ниспослано тебЪ“, порядокъ не изм5- 

ненъ потому, что не было надобности подлаживать его къ прел- 


ложенямъ, заканчивающимъ стихи. 


, + 
Въ 18 главЪ вс стихи оканчиваются слогомъ —) анв. Что- 
бы соблюсти это созвуще стиховъ, въ нзкоторыхъ изъ нихъ сло- 
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ва поставлены на конецъ стиха, тогда какъ эта постановка очень 
принужденна, увеличиваетъ темноту въ р$чи. 5-й стихъ ея такой: 


о 9 0-91 = 


ны № То | «ма; г Ц ыь 


Можеть быть, ты очень силь- 
но огорчаешься въ душ твоей 


В: мне Е поступками ихъ, — тъмъ, что 
Фены Зы ди = они не вфрують въ это новое 
= 1 =“ ученте? 


2. 


Слово . ОТЪ ой се, ЗА, которымт слБдовало сму сто- 


ять, перенесено на копецъ стиха, по тому что этого требовало 
созвуче стиховъ. 


Въ 37 главЪ, при разд$лен1и ея текста на стихи по созву- 
ч1ямъ, допущены такая перестановки словъ изъ одного стиха въ 
другой, съ цю сохранить созвущя въ конц стиховъ, что я 
готовъ скорЪе считать это дзломъ редакции, раздробившей такъ 
тексть на стихи, нежели предположить, что такъ читаль эти 
стихи и самъ авторъ н что предане чтецовъ оть него сохрани- 
л0 тотъ раздЪльъ словъ, который явился и въ казанскихь издан!- 
яхъ Корана. Я указываю въ этой глав на стихи 8 и 9: 
= 2? а еее Они поражаются со всзхъ 
|р>> * А 4= д оз › сторонъ, для отражен1я ихъ; 

оо 1. 092 и имъ будетъ нескончаемая 
@Ф = >15 р» мука. 


= 22 


Слово | >>> отдфлено отъ предыдущихь словъ въ другой 


стихъ, чтобы предыдущее слово < оканчивало стихъ, какъ 


эм 
подходящее къ созвучямъ другихь стиховъ въ этомъ отдлЪ 
главы. 


Такую же перестановку слова въ послёдующИй стихЪъ видимъ 
въ стихахъ 137 и 158. той же главы. 


те оо 0. 2 ре: - Вы проходите и утромъ и 
тя 3 пои #35 02 =, ночью по тфмъ м%Фетамъ, гдВ 
па они были: кавъ же вы не раз- 


Фо 2) — судательны? 


9) Въ двухъ мфстахъ Корана ветр%чается изм нене обы- 
кновенной формы словъ на другую, для того, чтобы ихъ подладить 
о 18 


— ЭДА 4. 


къ созвущямъ, принятымъ въ тфхъ главахъ. Это сдЪлано съ дву- 
мя собственными именами, и перем$на формы во второмт изъ 
этихъ именъ подала толкователямъ Корана поводт къ мвогимъ 
предположен!ямъ о лицф съ этимъ именемъ. Первое изъ этихъ 
словъ во 2-мъ стихЪ 95 главы: 


№ | и мы —. _ Клянусь смоковницей н ма- 
|», се. 2723 52 ь ых |5 сливной; клянусь горою Сини- 
|" Фо ло ИЕ НОМб И СИМЪ безопаснымЪ горо- 


® СУГ Е домъ. 


; | | 


Имя с Сининь ‚поставлено вмЪсто 2... Синай (Кор. 


Ра 


23, 20) какъ обыкновен по называется извфстная гора въ Цаме- 
НиСтой Аравии. | 


_Второе слово въ 130-мъ стихв 37-ой главы: 


а о 1 9-  Миръ Ильясину! Такъ Мы 
= О * сре (У „Х- р 
, а награждасмъ добродфтельпыхъ 
| = 97 Олю о 


Имя = Ильясинь поставлено вм сто ет Ильясъ, какъ 
Коранъ въ той же главЪ ст. 123. называютъ Илшю (См. объ 
этомъ примфчан!я на эту главу въ переводЪ Корана Сейля, и 
КЪ русскомъ переводЪ Колмакова). 


3. Чаето въ конц стиховъ Корана вотрЪчаются повтореня 
однихъ и т%хъ же выражен, которых по содержащейся въ нихъ 
мысли не имютъ логической связи съ мыслями тфхъ словЪъ, къ 
которымъ он приставляются. Чаще другихъ такъ употребляют- 
ся предложен1я, въ которыхъ говорится о БогБ и Его кавомъ 


либо свойствЪ (аттрибутЪ <=): имена свойствь Божшхъ, из- 
вБетныя у Мохаммеданъ пох назватемь 99-ти именъ Е 


Оо 71 ах. ° > 
нацлучшиль имен Его (с ит Я У га. 59, 24. 20, 7), въ Ко- 


ранз имютъ, повидимому, преимущественное назначене закан- 
чивать стихи его тамъ, гдф не скоро подбираловь слово, близ- 
кое. къ дЪлу и вм5етЪ ыы р стихамъ того же отдла 
главы. 


4. Въ Коран допускаются выражетя, для приноровления 
ИХТ КЪ СОЗВУЧЯМЪ другихъ стиховъ, съ такимъ сочинентемт, ко- 
торое даетъ выраженямъ симъ мысль, не соотв тетвующую петин», 
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вопреки тЪмъ основнымъ понятямъ вфроучен1я, какя даетт, Ко- 
ранъ. Въ Воранз правильпо употребляются о Бог тавя выра- 

2 = 0$ 
женя для указатя какого либо изъ свойствь Божихт: сны] 


ся ИИ] наилучиий изъ помощниковтъ, т.е. Богъ лучиий помощ- 
а 
пикЪ, пежели тотъ, какого человфкл можеть найти изъ подоб- 


они 1-49 ° 0$ 


ныхъ себ ое ГЛ. В, 143, = Е правосуд- 


НЪЙПИЙ ИЗЪ удящЩихь Г гл. 95, 3. Эти выражения, и много другихъ 
подобныхъ имъ, въ которыхъ говорится, что Богъ обладаетъ въ 
высшей степени тЪмъ качествомъ, какое язычники или друге 
неправомысляне о БогЪ предполагали въ какомъ либо сотво- 
ренномъ существЪ, правильны по мысли, хотя Коранъ по м$- 
стамъ приставляеть ихъ къ концу стиховъ только для того, что- 
бы риеомой ихъ заострить стихъ. Но для этой послфдней пли 
Коранъ составляетъ подобныя выражен1я изъ такихъ словъ, въ 
которыхъ заключаюцйяся поняття не даютъ основанйя сочинать 
ихъ только для одной риемы, если онф ложными оказываются по 
мысли. Въ главЪ 37, стих 195: 


-9 = > $. мы: и Ужели будете молиться Ва- 
САР ©9299 2 ею алу, и оставите нанлучиоло из 
о- 16004665. 


© сх } 


Въ м!рЪ найдется для человБка много помощниковъ съ раз- 
личной степенью ихъ силы; но для мра сего нфтъ многихъ твор- 
цевъ, изъ которыхъ бы лучшимъ былъ истинный Богъ. 


Указывая на эти черты стихотворческаго склада Корана, мы 
не хотимъ Мохаммеда, творца его. (не оскорбись мусульманинъ . 
за такое выраженте, —съ неба ли Коранъ, доселБ мы еще не ви- 
дфли признаковъ) ставить въ радъ поэтовъ и тЪхъ, отъ кото- 
рыхь до насъ дошли сочинен1я, и другихъ, о ЗВЪСТНыХЬ только 
за стихотворцевъ; нЪтЪ, Коранъ выше ихъ произведен по пре- 
восходству своего содержаня. Но Мохаммедъ, отличаясь отъ со- 
временныхъь поэтовъ возвышеннымъ содержашемъ СВОИХЪ СТИХОВЪ, 
въ тоже время, по форм$ изложен1я, которая у нихъ почти оди- 
навова или меньшую имФеть разность , ‚ ЧБмъ содержане, онъ 
вмфстЪ съ ними стихотворецт. 


„Арабская литература ужели не можеть в5 самомь ль 
представить ни одною сочиненя, которое по этимъ качествамъ, 
о которыхъ было говорепо, моло бы приближаться кз чудному, 
по мнЪнтю Мохаммеданъ, слову Дорана? Ужели за нимъ однимъ 


18* 


— 276 — 


безспорно надобно признать право считаться не человфческой, а 
небесною книгой? МнЪн!е мохаммеланина окажется неоснова- 
тельнымъ предубЬждевемт въ пользу Корана, если опъ, пе огра- 
ничиваясь чтен1емъ однихъ и тфхъже своихъ релипозныхъ книгъ— 
кавъ это дБлается вынЪ во всемъ мусульманскомъ мрф-—будетъ 
читать и другая литературнья сочинен1я, какъ древнихъ поэтовъ, 
0 которыхъ выше было сказано, такъ позднйшихъ писателей, 
исповздывавшихъ исламъ. Бъ нихъ онъ увидитъ такя, которыя 
своимъ достоинствомъ не только не уступаютъ Корану, но еще 
превосходятъ его. На слова Мохаммеданина, который, удивляясь 
языку Корана, ечитаетъ эту книгу неподражаемой, и словами 
ея говоритъ: ‚представьте хотя одну главу, подобную какой ли- 
бо глав Корана“, отвЗчаемъ указанемт на Макаматы Харир!е- 
вы. Харири (Абу Мохаммедъ Касемъ Басри Харамий, родивпий- 
ся въ 4+6 т. Гиджры въ БаерВ и тамъ же умерпий въ 515 г.—по 
Р. Х. 1054—1121) написалъ 50 небольшихъ Е под, 


назваемъ Макаматы ( Са ) „бесЪ ды“. 


Бесфды Харири, писанныя прозой ст примфеъю стиховъ, 
запечатлВвы самой живой фантазлею автора, необыкновеннымь 
знан1емъ богатства арабскаго языка. Бъ изложени опЪ отличают- 
ся такой игрой словъ, замысловатостью выражен, роскошью ме- 
тафоръ, искусствомъ созвучй, что мы прямо выставляемъ ихъ 
въ состазане съ Кораномъ. Для сравнемя этого сочинен!я съ 
Кораномъ возмемъ третью изъ его бесЗдъ, которая носить за- 
главе „Динаръ“ (имя арабской золотой монеты, равняющейся 3 
рублямъ нашей серебр. монеты). Приводя здБеь подлинникъ ея 
вмфстБ съ переводомъ на нашъ языкъ, я передаю этотъ по пе- 
реводу одного изъ нашихъ ортенталистовъ, который не только 
хорошо выразилъ мног!я красоты подливника, но и самые сти- 
хи въ этой бесБдБ переложилъ такъ же стихами (1). Чтобы по- 
натнзе явилось ‘съ перваго раза содержан!е бес$лы а также п 
форма всБхъ другихъ бес$дъ, замфтимъ, что Харири въ своихъ 
разсказахъ выставиль главнымъ ВИ СТВУЮЩИМЪ линемъ араба 
Абу-Зейда изъ Сарулжа. Въ каждомъ разсказЪ Абу-Зейдъ явля- 
ется въ новомъ вид, то на площади въ толиф народа, то въ 
`какомъ нибудь почетномъ собран!и, и разсказываетъь свои фан- 
‘тастическля похожденля, съ такой силой оратора, съ такой увле- 
‘кательностно поэта, что, склоняя слушателей на свою сторону, 
 дВлаетъ изъ нихь что хочеть. Онъ расточаеть свое краснор$ ще 
больше для того, чтобы его приласкали, накормили, напоили и 
снабдили милостыней на переходъ въ ближайций городъ, гдЪ 


— о ———- == 
м г 


{*) ХЬМШ томъ Отечественныхь Занисокъ, въ УИ отдёленш. 
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Абу-Зейдъ повторять туже историю только съ новымъ вымысломъ 
о своихъ приключеняхъ. Иногда онъ силою краснорВч1я пепра- 
шиваеть помилован1е преступнику, обманываетъ неправеднаго 
судью, чтобы спасти невинно осужденнаго. Похождения Абу-Зей- 
да пересказываетъь у автора другое, также вымышленное лице, 
Харесъ сыпъ Гаммамовъ, котораго судьба вездЪ сводить сл. Абу- 


)) _ => 


оейдомъ. Вотъ его разсказъ о динар%: 


„Гавкъ говоритъ Харесъ, сынъ Гаммама: бесфда внизала ме- 
ня въ жемчужное ожерелье друзей; обильны были рЪчи собесЪх- 
никовъ, легфли искры остроум!я, но не загоралея огонь спора: 
длились взаимные разсказы; лилась струя краснор$ я изъ род- 
ника воспоминан1й на общую услалу. И вдругь предсталь намъ 
незнакомецъ; на немъ было рубище, а въ походв$ — хроман!е. 
„О безцфнныя сокровища!“ сказалъ овъ: „да будеть свЪтель кругъ 
вашъ, радостно утро и сладокъ напитокъ! Но... взгляните на, то- 
го, кто былъ и богатъ, и привбтливъ, и полонт довольства: у 
кого были и поля, и деревни, п всегдашняя чаша пиршества! 
Но не отклонилъь я отъ себя гнЪвной судьбы, нападковъ бЪды, 
злобныхь искръ зависти. И гналь меня черный рокъ, пока ве 
опуст$ла рука моз, не сталь просторенъ дворъ мой, пока не 
изсякли мон ИСТОЧНИКИ, пе посохли луга, не разсЗались друзья 
пировъ. П стало ложе мое жесткимъ камнемъ, и все измфнилось. 
Раздались рыданя жены и дфтей, когда погибли стада наши; 
сжалились завистники, когла не стало у насъ ни скота, ни со- 
кровищъ; прослезилея злорадостный, когда впали мы въ жребй 
падев1н, страда! п скорби, когда изъязвились обнаженныя но- 
ги. Мы питались тоскою, и тоской горла внутренность; желу- 
докЪ сохъь отъ голода, не приходиль сонъ нарумянить блфдвыя 
лица. Ущелье стало вамъ м5стомъ жилища, нога не боялась сту- 
пать па колючй тёрвъ, рука отвыкла вьючить верблюда. Какъ 
блага ждали мы разрушена; но медлилъь день судьбы... Ело же 
будеть благоролнымъь цпЪнителемъ, щедрымь благод$телемт?.. О, 
клянусь! здфесь цвЪтеть родъ Кайлата!... А я — вечерн18 братъ 
нищеты,—не им$ю кровли ночлега!..“ 

Говорить Харесъ сынъ Гаммама: „я почуветвовалъ состра- 
даше къ бфдности; я былъ тронутъ его сладкозвучной жалобой, 
я вынулъ динаръ и, испытуя б$фдняка, сказалъ ему: воспой его 


жемчужными стихами, и, клянусь, онъ будеть твой“. Странникъ 
ирнпялъ мой вызовъ и зап ль: | 


«Хвала тебф, желтый, блестяний, прелестный, 
Далек! скиталецъ страны поднебесной! 


Громка твоя слава, могуй динаръ— 
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Чело твое носитъ таинственный даръ; 

Успфхъ предвфщаетъ твой ликъ благотворный; 

ИЪ тебЪ вс любовью горятъ непритворной. .. 
Металаъ твой — не нашъ ли сердечный металлъ?. .. 
Тотъ гордъ, въ чьемъ карманЪ динаръ зазвучалъ! 
Когда жъ ты коварно блестишь въ отдаленьи, 
Тогда твой взоры полны обольщенья... 

Какъ милъ ты въ красивой толп близнецовъ! 
Ты правишь дфлали всфхъ странъ и вфковъ; 

Ты счастье счастлявцевъ одинъ составляешь, 
Дружину— труды забывать заставляешь. 

Ты яолчыя луны (") мяньемъ затмил; 

Ты гифва каленые угли тушилъ. 

Когда же все плфннымъ, рабамъ измфняло, — 

Къ нимъ свфтлая радость съ тобой прилетала!,. 
Когда бъ не боялся я Божихъ каръ, 

Примолвилъ бы смфло: всесиленъ динаръ!» 

Потомъ онъ протя нулъ руку къ воспЪтому и сказаль: „я 
‘иль оть молн!и объщан!я, предвфщавшей дождь милосерд!я; гдЪ 
же гроза?“ И я бросиль ему дипаръ, примолвя: возьми — даю 
безь сожалЪн!я! Онъ взялъ, скрылъ его въ устахъ, воскликнувь 
„благословен Господь!“ и, прощаясь съ собранйемъ, готовъ былъ 
опоясаться паясомъ путешеств1я. Но я почуветвовалъь въ душ% 
веселость, щедрость и жажду добра; и не скрылась моя расто- 
чительность: я вынулъ другой линаръ, говоря незнакомцу: онъ 
будетъ твой, если споешь ему хулу! Быстро раздалась его звоп- 
кал пвеня, онъ пЪль: 

«Погибни, проклятый, двуличный хитрецъ, 
«Динаръ желтолицый, измфнникъ и льстецт!. . 
«Двойною личиной онъ взоръ обаяетъ, 


«Какъ дфва, любви полусвфтомъ мерцаетъ (°). 


——————————д—-— 


(') Полная луна есть синволъ красоты и благородства; |осифъ, сынъ 
Патруарха Такова, у Персовъ геличается Ханаанской луной. 


(*} Слово с» значитъ краска, цвЪтъ, красота лица. Красавица и луна 
— ва предмета сравненя, и потому ночь имфетъь эпитетъ двучеьтная. 
Лунное ояше, мшаясь съ темнотой, производить полусвфтъ— любимое дия 
узатца освфщенте. 
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«Любовью своей соблазнить мудреца — 

«| грянетъ надъ гршнымъ гнВЪ правый Творца. 
«Никто безъ него не лишалоя бъ десницы (‘}, 
«И рфже являлись бы злобныя лица; 

«Скупецъ не стерегъ бы пришельцевъ ночныхъ, 
«Богачъ должниковъ не корилъ бы своихъ, 

«И алчнаго взора ничтобъ не страшилось... 

«И много, и много въ немъ зла затаилось: 

«Не будетъ онъ вЪреяъ тебЪ до конца, 

«Въ бЪАБ убфжитъ онъ стезей бфглеца!. . 
«Блаженъ, кто его внизъ съ утеса низринетъ, 

«И ласкъ обольстительный шопотъ отринетъ: 

‹[] скажетъ ему слово правды святой: 


р у меня иётъ союза съ тобой!» 


О, какъ обиленъ дождь твоего. краснорЪч1я! воскликнулъ +. 
„Но да будетъ силенъ нашъ уговоръ!“ говорилъ пфвецъ. Я полаль 
у второй динаръ и сказалъ: огради ихъ святыми стихами (*). Он 
бросилт. ето въ уста и сослинилт съ близнецомтъ; потомъ про- 
изнесъ Олагословен1е утру, хвалу собееБлникамъ и бесЪдф. 


Говорить Харесъ сынъ Гаммама: ручалось сердце мое, что 
это Абу-Зейдь притворился хромымъ. Л воротиль его и сказалъ: 
сладюя пфеви открыли лебя—иерестань хромаль. Онь отьфчаль 
„если ты вынъ Гаммама здравствуй и будь почтенъ и да про- 
длится твое благоденстые между почтенными мужами“. Какъ 
пдутьъ твои дЪла и приключентя? спросилъ я. ИН онъ сказалъь: 
„н вертБлея между двумя краями: зломъ и добромъ,—между дву- 
мя вЪтрами: бурею и тихимъ дувовенемъ“. Но я спросилъ его: 
вакъ же дерзпулъ ты притвориться хромымт? И вто такъ шу- 
титъ? Изчезь съ лица его блескъ веселости; но уходя. ояъ про- 
пЪлт:: | 


«Я невольно хромалъ -- 
«Я отрады искалъ, 

«Я стучался у двери желанья. . 
«П отбросивъ узду, 


наи 


(') У арабовъ за воровство рубили правую руку. 
{2} Стяхами Корана. 
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«Р\чь веду и иду _ 

«Я притворной походкой качанья. 
«Дуренъ я?— мой отвфтъ: 
«Не прогифвайтесь: иЪтъ 


«Для калекя вины, порицанЕЯ! » 


Переволъ этотъ какъ ни близокъ къ своему подлиинику, т 
онъ передаетъ только метафорическай языку его, но хитрая Ткань 
словъ, игра созвуч, переливы звуковъ арабской р$Зчи остались 
въ подлинниЕ»: и изъ него никогда ови не перевдутъ на дру- 
гой языкъ, потому что они неразлучно связаны съ оргапизацею 
арабскаго языка. 


Прочитаемъ теперь, мусульманинъ, подлинникъ этой бесфды. 
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Теперь мы вт. свою чреду скажемъ тебЪф, мусульманинт: 
‚„предетавь хотя одну главу изъ Корана, которая художествен- 
пой формой могла бы сравняться съ прочитанной теперь бес$дой 
Харири“. Ты не отыщешь подобной во всемъ КоранЪ. Когда ты 
этого не слфлалъ-—да тебЪ никогда и не сдфлать, не найти такой 
главы, —то разсуди: основательно ли ты судишь, вогда звуки Ко- 
рана хочешь принимать за признакъ произхожден!я этой книги 
отъ Бога. Мы не станемъ говорить, что языкъ Харири есть не- 
бесный языкъ; нЪФтъ, Харири есть арабсый писатель, который 
составилъ свои бес$ды на чистомъ, звучномъ арабскомъ языкЪ, 
облалалъ знанемъ его богатства и ум$лъ употребить это въ 
своихъ бесЪдахъ. 


Не находя осиовавя согласиться съ мн5мемъ мусульмани- 
на, что Коранъ въ своемтъ языкЪ представляеть ясные признаки 
своего произхожденя отъ’ Бога, мы говоримъ, что языкъ Корана 
есть языкъ арабскаго народа, одинъ изь семейства языковъ се- 
митическихт, который, въ сл6детве особаго развитя ума и сло- 
ва въ этомъ отдфлЪ челов$ческаго рода, имЗетъ особливый харак- 
теръ, до котораго мноме изъ языковъ далеко не достигли. Но 
нечелов$ческаго въ немъ ничего нфтъ. Если возмемъ художест- 
венную его сторону, екладъ его рфчей, то и въ этомь онъ со- 
вершенно отлить въ туже форму, въ какой отливались вез во- 
сторженныя поэмы арабскихь поэтовъ, предшествовавшихь Мо- 
хаммеду. Потому ни сколько пе странно учене или убЪжден!е сек- 


ты мусульманской, Моздар!йцевъ, 415, которые, въ сл$дъ за 
своимь учателемъь Исой Моздаромь (Абу-Муса Иса бенъ-Забихъ 


>) утверждали, что люди могутъ составить квигу, по кра- 
снорфчю равную Корану и даже лучше его. Да и мысль, что 
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языкь книги откровенной Богомъ долженъ быть языкомъ не- 
челов ческимъ, или выше челов$ческаго, не есть ли мысль 
мечтательная, не сообразная, не соотв тствующая цфли открове- 
ня. Что за языкъ, который не есть языкъ челов ческй? Кто же 
имъ говорить, кому имъ говоратъ? Говоритъ Богъ? Говоритъ онъ 
людямъ? Поймутъь ли люди нечеловЪческАй языкъ? А Богъ гово- 
ритъ въ откровен!и для того, чтобы научить людей. Для этого 
самого, если Богъ восхощетъ говорить людямъ, то восхощеть не 
иначе говорить съ ними, какъ на ихъ языкЪ, на языкВ понят- 
номъ имъ, а слфдов. на языкЪ челов$ческомъ, или в$рнЪфе, на 
язык того народа, которому дается откровене. ВКоранъ, ссыла- 
ясь на свой языкъ, часто говорить, что онъ данъ и читается на 
яеномъ, или понятномъ, языкЪ арабекомъ, и читается на немъ 
для того, чтобы его понимали. Секта у мусульманъ, извЗетная 


подъ именемъь Дж0базй цевье 4 $: (которой далъ начало Абу- 


Амй Мохаммедъ бенъ-Абд-уль-Ваггабъ). когда учила. что Богъ 
говоритъ словами, состоящими изъ буквъ и звуковъ, разум$ла, 
вфроятно что когда Богъ даетъ людямъ откровене, то гово- 
ритъ его словомъ челов$ческимъ. Погда мы въ откровенш ука- 
зываемъ на признаки Божественнаго слова, то разумемь не 
виз шнюю его сторону, не художественный составъ его чи, не 
краснор% че его, бол$е или менфе высокое у различныхь проро- 
ковъ, а содержане его, его внутреннюю силу, —указываемъ имен- 
но на т черты, которыми себя въ слов$ челов ческомъ обнару- 
живаетъ небесная истина. А она понимается не изъ звуковъ той 
рВчи, какой себя высказываетъ, а изъ содержашя ея, которое 
понимаемъ мы чрезъ сравнен1я самого ученя съ другими уче- 
н!ями о Богф. А потому, чтобы видБть болЪе ясные, боле вр- 
ные признаки, что извфетное учете вБры есть откровеве, на- 
добно вникнуть во внутреннее содержане его. 


П) Основательно ли мне Мохаммеданъ, что Кораиъ есть 
откровен!е Бож!е потому, что учеше, въ немъ содержащее- 
ся, есть истина: 


Коранъ, увБрая, что онъ есть откровен1е Бозе, хочетъ до- 
казать это т$мъ, что в въ немъ учен1е есть #с®ина. 
220$ - о ол Оо -1 
Е 3 5$- МУН) } ль в 
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- 2-0- _- „> 2 оз “> 


Этотъ Коранъ прямо ведегъ 
КЪ Тому, что есть самое спра- 
ведливое: онъ благов5еме в%- 


ие == ам В: 
=0- 5 я. 


рующимт. Т$мъ, которые дфла- 
ЮТЪ доброе, фм, истинно, ве- 
ликая будетъ парада та 17, 9. 
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Слава Богу, который рабу 
Своему ниспослалъ это писане, 
и въ немъ не помфетилъ крив- 
ды, — писан1е правдивое, чтобы 
дать отъ Себя угрозу лютою 
казню. Гл. 18, 1. 


Скажи: пришла истина и 
ложь изчезла; истинно, ложь 
подложить изсчезновен1ю. Въ 
Коран Мы ниепослали враче- 
ство и милость в5рующимъ; въ 
противоборствующихь же онъ 
увеличить только страдая. 
Гл. 17, 83. 84. ТЬже слова 
въ гл. 34, 47. 48: „ДЪйстви- 
тельно Господь мой предлага- 
етъ истину, — Ояъ, вполнз зна- 
ЮШИЙ тайны, Скажи: пришла, 
истина, и ложь уже не явит- 
ся и пе возвратится. 


Истина, открытая въ Ворапф, ость руководство отъ ТЬМЫ 


къ свЪту. 
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Къ вамъ отъ Бога пришелъ 
свЪтъ и яспое писан!е: имъ 
Богъ поведетъ прямо на путь 
мира тЪхъ, которые поел$ду- 
ютъ волЪ Его; Онъ, по своему 
изволен1ю, изведеть ихъ ИзЗЪ 
мрака къ св5ту, приведетъ къ 
пути прямому. Гл. 5, 18. 

. | 
Т%. которые наши знамен1я 


считаютъ ложью, глухи, нёмы, 
во тмф. Гл. 6, 39. гл. 84, 6. 
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ее ВЪ В открытую въ КоранЪ, погибнутт. 
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Онъ (Коравъ) увзщане бла- 
гочестивымъ. И Мы дЪйстви- 
тельно знаемъ, что нзкоторые 
изъ васъ считають его лжи- 
вымъ. И въ самомъ дЪлЪ, онт 
ОБдетвенъ для невЗрныхт, тог- 
да какъ онъ есть вЗрная исти- 
на. Гл. 69, 48—51. 


Богь, ободряя Мохаммеда, говоритъ ему: 
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_Уповай на Бога: ты опи- 
раешься на очевидную петину. 
Гл. 27, 81. 


Онъ (Коранъ) только на- 
ставлен1е для м!ровъ. ПослЪ 
нЪкотораго времени вы узнасте 
достоинство его. Гл. 38, 87. 88. 

Будетъ день (день всеобщаго 
воскресен1я), въ который Мы изъ 
всЪхъ племенъ соберемъ вътолпу 
тхъ, которые считали наши 
знамен1я ложными; они разд%- 
лены будутъ на отряды. И ког- 
да они предстанутъ, Онъ (Богъ) 
скажетъ: потому ли вы считали 
наши знаменя ложными, что 
не постигали ихъ  смысломъ 
своймъ, или хотфли вы такъ 
это дЪлать? Исполнитея надъ 
ними это слово за то, что 
они были злочестивы и они нпи- 
чего не проговорятъ. Гл. 27, 
85—37. 


И Коранъ отъ лица Бога обфщаетъ доказать, что онъ ©0- 
держить истину; это обфщане его онъ высказаль слБлующими 


словами ре 52. 53: 
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Скажи: если онъ (Коранъ) 
отъ Бога, и вы отвергаете его, 
то понимаете ли, что т$, кото- 
рые отвергаютъ его, въ боль- 
шемъ забгуждети, нежели т%, 
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12ы0 „2 © 2-> „ 
:|; |. ие которые въ крайнемъ разно- 
У т 2 ›^- * я . .. 
— 3 [^^ 3? глафи въ какихь либо мнЪн]- 
ое `яРо2- - 2.22 ш20 20 лхЪ? Мы покажемъ имъ наши 
с Тая ее сих т 4-Я «3, знамен!я въ этихъ странахъ п 


ве ПЕ Е Е среди нихъ самихъ, такъ что 
№ г. се ай и ие ]|  ныъ ясно будетъ, что онъ ( Во- 
ране} истина. Ужели для нихт 
Е не довольно было Господа тво- 
© Ум о 
"^^ его? Онъ приеущь всему. 


Коранъ увфряетъ мохаммеданина, что руководствующщиеся 
Писашемт, прежде его открытымъ, т. е. Тудеи и христане, не 
признаютъ истины въ немъ открытой, хотятъ отклонить мусуль- 
манъ оть вфры вь нее по какой-то зависти, поелБ того, какъ 
она ясно мы ИМЪ ВЪ ви 

—59 ы Мног!е изъ знающихъ Писа- 
тбрн ты 228 >; н1е, по пенависти, какая въ 
дутахъ ихъ, желають опять 


в д-н =8)02 о 
СЯ г ти ‹^  сдблать ваеъ невфрными, по- 
_ Е слЪ того, кавъ вы увзровали, 
ат ее р а ыы посл» того, какъ ясно показана 
22 С вс же пра имъ истина; удаляйтесь отъ 
во и и 2пю > #2 0-0. нихЪ, избфгайте ихъ, покуда 
4} 5} в и |} а <. ся» |=),  Богъ не совершить дфла своего. 
в _”. Богъ веемогущь. Гл. 2, 103. 
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Начала. па которыхъ можемъ новфрить истинность учения 
Корана. 


_Какъ узнать, что извЗствое учел1е есть истинное, такое, ко- 
торое передает понятя 0 предметахъ, коимтъ учитъ, соотвт- 
ствующия существу ипхъ? ГдЗ взять критерйй истины — м$фру, Еото- 
рой повБряетея соглас1е- учен1я съ существомъ предметовъ, о ко- 
торыхъ оно установляетъ свой понят1я, а противоположное имъ 
отм5чаеть клеймомъ лжи? Не всЪ единогласно признають за 
истину то, что считается таковой нзкоторыми: чтб для одного 
несомн$ннная истина,. то въ глаза хъ другаго очевидная ложь, иложь 
для одного какого либо. отдфла людей есть истина для другаго. 
Сколько есть убЪжден!Й у христ1авина и мохаммедапина, въ ко- 
торыхъ они не могутъ между собой согласиться! Напримръ, хри- 
станинъ считаеть многоженство Мохаммеда слфдетиемъ преоб: 
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ладат1я въ немъ чувственности, противор%чащаго лицу про- 
рока; мохаммеданинъ ставить это въ особливое право своего вЗ- 
роучителя, знамен1емъ преимущественнаго благоволенля къ нему 
Бога, какого другой человЪкъ, другой мусульманияъ не заслу- 
жилъ. Гдз этотъ путь, идя по которому, мы прямо пришли бы 
къ единогласному суду, и, не пререкая другъ другу, сказали: вотт 
истина!? Есть этотъ путь. 


Мы, и христане и мохаммедане, для примирения себя и при- 
знан!я нФкоторыхъ истинъ, имфемъ одинъ авторитетъ, свид$тель- 
ство которато одинаково признаемъ: авторитетъ откровевя, или 
свид$тельство Священнаго Писан1я 'Гакъ какъ Коранъ говоритт, 
что онъ подтверждаетъ прежнее откровен!е, проповздуетъ вЪру, ко- 
торую возв$стили прежне пророки, то безъ сомнзн1я своимъ со- 
глачемъ съ прежнимъ откровен1емъ докажетъ, что говорить исти- 
ну (Гл. 35, 28). 

Но какъ Коранъ присвояетъ себЪ нЪкоторыя преимущества 
предъ прежними книгами, выдавая себя за окончательное открове- 
не, а потому, въ немъ, можеть быть, отыщется что нибудь и новое, 
чего небыло дано въ прежвемъ откровени (Гл. 7, 156. 39, 24. 56, 
80), то здЪеь какъ рзшимъ приговоръ о истивности какого ли- 
бо догмата или устава? ЗдЪеь остается въ руководство здравый 
смысль и нравственное чувство, то, что мохаммедане называютъ 


„№; само Священное Писате, сообщивъ человЪку истины для его 
#5 предоставляетъ ‘прочее разсмотр$нйю его разума и чувства, 
чтобы онъ ими уяснилъ для себя истину, и добраго держался. 


Далфе—какъ это увидимъ— и Коранъ, выдавая свое учеше какъ 
истину, сообщенную Богомъ, и мохаммеданское Богослов!е, въ сво- 
ихъ доказательствахъ 0 Божественном произхождени этой КНИГИ, 
ссылаются на внутреннее согласе его учетля съ самимъ собою. 


Потому, чтобы видЗть и увбриться, есть ли истина ученше 
Корана, какъ ясная черта его Божественнаго происхожденля, 
намъ слфдуетъ раземотрЪть: 

1) Согласенъ ли ВКоранъ съ ученмемъ прежнихъ откровен- 
НЫХЪ ЕНИГЪ, 

2) Пропов$дуемое имъ учене удовлетворяетъ ли, какъ исти- 
на, требован1ямъ здраваго ума и нравственнаго чувства; 


Соглаено ли его’ учене съ самимъ собою. 
1, Проповъдуемое Вораномё Учеше согласно ли с6 учена- 
вмз прежнихе откровенные ини? 


Кови ув$ряя, что его учеюе есть ИСТИНА ВЪ подтвержде- 
не своего увфревя ссылается на свое согласе съ прежними от- 
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кровенными квигами, что онъ не новое даетт, учеше, а тоже, 
какое нЪкогда возвфщали прежне пророки, что онъ подтверж- 
даеть то, что прежде было открыто Богомъ въ, Закон%, Псалтири 


и Ввангежщи. 
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Эта книга (Коранъ)—сказа- 
но въ 12 гл. ст. 111—не вы- 
думанный разсказъ, а подтверж- 
дене истины того, что было 
до нея. 


Этотъ Корант не могъ быть 
выдуманъ никЪмъ опричь Бо- 
га; но онъ есть подтверждене 
истины того, что было до не- 
го; изъяснеше писан1я, которое, 
—ин$ть сомнфн!я въ томъ,— 
было отъ Господа м!ровъ. Гл. 
10, 38. 


Коранъ, приводя отъ лица Бога свидфтельства о согласи 
своего учетя съ учешемт прежняго откровев1я, ссылается еще 
на свидфтельство совремепнаго Мохаммедлу 1удея объ этомъ со- 
глас Корана съ оакономъ Мотсея: 


® 70--.- Шор о 0 тг о 0%2#-# о> 
бу Че см ОВ Леа 9 
г мс . го 9 е хх 
се О ее. сл УЧ + ы 
Е ъ 0-0 о м 
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— > = 


Скажи: разсудили ли вы о 
томъ, что если онъ (ЁКоранъ) 
отъ Бога, авы отвергаете его; 
если свидфтель изъ сыновъ Из- 
раилевыхъ свид$тельствуеть о 
согласти его съ онымъ (Закономъ 
Мотсея) и потому вЗруетъ, а 
вы величаетесь надъ нимЪ? 
Гл. 46, 9.. | 


Этотъ свидфтель изъ сыновъ Израильскихъ, по объяснен1ямъ 
толкователей Корана, быль Абдуллахъ-бенъ Сальма, !удей, при- 
нявШ!Й мохаммеданство и увфрявпий другихъ, что книги Моу- 
сея пророчествуютъ о Мохаммед$. 


=“ о- 5» 


19 - 197 ®- 
а Кеех 6; ЗЫ вы Л, 
АИ. о 


Въ 42 гл, въ 11 ст. Коран» 
увряеттъ, что Богъ „узаконилъ 
для васъ ту вЪру, какая бы- 
ла заповздана Ною, которую 
Мы (говорить Богъ) открыли 


19 


— 290 — 


ы й ы й ро и тебф, какую запов$дывали 
> о ео се, ео Мы Аврааму, Мотсею, [исусу: 
а За будьте постоянны въ этой в$- 

©. 49 — эм У) 5) р и не разд$ляйтесь въ ней!“ 


ами. для рЬшеня спорныхь мнфЙ ъежду мусульмана- 
ми, евреями и хрисганами, велить справляться съ книгами преж- 
няго откровеня, съ Закономъ, Евангемемъ; онъ говоритъ евре- 
ЯМЪ, ро Мохаммеда: | 


© 20 2 "| й У рт 5 = Принесите Пятикниже и чи- 
ео + 5 Ь 42 > тайте его, если вы справед- 
ливы. Глав. 3, 87. 


еб ри 
[- 


Самому Мохаммеду въ сомнительныхь, т, е. неразу$ши- 
мыхъ для него, вопросахъ Коранъ велФлъ обращаться съ вопро- 
сами къ людямъ, знающимъь Писан!е: 


ие и Е в Если ты въ сомнЪ ити о томъ, 
е. | ыы 5: 3 се 0$ что ниспослали Мы тебЪ, то 

В спроси т$хъ, которые читаютъ 
с и ОТ э- 5 $ — Писане, ниспосланное прежде 


р тебя. Гл. 10, 94. 
‚ЗСТ 


Ты, мусульманинъ, поступишь согласно съ этими словами 
Корана, когда, тери$ливо, изъ любви къ истинЪ, выслушаешь, что 
мы, христ!ане, находимъ сходнаго и несходнаго въ учени Корана 
и учении прежнихъ священныхъ книгЪъ. Такъ какъ книги Божя от- 
кровен1я говорятъ: 1) 0 жизни того народа, которому дается откро- 
вене, 2) раскрываютъ истины для его вЪрован1я и 3) предписыва- 
ють правила для блаточестивой жизни; то и мы теперь сдЪла- 
емъ сличенте ученя Корана, съ учен1емъ прежнихъ откровенныхъ 
книгъ въ трехъ отношен1яхъ: 1) историческомъ 2) догматиче- 
скомъ и 3) нравственномъ. Итакъ посмотримъ: 


а) СоглАсенъ ли КорАНЪ СЪ ПрЕЖНИМЪ ОТКРОВЕНТЕМЪ ВЪ ИСТО- 
РИЧЕСКИХЪ СКАЗАНГЯХЪ? 


Коранъ, поставивпий себЪ задачей, какъ видимъ изъ его 
учен1я, возстановить в$ру, какую пропов$дывали пророки, древ- 
не посланники Бозжли, обращается къ истори ихъ столько, сколь- 
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ко нужнымтъ считалъь онъ подтвердить ихъ учешемъ свое учевше. 
Вообще Коранъ содержатъ въ себ очень мало историческихт 
сказан!й какъ о современныхъ ему событяхъ. такъ и о событ1- 
яхъ древнихъ пророковъ, съ которыми онъ ставитт, себя въ т%с- 
ную связь по своей жизни и по свосму учешю. | 
ВеЪзхъ пророковъ, кромз Мохаммеда, которыхъ Корааъ на- 
зываетъ по имени, когда пли указываетъ на ихъ жизнь и дла, 
или говорить о ихъ учени, паходимъ 37; они по хронологиче- 
скому порядку суть: 1) Адамъ, 2) Ндрисъ или Энохъ, 3) Ной, 
4) Гудъ, 5) Салехт, 6) Авраамъ, 7) Лотъ, 8) Измаиль, 9) Пеа- 
акъ, 10) Таковъ, 11) Тосифъ, _. Шоайбъ, 13) Мотсей, 14) 
Ларонъ, 15} Товъ, 16) Давидъ, 17) Соломонъ, 18) Имя, 19\ Ели- 
сей, 90) Зюль-Влфль, 21) Тон» 92) Озаиръ (Ездра), 23) Зуль- 
Карнейпъ (Двуроий,—Александръ Македонек!й), 21) Локманъ, 
25) Захаря, 26) Яхья (Толнитъ предтеча), 27) шеусъ Меса. 
Въ КоранЪ, при разсказахъ истори мпогихъ пророковъ, Богз- 
оть лица котораго передялются т разсказы, ув5ряеть Мохамме- 
да, что Онъ сообщаетъ ему овфдфтя 0 нихъ, прежде неизв ст, 
ныя пи ему, Мохаммеду, ни его народу, событя тайныя. Послф 
о о Ноф въ 11 гл. 51-мъ сг. Ворать тавъ говорить: 
ее Эта повЪсть есть одна изъ 
| в —-я) +^5| д и 


у ! 
= 20 и - 5$ 1 2:0- о? | 


с» 5. У, 9 [4 =: ГОУ Й 
© | т 


сокровенныхъ: Мы открываемъ 
ее тебф, прежде сего не зналь 
ея, ни ты, ни народъ твой. 


Въ разсказЪ объ ТосифЪ (Гл. 12, 3. 103) Богъ, по словамъ 
Корана, говоритъ: 


гар ег = 8 Феи" Ша Вы Мы разскажемъ тебЪ луч- 

и ей сума] А > = Пий изъ разсказовт, каые Мы 
о И открыли тебь въ этомъ Ко- 
о Я] | 5). > ран, тогда какъ ты прежде 
, `® не зналъ его. Вотъ, одну изъ 

о Ы | Им сокровенныхъ пов$стей Мы от- 

* . &} ы ся | с 43 с . крываемъ тебБ. Ты не быль 
ее ›  о-оже ло съ ними (братьями Тосифа ), 
се, у 31. |4-> кой) | ^) — когда они рёшили свой замы- 
Е сель, придумавши хитрость. 


> 2 20 © з- оз 0$ 2-0$ 09 со -- 


Оль: гь людей 
ы К. = РУ [Ра уе | я+=| 5 г 5) Но большая часть людей, какъ 


бы ты ни старалея, не 0у- 
вовне мора в о дутъ вврующими, 


Фок» С 7 | (., 
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Въ гл. 98, 44—46 ст. Богъ, сказавь объ откровени Мотсею 
Закона на СинаЪ, говоритъ, что Мохаммедъ хотя и не былъ тамъ 


вм$ст& съ Моусеемт, 


но узнаеть это событ1е прямо оть Бога, 


въ доказательство того, что и онъ, подобно Моусею, получаетъ 
откровен1я для проповЪдав1я истинной вЪры: 
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Ты не быль на западной 
сторон$ 10ры въ то время, ког- 
да Мы это дфло поручали Мо- 
усею; ты не былъ тамъ въ 
числ присутствующихъ. При- 
томъ Мы воспроизвели (много) 
покол8й и у каждаго изъ 
нихъ время существовав1я бы- 
л0 болфе или менфе длинно. 


Ты не жиль среди Мад1а- 
млянъ, не читалъ имъ ча- 
шихьъ знамен, но Мы по- 


слали (къ тебЪ эту вЪсть). Ты 
не былъ на сторон$ горы, ког- 
да Мы призывали его; но (Мы 
открыли это тебЪ) по мило- 
сти Господа твоего кь тебЪ 
чтобы ты училъ народъ, къ 
которому прежде тебя пе при- 
ходилъ ни одинъ учитель: мо- 
жегъь быть, онъ образумится. 


Разсказывая о поручени Пресвятыя ДЪвы Марли сващен- 


никамъ при храм$ для воспитавля, 


тЪже слова отъ лица Бога: 


а 9--9^> то о 
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Коранъ опять повторяеть 


Это разсказъ объ одномъ изъ 
сокровенныхъ событй, и Мы 
открываемъ его тебЪ: ты не 
былъ съ ними, когда они бро- 
сали свои письменпыя трости, 
кому достанется попечете о 
Марш; ты не быль съ ни- 
ми, когда спорили они между 
собою. Гл. 3, 39. 


Этими словами или замЪчан1ями въ своихъ историческихъ 


разсказахъ Коранъ, указывая, 


что свфдзвя о нихъ Мохамме- 


домъ получены непосредственно чрезъ откровене, вм$стЪ съ 
т$мъ старается оправдать его предъ судомъ „людей писан1я“, 
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т, е. евреевъ и христманъ, тамъ, гдф ето разеказы являются не 
согласными съ тфмт, что говорятъь люди писания. Ц$ль такихъ 
замЪчан!й особливо ясно видна въ разсказв Корана о семи ефес- 
скихъ отрокахъ, долго спавшихъ чудеснымъ сномъ въ пещеръ 
близь Ефеса (Гл. 18, 8 — 96). Въ этомъ разсказ$ Коранъ съ 


особливой силой указываетъь на вЪрность свфдфнЁй о семи от- 
рокахъ,—какъ открытыхъ самимъ Богомъ. 


9.-0л° 0:3. 2 0-. $ 2- 2 °- 
* сы |, ее «8 (2 © 
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Мы в$рно разскажемъ теб» 
повзеть о нихъ. Они (т. е, 
И ИВ христане) будуть говорить: ихъ 
Оз» рыБ мы, 44 Сзд»м было трое, а четвертый —песъ 

й ихъ; также будуть говорить: 
пять, а шестой — песъ ихъ, 
гадая о сокровенномъ, бу- 


0-Сле -9- 07?20- 0©’}› р 9-е - 


ое 


Ш 02 9220 022 1-60 = 2-2 дутъ говорить: ихъ было семь, 
3193 ее еде, ие 2» — в песъ ихь—обьмон. Скажи: 
о пе В ао Господь мой вфрн%е всЪхъ зна - 
Ч ыя У риа шота ве] етъ число ихъ; знають ихъ; 
И только не мноме. Потому ты 
а бт’ съ ними не спорь о нихъ, раз- 
в, | пы | |= 2+ ВВ ТОЛЬКО —: вида; а 
Бы в 7 кого изъ нихъ не епра- 


@ || СС” РС? шивай инЪыя о нихъ. (Гл. 18, 
7, ст. 12. 91. 99), 


Говоря дальше о времеви, какое пробыли въ пещер ефес- 
скле отроки, Коранъ вфрность своего опредЪ$лен!я того времени 
подтверждаетъ всевфдЪн1емъ Господа, передавшаго Мохаммеду 
эту повфеть: 


„= > |. 


в, 2 а т 1. Они въ пещер% своей пробыли 
С ба С^А в 53 1 > триста лЬРЪ, съ прибавкой де- 
И Е вяти (годовъ}. Скажи: Господь 
лы ЭД АЛ 8 * [я |,>15,|›  вБрнфе вебхъ знаетъ, сколько 
Г - ы времени они пробыли: у Него 
тайны небесъ и земли. Какъ 
ясно это видить Онъ, какъ в р- 
о ой. но слышитъ Онт! (*) ст. 24. 35. 


(*] о$ о0 ло. #-яледо- 9- 
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(*) Бейзайй, въ объясвеня яаэтоть стихъ, замфчаетъь, что слова &бсыръ 
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Но, вопреки этимъ увф$ремямъ о вфрноети разеказовь Во- 
рана, когда сличаемъь ихь съ исторлею въ священныхъ книгахъ, 
находимъ въ Коран большое, рЪзкое несходетво съ еказамями 
Библ!и: 1) въ истори главв$ Ишихь лиць ветхаго и новаго завЪта 
передаются собыля, непримирнмыя съ библейскими; 2) причи- 
сляются къ лику пророковъ лица, о пророчеекомъ достоинств» 
которыхь нЪтъ свид\тельства въ Пиеан1и; 3) вносятея въ число 
пророковь нЪкоторые изъ идолопокловниковъ; 4) не говорится 
в ТБхь пророкахъ, которыхъ проповЪздь имфла высокое значене 
оъ учев1и вЪры. 


Такъ какъ ты, мусульманивъ, дорожишь истиною вЪфры, то 
не откажешься теперь сравнить разеказы Корана о пророкахъ 
съ сказан!ами о нихъ въ Библли. 


РАЗСКАЗЫ КОРАНА, НЕ ПРИМИРИМЫЕ СЪ СКАЗАТЯМИ 
БИБЛИИ, 


Исто!я первыхъ челов ковъ въ Коран». 


Коранъ въ шести мЪстахъ разеказаль исторю праотцевъ 
человфческаго рода, въ жизни которых книги откровентя Бо- 
лия указали и виновника нашей погибели и возстаповителя на- 
пгего спасентя. Но почти во веЪхъ евоихъ разеказахъ, повторяя одно 
и тоже, онъ изм нлеть сказашя библейская, и не сказываеть того, 
что открыло намъ слово Бога. Кор. гл. 2, 33—38. 15, 86—41. 


1) Вныга Божия, передавая Божлй совЪть о сотворевти че- 
ловЪка, передаегь сго въ образЪ совфщашя пфеколькихь лицъ; 
но этого совфщаня оно не представляеть сравнешемъ одного 
мнфн!я съ мвЪшемь кого либо вн его и не изводитъ  совфта 
изъ единства существа Божия, предетавляеть его совершающим- 
ея въ самомъ Бог. ВКорать же превратиль этоть совЪть въ 
прене между Богомъ и ангелами, копчившееся напослЪдокъ 
падешемъ верховнаго изъ ангеловь. 


_Енига Быт!я говорить: „сотворимъ человфка по образу наше- 
му и по подоб1ю нашему; и да обладаеть рыбами морекими, и 
птицами небесвыми, и зв$рми, и скотами и всею землею“. И со- 
творилъ Богъ человЪка по образу своему, по образу Божию сотворилъ 
его (гл. 1, 26. 27). Господь Богъ создалъ человЪка изъ персти зем- 
ной, и вдунулъ въ ноздри его дыхане жизни, и человЪЕъ сталъ оду- 
шевленъ (2, 7). И нарекъ челов къ имена „во мъ скотамъ, и во мъ 
птицамъ пебеспымъ и веёмъ зв5рамъ земвымъ“ (2, 19. 20). И 
создаль Господь Богъ изъ ребра, взатаго у человЪка, жену (2, 22). 
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Коранъ разсказываеть: „когда Богъ захотАлъь сотворить че- 
ловзка, 10 сказалъ ангеламъ, что хочеть создать наместника на 
землЪ. Ангелы стараются отклонить Бога отъ твореня, пред- 
ставляя, что люди будутъ дфлать зло, проливать кровь; что 
однихъ ихъ, ангеловъ, достаточно для славословя Бога. Богъ 
указавъ на свое всевфдЪн1е, отвергъ возр ажен1е ангеловъ, и со- 
творивъ изъ земли тВло Адама, вдунуль въ него духъ свой. Да- 
ровавъ Адаму познане о всзхъ вещахъ, Богь вызываль анге- 
ловъ къ состязанио съ Адамомъ въ знанши м!ра, и когда они 
отреклись отъ этого ограниченностио своего вфдн1я, Адамъ, по 
повел5ю Божию, назвалъ именемъ каждую тварь въ м». Богъ. 
доказавъ этимь антеламъ свое всевЪ фе и превосходство надъ 
ними Адама, велЪлъ ангеламъ поклониться Адаму. Высций изъ 
аагеловъ Иблисъ (08080^06) по горлости отрекся оть поклоне- 
н1н, говоря, что ему, создайному изъ огня, пеприлично кланять- 
си созданному изъ глины. За эту гордость Иблись изгнанъ изъ 
сапма небожителей и сдБлался врагом, человЪку (Гл. 38, 69—85). 


2) Ннига Быйя, жилище первозданнаго называя раем, ука- 
зываетъ его на землЪ, въ стран Едема, между рЪ№ками Фисо- 
номъ (Фазисомъ), Гихономъ (Джейхуномъ), "Гигромъ и Евфра- 
томъ (Быт. 2, 83—15). 

Коранъ помфщаеть рай на небф, какъ выводятъ мохамме- 
дане изъ пеясныхъ выражев1й его. Гл. 2, 34— 36. 


Исто: Авраама въ Коранф. 


Коранъ ставить Авраама образцемъ в5ры, называя его „возк- 
демъ и главою лля людей“ вь служенти Богу СЫ Кое 


гл. 2, 118); безусловную преданность или покорность Авраама 
Богу ставить основнымъ правиломъ благочестивой дфятельности 
(гл. 2, 129. 124); хвалить въ АвраамЪ кротость, челов$ колюбе. 
сострадательность въ отношенм къ людямъ (гл. 11, 77). Пред- 
ставляя Авразма образцемъ в$ры и благочестя предпочтитель- 
но предъ другими пророками, которыхъ вЪру хочетъ возетано- 
вить, Коранъ, передавая жизнь Авраама, говоритъ о немъ та- 
кое, что никакъ нельзя согласить съ сказанмями о немъ Мотсея. 


По словауъ Корана, Авразмъ, довазавъ своему отцу и 
свонмъ единоплеменникамъ ничтожество идоловъ, которымъ они 
покланялиеь, брошенъ былъ народомъ или царемъ его въ огонь; 
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но чудесно избавленный изъ огня Богомъ, перешелъ въ Пале- 
стину (21, 52—72). Въ ПалестинЪ у Авраама родились Измаиль 
и Исаавъ (14, 41. 11, 72—76). 


Потомъ Авраамъ является, по разсказу Корава, въ Мек- 
к съ Измаиломъ и строить Каабу (22, 37. 14, 38—42); назна- 
чаетъ ее м%стомъ поклонен!я Богу для взрующихъ въ Него (14, 
38. 9, 119—129). Въ МеккЪ онъ искушается отъ Бога повелф- 
н1емъ принести въ жертву одного изъ сыновей своихъ, по мнЪ-- 
310 мохамеданъ, Измаила (37, 99—107). 


Вопреки несвязнымъ, отрывочнымъ не отчетливымъ разека- 


замъ Корана, Книга Закона Моусеева (4)»), Книга Бытия, 


подробно, отчетливо передавъ жизнь патртарха, свидЪтельствуеть 
ясно, что Авраамъ никогда не былъ въ Аравш. По переселен!и 
изъ Месопотами въ Палестипу, онъ прожилъ здЪсь ровно сто 
лЪтъ (Быт. 12, 4. 25, 7.). Въ первое двадцатипатиль'ме , до 
рожденя Исаака (АЕ, 5), Авраамъ выходилъ только въ Египеть 
по случаю голода въ Палестинз (12, 10. 13, 1), доходилъ разъ 
до Дамаска, когда съ ополчен1емъ выступил для освобожден1я 
своего племянника изъ плфна (14, 15). Здесь же въ Палести- 
н$ протекла и вся остальная жизнь Авраама, какъ товоритъ 
Мотсей ясно (21, 34). Разеказавъ въ опредфленныхъ словахъ о 
томъ, какъ Авраамъ дЪйствовалъ для исполнен1я повел$н1я Бо- 
ж1я принести сына Исаака въ жертву, опредфленно указалъ, 
что м5стомъ жительства патр1арха была Вирсав!я или Бееръ-шава,, 
мфетомъ искушешя гора Моря, — оба мЪфста въ ПалестинЪ (22, 
2. 19). 


Откуда Коранъ взялъ свои разсказы, указывать намъ здЪсь 
еще не мФсто; но мусульманинъ не можеть не вилфть изъ это- 
го снесен1я словъ его съ словами Закона, что историческая ска- 
зав1я Корана объ АвраамЪ не согласны съ сказашями Священнаго 
Писания. 


Исторя 1осифФа въ Коран. 


Мохаммедане особенно прекрасвою находатъ ХПИ главу Ко-_ 
рана, въ которой передается истор1я патрарха Госифа, сына, 
Таковлева. Но когда сравниваемъ историю объ ТосифБ по Кора- 
ну въ тою же исторлей въ книг Бытмя, то разсеказъ объ Тоси- 
фЗ въ Коран оказываетея такъ ‘своеобразен, что не походить 
ни на истор1ю, ни на историческое какое разсуждеше. 
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А) Разсказъ Корана въ цфломъ своемъ состав® не передаетъ 
ыы ыы . -- ‹ в. = [2 ы › „ 
всей истори Тоснфа. Библейскя сказаня объ [осифф передаются 
въ 13 главахъ книги Бытия: 


37 содержитъ 36 стиховъ. 
99 25  — 
40 — 2 = 
4] — БИ 
42 — 38 — 
43 — 4 
44 — Ш 
45 — 28 — 
46 ‚_— 34 — 
47 — 31  — 
48 -— 22  — 
49 — | 33  — 
50 — 26  — 
15 главь 419 стиховъ. 


По научному иптересу для составленя полнаго историче- 
скаго поняття о Тосиф%. оего семейств, о ВгиптБ его времени, 
истор!я библейская богаче содержавемъ истори Корана. Глав- 
ныя событ1я переданы въ КоранЪ безъ связи между собой; перем та- 
пы какими-то странными, часто нелБпыми суждевами, прибав- 
_ ками произвольными, какимъ не даютъ никакого основавтя библей- 
сыя сказашя о немъ. Мохаммедь слабо или сбивчиво запом- 
вилъ 10, что говорили ему объ ГосифЪВ евреи и хриетане. 


Б) Въ изложеши разеказъ Корана не имфетъ той просто- 
ты, ясности, живопиености, какими отличается библейескй раз- 
сказь. Намеки, загадочность въ выражен!и и частая безевязность 
‘межлу предложенями дЪлають эту повъеть Корана тяжелою, 
неясною, скучною. 


Г) Библейское сказашме имЪегь много страниць, полвыхъ 
трогательныхъ изображенй, напр. рЪчь Туды за Венамина, сло- 
ва, Тосифа, когда онъ открывалея своимъ братьямъ, даже врат- 
ка выраженя своихъ чувствъ Такова, обрадованнаго вЪетию, 
что сынъ его, Тосифъ, живъ, и много другихъ мЪетъ, которыхь 
нельзя читаль спокойно, не трогаясь въ душ. Но въ Корап$ 
эти картины замфневы патянутыми, не идущими къ разсказу 
унфн!ями, высказанными съ кавемъ-то умпичанъемъ людей не- 
далеко умвыхтъ. Заботливость Такова о дфтяхь, когда онЪ отпу- 
скалъ въ Египеть и Венамина, кавъ естественна, Какъ` будто 
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видишь предъ собою старца, который всей душой занять т®мъ, 
чтобы пофздка дЪтей соверитилась благополучно. Заботится о да- 
рахъ правителю Египта, все сердце его занято думой, какъ бы 
его дЪти могли заслужить Олаговолене челов$ка, отъ котораго 
зависятъ ихъ усп$хь, благосостояте и даже самая жизнь. Но 
всего умилительнфе въ его словахъ слова, коими онъ оканчива- 
етъ свою бесЪду съ дЪтьми: преданность его къ Богу, Его про- 
мыслу, его молитва къ Нему о сохранения дЪтей въ путешестви, 
КЪ Которому уже прежде примВшалось что-то выходящее изъ 
обыкновеннаго порядка житейскихъ дЪлъ. 


Но что читаемъ вместо этого въ КоранЪ? Или проетыя хи- 
трости, чисто земныхь разсчетовъ: „не входите одпими воротами 
(въ Египетъ), но входите нЪеколькими воротлми“— или указан!е 
на свое вЪдЪне непонятнаго его дЗтямъ: „пе говорилъ ли я вамъ, 
что язнаю отъ Бога такое, чего вы не знаете?“ (Кор. 132, 07. 97). 

Вакая живая картииа развивается предъ очами читателя, 
когда Тосифъ открываетел своимъ братьямь! Разтроганвый до 
слезъ Госифъ, нечаянност1ю изумленные братья представляють 
зрёлище, при которомъ нельзя остаться равподушпымъ. 


_ Д) Но всего болфе чутко можетъ замВтить читатель въ разека- 
зывающемъ нечиетоту правственнаго чуветва. Разсказывающй въ 
КоранЪ историо Тосифа не проникнутъ чуветвомъ нравственнымт. 
Между разговаривалющими лицами, вт словахь Такова съ сыповь- 
ми, сыновей еъ отцемъ, въ разговорахъ между братьями часто 
слышатея укоры другъ другу, попреки. 


Вл, изображетю нЪкоторыхь событй примфигались чувствен- 
ныя, страстныя движенля души писателя. Поступки Потифаро- 
вой жены съ Тосифомъ, показываюние, по Бибми, только страст- 
ность, а потомъ злобу этой женщины къ 1осифу, въ Воран% 
облекаютея въ форму женской сплетни, дрязговъ, кая, надоб- 
но думать, извЪетны были въ сомейномъ быт современной Мо- 
хаммеду Арави. 

`Въ корановской истори Тосифа есть м5ета, въ которыхъ 
одобряются коварство, обманъ; въ которыхъ потакастея стра- 
стямъ, любострастю,-——даже извиняются они потому какъ бы, что 
весь ходъ событй, обставивций Тосифа, происходить подъ выс- 
шимъ божественнымь распоряжентемъ. 


Прочитавъ исторю Тосифа въ обфихъ квигахъ, не можемъ 
не замфтить, мусульманинъ, большой разности повфетвован!я 
Мотсеева, оть Мохаммедова. Разсматривая историческую еторо- 
ну’ его, видимь, что Корань передаетъ нЪкоторыя ойбстоятель- 
ства въ жизни патрарха таюя, 0 какихъ не говоригь книга 
Бытя, Оставляя друг1я основан!я для увфренности зашей въ 
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истин сказавая Моисея, если мы, опираясь на основан!я исто- 
рической критикн разума при сужден о ВЪрности. разеказа, 
спроенмъ себя, чей разеказь вЪрв\фе, то естественно болыше в%- 
ры должно дать Моуеею. Возмемъ ли во вниман!е время, —только 
немнотя стол и ихЪ; возмемъ ли во вниман1е одно- 
племенность ихъ, -- преданля объ, ГосифЪ вЪрьфе зналъ народъ 
одного съ нимь рода. Защищать правдивоеть разеказа Кора- 
нова боговдохновенноетью его мусульманину здЪеь не время: 
боговдохновенность его составляеть еще теперь искомое па- 
ми, 10, что должно быть Только ВЫвоДОМЪ изъ раземотрЪ- 
Н1Я этой. истори. Что же намъ должно взять _ разсмотрё не 
при сравнен1и двухъ разеказовъ объ 10сифЪ? Намъ налобно 
разсмотр”ть, который разсказъ, Мохаммедовъ или Моусеевь, бо- 
лфе сообразеть съ бытомъ лицъ, о которыхъ разсказывается, 
боле назидателент или поучителенъ, а потому сообразенъ или 
нЪгь еъ достоинствомъь Божественнаго Писавя. 


Истор!я пророка Моусея въ Коран. 


Истор1я пророка Моусея, подробно извфетная изъ тЪхь са- 
мыхЪ книгъ, въ которыхъ опъ по откровенио Божлю далъ за- 
конъ израильскому пароду, въ КоранВ также разсказывается 
ось многими подробностями. Но эта иеторля, согласная съ истин- 
ною исторлею въ главпыхъ собыТахъ, далеко отступаетъ въ по- 
дробноетяхъ своихЪ, часто мелочныхъ, нерЗдко нелфпыхъ, иногда, 
_совершенио противор®чащихь книгамъ Моусея. Коранъ увЪзря- 
еть, что онъ разсказываез"ь ес вфрно (гл. 28, 2), но мы этому 
повфримъ только тогда, когда найдемъ его разеказы согласными 
съ разсказами въ прежле данномъ Писати. 


1) Въ истори объ угнетеви евреевъ въ Египте, о рожде- 
ши Моусел, о воспитали его при двор$ Фараона, 0 бгствй его 
ВЪ Мадам (г л.28, 83—29), Коранъ хочеть какъ бы пояснять эти 
событя, давая своему поз Ветвовано форму разсужден1я о томъ, 
что извфетно изъ сказашй Моусея; но эти разсуждентя. ИМФюЮТЬ 
характеръ поверхпостнаго зная соб, прибавки мелочныя,— 
слова и рЪчи даются Богу и людамъ, кавя повЪетвователь могъ 
только. аа на основан Моусеева разсказа. 


| 2) Въ своихъ разсказахь о МоусеБ Коранъ передаеть 
иногда такое, _ что , если мы снесемъ то съ его кнагами, 
‘обличаетъ непопимаше_ законовь Моусея, гдз вмЪето  истин- 
„наго событя ` передается. сказка, _ вмсто устава безцЪльное 
ДЪло, вместо назидательнато ‘потбшное. Такъ въ глав. 2, 
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67—76 ст. разсказъ о принесен!и въ жертву телицы, для обли- 
чен1я, по мнЪн!ю мохаммеданъ, убйцы, а по ЁКорану, для по- 
яснев1я воскресен1я, не имЪетъ исторической вЗрности: въ кни- 
гахъ Моусея этого нЪтъ. Можно догадываться, что здЪсь извра- 
щенъ уставт Моусея объ очистительной водЪ, предписанный ев- 
реямъ въ книг Чиелъ (гл. 19.,} для очищентя челов ка, прикоснув- 
шагося къ чему либо нечистому. 


Истор1я Корея, возмутивтагосл противъ Моусея и требо- 
вавшаго отъ него празъ священства (Числ. гл. 16), вь Коран 
превращена въ историю, гдЪ его преступлен1е состоитъ въ не- 
благодарности къ Богу, въ хвастливости богатетвомъ, Разсказъ 
назидателенъ, но не вфрент исторически, и даже имЗетъ прило- 
жене нравственное не совеФмт ясное. (Гл. 28, 76—83). 


Въ истори синайскаго законодательства Коранъ говоритъ, 
что евреи требовали чрезъ Моусея, чтобы Богъ показалъ имъ 
себя (Кор. 4. 152); а вь прежде откровенной книгз, Библи, 
говорится, что они отказывались присутствовать при явления 
имъ Бога (20, 18—21). 


Исторгя пророка Давида въ КорапЪ. 


Коранъ пЪеколько разъ ссылается на Пеалтирь, говорит о 
ДавидЪ, но эти указаня доказывамотъ только, ч10 Мохаммедъ 
зналъ только имя этой книги, слышалъ кое как!е разсказы о 
Давид, но писколько не зналъ содержаня Пеалтири и учения, 
заключающагося въ Пеалтири; вм сто историческихъ свЪденй о 
Давид далъ только небольпия намфки на нЪфкоторыя обсетоя- 
тельства изъ его жизни, даже представилъ ихъ спутанно. 


Въ Псалтири онъ указываетъ на описане олагочестя по- 
слфдователей Мохаммедовыхъ (Гл. 21, 105), котораго знающий 
Псалтирь не найдетъ. 


Изъ выражен1й Псалтири, которыми призываются твари къ 
хвален1ю Бога (Псал. 148. 114. 96. и др.), въ Коран явилось 
ув$рен1е, что съ Давидомъ виЪетЪ пфли гимны Богу лЪса, горы, 
птицы (Гл. 38, 17. 18). 


Въ истори Давида Коранъ пересказываетъь по-своему о по- 
ОЪдЪ его надъ Гомаеомъ, въ которую вм5шаны случай изъ 
жизни Гедеона; вм5сто Наеана пророка, обличившато во грЪхъ 
Давида, Коранъ приводить къ нему двухъ пастуховъ, которые 
требують у него суда о похищен однимъ овцы у д.угаго и 
т$мъ приводять его въ расвкаян1ю (Гл. 38, 20—25). 
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Жизнь, учен!е п чудеса Тисуса Христа по разеказаль Корана. 


Разсказы Корана о жизни, учети и чудесахъ Тисуса Хри- 


ста, таковы: 


1) Матерь Тисуса Христа, дзва Марла. 
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30. Богъ изъ среды м!ровъ 
избралъ Адама, Ноя, родъ 
Авраама и семейство Имрана, 
бывшихъ потомками — одни 
посл другихъ. Богъ слыша- 
ий, знающий. 31. Н$когда 
супруга Имрана сказала: Го- 
споди! я дала обЪтъ посвя- 
тить исключительно на служе- 
н1е ТебЪ то, что есть во чревЪ 
моемъ; благоволи принять отъ 
меня ОбЪтъ мой. Ты слыша- 
ий, знаюций. Когда она ро- 
дила ее, сказала: Господи! 
рожденное мною — женскй полъ 
(Богь лучше зналь, что ро- 
дила она: мужесмй поль не 
то, какъ поль женский), и я на- 
именовала ее Марлею. Ее и по- 
томство ея отдаю теб подъ 
защиту отъ сатаны, прогоняе- 
маго камнами. 32. И Господь 
ея благоволиль принять ее бла- 
говолительно , возрастилъ ее 
прекраснымъь растепемъ, и 
поручилъ ее на воспиташе За- 
хари. Захар!я, каждый разъ, 
когда вхолилъ къ ней въ ея 
обитель, находиль предъ нею 
пищу. Онъ сказалъ: Мария от- 
куда тебЪ это? Она сказала: 
это отъ Бога; ибо Богъ, кого 
хочеть, питаетъ безъ счета 
(Ёрн. 3, 30—32). 
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37. И вотъ, ангелы сказали: 
„Мар1я! Богъ избралъ тебя и 
очистиль тебя: онъ избралъ 
тебя, предпочитая вс$мъ жен- 
щинамъ м1ровт. 38. Мартя, бла- 
гоговЪзй предъ Господомъ тво- 
имъ, покланяйся и преклоняй- 
ся вмЪетБ съ преклоняющими- 

39. Эта повфсть есть одна 
изъ сокровенныхь, которую 
Мы открываемъ его тебЪ: ты 
не былъ съ ними, когда они 
бросали свои письменниыя тро- 
сти, кому достанется попечен!с 
о Марш; ты пе былъ еъ пи- 
ми, когда они спорили (Коран. 
3, 81—39). 


2) Благовфщене Л$з$ Марш о рождеви отъ пея Тисуса 


Христа. 


Первый разсказь Порана. 
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40. Вотъ, ангелы сказали: 
Мария! }огъ благов\ствуетт 
теб о Слов своемъ: имя Ему 
Месмя Тисусъ, сыпь Мар; 
онт будетъ славенъ въ сей 
жизни и будущей; будетт, одинъ 
изъ числа приближенпыхуь; 41. 
вт колыбели будетъ говорить съ 
людьми такъ же, какт и въ пол- 
номъ возрастЪ; булетъ однимъ 
изъ праведниковъ. 42. Она 
сказала: Господи! какъ быть 
дитяти у меня, когда не ка- 
салея меня пи одинтъ челов къ? 
Онтъ сказалъ: будетъ это, по- 
тому что Богъ творитъ, что 
хочетъ; когда Онъ присудитъ 
быть чему либо, то скажетъь 
только тому: „будь! и оно бу- 
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детъ. 43. Онъ научить его Пи- 
саню, мудрости, Закону, Еван- 
гел1ю. Онъ будеть посланни- 
комъ къ сынамь Иераиля (Ко- 
ран. 8, 40—43). 


Второй разсказь Ворана. 
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ы Рождеше Шисуса Христа. 
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16. Въ этомъ писав1и вепо- 
мяни о Мар1и. Вотъ, она устра- 
нилась отъ своихь домашнихъь 
въ одно на восточной странЪ 
место; 17. закрылась оть нихъ 
завфсой; тогда послали Мы къ 
ней духа Нашего: предъ нею 
онъ принялъ образъ совершеп- 
наго человзка. 18. Она ска- 
зала: ищу убЪжища отъ тебя 
у Милостиваго, если ты бого- 
боязливт. 19. Онъ сказаль я 
только послапникъ Господа, тво- 
его, чтобы даровать теб чиета- 
го отрока. 20. Она сказала: 
какъ будеть у меня отрокъ, 
когда ни олинъ человЪкъ не 
касалея меня, и я не была пря- 
частна пороку. 21. Онъ сказалъ: 
это будетъ; Господь твой ска- 
залъ: оно легко Мн; Мы поста- 
вимъ его въ знамене людямъ 
и милостию нашею къ нимъ. Это 
есть уже рЬшенное собыме. 
22. Она зачала его, и съ нимъ 
устранилась въ одно отдален- 
ное м$ето (Вфн. 19, 16—22). 


23. Болзни рожден1я при- 
вели ее къ стволу пальмы. Она 
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сказала: о если бы я умерла 
прежде сего, была бы забыв- 
шею, забвенною! 2+4. Тогда вос- 
КЛикнНуль 0НЪ КЪ ней изъ- 
подъ нея: не скорби! Господь 
твой произвелъ подъ тобой по- 
токъ; 25. потряси, который надъ 
тобой, стволъ пальмы, и къ те- 
бЪ упадутъь свЪжие зр5лые фи- 
ники: 26. Ъшь, пей и про- 
хлади очи евои (утЪшься). Если 
увидишь какого либо человЪка, 
27. то говори ему: Милости- 
вому я дала обЪть поститься; 
потому, мнЪ нельзя сегодня го- 
ворить ни съ однимъ человф- 
комъ (Крв. 19, 28—27). 


4) шсусъ Христосъ, будучи младенцемъ въ колыбели, гово- 
ритъ израильтянамъ о пророческомъ своемъ служении. 
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И она (Мармя) пошла съ 
нимф къ своему народу, неся 
его на себф. Они сказали: 
Мар!я! ты сдЪлала необыкно- 
венное дЪло. 29. Сестра Ааро- 
па! отецъ твой не былъ чело- 
въкомъ негоднымъ, и мать твоя 
не была порочной. 30. Она же 
указала имъ на него; они ска- 
зали: какъ говорить намъ съ 
такимъ, который только дитя 
въ колыбели? 31. Онъ сказалъ: 
я рабъ Бога: Онъ даль мн% 
Писан!е и поставилъ меня про- 
рокомъ. 32. Онъ есдфлаль ме- 
ня благословеннымъ вездЪ, гд\ 
бы яни былъ; Онтъ заповдалъ 
мн$ молитву, очистительную 
милостыню съ имущества, по- 
куда буду живъ, 33. быть по- 
корнымъ моей родительницз; 
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и не сдлалъ меня упрямымъ, 
упорнымъ. 34. Миръ мн въ 
день, когда я родился, въ день, 
когда умру, и въ день, когда 
воскресну для жизни. 35. Та- 
вовъ исусъ, сынъ Марш, по 
слову истины, въ Еоторомъ 
они сомнЪваются (КЕрн. 19, 
28—35). 


5) “билище Тисуса Христа и Ео Матери. 
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Сына Марш и матерь его 
Мы поставили знаменемъ: Мы 
водворили обоихъ ихъ на хол- 
мистомъ м%стЪ, надфленномъ 
покоемъ и текучимъ источни- 
комъ (Врн. 23, 52). 


6) Учене и чудеса Гисуса Христа. 


Въ КоранЪ не находимъ отчетливой передачи того, какъ и 
чему училтъ Гисусъ Хриетосъ Тудесвъ, —исторически В рвыхъ раз- 
сказовъ о томъ, кавя, когда и гдт сдбланы Имъ чудеса; Коранъ 
заставляетъ Тисуса Христа высказать только программу своего уче- 
ия, своихъ чудесъ. Въ ней [исусъ Христосъ говоритъ: 
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43. Я пришель къ вамъ отъ 
Господа вашего съ знамен!- 
омъ: я сдЪлаю вамъ изъ гли- 
ны образъ птицы, дуву въ не- 
и о Пия го, и он будеть летающей 
4) 8 | Рь СЭ аз #2 речи по изволеню Бож!ю. 
= 2 сцфлю слЪпаго и прокажен- 


>» 


ть д У. РА Б их наго, и оживлю мертвыхъ, по 
3 ® Ф 

р тв < изволен1ю Божю. Скажу вамъ, 

А г что будете Зеть и что отложе- 


те на сохранеше въ домахъ 
вашихъ. Въ этомъ знамене 
для вась, если вы взрующие. 
44. Подтвержу истину того, 
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что прежде меня было въ За- 
ЕонЪ; разрфшу для васъ нзко- 
торое изъ того, что было за- 
прещено вамъ. Принесу вамъ 
знамене отъ Господа вашего: 
потому бойтесь Бога и пови- 
нуйтесь мнЪ. Истинно, Богь 
есть Господь мой и Господь 
вашъ: Ему покланяйтесь;: это 
прямой пугь (ЁВрн. 3, 43. 44). 


7) Апостолы Тисуса Христа. 
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45. Когда же Гисусъ замф- 
тилъ въ нихъ невфр1е, ска- 
залъ: кто будуть помощника- 
ми мн для Бога? Апостолы 
сказали: мы будемъ помощни- 
ками Божшими; мы вфруемъ въ 
Бога, засвидфтельствуй , что 
мы покорны Ему. 46. Госпо- 
ди нашъ! мы вБруемъ въ то, что 
ниспослаль Ты, и послЪдуемъ 
сему посланнику, и за то за- 
пиши насъ вмфетЪ съ испо- 
вфдниками (Ёрн. 3, 45. 46). 


9) Ниспослане сз неба тратезы Гисусу Христу, Апосто- 
ламз и прочимх ученикамь его. 
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112. Вотъ апостолы сказа- 
ли: Гисусъ, сынъ Марш! Го- 
сподь твой можетъ ли ниспо- 
слать намъ съ неба трапезу? 
Онъ сказалъ: бойтесь Бога, 
если вы взрующе. 113. Они 
сказали: хотимъ вкусить отЪ 
нея, чтобы успокоились серд- 
ца наши, имы знали бы, что 
говоришь намъ истину, и мы 
были бы свидфтелями ея. 114. 
Тисусъ, сынъ Мари, сказалъ: 
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Боже Господи нашъ! ниспосли 
намъ съ пеба трапезу: она 
будетъ праздникомъ намъ, пер- 
вому изъ насъ и посл днему 
изъ насъ, будеть знаменемь 
отъ тебя. Напитай насъ, по- 
тому что Ты наилучиий Пита- 
тель. 115. Богь сказалъ: Я 
ниспошлю се вамъ; но кто изъ 
васъ посл того будеть нев%- 
рующимъ, тото накажу Я на- 
казан1емъ, какимъ не наказы- 
валъ Я ни одного изъ м1ровъ 
(Крн. 5, 112—115). 


9) Пророчество Тисуса Христа о Мохаммедъ. 
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Н%когда Тисусъ, сынъ Ма- 
р!и, сказалъ: сыны Иераиля! Я 
Божий посланникЪ Въ вамъ 
для подтвержденя Закона, ко- 
торый въ рукахъ у васъ, и для 
благовстя о посланникз, ко- 
торый придегъ послЪ меня, 
которому имя Ахмедъ И когда 
онъ представилъь ясныя дока- 
зательства, они сказали: это — 
явное волшебство. 


Говорилъ Гисусъ, сынъ Марти, 
апостоламъ: кто поможетъ мн$ 
для Бога? Апостолы сказали: мы 
помощники Богу. Такимъ обра - 
зомъ часть сыновъ исраилевыхъ 
увЪровала, и часть изъ нихъ 
осталась въ нев р!и. Ув$ровав- 
шихъь Мы укрпили противъ 
враговъ ихъ, и они остались 
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побфдителями ихъ (Коран. 61, 
6. 14). 


10) Вознесеще 1исуса Христа Богом на небо. 
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156. „Мы убили Месею Ти- 
суса, сына Мари, посланника 
Божля (приводятся слова Евре- 
евъ). Тогда какъ они не убили 
его и не распинали его, а только 
призракъ являлся имъ; и т%, 
которые спорятъь о немъ, оста- 
ютея въ сомнзниши; у нихъ нЪтъ 
объ этомъ знан1я, а водятся 
только мн5вемъ; а что они 
не убили его — это врно из- 
вЪетно: напротивъ того, Богъ 
вознесь его къ СебЪ: Богъ си- 
ленъ, мудръ (Крн. 4, 156.). 


47. Они хитрили, и Ботъ 
хитрилъ: но Богъ самый искус- 
сный изъ хитрецовъ. 48. Богъ 
сказалъ: Тисусъ! Я подвергну 
тебя смерти, вознесу тебя ко 
МнЪ, избавлю тебя отъ тЪх», 
которые не увЗровали; а тзхъ, 
которые поелЪдовали тебБ, по- 
ставлю выше нев5рующихъ, до 
дня воскресен1я (В рн. 3, 47.48). 


Что же говорить Коранъ объ шеусВ ХристВ? 


Коранъ. передавая о жизни [исуса Христа, о Его учени 
чудесахъ, передаетъ объ этомъ очень мало согласнаго съ т мъ 
что передается о Немъ въ Евавгели. 


1) Въ жизни Тисуса Христа Коранъ разсказываеть о Ето, 
рожден!и, о Его вознесени на небо. Но эти разсказы, обстав- 
ленные вымыслами, уклоняющимися отъ истины, противор$чатъ 
прямо аснымъ, точнымъ, обстоятельнымь разсказамъ Евангеля. 
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р Разсказъ Корана о ниспослав1и Богомъ съ неба трапезы 
обличаеть въ МохаммедБ самое темное представлеше его о учреж- 
ден!и Тисусомъ Христомъ тайной вечери (Корн. 5, 112—115) 


2) Изъ учешя Шисуса Христа, какое апостолы передали въ 
Евангелляхъ и въ своихъ посланяхъ къ перквамъ христ1анскимъ, 
Коранъ передаеть не то, чему училъ Тисусъ Христосеъ и Его 
апостолы, наученные [исусомъ Христомъ, а то, что Мохаммедъ 
хотзлъ навязать своимъ послЗдователямъ, измВнивъ на свой ладъ 
то, что онъ слышалъ отъ хрисманъ, вступая въ полемику съ 
ними противъ т$хъ истинъ Евангещя, которыхъ онъ, какъ ду- 
шевный человЪкъ, не могь вмЪетить въ себ (1 Корине. 2, 14 
ст. Римл. 8, 5. 6. 7). 


Въ КоранЪ, 3, 44. слова: „Богъ есть Господь мой и Го- 
сподь вашу“ - есть искажене словъ въ Евангели Тоанна: „восхож- 
ду къ Богу моему и Богу вашему“. 


Слова Корана въ 3, 52 ст.- Мисусъ предъ Богомъ подобенъ 
Адаму“ есть искажене словъ апостола въ 1 Корине. 15, 31. 
20. 45. 47. 49: „Ибо какъ смерть чрезъ челов ка, такъ чрезъ 
челов$ка и воскресене мертвыхъ (21). Какъ въ Адам веб уми- 
ралоть, такъ во ХристЪ вс оживуть (22)... Такъ и ваписано: 
первый человвкь Адамъ сталь лушею живущею (Быт. 2, 7); а 
послёдшй Адамъ есть духъ животворяций (45)... Первый чело- 
вЪкъ изь земли перстный; вторый человфкъ Господь съ неба 
(41)... И какъ мы посили образъ перстнаго, будемъ носить и 
образъ небесваго“ (49). Римлянамъ 5, 1+: „Одвако же смерть 
царствовала оть Адама хо Моисея и надь несогрВшившими по- 
добно преступленю Адама, который есть образъ будущаго“... 
17 ст: „Ибо если преступлевемъ одного смерть царствовала по- 
средствомъ одного; то тёмъ болЪе пр!емлющуе обилле благодати 
и даръ праведности будуть царствовать въ жизни посредствомъ 
единаго 1исуса Христа“. 


Корану или Мохаммедъ, поставляя сходство 1исуса Христа съ 
Адамомъ въ образ сотвореня (въ слов „будь“!) и Тисуса Христа 
считая сотвореннымъ, вамЪренно, думаю, хотзлъ противопоста- 
вить эти свои слова словамъ Евангеля, чтобы скрыть то, что 
шсусъ Христосъ, Богъ нетинный отъ Бога истиннаго, рожден- 
ный отъ Отца, но не сотворенвый Имъ, совершилъ дзло спасен1я 
человфческаго рода. Слова Корана, потому не отъ Господа, они 


не истинны и Мохаммелъ изъ числа выдумщиковъь лжи (Вор. 
52, 33). 


О чудесахъ Тисуса Христа Коранъ говоритъ еще меньше. 
Онъ признаеть историческую дФйствительность ихъ: указываетъ 
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на н%которыя (на исцфлен!е слЪпаго, прокаженнаго, б$енова- 
таго, воскресене мертвыхъ въ гл.3, 48. 5, 110.),—но пи объ одномъ 
не разсказываеть. При томъ указываетъ на такля чудеса, ка- 
кихь и не было, и пе могло быть, какъ л$ль нелЗиыхъ (обра- 
зовавте птичекь изъ глины и оживлен1е ихъ 3, 48. 5, 110.). 


Коранъ говоритъ, что Богь повелЪль 1исуеу Христу пла- 
тить очистительную милостыню. ЗаповЪдь Ворана объ этой ми- 
лостын$ выражена такъ, что Тмсусъ Христосъ платилъ закатъ 
(очистительную милостыню съ имущества), а не такъ, что чрезъ 
Тисуса Христа дана заповфдь евреямъ о платф заката. 


Мохаммедт, слыталь отъ хриетачъ, что ифкогда сборщики 
полая на храмы просили вклада въ храмъ отъ шеуса Хри- 
ста; и онъ данъ’ быль статиромъ, который чудесно найленъ апо- 
столомт, Петромъ, по указаню [исуса Христа. 


Предан!е мохаммеданское говорить, что Тисусъ Христосъ 
быль очень бфденъ, такъ что, когда Ошъ быль взатъ на небо, 
то на Немъ одежда была въ заплатахъ (даже игла, коей Опъ 
пришивать къ своей одежд одну изь заплать , оставалась въ 
Его одеждЪ). Коранъ говорить, что зякатъ даетея, кромЪ дру- 
гихъ лицъ, бфднымъ и бфдные не платятъ заката. И мохамме- 
дансксе учене говоритъ, что зякатъ (составляющий четыреде- 
сятую долю съ имущества) съ б$дныхъ не требуетез, они сво- 
бодны оть него. 


Но Корану, шеусъ Христосъ иплатилъ зякать, по предан!ю 
—вЪтгь: не платилъь заката. Коранъ и предан!е, противорЪча въ 
этомъ одинъ другому, т$мъ показываютъ только, что тоть и дру- 
гое не знають истины, говорятъ, что вздумается. 


Боранъ говорить, что Тисуеъ Уристосъ проклялъ нечести- 
выхъ изъ сыновъь израилевыхь (5, 82). 


Л желчь Мохаммедт; Гисусъ Христосъ никого не проклиналъ, 
а напротивъ повелЗлъ благословлять клянущихь (Мале. 5, 48— 
48), ин Самъ молился за распинающихъь Его на крестЪ (Лук. 
23, 34), зваль гршниковъ на покаяше (Мате. 9, 10—13). 


Вопреки ясному, опредБленному и отчетливо данному сви- 
дЪтельству Евангеля, что [исусъ Христосъ страдалъ, распятъ былъ 
на крестБ и въ трей день воскресъ, Коранъ товорить, что 
шсусъ Христосъ не страдалъ, не былъ распатъ, не воскрест; 
что страдане его было только одинъ видъ, обманъ, допущенный 
самимъ Богомъ. Воть слова Корана: 
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Гл. 4, 156. 157. 


Сказали: „мы убили Месс1ю 
Тисуса, сына Марш, посланни- 
ка Бож1я“; тогда какъ они не 
убили его и не распинали его, 
а только призракъ аявлалея 
имъ; и ТВ, которые спорятъ о 
немъ, остаются въ сомнфи; 
у нихъ 0бъ этомъ н®ть зна- 
тя, а водятся только мн%н1- 
емъ; а что они не убили его— 
это ВЪрно извЪетно; напро- 
тивъ того, Богъ вознесъ его 
къ СебЪ: Богъ силенъ, мудръ. 


Воранъ предлагаетъь это учене въ противоположность сло- 


вамъ какихъ-то людей 


ее и самъ нисколько не знаетъ того, 


что въ послфднихь главахъ четырехъь Евангемй о ТисубБ Хря- 
стБ написано. Если мусульманину дорога истина вБры, то онъ, 


предполагало, 
стовъ о [исусЪ ХристЪ. 


не откажется прочитать свидЪтельства евангели- 
чтобы сравнить съ ними слова Корана; 


& здЪеь содержане этой евангельской истори передаемъ ему 


въ ТВХЬ © 
салимскимъ народомъ: 


`О 9:де Чрвоааи хо °Тба- 
ах хор °`Гахб6, 0 9ёбе гам 
пагЕ00\ Кис, 600808 году 
лда аутот °1108у, 0% 
17 48ёс ЛООЕдОХОТЕ, ХОТ ОУ - 
0%09е аутоу ката п000%- 
лоу Пилат, хочомтос Ехе- 
уолл ЛОЛ уеьу. ‘Тиеёс 98 гоу 
Фуцоу хор Обхойоу 70У70А- 
09е, хай 17т0а0де ддоа фо- 
уёа хаосом им. Тоу 0 
аоххудУ 77с вотс Ялехге- 
уйгЕ 0у 0 9=06 ЗувьогУ 


словахъ, которыя апостолъ Петръ сказалъ предъ Геру- 


Богъ Авраама, и Исаака 
и Такова, Богъ отцевъ на- 
шихъ, прославиль Сына сво- 
его Тисуса, которато вы пре- 
дали, и отъ котораго отре- 
клись предъ лицемъ Пилата, 
когда онъ полагалъ освободить 
Его. Но вы отъ Святаго и Пра- 
веднаго отреклись, и просили 
даровать вамъчелов$ ка, уб1йцу; 
а начальника жизни убили. (е- 


го Богъ восвресилъ изъ мерт- 
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2х \2х065%, 8 Тис цаогу- чему мы свидфтели. 


ОЕС ЕбИЕч. 


ВЫХЪ , 
ДЪян. 3, 12—15, 


И это свидЪтельство пе было свидЪтельствомъ одного лица, 
свидфтельствомь одпократнымъ, свидЪтельствомъ предъ людьми 
не знающими дЪла, или невфждами; но дано многими, много- 
кратно повторено предъ людьми различныхъ состоянй обществен- 
ной и религ!озной жизни. Твердость этого свидфтельства мусуль- 
манинъ ясно увидфлъ бы, когда бы прочиталъ Евапгеме и про- 


Ча книги Новаго Завфта, & здЪеь, чтобы воротко указать ему 
на эту твердость, скажу только эти слова: | 


Дан. гл. 10 ст. 34—43. 


`Чумас 9 ТЕТООЕ то 
бло еле, Ел” дАТЭ ес 
халала ивомо ис, дть оу 
2076 пооболо/т иптус 0 @Е- 
0е, АА” ву поут Е Эчеь 6 фо- 
ВотиЕУос атом хоё г0уа- 
СОЕУОС дехошобллмту, дехгос 
утв ЕбТЕ. Гоу Хоуоу 0 
АЛЕбТЕЕЛЕ 706ёб ос Тоба 
ЛА, еТаууЕЛЬХбигуос =ох- 
ууу бий °Рбоф Ховбгот, 
(оилос ёбть тат» Ку- 
0106). `Тиеёс обдатЕ тб уЕ- 
удиеуоу ОТиа ха9” Отс 
л7с’Тоудоис,доёдиеуоу ато 
ге Галс, икта го 
Валтабих 0 ЕххомЕгУ `То- 
амутс"—- `Губочу гоу ато М№- 
Заоёт, ве 2уобем абтьу д 
00с Пуециать ‘Чу хо 
даша, 06 ОАЭ у ее0- 
ут хаё (ФиЕуос помтос 
гос халадиуабтеуо имос 


Петръ отверзъ уста и ска- 
залъ: 
Богъ не лицепратенъ, но во 
велкомъ народБ боящийея Его 
и поступающий по правд$ пруя- 
тень Ему. Что касается до сло- 
ва, которое Онъ послалъ сы- 


истинно познаю, Что 


намъ Израилевымъ, то это 
есть благов$еме о мирЪ чрезь 
[исуса Христа, который есть 
Господь вс$хъ. Вы знаете про- 
исходившее по всей Тудеф, на- 
чиная послЪ 
крещен1я, пропов5даннаго [о- 


анномъ; какъ Богь помазалъ 


отъ Галилеи, 


Духомъ Святымъ и силою [ису- 
са Назарянина, и какъ Онъ 
ходилъ, благотворя и исцЪляя 
всЪхъ, обладаемыхъ даволомъ; 
потому что Богъ былъ съ Нимъ. 
И мы свидфтели всего, что 
сдфлалъ Онъ въ стран Тудей- 
ской и въ ГерусалимЪ, и что 
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ло 78 д.980/8, дльо Одес 
Ту МЕТ’ ат. хоь У ЦЕЁС 
20 4% ЦЧОТОЕС ПМТ бу 
гл0{70Еу 5 7тё 7 Х000, 
лбу "вдову хор Е ‘ТОз- 
бОАУ и" 0 Хай ОУЕРЛОУ ХЕ и 
бамтЕс Сл 598. Т8гоч д 
Оеос ТуеоЕ 7й От ЗиЕ- 
00, Хай деи атом гифа- 
у} УЕ\Еб9 4, ой пам ге 
Лао, ЯЛАЯ иаогубь гос 
поохЕХеюотоут иЕУОЕС ЛО 
гой 90%, Ум, ОЕТимЕС 
бу\ефоуо мЕУ хо бичелчо- 
цу ат, иега тб @ма- 
О77У0ь бУТОУ 8х 06 
ха лаоту угу тим хл- 
отЕор т@ аб), хаё да 
цаотюаб9о, оть ато 
20744 0 боЕбиЕУОС ЛО ГОо® 
09го хоьтус сслмтеу хай чЕ- 
хосу. Гога ламтЕс о лоо- 
фуги иаого00у, афёбьу 
аиеотьбу ЛаВеу ба тот 
бубиатос аут8 ломта точ 
леблетоута ис ооточ. 


Проповфдь воЪхъ апостоловъ 


.. биос хай дома 
гус ЯАу9ес. Кой дио^о- 
уоиЕубос игуа 207 тд тс 
570Вас иибттоо\м Е 
ауеосяЭ 6 бмохь, ЕдЬхои- 
697 & Пуециате, 9Ф97 
@ууЕловс, хоч ХЭ 8 Е9чЕ- 


наконецъ Его убили, повфсивъ 
на, древЪ. Сего Богъ воекресиль 
Вл, трей день, и далъ Ему ав- 
ляться ие всему народу, во 
свидтеламъ, предъизбраннымъ 
оть Бога, намъ, которые съ 
Нимь и Ъли и пили, по во- 
скресени Его изъ мертвыхъ. 
И онъ повелфль намъь пронпо- 
вфдывать людямъ и свид$тель- 
ствовать, что Онъ есть опре- 
дЪленный отъ Бога сумя жи- 
вых и мертвыхъ. О немъ вс% 
пророки свидфтельствуютъ, что 
всяый вЪрующй въ Него, по- 
лучить прощене грЪховь име- 
немъ Его. | 


возвфетила м!ру, что 


...столиъ и утверждение исти- 
ны. Безпрекословно великая 
благочестля тайна: Богъ авил- 
ел во плоти, оправдалъ себя 
въ ДухЪ, показаль себя ан- 
геламъ, пропов5дачъ въ на- 


родахъ, принатъ съ вфрою въ 
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04, ЕЛабтЕУЭу & У0био, — м1рЪ, возневся во славЪ. 1. 
@\ЕАУф9я 6% дот. Тимое. 3, 15. 16. 


Зл\еь намъ не мЪето разбирать, откуда взялъ Коранъ свое 
учене о Тшсусз Хриет®, противорфчущее ясвому свид?Ътельству 
Евангелия; это покажемъ при разбор догматическаго учевя му- 
сульманъ, отвергающаго спасеше вь ТШисусв Христ?. Довольно 
здесь замбтить, что Воранъ, противор?ча Е вангелно ВЪ Этой 
основной его истин, не предохраниль себя отъ противорзчя и 
самому себЪ: вь другомъ м%с ыы ‚ошь говорить о смерти ]исуса 
Хриета. Вотъ его слова въ гл. 5, 47—50: 


ни хитрили, и Богъ хитрилъ: 
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но Богь самый искусный изъ 
хитрецовъ. Богъ сказалъ: ]и- 
сусь! Я подвергну тебя смер- 
ти, вознесу тебя ко МнЪ, из- 
бавлю тебя отъ тЪхъ, кото- 
рые не увЗровали; а тЪхъ, ко- 
торые поелфдовали тебж, по- 
ставлю выше певфрующихъ, до 
дня воскресен1я. Со временемь 
будеть ваше возвращене ко 
Мн, иЯ разсужу вась въ томъ, 
въ чемъ вы между собою разно- 
гласили, А тЪхъ, которые оста- 
лисьнев5рными, —ихъ я накажу 
жестокою казн1ю и въ здЪшней 
и въ будущей жизни: заступ- 
никовъ за нихъ не будетъ. 
Увфровавшимъ же и дЪлаю- 
щимъ доброе—имъ Онъ взрно 
воздасть награды ихъ: Богъ 
не любитъ беззаковныхъ. 
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2) Пророки, о которыже говорить Коран, но 0 которых 
иль свидътельства вг Священноме Пжанц. 


Въ лик ветхозавЪтныхъ пророковъ Коранъ ставить иЪеколь- 
ко лицъ, которыя или совсфмъ неизвВетны въ Священномъ Пи- 
сати, или изьъетны только по имепи, но не были пророками. Та- 
ковы: [дз Эюль-кефль, Сале, Шоцйбз. Раземотримъ, ость ли 
что историческаго въ разсказахъ Корана объ этихъ лицахт. 


1) Рудг. 
э > | 
Пророкъ Гудъ (>; говорить Коранъ, посланъ былъ Богомъ 
съ проповфлью объ истинной вфрЪ къ арабскому племени Адъ, 
р: пли АдШцамъ, уклонивтимея въ идолопоклонство. Гудъ 
к 
былъ ихъ единоплеменникъ или брать ихъ >& 25], какъ выра- 


жается Коран (гл. 46, 20). Адйцы не послушалиеь пророка, 
и Богъ иетребилъь это нечестивос покол$н!е. Мохаммеланеве в$- 
роучители, объясняя исторпо его, данную въ КоранЪ, передаютъ 
слбдуюция свздЪыя о племени, къ которому посланъ былъ про- 
рокъ, ио самомъ пророЕФ. 


Поколфше Адъ, АдШцы, были потомки Сима. У Сима быль 


сынъ Арамъ РА, у Арама Аусъ с/=, у Ауса Адъ > Имя 
этого правнпука Симова едЪлалось именемъ всего покол$ная. По- 
сл смешная языковъ, Адцы поселились вь Хадрамаут$ (Зе 5>) 
одной изъ областей южной стороны на аравйскомъ полуостров. 
Адцы были люли исполивекаго роста (Гл. 7, 67): толкова- 
тели Корана, Джелаль Эд-динъ, полагаеть ростъ самыхъ высо- 


1 > 0272 -.-! 
кихь изъ нихь во 100 локтей, низкихъ въ 60 локтей & |›> а 4 


 м“оу», > | 
солерв иыаЗу (на нашу мФру оть 80 до 20 сажент?). Адйцы пре- 
воСходя  ругихъ людей тфлесными силами, воБхъ презирали, 
предь вефми гордились. Въ ХадрамаутВ, на равнин Ахкафъ 
(35 Гл. 46, 20), было главное жилище этого народа и ре 
зиденц!я ихъ царя. Когда Гудъ проповфлываль вВру Адйцамъ, 
царемъ тогда быль у нихъ Хульджанъ. 


Ал1йцы были идолопоклонники или уногобожники. Они по- 
кланялись четыремъ божествамъ: Сакйь, Шаф\ь, Разекъ и Соме- 


ыы а 


мъ. Сакя [243.) посылала, какъ вфрили Адйцы, дождь Ша- 
фля (436) возстановляла здоровье посл$ болфзней; Разека (#7) 
давала пищу; Салема (65. охраняла отъ всякаго зла. 


Въ истори пророка Гуда мохаммеданеве писатели пере- 
даютъ его родословную, сказываютъ о времени и обстоятельетвахь 
его пропов$ди, а Коранъ передаеть его пропов$ди и судьбу его 
соотечественниковъ, отвергнувшихъ его ученвте. 


Гудъ, по мохаумеданскому родословпю, былъ сынъ: Абд- 
уллаха, сына Рибага, сына Зуль-уда, сына Ада, сына Узы, сы- 
на Арана, сына Симова. Измаилъ-бенъ Ай, въ своей истор1и 
пророковъ, пишетъ, что Гудъ быль посланъ къ своему народу 
посл Ноя и прежде Аврааха, и что ему другое имя есть 
Еверъ ( _н®), 


Коранъ проповЪдь Гуда нредетавляеть въ сл5дующихь гла- 
вахъ: 11, 92—60. 7, 68—70. 


Вразумленя, которыя давалъ Гудъ, продолжались долго; но 
не мног!е изь АдШцевъ обратились къ вЪрЪ, имъ пронов5дуе- 
мой, большая часть не повиповаяись его наставлетямъ; они под- 
вергли пророка побоямъ и въ одно время избили его до полу- 
смерти. Не смотря на это, Гудъ не переставаль пронов$дывать. 
Для образумлеша упорныхь Богъь ине посылалъ дождя па ихь 
сграну въ продолжеше четырехь лЪтъ: засуха истребила у нихъ 
весь скотъ. Опаевость смерти грозила и пароду. Для отклоненля 
своей гибели они послали въ Мекку какого-то Локмана съ 60 
человЪками: они молитвами въ меккскомъ храмЪ должны были 
испросить дождь. Царь Мекки Моавя ласково принялъ пословъ, 
какъ гостей: они провели цЗлый мЪеяць у царя, пили, ли, 
такъ что забыли о дБлЪ, для котораго были посланы. Услышавь 
объ этомъ, царь Адйцевь, Аль-джаджань, отправилъь вь Мекку 
другихъ людей съ тфмь, чтобы они вызвали оттуда первыхъ, 
которые продолжительною остановкой стали въ тягость и мекк- 
скому царю. Когда пришли посланные за вими, она принялись 
за дЪло: совершивъ омовене, они вошли въ мекксый храмъ и 
вознесли молитвы къ Богу о низпослави имъ дождя. Богь по- 
слалъ три облака, бЪлое, красное, черное, предосгавляя молив- 
шимся выбрать для себя одно изъ нихъ. Они изъ нихъ выбрали 
послфднее черное, предполагая, что оно полно воды. Но это 
облако было нпапитано гнЪвомъ Божлимъ. Какъ скоро послы воз- 
вратились въ свое отечество, изъ него исторглась страшичя бу- 
ря: вЪтръ въ продолжени осьми дней срывалъ дома, вызываль 
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изь корня деревья и все расгущее на земл%, и, крутя ихь въ 
воздухв, повергалъ на голову нечестивцевъ: такимь образомъ бу- 
ря истребила все поколБн1е; послёднею жертвою ея быль ихь 
царь. Изъь Адцевь остался живымъ только Локманъ. Коранъ 
изображаетъь это истреблеше въ гл. 46, 20—96. 


Локману, оставшемуся живымъ, Богь предложилъ просить 
себЪ, чго ему угодно, кромЪ беземерт1я. Локманъ попросилъ се- 
05 жизни, раввяющейся жизнямъ семи орловт, полагяж- жизнь 
орла въ 80 лЗтъ. Богъ принялъ его прошене, и Локмёнъ умеръ, 
проживъ 560 лфтъ (30><7). 


Измаилъ-бенъ-Али, разсказавъ это въ своей астор!и, дума- 
отЪ, что въ этомъ есть прим$еь поэтическихъ вымысловъ. Ояъ 


= 20-0 -.:О > 1 00+} 9-5 


8. - 12 --о 9 1 
говорить: = рн _^ Ве Библ 5 22 м: ЛЕ МН «99 
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„Вь истор1и ихъ много противор$ч1Й: все, что разсказывает- 
ся 0 нихъ, перепутано, далеко отъ истины“. Справедливость это- 
го замЪчаная мусульманскаго писателя ясно усматривается изъ 
сказочнаго характера повЪсти, изъ противорВчя и библейскимъ 
сказанямъ, съ которыми хотятъ ихъ сблизить, и мусульманскимъ 
предаямъ. 


2) Зюль-ДВефль. 


Именем 95ю0л4-Кефль (Я 25) въ двухъ мЪстахъ Корана 


(гл. 21, 85. 38, 48) названь проровъ, котораго собственное имя 
неизвЪстно. 3015-Кефль значить „порука“. Для объяснен1я этого 


прозван{я (5) мусульмане передаютъ нёскольЕо разсказовъ, при- 


способляя ихъ къ значен!ю слова, и предполагая въ лиц Зюль- 
Кефля пророка, извзстнаго подъ другимъ именемъ. Бейзави (въ 
объясненши гл. 91 ст. 85) подъ этимъ именемъ разум$еть Ил!ю 
и приводить, какъ слабыя мня, что это Тисусъ Навинъ, или 
Захар!л. Исмаилъ-бенъ-Ал думаетъ, что онъ былъ сынъ [оваи 
жилъ въ Сири. По словамъ н%которыхъ Зюль кефль быль спер- 
ва развратный человЪкъ, но подъ конецъь жизни покаялся и по- 
сл поканея тотчасъ умеръ. По смерти его, ва дверяхъ его до- 
ма явились слова, чудеснымъ образомъ написанныя: 


Нынф Богъ милостивъ къ Зюль-вефлю. 
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Джелаль-эд-динъ разсказываетъ, что этотъ пророкъ вазванъ 
этимъ именемъ за строгую постническую жизнь, за то, что онъ 
никогда не сердилея, примиряле враждовавшихь; но замЪчаетъ, 
что нЪкоторые, признавая его за челов$ ва благочестивато, не 
считають его пророкомъ. Слова Джелаль-эддина о Зюль-кифлф: 


ще Онъ названъ Зюль-Кефлемт 


} -5.--- $5 = оо 
ЕЕ , 2. ‚ потому, что онъ ооязалея по- 
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ститься по цфлымь днямъ И 


молиться по цфлымъ ночамъ, 
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это обязательство. По мнЪнНо 
нзкоторыхъ, онъ не былъ про- 


рокомъ. 


Бейзави приводитъ мнЪ|е, что Зюль-Кефль укрылъ у себя 
и защитиль сто израильтянъ, бфжавшихъ отъ убленя, и потому 
получилъ это имя (гл. 38, 48). Въ этомъ толкован1и прозван1я 
Зюль-ВКефль усматривается пЪкоторое сходство съ тЬмь, что би- 
блейскя книги передаютъ объ Авди, богобоязненномъ царедвор- 
цБ израильскаго царя Ахава укрывшемъ сто мужей отъ преслф- 
дован1я нечестивой царицы, супруги Ахава, Тезавели (3 Цар. 
гл. 18, 3—16). Бейзави, разсказывая о Зюль-кефл, не зналь 
библейскаго сказаня объ Авдшм, и своего разсказа не ставилъ 
въ непосредственную связь съ нимъ, какъ нЪкоторые изъ мусуль- 
манскихъ писателей, зитавшихь писашя въ арабскихъ перево- 
дахъ; но думаемъ, что въ его разсказЪ кроется предан1е объ 
этомъ самомъ лицф, перешедшее къ арабамъ-мусульманамъ отъ 
арабовъ евреевъ. 


3) Силиль 4) Шогайбь (С). 


3) Коранъ внесъ въ число пророковъ лица, которыя, какъ 
знаемъ о нихъ по вБрнымъ историческимъ свид}тельствамъ, не 
только не были пророками Бож]ими, но, напротивъ, были языч- 


(') Коравическя свёдБШя о нихъ смотри въ приложения къ переводу 
Корана Г. Саблукова вып. 1-й (придожене первое) стр. 223 и 371. 
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ники или идолопоклонники. Въ КоранЪ названы пророками три 
идолопоклонника: Локмань, Зюль-карнейнь и Хизуь (1). 


4) Коранъ, причисливь къ пророкамъ лица, которыя не 
имЪли вФрныхь понят объ истинномъ Бог, не сказаль о про- 
рокахъ, бывшихъ во времена царей Тудейскихъ и израильскихь 
и потомъ во время и послБ вавилонскаго плфна, тогда какъ 
учеве этихъ пророковъ, по особливой значительности ихъ въ 
ветхозавЪтной церкви, преимущественно требовало указав!й отъ 
того, кто хотЪлъ учить древней вфрЪ. Такъ въ КоранЪ ни сло- 
ва не сказано объ Исайи, Герем!и, ТезеклилЪ и Даншл», которые 
по качеству книгъ, содержащихь ихъ проповфди, названы боль- 
шими пророкамн. Изъ двфнадцати, такъ названныхъ по сравне- 
вю съ предъидущими, меньшихъ пророковъ: Ост, Тоиля, Амоса, 
Авдля, Тоны, Михея, Наума, Л ввакума, Софон1и, Аггея, Захарии, Ма- 
лах1и, говорится только объ одномъ пророк Топ%, который въ Кора- 
н5 называется также Зуннуномъ 0 35 (гл. 21, 87. 88. 10, 98). 


6) НЕесогласте КорАНА СЪ ПРЕЖНИИЪ ОткРОВЕНЕИЪ вЪ ДОГ- 
МАТИЧЕСКОМЪ УЧЕНИ. 


Снося учете Корана съ догматическимъ учешемъ пророковъ 
и апостоловъ, мы еще яснфе, ч5мъ въ истори его, видимъ, что 
Коранъ есть не подтверждете Писашя, какъ очъ самъ себя па- 
зываетъ часто, а противор$ че ему, и противор$ч1е самое оче- 
видное. По разсказамъ Корана, вс пророки, которыхъ онъ за- 
ставляеть произносить рЪчи къ своимъ современникамъ, какъ 
истинные, изв5стные въ Библи, такъ и вымышленные имъ, про- 
повБдуютъ поклонене единому Богу, обличаютъь лживость идо- 
лопоклонства и многобожля, ув$ряютъ, что опи посланы къ нимъ 
Богомъ для возвЪщевн1я истиннаго вЪдфшя о Немъ и служеня 
Ему. Таковы пропов$ди Ноя (Кор. гл.7, 57—62. 11, 27 — 36. 
71, 21—29). Авраама (21, 52—71. 6, 74—83), Гуда (11, 52— 
63. 7, 63—70.—46, 20—27), Салеха (7, 71—77. 11, 64 —71. 
26, 142—159) (*). Въ исгоршю другихъ пророковъ Коранъ вводить 
боле или менфе тоже учеве. Но Коранъ не знаеть основнаго, 
существеннаго учешя пророковъ и апостоловъ. Порану совсБмъ 
неизвЪзстны р%зчи пророковь о Месси, который былъ чаяшемъ 


(*) Кораническя извфет!я объ этихъ лицахъ и 0 вефхъ другихъ, о которыхъ 
въ настоящемъ отдфлф ничего не сказано, см. въ праложени къ переводу Ко- 
рана Г. Саблукова в. 4 стр. 93, 365—266. 


(*) Общий очеркъ учешя пророковъ см. въ г4. 6, 83—90. 
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народа Божля, принявшаго первое обЪтоване о немъ при ро- 
доначальникВ всфхъ, Адам, и слышавшаго о немъ проповздь 
изъ устъ всфхъ пророковъ до Гоанна сына Захарш; Коранъ со- 
воЪмъ не знаетъ того, кто поразить въ голову древняго врага ро- 
да челов ческаго (Быт. 3, 14—19); не знаетъ того, к$мъ благосло- 
вятся вс народы земные, какъ сказано Аврааму (Быг. 21, 17. 
18.), не знаетъ того примирителя, который былъ чаянемъ веёхъ 
народовъ,—сыновъ гнЪва, и 0 которомъ говорилъ Таковъ. (Быт. 
49, 10). Коранъ не говоритъ слова о томъ, который есть вЗчный 
священникъ по чину Мелхиседска, какъ сказалъ Давидъ (Пс. 
109, 4). Не говоритъ слова о томъ, кто страдаем и язвой 
принесъ намъ исцфлене и миръ, какъ провидзлъ Исаля (53); 
Коранъ не знаетъ словъ пророка Оси, что страдавиий въ тре- 
тй день воскреснетъ (6, 1—3), ни словь Михея, указавшаго, 
что чаемый вс$ми придетъь изъ Виелеема. Коранъ не сказалъ, 
что Дашилъ указалъ на время его явлен1я въ м!ръ счетомъ сед- 
минъ, что Захар!я вызывалъ [ерусалимъ къ срётен1ю его, иду- 
щаго въ нему кротко, что новый храмъ, построенный Богу воз- 
вратившимися изъ пл$на, приметъ въ себЪ Того, кого они иска- 
ли (Мал. 3, 1). Ве эти предрёчен!я сбылись, дознаны вЪрно, 
& Коранъ не знаетъ ихъ. Какое же онъ подтверждеше Писан1я? 
Онъ не знаетъь Цисан1я; онъ противорфчитъь Писан!ю. 


в) НЕесоглАсте ВорАНА съ ОТКРОВЕВШЕМЪ ВЪ НРАВСТВЕННОМЪ 
УЧЕНИИ. 


Коранъ, заявивиий себя исправителемъ всБхь вЪръ, а по- 
тому поставивиий себя противоборцемъ не только заблужденямъ 
язычества, но и истинному ученио Откровен!я, по преимуществу 
сдБлался полемической книгой. Занятый особенно опровержен]- 
емъ другихъ вБроученй, заботою удержать за Мохаммедомъ до- 
стоинство пророка, а за собой достоинство откровенной книги, 
онъ мало, мимоходомъ и очень коротко говорить о нравствен- 
ныхь обязанностяхъ человзка. Иеика Корана безцвтна срав- 
нительно съ его оео]лею вЗроучения, и предписан1я ея разсфяны 
въ Воранз такт, что мало выдаются на видъ. Яснфе и р®взче 
обозначаются въ немъ правила, опредВляюц!я внЪшвюю мусуль- 
манскую дфятельность при обрядахъ молитвословй, въ обязатель- 
ствахъ гражданскихь семейной жизни, гражданскихъ отношенй 
въ правахъ наслФдетва, въ торговыхъ отношеняхъ. (Содержание 
2-ой суры: 1) ВКоранъ есть откровен1е 1—4. 2) Судьба невзрую- 
щихъ 5—34. 3) Обличительная р%чь къ Евреямъ и Христанамъ 
не признающимъь Мохаммеда въ достоинств пророка и непри- 
нимающимь пропов$дуемаго имъ в$роучен1я 37—136. 4) Уставъ 
о *ибль (супротивь), о сторонЪ, куда обращаться лицемъ при 
молитвахь Богу 135—147. 5) Судьба убитыхь на войн® 148 — 


во Зах 


159. 6) Поклонене Богу въ СафЬ и МервЪ, и угроза нев5рую- 
щимъ въ божественное достоинство стиховъ Корана, 153—163. 
7) Уставъ о пищф, 168—163 8) Угроза портящимь Священное 
Писан1е по вражд$ къ Корану, 169—172. 9) Право мести; ду- 
ховныя завЪщан!я, уставы о пост, 173—191. 10) Время Хаджа 
и обряды при совершен1и этого праздника, 192 — 196. 11) Об- 
личен1е лицемфра въ взр Мохаммеду Аль-Акнаса, угроза не- 
в5рующимъ и ободреше в$Зрующихъ помощю Бога, 197 — 910. 
12) О милостын%, о войн съ невзрующими въ священные м%- 
сяцы, опищ%, 211—918. 13) О бравахъ, развод, 218—238. 14, 
Предписания молитвослов, о духовныхь завёщан1яхъ, о войн% 
противъ невЪрныхъ 239—255. 15) О всемогуществ 8 и премуд- 
рости Бога, являющейся въ м1рЪ и указанной `Авраамомъ 256— 
262. 16) О милостын%, раздаваемой въ пользу вЪры, пропов$- 
дуемой Мохамимедомъ, 263 — 275. 17) Предписавля о долгахъ, 
о займ$, о свидфтельствалт, 276—984. 18) Молитва о помощи Бо- 
жией въ исполнени обязанностей вЗрующато, 285 —286. 


Собирая изъ Корана подъ заглав!е нразбтвеннаго учен!я 
вс$ правила, как!1я эта книга прямо или косвенно преднисала, 
и какими она хотЪла опредфлить благочестивую жизнь в$рую- 
щаго, мы находимъ въ немъ извфетную м%ру указай на 
обязанности вфрующаго: А) кь Богу, Ъ) къ ближнему, на обя- 
занности его В) къ своему лицу, къ своему семейству. 


А) Указывая взрующему на обязанности его къ "Богу ОВЪ 
внушаетъ ему: 
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ВЪру въ Бога, <д=\ 4, 135. 
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Уповане на Него, БЛ 3, 154. 

Страхъ -къ Богу, еж] 3, 38. 

Предаяность Богу.. р 40, 47. 
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Благодарность, АЛ 2, 147. 

| я © 25 


Любовь къ Боту, 41] 9, 160. 
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Покорность © 3, 17 79. 
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Исполневе обЪовь Богу и ненарушимость клятву. Ги. 
16, 91; 94. 95. 93, 96. 
Запрещаеть Коранъ: | 
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_Лицемрее, «Я 57, 14. 


‚.Б) Джла, составляющля обязанность мусульманина въ отно- 
шени ЕЪ. ближнему, по предписано Корана суть: 


— Баготворитольность о- 4, 40. 
% 
сиротам. | 
бфдкымь = \4, 40. 30, 37. 9, 973. 974. 
странникамъ 


о 5- бо 


Справедливость ‹)-е 68 5, 10. 16, 99. 

въ мВр 

О т, 37. 

Кротость въ обращевни съ другими, (уэ> 95, 64. 


Запрещаеть Кораяъ: 


$ 


Корысть, любостяжаве г 33, 19. 


Лихву, |. 2, 276. 


5о> 


Скупость, 5? 4, 41. 57, 33. 94. 


62 1 


Хвастливость 2 4, 40. 


ого 
Гордость У] 31, 17. 
-* 


ыы 308 = 


в 6. 
Азартныя игры: меташе серЪль лм 9, 916. 5, 99. 93. 


4 [-] 


Осуждене другихъ и насмфшки надъ ними ‹$_›=“ 49, 11—10. 


В) Мусульманину въ обязанность къ себф самому Коранъ 
предписываетъ: 


Воздержане отъ вина. Гл. 116. 5, 92. 93. 

Удален1е отъ бей вон, Гл. 17, 34. 

Семейныя добродфтели: 

Почтительность къ родителямъ и заботливость о нихъ при 
старости ихъ. Гл. 17, 24. 95. 

Повиновен!е ‘имъ ограничивается только требован!ями за- 
конными. Гл. 29, 7. 

Ласковое обращевне мужа съ своими женами. Гл. 4, 93. 

Послушане женъ своимъ мужьямъ. Гл. 4, 38. 


Основнымъ началомъ нравственности, внутреннею силой, отъ 
которой долженъ начинаться и которой долженъ управляться 
каждый поступокъ мохаммеданина, Коранъ поставилъ безуслов- 
ную преданность Бочу. На языкЪ% взроучителя она выражается 


ого 
словомъ исляма (+=). словомъ, которымъ у насъ обыкновенно 
я 
вазывають религю мохаммеданскую, и которьмъ самъ мохам- 
механинъ любитъ называть свою в$ру боле, нежели другими 
именами. Эту преданность Богу Мохаммедъ въ Коран ставитъ 
основою благочесття всЪхъ пророковъ, поставилъ основою благо- 
честивой дБятельности и для своихъ посл5дователей. 


Рока д > Ма Истинно, благочесте предъ 
_@ г 41.5 2731 ©] — Богомъ есть покорность Ему. 
у * 
(Арн. 3, 17). 


Указавъ въ этихъ словахъ отличительный  признакъ дфч- 
тельности мохаммеданина, Мохаммедъ указалъ также достоин- 
ство этой дЪятельности и отношеве &ъ ней другихъ религй. 


ео о - Го оло Ле 207 9 - Кто держится другаго ка- 

Ча с В К, г3-1 |5 но кого либо вфроустава, & не 

в ве о ислама, въ томъ ничего яЪтъ 

3 | 55 | © угоднаго Ему: въ будущей жиз- 

ы <= См Е а ни будетъ въ числ$ несчастныхъ 
(Ерн. 3, 79). 


Мохаммедъ это основное начало видфлъ въ вравственной 
благочестивой жизни всЪхь ветхозав тныхъ патрарховъ; это онъ 
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цпоставиль признакомъ полной взры длЯ СВОиХЪ посл ловалелейх 


2, 130—142: 


.; ЕЛ Ля м 4 и 


я 
ог - о 


3 = ыы я а У 


т 


эх о И ря - - 
ге с" ое 9 6 пе 


1 
7 “-? 1 


22 20-2 020 2 мВ 
4) (= ме «>| с? 92 У 
"о - 2о» 
ФС. 


Мохаммедъ въ послф дай 


Скажите: мы вЪруемъ въ 
Бога и въ то, что свыше низ- 
послано намъ, въ то, что бы- 
л0 низпослано Аврааму, Исма- 
илу, Исааку, Такову и кол$- 
намъ Исраильскамъ; въ то, что 
было дано Моусею и Тисусу, 
что было дано пророкамъ отъ 
Господа ихъ; не длаемъ раз- 
лич1я между воБми ними, и 


Ему покорны мы. Тоже Вт 3, 


78. (Ор. 9, 195—197). 


годъ своей жизни, во время мо- 


Ф- 


хаммеданскаго праздника—поклоневня въ Кааб5 — Хаджа ( = 
въ девятый день (*) м$сяца Зуль-хидже, когда богомольцы соверша- 


ютъ обряды на холм АрафатЪ, закончилъ свое учен!е словами: 


“ Ра Ра 
о 2°9.-- 2 олос- о©>- 07. 2 9б-о $ 0-0 


декль И, ре сх Зы № м 


ФС» 3-1 на, 5 


а 


Откровевне Боже, бывшее прежде явлен1я Корана, 


„Сегодви Я завершиль для 
васъ вфроуставъ вашЪъ, въ пол- 
нот$ проявиль Мое благод$я- 
не вамъ: Я благоизволилъ по- 
ставить в5роуставомъ для вастъ 
покорность“. Гл. 5, 5. 


освов^ 


вымъ началомъ нравственной дфятельности челов$ка полатгаетъ 


любовь. Въ ЭВвОЕВ сказано: 


яя Е п“ пк том 
сте Ут ме ь 2 32-222 


зом е ин пы 


Слушай, Израиль, Господь 
Богъ нашъ, Господь един. И 
люби Господа Бога твоего 
всЪмъ сердцемъ твоимъ, и всею 
душею твоею, и всею силою 
твоею. И да будутъ эти слова, 
воторыя я заповфдаю тебф се- 
годня, въ сердц® твоемъ (Втор. 
6, 4—6. ср. Второз. 11, 1). 


‘ (т) Вь 1оть годъ атотъ день быль патвица. 


шсусъ Христосъь въ Евангели вс запов$ди о дфятельно- 
сти человфческой сводить къ любви Богу и въ ближнимъ: 


`Чуалуое хуооу тд\ 
90% 08 &/ ОМ 71 хо, 
08, Хх Е ОМ 71 чих 08, 
хаё &У ОМ 7й бомыма, 08. 
Ат лобтт хой игуа- 
Ау ёуголх. Аеутвоа 08 био 
дут дуолтбес гоу п№- 
00% 08,65 беоигоч. Ем га 
лос тобс дибм вутолойс 
ОЛос 0 чдиос хо о лоо- 
фУлаь хоЕНОМТОШ. 


Возлюби Господа Бога тво- 
его вс$мъ сердцемъ твоимь, 
й всею душею твоею, и ве мъ 
разум емъ твоимъ. С]я есть 
первая и наибольшая запов$дь. 
Вторая же подобная ей: воЗ- 
люби ближняго твоего, вакъ 
самого себя. На сихъ двухъ 
запов$дяхъ утверждается весь 
законъ и пророки (Ме. .22, 


37—40). 


Любовь эта получила безграничные предёлы, когда Тисусъ 
Христосъ, бесфдуя однажды съ окружавшимъ его народомъ, ска- 


залъ: 

ЧуалатЕ т8с #79086 
065%, ЕУЛОуЕТЕ 786 хо- 
гаоб иёузе Тибс, хабе 


повете г8е иго8утас чибс, 
хо л00бе4/ХЕб9Е ло го 
ло 0утеУ Зи с кой 0е6- 
хоУт2У ис. 


Любите 
благословляйте проклинающихъ 


враговъ вашихъ, 
васъ, благотворите ненавидя- 
щимъ васъ, и молитесь за оби- 
жающихь васъ и гонящихъ 
васъ (Ме. 5 гл. 44 ст.): 


И высочайний образецъ истивно совершеннЪфйшаго осуще- 
ствлен!я указавныхъ заповдей данъ памъ самимъь же Богомъ, 


когда Онъ 


Отто убо ТублтоЕ 6 
906 гду хобиоу, бт точ 
л10у от8 70ч позоу ет 
ВОбохЕУ , суа пас о пабтеч- 
оу #6 адтоу ил алом№- 
го, ЯАА Ру Зоту обемьоу. 


такъ возлюбилъ м1ръ, что от- 
халъ Сына своего единородна - 
го, дабы всяк1й, вБрующй въ 


Него, не погибъ, но им$лъ 
жизнь в№чную (Тоан. 3 Гл. 
16). | 
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2) Проповъдуемое Кораномё ученв 


_/довлетворяетв - ли 


какё истина, требоватяма здраваго ума и нраветвеннаго 
чувства? 


При столь явномъ, непререкаемомъ противор$чи Корава 


прежнему Откровен1ю, 


мохаммеданинъ старается оправдать для 


себя притязане Корана на свое произхождете съ неба тЪмъ, 
ч10 въ немъ, какъ окончательномъ откровени, закончившемъ со- 
бой радъ книгъ Божественнаго писан1я, находится много тако- 
го, чего Богъ прежде не открылъ, много такого, что уничтожа- 
еть прежнее. Мохаммеданинъ для ув5рен1я себя въ этомъ опи- 


рается на т$ слова Ворана, 


гл Мохаммедъ еще иредъ своими 


современниками, указывающими ему на несогласе Корана съ 
Писан1емъ, оправдывалсея противъ уликъ въ вымыслахъ. Таковы 
стихи Корана въ гл. 7, 155—158: 


р 
112 0 $--- |] ||. о -- о - 


- и - 9. > ь- 
Ч; м оо оо оо св 
= 20- о ао 9 ты 
Ия вся 54 | ое с «3 
нм о блю. -10Ш лю 2—0 


м, «/^5У , ДГ 3 рые 
# 2- 2 ой 1е-- 


Ч= 5! у? и ль 


{“%“3 „© А 


28-9 


а" 169 20-7 2-2 
. — росло нм 030- 2:5“ 


я з |. оу] > "Е, 


ры РЕ, уе | 


222, “ 21,» .] Тон Е ру в * 


Ш ло - ло 23.9729 2./г> 


ТИ $5 „> |ж^5 | 9 09 1-29 


„2 м › о яелю 22 > 


ы И с | г ай 


т 7>„ 


РГУ) 
- ©жю- 2 5ле 
Е 8 „2 › — - [- 52 


У ый | в $453 


Милость Моя расширяется 
на вс$ твари. Я напишу ее для 
тЪхЪъ...... Которые послЪдуютъ 
сему посланнику, пеученому 
пророку, который, какъ най- 
дутъ они, описанъ у нихъ въ 
Законз и въ Евангел1и; кото- 
рый повелитъ имъ доброе и за- 
претитъ злое, разр5шитъ имъ 
въ пищу блапя снзди и не 
позволить гпусныхъ; свиметъ 
съ нихъ бремя ихъ и пЪии, 
какя на нихъ; ТБ, которые 
увЪруютъ въ него, подкр$пятъ 
его, помогутъ ему, и посл$- 
дуютъ за свЪтомъ, который 
низпосланъ съ нимъ,—тЪ бу- 
дутъ блаженны. Скажи: люди! 
д\йетвительно я ко веЗмъ вамъ 
посланаикъ Бога, Того, кото- 
рый царствуеть па небесахъ 
и на эемлЪ; нЪтъ другаго Бо- 
га, кромз Его: Онъ жавитъ 
и мертвитъ. Потому, вЪруйте 
въ Бога и Его посланника, 
неученаго пророка, вфрующа- 
го въ Бога и въ слова Его, и 
будьте послдователями его; 
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о можеть быть, пойдете пря 
4, | В ^^+2 9 (>? з> у &] НМ путемъ ) р =к 
| 5 о $ | 
2 ©з Зло чо лю м 2дю 5-.- 
см 15 | вы | с к 
д 2:0 ве 2? а 1 ня и 


Фр Хы ож э«.В, < 


_Не смотря на эти ув$ремя Мохаммеда, мы не можемъ не 
замфтить, что 


а) То, что собственно принадлежитъ Корану, — понат!я, пра- 
вила, уставы, которыми онъ хочеть поставить себя выше преж- 
нихъ откровенныхь книгъ,— ве носитъ на себ печали небеснаго, 
божественнаго. Въ нихъ, напротивъ, проявляется умствоване 
челов ка не съ глубокимь умомъ, проявляется смыслъ челов$ка, 
который въ самыхъ святыхъ помыслахъ 0 Бог$ является въ яв- 
номъ подчинен!и понятямъ того народа, въ Еоторыхъ онъ дЪИ- 
ствуетъ, въ предписаи правилъ подчиняется обычаямъ своей 
страны, въ управлешия своими личными дйстыями не можетъ 
отрёшиться отъ привычекъ; съ которыми онъ воспитался, отъ 
наклонностей, которыя дали ему и природа и образъ жизви. 


Со многими истинными понятями о Бог въ Ворав$ рядомъ 
стоягъ понятия кедостойныя Бога, несообразныя съ понят1емъ о 
Его величи. Такъ, въ клятвахъ, какя очень часто произносить въ 
Коранз Богъ, мы не видимъ божественнаго, а видимъ только 
особливый взглядъ Араба на Бога; употребленемъ такихъ клятвъ 
оть лица Бога арабъ высказаль свои личвыя и вародныя ве- 
зр$лыя поняття о Бог, которыя здравый разумъ имфетъ. обно- 
ван1я считать несоотв$тетвующими велич1ю Верховнаго. Въ Ко- 


ран5 Богъ клянется: 
= ня 1 Ш со- | “ле 
Ангелами, гл. 79, 1. 77, 1. _ © «АБЫ, [3,5 Се 


= 6201: 


2 © | \@ ле” = 5, 
Солнцемъ и луной, 91, 1. Фе са] Ве >=, 


84, 18. 85, 1. Я ев я ны 
ЭвЪздами, 18, 15—18. К И — 2 о у 
мг Ра 2ыз 8 
РазсвЪтомъ, въ главахъ: 89, `` ыы Ре [> 
-я-- | 02- 20- | 99ю- 
91, 32, 93, стихи: 1—4. ый 15 ве оные |3] `> Ц, 
я *- 


эл 2 < 


Вечерней зарей, 84, 16. © == 
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М\стомъ ‚ тдЪ закатаются 
звЪфзды, 56, 74. 


Ночью и днемъ, 93, 1. 92, 
1. 


_ Вечернимъ временем, 105, 1. 
Небомъ и денницею, 86, 1. 


Днемъ всеобщаго воскресе- 


Окрестностями Мекки 90, 


1—3. 


Смоковницей и маслиной, 


горою Сининомъ, 95, 1—3. 
Конями, на которыхъ люди 

скачутъ въ сражене, 100, 1. 
Писменной тростью, 68, 1. 


Вфтрами, облаками, кора- 
блями, 51, 1—4. 


_ Коранъ въ главЪ: 89, 


му 3, ‚>= Ге [- Е 
ое 

о Я, о Л, 
© р 


Я м. м-р 


($) ЛЬ, $ [| 


= Г 9 0-5 2 с 


© С } [2 р) \ 


= 0 „2 - 1 


38 ыы | и У 


Вы ие 


оо "0-е 


© о. | их | 


ко | ро 


© | => я |. 


“ 72 0- гы дж 
1 10 лю- Я лю 


| 5341 р ВЕ мА, 


= 


@ й Коня) й |. м ь 


1. 2. поклявшись разсвфтом® и де- 
сятью ночами, четомъ и нечетомъ, 


темной ночью, дФлаеть зам ча- 


н1е`о сил такихъ ув5рен!й, сими словами: 


9-- 


А въ этомъ не клятва ли 


для разсудительнаго? 


Въ 56 гл. ст, 74. Коранъ, поклявшись т$ми мфстами, куда 


закатаются звЪзды, говоритъ, что 


= 2-07 90-6 =. 25 


© № [8 я > иных &} 


о 


Это, если знаете, великая 


Клятва, 
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Для разсудительнато человфка это не клятва: по взгляду 
разсудка всЪ клятвы, кая Коранъ заставлаетъ произносить Бо- 
га, не сообразны съ величемтъ, всемогуществомь, вЪчностНо Бога. 


Что такое клятва? клятва между людьми состоить въ томъ, 
что изъ двухъ лицъ, вступающихъ между собою въ какое либо 
обязательство, или изъ двухъ сторонъ, состоящих изъ нЪеколь- 
кИХЪ ЛИЦЪ, лице или мног!я лица то одной сторовы, то об%ихъ 
сторонъ, для ув$рен!я другаго лица или зицъ другой еторовы 
въ непремфнномъ исполнен!и своего обязательства представля- 
ютъ поручительство посторонняго лица или посторонняго пред- 
мега, съ предоставлевнлемъ ему полной власти принудить къ испол- 
неню принятаго обязательства, въ случаЪ неточнато исполне- 
н1я его. 


Предметь или лице, которымъ клянутся, бываетъ всегда та- 
ково, что его важность, достоинство, или вмян!е на себя кля- 
нушеся признаютъ обязательными, вл1ятельными. Такъ люди 
клянутся своею честшю, своею жизню и проч. По важности са- 
мыхъ обязательствь и предметы или лица, кавя представляют- 
ся вЪ ручательство, какими клянутся, избираются боле или ме- 
нЪе высок1е, —обыкновенно, въ важныхъ обязательствахъ, священ- 
ные, съ благогов5емъ &ъ которымъ связывается судьба челов$- 
ка и въ сей и въ чаемой жизни. Таковы клятвы храмомъ, жерт- 
венникомъ Бога. Самая высокая клятва для человЪка есть клят- 
ва именемъ Бога (гл. 16, 93.). | 


По степени достоинства предмета или лица, которымъ кля- 
нутся, и соотвЪтетвенно важности т5хъ послВ ств, какя при- 
знають непрем$нными для себя клянупиеся въ случа исполне- 
ня или неисполнен1я обязательствь клятвенвыхъ, и клятвы по 
своей важности различны. Указывая на степень важности клят- 
вы, называютъ ее различными именами: сващенною, великою, страш- 
ною, или напротивъ, неважной, невеликой. Называется клятва 
даже пустой, легкомысленной, когда клянушийся условливаетъ 
истину своего слова или обязательство себя къ какому либо д5- 
лу свидтельствомъь предмета, который, по отномтентю къ кляну- 
щемуся имъ, ничтоженъ, безеиленъ по своему вмавю на него; 
и наобороть, котда влявущ!еся въ малозначительныхь, обыкно- 
венныхъ положеняхь жизни и отношеюяхъ къ другимъ, призы- 
ваеть въ сви\Фтельство высокое, священное, божественное. 


Ботгь, давая человфкамъ откровеше, утверждаль истину сво-. 
ихъ словь и исполнене своихь обЪтоватй клятвой, какъ видимъ 
въ кпигахъ Откропен1я. О клятвахъ Бога кпиги Писаюмя гово- 
рятъ такъ: „Бог, давая обфтоваше Аврааму, поелику не имЪаЪ 
никого высшаго, кЪмъ бы влясться, клялея самимъ Собою... Лю- 
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ди клянутся высшимъ, и клятва, приводимая во увфрене, окан- 
чиваеть всяк1й споръ ихъ. Посему и Богъ, желая преимуще- 
ственнЪе показать наслЗдникамъ обЪтовавя вепреложность воли 
Своей, употребилъ въ посредетво клятву, дабы чрезъ дв непре- 
ложныя вещи (въ которыхъ невозможно, чтобы Богъ солталъ) 
имфли твердое утЪьшене мы, прибгающе къ Нему, чтобы взять- 
ся за предлежащую надежду, которая для души есть какъ бы 
якорь вфрвый и твердый (Евр. 6, 13. 16—19). 


Принимая эти слова Писан1я въ основавзе нашего сужде- 
н1я о клятвЪ Божей, когда станемъ судить о клятвахъ Бога въ 
Коран, имфемъ твердое основание сказать, что всВ онЪ не до- 
стойвы Бога; потому что представляютъ Всевышняго, ВЪчнаго, 
Самобытнаго свидЪтельствующимся визшимъ, изм5нающимся, да- 
же тавимтъ, что существуеть въ одномъ представлени человвка 
(четомъ и нечетомъ). 


Въ священномъ Писан!и есть клятва Бога и такая, что 
Онъ клянется своимъ создатемъ. Такъ, во Второз. 4, 26. Богъ 
клянется небомъ и землею. Также Богъ представляется кляну- 
щимеся челов кообразно, по кн. Числ. 14, 55. 


Въ этихъ м%Ъетахь клатва Божля приноровлена къ _ образу 
клятвы челов ческой только для того, чтобы въ постоянныхъ ча- 
стяхъ видимаго ма, гдЪ живеть человЪкъ, представить напо- 
минателей зав$та Бож1я съ нимъ. Потому это самое свидЪтель- 
ство твари въ тоже время утверждается въ быми самого Бога. 
Часл. 14, 21. 38. 


Событя, истину которыхъ Богъ подтверждаеть клатвою, въ 
которой указываются предметы окружающаго челов ка м1ра, есть 
только условныя или ты о отъ направлен1я во- 
ли самого челов ка (Втор. 4, 25.); потому Богь, предохраняя 
прежде человЪка оть злоунотреб. лен1я его воли, указалъ въ клят- 
вв ТБ какьбы мЪета м!ра, въ которыхъ человъкъ выкажетъ свое 
уклонен1е отъ истины и правды. А потому въ этомъ случа 
Богь не Собой клянется, а т$мъ, что тфено связывается съ са- 
мимъ человЪкомъ, вступившимъ въ завфтъ съ Богомъ. Но когда 
дБло, въ событи котораго Богъ хочетъ увфрить клятвой, есть 
ДЪло самого Бога, тогда Онъ клянется только Самимъ Собою. 
(Числ. 14, 23. 99). | 


Коранъ, въ доказательство истины своихъ мнзн!й, часто 
приводить одни предположенля, воторыя собою ничего не доказы- 
ваютъ. Га ЕЪ: | 


1) для показашя безеиля ботовъ которымъ  покланя- 
лись язычники арабы, Мохаммедъ заставляеть предполагать 


въ истинномь Бог$ такое дВло, котораго па самомъ дфлЪ нить. 
Въ глав 28, 71. 72. читаемъ: 


Е. 4 т ы —. 3} Скажи: не понимаете ли: 
ее ТЫ [^1- ч?  если Богъ сдфлаеть ночь надъ 
Эаообо, па ак ве" ие вами непрерывно продолжаю- 
в 4] №. 4 | р № Е ва щуюся 10 дня воскресевя, 
а. ое об аа тогда Кто изъ боточтимыхъ, 
© озжыы ЗЫ 5 55 4 Во 2008 принесетъ къ НАМ 
а свЪть? Уже ли не слышите? 
. и Ка и ы в ей Скажи: не понимаете ли: если 
2% :15 4и Ч ы р^ 3 Богъ сдфлаетъ надъ вами день, 
2020 о. ее И ти Ре непрерывно продолжающийся 
_^ В д|| с) &а| а 5} сз: У И До ДНЯ воскресения, тогда кто 
в о. а. изъ богочтимыхъ, кромЪ Бо- 
УЗ « «8 © МЕ и 5 ит га, принесеть къ вамъ ночь 
для вашего успокоен!я во вре- 
- ; 52 ма ея? Ужели не видите? 
@® 5.25 | 


Доказываетея ли этимъ предположенемъ безсиме языче- 
скихъ Боговъ и могущество, сила истиннаго Бога? Такъ какъ 
Богъ не производить такого дня и такой ночи, и потому не вид- 
во было, могли ли боги арабовъ, или ве могли измЪнить длину 
предполагаемой ночи или предполагаемаго дня. то остаются не- 
извЪстными сила Бога истиннаго, и слабость мвимыхъ боговъ. 
Арабы скажуть на это: если будетъ такой день или такая ночь, 
то боги, коимъ покланяемся, измВнять ихь и опять приведутъ 
ихЪ вЪ той длинв, какую они имЪютъ теперь. Ихъ довазатель- 
ство будетъ имЪть такую же силу, какъ и сказанное въ Кора- 
н$. Тотда ты долженъ представить друг1я доказательства. Идо- 
лопоклонвикъ эти же самыя доказательства Корана можеть ска- 
зать и о своихъ богахъ: „Юели боги, коимъ покланаюсь, наве- 
дуть продолжительную нозь, продолжительный день: то вто кром$ 
ихь можеть измЁнить ихь дЬло? Освователень и силенъ ихъ 
доводъ? Видишь ли, мусульманинъ, въ этихъ словахъ Корана 
слабость дЪтекаго разсужденя? зачьмъ же ты неразсудителенъ? 
Къ чему дЪлаются предположеня о такихъ явлен1яхъ, которыхъ 
нфть, которыя совершенно. нелБпы? Докажи прамо, а пустыя 
ый вст пусты. Изъ этихъ доказательств видно, что 

ых . 


довавыравиий былъ СГ. не знающий, 


> 
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2) Предположене о распадени горы при пославли на нее 
Корана. 59, 91. | 


х ть Е ет — Если бы мы ниспослали этотъ 
в Че 20 | 14 $ › Коранъ на какую нибудь го- 
а К ны ИР ру, то она, ты увидЪль’ бы, 
3, * 4% длин — 5-х ВЕ какъ понизилась бы и распа- 

_ Е к вы лась бы на части отъ стра- 


> } и Ц У! ха Бояйя. Таковые образы Мы 

— _2 се вы ^^ , 

Г сы представляемъ людамъ съ тЁмъ 
Фо, АМ чтобы ови размыелили. 


3) Предположене о наказави Мохаммеда за выдумки. Ко- 
рана гл. 69, 44 и 46 ст.: 


| в. | и Ре о Если бы онъ (Мохаммелъ) 
Бун, ВУ) 8 552 Ч я выдумаль о Наесъ кавя либо 
2 ще  Пркеыа со 20 выдумки: то Мы схватили бы 
* ии ада Са) = ж си а» его за правую руку, перес$к- 
о а а ли бы жилы въ НВ и НИ 
®. инь И я с» с [: т изъ васъ не заградилъ 


4) Такой же способъ доказывания, и съ такой же силою 
обнаруживается въ прелдоложения гл, 5, 18. о истреблевли Тису- 
са и Марти, матери его. 


в) Во многихъ отдфлахфЪ Корана ясно видно, съ каким 
усилемъ, съ какимъ безпокойствомъ, съ какою хитрою, но не 
всегда удачною, манерою, Мохаммедъ старается передать сво- 
имъ посл лователямъ убЪжденя свои, выгодныя для задуманной 
имъ цфли. Эти мЪста очень ясно обнаружив .ютъ его душевную 
тревогу, какая въ немъ происходила велфдетне неудачныхъ 
оборотовъ, грозивтихъ разстройствомъ его намЗренлямъ, трево- 
гу, коей была полна душа его, когда онъ вызванъ былъ этими 
неудачами говорить свои проповзди. Въ этихъ р$фчахъ ве вид- 
но того спокойстня, какое свойственно посланнику Бога; въ 
нихъ видень человЪкъ, который усиливается вс$ми способами 
увлечь за собою свою партию, не дать ей упасть духомъ въ смут- 
ныхъ обстоятельствахь. Его краснорЪзче, живое, быстрое тогда, 
когда онпъ говорилъь спокойпо, его изложен!е предмета, складное 
тамъ, гдЪ его умъ яепо обнимаетгь то, что требуетея высказать 
словомт, обращаются въ отрывчатые, песвязные, перепутываю- 
пиеся возгласы; успливаясь представить дфло въ выгодной сто- 
ропы, опъ, при изнеможени изложить свою мыель стройно, ясно, 
какъ слЗдовало глубоко понимающему истину, —онъ, только кавъ 


ПОЭТ И ПОЭТЪ самородпый, пересказываеть несколько разъ одну 
и туже мысль, не сообщая ей новой силы, большей убЪлитель- 
ности. Внутренняя тревога, которая тяготила его, когда ОНЪ 
говорилъ ихъ, спутывала его умъ и мфшала свободно войти въ 
то чувство, которое онъ хотБлъ влить въ душу своихъ послЪдо- 


вателей, перебораемый другимъ, которое онъ хотЪлъ затаить въ 
себЪ. Таковы м$ста Корана: 


Въ главЪ 3, 131—174: Мохаммедъ, потериЪвъ поражен!е при 
Оход$ и зам тивъ въ посл дователяхъ нелов® те къ нему, какт. про- 
року, усиливается увЪрить ихъ, что неудача при Оход% есть милость 
къвБрующимъ въ Бога, имъ пропов$дуемаго, что она была, для нихъ, 
спасшихся отъ гибели, испытанемъь ихъ в$ры; что смерть пад- 
шихъ въ ней была наказан1емъ за ихъ маловфруе, что погибпие 
въ битв5 умерли бы по безусловному предопредзленно, хотя бы 
и не были на этой битвЪ; что ни робк!е ни мужественные не 
измзнили бы хода дфла Божля, хотя бы первыхъ тамъ и не бы- 
ло, а послЗде!е усиливались бы что нибудь сдЪфлать для тдер- 
жаня побфды на своей сторон; что усерднымъ воинамтъ назна- 
ченъ въ награду рай, а малодушнымъ вфчная казпь. 


Въ главЪ 9-ой въ стих$ 38—125 заключается рфчь Мохам- 
меда, которой онъ старался ободрить своихъ послдователей по- 
сл труднаго и неудачнаго похода Табукскаго. Этотъ походъ 
предиринятъ былъ въ 9-й годъ гиджры противъ Грековъ. Мо- 
хаммедъ съ 30.000 арабовъ выступилъ изъ Медины къ предЪ- 
ламъ Сир во время сильныхъ л$тнихъ жаровъ. Войско дошло 
до города Табука, лежащаго на половинЪ дороги отъ Медины 
къ Дамаску. Не валпедъ непрятеля, оно возвратилось безъ вся- 
кихь выгодъ. Мног!е изъ арабовъ не охотно отправились въ эту 
экспедицю, зная, кахъ можетъ неблатопр!ятствовать ей жаркое 
время года, когла трудно доставить себБ продовольствие и на 
пути встр$чаеть араба недостатокъь воды. Мноме отказались 
участвовать вт этомъ походф и потому, что надобно было дома 
собирать плоды, которые въ это время созр$ли. Возвративииеся 
изъ похода роптали на предводителя за то, что онъ безполезно 
увлекъ ихъ въ этоть походъ и заставилъь ихъ попустому тра- 
тить на него свое имущество. Мохаммедъ по этому случаю про- 
износить обширное поученле, ободряетъ дБлившихь съ нимъ тру- 
ды похода, укоряетъ тЪхъ, которые отказались воевать сь нимъ 
въ пользу ислама. РЪчь эта внушаетъь арабамъ непрем$нную 
обязанность воевать къ распространен!ю правой в$ры, и пере- 
мвшана указаями на поступки извфстныхь въ то время лицъ, 
на прежн!1я войны и причины ихъ благопраятнаго и неблагопртят- 
наго исхода, на важность повиновен1я ему пророку, на невфрность 
ихъ сужденй о выдфлф части изъ добычи Мохаммеду и пр. И 
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вее это Коранъ излагаеть такЪ, что трудно уловить осповную 
мысль его проповзди. Туть иЪгь той асности, какую ветр$ча- 
емъ въ р$чахъ греческихь или римскихъ древнихъ ораторовъ. 
Главныя доказательства Мохаммеда можно отыскать, хотя съ 
трудомъ, слфдуюния: Мохаммедъ убЪждаетъ, что 1) не должно увло- 
няться отъ войны съ невЪрными; ибо укловене свидЪтельству- 
еть о неусермиа служить Богу; 2) не надобно жалВть тратить соб- 
ственность на войну, хотябы въ замфну и не получили добычи, 
и не должно завидовать, что Мохаммедь получаетъ большую до- 
лю добычи; ибо это показывчеть, что они заботлив$е о времен- 
номъ нежели о вЪчпомъ; 3) повинуюцийся посланнику наградит- 
ся раемъ, а не повинующуйся накажется огнемъ адскимъ. 


Большой отдблъ 9-ой главы Корана, оть 38 стиха до 135, 
содержашИй обширвую пропов$дь Мохаммеда, обращенную къ 
евреямъ и христачамъ, представляетъь въ себЪ образчикъ сбив- 
чиваго, темнаго, запутаннаго изложетя мохаммедовыхъ поучений, 
Трудво самому виимательному читателю слфдить въ ней за ос- 
новной ея мыслио, часто перерываемой разсказами изъ истори 
евреевъ. которые по своимъ подробностямъ не вяжутся съ ней, 
и иногда далотъ поводъ пропозЗднику присказать какую пибудь 
постороннюю мысль,—чЧасто прерываемой обыкновенными изрече- 
н1ями о свойствахъ Бога, которыми иногда только для созву- 
чя требовалось окончить стихь , — возраженями ‚ которыя рЪ- 
шаются обыкновенно не указан1емъ истины, а уклонентемъ къ ка- 
кому нибудь мечтательному предположению, которое своею не- 
ожиданност1ю сбиваеть съ толку человЪка, не привыкшаго къ 
правильному анализу мысли. Посл долгаго соображевя можно 
открыть, что въ. этой р$чи Мохаммедь старается убБдить 1уде- 
евъ и христанъ, чтобы они припяли его за посланпика Божия, 
или за пророка Его. Исторею евреевъь оят хочеть доказать, что 
евреи всегда отвергали пророковъ и за то подвергались казни 
отъ Бога, и что Богъ и нын$ накажетъ ихъ за неприняте Мо- 
хаммеда въ достоинствЪ пророка Божля; въ этой рЪчи онъ хо- 
четъь доказать, что евреи и христ1аае, уничтожая въ священныхь 
книгахъ, данныхь прежнимь пророкамъ, въ Закон, Шеалгири, 
Евангелли поорочества, предвозв5щавиия о пришествии послЪд- 
няго пророка Мохаммеда, подвергаютъ себя з1 то вЪчной каз- 
ни въ адЪ. По м$стамъ этой рЗчи онъ говоритъ, что учене 
Мохаммеда въ основныхъ своихъ положен\яхь есть тоже самое, 
какое содержалось въ Закон$ и Евангеми; что христане нев$р- 
но испов$дуютъ 1. Христа Богомъ, что онъ Мохаммедъ послань 
исправить ученйе Огкровеня, что все, что онъ говорить имъ, 
есть учеше Бога, сообщаемое ему съ неба чрезъ ангела, Гавр!и- 
за. Съ этими наставлемями, обличенями основная мысль, что 
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евреи и христане должны принять Мохаммеда за посланника 
Божия, такъ перепутана, что вся рЪчь могла произойти отъ че- 
| рт 


ловзка, который дЪйствительно былъ неграмотный, неученый, ся 


каковымъ называетъ его Коранъ. Изъ этого названя мохам- 
медане хотятъ вывести доказательство, что Коранъ не мохамме- 
дово произведене; но это назване только доказываеть , что 
Коранъ какъ въ частяхъ, отдфльно разсматриваемыхъ, такъ и 
въ цфломъ своемъ состав$ есть произведене не челов ка, свыше 
просв$щеннаго, а неграмотнаго араба, въ которомъ недостатокъ 
образован1я замфнялся живымъ воображеншемъ, при которомъ 
арабъ бываетъ способенъ къ поэтической импровизации. 


Въ 33 глав Корана, стихи 28 — 59 содержать рзчь Мо- 
хаммеда, которую онъ выдалъ по случаю смутныхь и непрят- 
ныхъ для него обстоятельствъ семейныхъ. Отъ Мохаммеда жены 
требовали лучшаго содержан!я, нарядовъ себ$; въ то же время 
сограждане громко осуждали его за отняШе имъ жены у Зей- 
да, котораго онъ усыновилъ себЪ. Мохаммеду нужно было ути- 
шить семейную тревогу, оправдаль себя предъ согражданами въ 
поступЕЪ, какого не допускали въ своей жизни и язычники 
арабы. 


г) Противорьшя КорАНА СЕБЪ САМОМУ ВЪ НЪКОТОРЫХЪ УСТА- 
ВАХЪ. 


Но Корань вмЪстф съ тфмъ, какъ, думая пополнить собой 
учен1е Закона и Евантеля, давалъ новые уставы, противор®ча- 
щ1е истинамъ Откровенля Божля, убЪждевямъ здраваго смысла 
и внушен1ямъ нравственнаго чувства, во многихъ своихъ пред- 
писавяхъ противорфчиль самому себЪ. Эти противор5чя въ уче- 
ви Корана были замфчены еще современниками Мохаммеда, 
когда онъ передаваль имъ свое учен!е; это ясно увидфли и мо- 
хаммедансв1е ученые, когда эта книга явилась въ нынфшнемъ 
своемъ составЪ, и когда они приступили въ ученому истолко- 
ваню и объясненю веБхь его предписавй. Потому самъ Ко- 
ранъ или тоть, кто давалъ его, увидёлъ нужду, оправдать себя 
въ этихъ противор$\яхъ; а мусульмансве ученые, на основа- 
ви этихъ оправдан й его, внесли въ составъ вспомотательныхъ 
богословскихь наукъ 7%е0рю отмюненя однихъ стиховъ другими. 


_ Коранъ въ началЬ своего поприща, когда еще не могъ за- 
мфтигь въ себ противорв'Й, когд+з его задачей было только 
доказать нелблость арабеклго идолопоклонства, говорилъ одно 
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воглаеное еъ самимъ собой. Отеуаетые противорвий въ иер- 
выхъ его пропов$дяхь очъ ставилъ въ доказательство, что онъ 
откровен!е Бога. Въ гл. 4, ст. 84 ВКоранъ говорить: | 
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Ужели они внимательно не 
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разсматривали Корана? Если 
бы онъ быль не отъ Бога, то 
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навЪрно нашли бы они въ 
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немъ много противорВч1й. 


Но послЪ, во второй половвнЪ учительской жизни Мохам- 
меда, когда онъ долженъ былъ написать ДлЯ СВОихЪ исповзд- 
никовъ законы и давать ихъ по требованио обстоятельств въ 
жизни и законодателя и т$хъ, кому давать законы, Коранъ не 
могъ охранить себя оть противорёй. Противорё я эти были 
такъ ясны, что онъ не могь отрицать ихъ, когда указывали на 
них+, и оправдываль себя въ этомъ мудростно и волею Бога, 
ОТЪ имени котораго давались законы. Въ глав$ 2-ой ст. 100, 
Богъ говорить, что перем на стиховъ въ Коран не о 


въ ущербъ ему: 
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Когда Мы отм$няемъ какое 
либо знамеше (стихъ), или по- 
велваемъ забыть его: тогда, 
даемъ Мы другое, лучшее то- 
го или равное ему. 


А въ 16 главЪ 103 стихЪ Богъ говоритъ, что эти перем?- 


лучше знаегъ самъ 


законодатель, & ЛЮДЯМЪ должно 
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съ покорностшю признавать тобВо законовЪ: 
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Когда Мы замБняемъ одно 
знамене (стихъ) другимъзнап1- 
емъ (Богъ вполнз знаеть, что 
ниспосылаеть);то они говорятъ: 
„самъ ты это выдумываешь“ 
Н$Ътъ; изъ нихъ очень многе 
не знаютъ. Скажи: истинно, 
духъ святый отъ Господа тво- 
его, низводитъ его для того, 
чтобы укрзпить взрующихъ, 
чтобы онъ быль руководствомъ, 
и благовзетемъ для покор- 
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Это зам$неше однихъ стиховъ другими въ Коран не обо- 
лось безъ очевиднаго противор$чя однихъ стиховъ другимъ 
во мвогихъь предписатяхъ его. Для примиреня противорЖч!й 


50- 
мусульманскле вБроучители придумали ту теорю отм$нен1я (=). 
о которой мы говорили, когда разематривали мусульманек!я тол- 
кован1я БКорана (см. выше стр. 134). Изъ трехъ отдфловъ, на 
которые ови разд$лили всБ отмЪнземые сгихи, мы укажемъ 
здЪсь на посл$де!й, трей, заключающй въ себЪ т% стихи Ко- 
рана, которыхъ смыслъ отмфненъ другими, хотя слова ихъ оста- 
ютея въ вемъ. Такихъ месть въ Коран мусульмансые бого- 
словы считаютъ 225, вь 63 различныхъ главахъ его. Количе- 
ство очень большое сравнительно съ объемомъ всей книги, и 
противорЪч1я столь многихъ стиховъ ея могутъ примиряться меж - 
ду собой безъ ослаблемя вЪры въ происхождене книги, вм$- 
стившей ихъ, отъ Бога, только по предъубЪ жден!ю въ ея откро- 
вен1е, при допущени неправильныхь понятй о законодател®, 
при неум$ньи отличить божественное оть челов$ческаго, при 
односторонности и ограниченности знаня объ истинномъ Откро- 
вени, что самое и видимъ въ мусульманскихьъ богословахъ. 


Отм8нешй въ КоранЪ нельзя согласить съ премудрост!ю 
Бога законодателя, котораго Коранъ своими уставами предста- 
вилъ измфняющимся, до противор5 я себ самому, въ столь 
коротый перодъ времени законодательства. законы Корана вы- 
сказаны преимущественно въ послЪднее десятилВт1е мохаммедо- 
вой жизни въ МединЪ, и отношен1е этихъ законовъ къ народу, 
которому даются, къ законамъ прежняго Откровен1я, съ которы- 
ми выдаютъ себя въ тБеной связи, къ положеню лица, чрезъ 
котораго даются, является такъ непостояннымъ , нкетвердымъ, 
колеблющимся, что въ нихъ ясно выказывается приноровляемость 
законодателя къ быстрымъ перемвамъ обстоятельствъ, случаевъ, 
ипогда капризовъ лицъ, которымт, опи предписываются. Въ.Мек- 
кв Мохаммедъ только смиренный учитель, въ МединЪ онъ иетре- 
битель противящихся его учев1ю; въ Воранф предписывается 
истреблять идолопоклонниковъ, если они противятся Мохаммеду 
и покровительствовать имъ, если они въ союз$ мира съ нимъ 
(Гл. 9, 5—6.). Многия подобныя перем ны въ предписан1яхъ Ко- 
рана, и при томъ быстро одни за другами, безъ отношен1я къ 
уставамъ прежняго Откровен1я, если приписать вол$ премудра- 
го Бога, то премудрость Его не припишемъ ли мы той ограни- 
ченности, человфческаго разума, при которой онъ только оцы- 
томъ, соображенемъ, доходить до. чого, что считаеть ‚лучщимъ? 
1 Для’ чего ‘даны устазы ‘временные, не ‘имфющ!е ’приложеня 
къ жизни мусульманина, благопрятные для жёлан!` одного 
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Мохаммеда, или, какъ пазываютъ его, — пророка? да еще таве, 
къ которымъ вдругь не могло привыкнуть нравственное чувство 
народа, срели котораго дЪйствоваль по нимъ пророкъ? 'Гакле 
уставы ве давались Богомъ премудрымъ и святымъ. 


Мохаммеданс, защищая божественное достоипство Корана, 
хотятъ оправдать измЗичивость его предписав!й указашемт по- 
добнаго въ событяхъ, переданныхъ книгами Писаня. „Богъ из- 
м$няетъ свои повел п1я: Аврааму онъ вел$лъ принести въ жер- 
тву сына, а векорЪ, въ минуту исполнемя измфняетъ свое по- 
велЗ не.“ 


Отвфтъ. Воля Бога и, въ слЗдств1е ея, повелЪн1е принести 
въ жертву сына, было испытаве вфры Авраама. Рф шительное 
проявлен!е воли Авраама принести эту жертву было уже испол- 
нен1е повелЗн1я, было законченностью испытан1я. Тутъ перем$- 
ны въ Бог не было: тутъ и было только то, чего хотфлъ Богъ: 
дфйствительное заклан!е сына не было бы испытавемъ. Возра- 
жен!е мохаммеданина, приноровляющаго перемфау корановскихт 
предписан1й къ повел$ нию Божлю о жертвоприношении сына Ав- 
раамомъ, основываетея на смБшевни понямя испьиисиие съ д®- 
ломз, которое предполагается для испытавля. 


Мохаммедане вт оправдан1е Корана говорять еще: Богъ да- 
етъ уставы и временные; Моусею данъ быль законъ, но опъ от- 
мфвенъ быль Евангелемъ. Тоже Онъ дЪлалъ, когда даваль уста- 
ВЫ Корана. 


Ботъ, давая законы Моусею и объясняя ихъ въ писавахт 
пророковъ, говорилъ, что они замЪняются другими, даже новымуъ 
закономъ, но въ тоже время не давалъ въ законахъ Мотсея и 
въ учен1и пророковъ предпасан!й, противорЪчащихъ одно другому. 


Ш. Было ли дано Богомъ свидфтельство, что Коранъ есть 
откровене Бога? 


Коранъ, увзряя, что онъ есть откровен1е Бога, въ дока- 
зательство справедливости своего увфрен1я, ссылается на свид%- 
тельство о немъ самаго Бога. Изъ многихъ стиховъ, въ кото- 
рыхъ дфлается ссылка на овидтельетно Бога, ДОВОЛЬНО указать 
на сл5дующе: 
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Онъ (Богъ) послалъ 
с/т р д 94) лье 5 | з® ) ый 


посланника съ руководствомъ 
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ре Е И и съ истиннымь вЪроуставомъ, 
И (К. сн сво иЕз -# чтобы возвысить его наду вс 
ий ми в\роуставами: Богъ есть 
р остаточный  свидЪтель. Гл 
Я мм «4. д о 
те 9 4808. 

бе Не  ОВОЛЬНО ТИ ДЛЯ НИХЪ 

ХИ в р НЙ: 
че 3. ы 5 наб #2 того, что Мы ниспослали те- 
г а аЕх ва 08 это писан!е, которое чи- 
93 ы. 4.> 95 о ее С,  тается имъ? Истинно, въ этомъ 
: № ты # милость и вразумлен1е людямъ 
г И = ее ры ря взрующимъ. Скажи: достаточ- 
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_ ный свид\тель вамъ и мн% 
= 2 0 Богт. Гл. 29, 50. 51. Тоже 
а А, ВЪ Гл. 4, 8. 


Въ чемъ же состоитт это свидфтельство Бога, котораго ло- 
статочно для ув$рев1я, что Коранъ есть откровензе Его? 


1) Первое—чудеса, совертаемыя посланникомъ Бога въ до- 
казательство своего посольства; 2) второе  яророчества, пред- 
сказантя будущихъ событй, которыхъ исполнен1е въ свое время, 
согласпо предсказантю, не зависфло отъ прозорливости или га- 
дан1я челов ческаго ума; 3) третье—пророчества о самом Мо- 
хаммедв, какъ посланник! Божемъ, въ прежнемъ Откровен!и. 


А. © чудесахъ, приниеываемыхъ Мохамиеду.. 


Чудо, совершаемое пророкомъ предъ тфми, къ кому онъ 
посланъ, для доказательства дЪйствительнаго посольства его отъ 
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Бога, въ мохаммеданскомъ вфроучен1и называется =“ мюаджи- 
зате „изумляющее явлеве“ (‘). 


Въ Коран ни раза не употреблено этого слова; въ немъ 
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чудо называется 4/| знаменёе; это слово въ Коран имфетъ т0- 
же звачене, что и о)=*”, въ тЪхъ стихахъ его, гдЪ дЁло, назы- 
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(*) Рисал. Газ. страп. У9, строк. 10. 
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ваемое знамевтемъ, совершается пророкомъ въ доказательство 


посольства его оть Бога. Такъ словомъ >] называются чуде- 
са пророка Моусея (Гл. 17, 103. 7, 132. Сн. 17, 61.). 


Есть ли въ КоранЪ прямое указане на то, что Мохаммедъ 
совершалъ чудеса въ увфрен1е, что онъ пророкъ? ОтвЪтъ на этотт 
вопросъ можемь вывести изъ 21-го стиха 10-Й главы Корана: 


м Они товорять: о если бы 
4 аа 4-1 Ч» У> 02» — писпослано было ему оть Го- 
о. ш 20. №2 о»  бПОДа его какое нибудь зва- 
«Я |).53 3 4 сия 1) мен!е! Скажи: тайное во вла- 
-* Е не % сти только Бога; ждите, и я 
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а Уф съ вами буду въ числ ожи- 
® нк | ел дающихъ. 


Соотечественники Мохаммеда, КакЪ видимЪъ изъ этого сти- 
ха, требовали отъ него чуда въ ув5реве его посольства отъ Бо- 
га. Коранъ, утверждая важность ихъ для этой цфли, велитъ имъ 
и самому Мохаммеду ждать ихъ отъ Бога. 


Чудеса, совершепныя Мохаммедомъ по разсказамъ мохам- 
меданекаго предашя. 


На томъ основани ‚, что Мохаммедъ велить ждать чудест, 
отъ Бога, который сдфлаетъ ихъ, если будетъ нужно, мохамме- 
дане говорятъ, что ихь вфроучитель былъ велий чудотворецт. 
И такъ вакъ Мохаммедъ , сознавая важность чудотворей въ 
его дёлф, неясно намекнулъь въ ифкоторыхъ м$стахъ своей Ени- 
ги на чудесное, то его посл$дователи въ этимъ темнымъ, не- 
опред$леннымь словамъ придумали чудесныя истории. 


1) Самымъ убфдительнымъ чудомъ, доказавшимъ, что Мо- 
хаммедъ есть посланникъ Бож1й, послЗдователи Мохаммеда счи- 
таютъ раздфлеше луны на двф части. Они говорятъ, что въ Ко- 
ран указывается на это чудо сл$дующими словами, въ первыхъ 
двухъ стихахъ 54 главы: 


> ие О Насталъ часъ, и луна раз- 
СЛэ* яме | 45 с 23] дфлилась и хотя они (невЗу- 
к вх ные) видятъ знамене, но уда- 
бел р |) уе а] | ляются и говорятъ: это’ силь- 


ное волшебство. 
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Позднфйе мохаммеданске разсказы объ этомъ чудЪ тако- 
ы: „Одинъ государь невзрныхъ, Хабибъ-беняъ-Маликъ, пришед- 
ши къ пророку Мохаммеду, требовалъ, чтобы онъ совершилъ 
чудо. Если ты, говорилъь онъ, истинный пророкъ, то сдфлай, 
чтобы эта до конца ущербщая лупа стала такою , какой быва- 
еть она въ четырнадцатый свой день; чтобы она сдфлалась пол- 
ною, взошла, достигла до половины неба; по движению твоего 
перста, раздЪлилась на двЪ половины; чтобы одна изъ половинъ, 
взошедши въ рукавъ твоей одежды, вышла изъ твоей пазухи; а 
другая, вошедши тебЪ въ пазуху, вышла бы изъ твоего рукава. 
Пророкъ-—миръ ему—такъ и сдЪлалъ, какъ требовалъ этотъ не- 
вБрный. Хабибъ-бенъ Маликъ, пораженный чудомъ, полнялъ 
перстъ и, исповЪздавъ исламъ, едЪлалея мусульманиномъ. Четы- 
реста человфкъ, составлявшихъ его свиту, тутъ же всф привя- 


ли мусульманскую вЪфру“. Рис. Газ. стран. Ро (См. также въ 
Ргодгот. ратз П. рас. 16.). 


2) Второе чудо, при которомъ явилось небесное содфйстве 
Мохаммеду, совершилось во время Бедрской битвы. Коранъ объ 
этомъ говоригъ въ гл. 8, ст. 9. 10. 52 такъ: 


Ур О’ р ро ом = ” 90- °9 


а и ие В ыы они. у Когда вы просили номощи 


у Господа вашего, Онъ, услы- 


с ‚ ., шавъ, отвфтилъ: „Я поддержу 
32 т . $ У. | См И. и васъ тысачею антеловъ, иду- 
= - щихъ радами, одни за други- 
102 8 29^® °---- Ро Ц - 

5455, у а ми“. Эти слова Бога были ни- 

- 0^* А бла ] я> С. 
Е ЧВ\ь другимъ, какъ благов$- 
ы а лы Яр 2 стемъ и только для того, что- 
с 4) и с у „= ь, > 35 бы успокоились сердца ваши: 
х. а помощь только отъ Бога, по- 


® = а 4) | тому что Богъ силенъ, мудръ. 
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-- - , ее умирали нев5рные! Ангелы по- 
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О если бы ты видфлъ, какъ 


ражали ихъ и по лицамъ ихъ, 
и по хребтамъ ихъ: „идите на- 
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Фен 46 15355, сладиться мукою въ огнЪ!“. 
Я 


_Объ этой небесной помощи Коранъ говорить еще въ 3 гла- 
въ, 120—122 ст. почти т5ми же словами. 
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Мохаммедансве равскащиви, поясная, какъ совершилось это 
великое чудо, говорятъ, что при начал, Бедрской битвы Богъ 
послалъ въ помощь мусульманамь тысячу ангеловъ, потомъ три 
тысячи, наконець пять тысячъ. Ими предводительствовалъ архан- 
гелу Гаврил, разъ$зжая на своемъ копЪ Гайзум5. Мног!е изь 
сподвижниковь Мохаммеда слышали сильный консый топоть 
среди облаковъ, когда между пими проззжало, софшило на по- 
мощь, небесное воинство, и слышали, какъ архантелъь торопилъ 


своего коня словами: рэ > ры „спши, Гайзумь!“ Одни изъ 
ангеловъ Фадили на бфлыхъ конахъ, друге на черныхь:; на го- 
ловахъ небесныхъ воиновъ были бЪлыя и черныя повязки, кото- 
рыхъь концы висфли между ихь плечами. Они всф были воору- 
жены. желЪзными жезлами, испускавшими пламень при каждомъ 
удар%. Одинт изъ воиновъ мохаммедовыхъ (Сахаль - бенъ - Хо- 
нейфъ) пересказывалуь: въ этой битвЪ онъ видЪлъ, что когда ка- 
кой либо мусульманинъ, обнаживъ мечь, хотВлъ ударить врага, 
то съ этого слетала голова прежде, нежели ударъ меча падаль 
на него: ибо ангелъ поражалъ врага прежле, пежели в5рующий 
усифвалъ ударить мечемъ. Многе видфли, что головы слетали 
съ плечъ враговъ, но не видфли тЪхъ, кто ихъ ссЪкалъ. Чудесно 
также было и дЪйств1е горсти песка, которую Мохаммель при 
разгар боя бросиль въ непрлятеля съ словами: „да сматутея 
лица ихъ!“ Песокъ такъ заслфпилъ очи вс$мъ непрятелямъ, что 
они не могли стоять, попадали на землю, и сподвижникамъ про- 
рока, вмЪст$ съ антелами, оставался только трудъ брать н$- 
которыхъ въ паЪнъ, а другихъ убивать. Спаспиеся изь враговъ, 
но возвращени въ Мекку, поспЪшили пригласить хирурговъ, 
чтобы очистить глаза отъ песка, и т$ съ трудомъ могли его 
оттуда вынуть. Присоедипяютъ еще къ этимъ чудесамъ то обстоя- 
тельство, что Богь каждой сторонз сражавшихся показывалъ 
противную то вь большемъ, 10 въ мевьшемъ числф, смотря по 
потребности однихъ устрашить, другихъ одобрить. 

3) Гретье чудо, совершенное Мохаммедомъ, на которое, по 
словамъ мусульманскихъ учителей, указаль Коранъ, было про- 
сане лица Мохамнедова, во время молитвы на горЪ Казатъ. 
Слова Корана, и на это чудо, сш: 


Я то и. 5. ыы НИ 1:6 „богда сойдете съ Гарафа- 
4] |, 553 М та, вепомявите о Бог при 
ори 22 ия ква и ОНОМЪ заповдномъ памятник, 
1:5 во 1-Й ВИО ‚ыё] 5 вспомяните о Немъ потому, 


что Онъ ведетъь васъ прямо, 


© 23° > ви ор 


ы о РАеЬ СЛ о ь = ТОГДА кавъ вы прежде того 
-" о о < Г _ были блуждающими“ (Кор. 2, 
РК ЗИ 194). 8 


|. сей 
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Заповздный памятникъ, о которомъ здЪеь говорить Корант, 
ость мЗсто въ МослалифЪ на гор% Казагъ, отстоящее недалеко отъ 
Гарафата. Нын$ тамъ мечеть. Коранъ ставить это мЪфсто свя- 
щеннымъ для мусульманъ, потому. говорятъ они, что на немъ 
Мохаммедъ въ одно время совершалъ молитву, и его лице про- 
сяло свЪтомъ. 


4) Четвертое чудо, на которое указываеть Коранъ, совер- 
шено Мохаммедомь во время похода против колбфна Корайза, 
въ пятый годъ гиджры. Указаве на него толкователи Корана 
видать въ 11 стихЪ 8-ой главы: 


2%-).-- 19 2. - 12 ле 22 ч-ло 


Воть, Онъ, въ знамене сво- 


ны ай. АН 6 5 
у 12 д] = я 5 его покровительства, осфнилъ 


2 ом мя мю- а. васъ спомъ, ниспослалъ вамъ 
д НБ О ый р еде съ неба воду, чтобы ею очи- 
И ы Г. стить васъь и удалить отъ 
васъ осквернев1е сатаны, что- 
бы ободрить сердца ваши и 
утвердить стопы вапти“. 


о м. 


- -+и | гол -9 о ;0 - - оэ - 
- ‘ооо лун ох» 9 | 


Мохаммеданское предан1е, находя въ этомъ стих$ ясное и 
песомнЪнное указате на чуло, совершенное Мохаммедомъ, 
разеказываеть ,‚ чго во время войны сь племенемъ Корамзы 
(454) Мохаммедь съ своимъ войскомъ выступиль въ по- 
ходь противь непруятеля. Когда достигь до того мета, гдЪ 
была битва, въ войск оказался недостатокъ воды. Томимое 
жаждой, оно стало просить воды у пророка. Онъ велфль подать 
ему какой либо сосудт. Вогда принесли болылую чашку, онъ 
опустилъ въ нее свои руки, разетавивъ пальцы. Изъ промежутковъ 
нпальцевъ его съ журчаньемъ полилась въ чашу вода, въ такомъ 
количеств, что ея достаточво было для всето войска: вс пили, 
сдЪлали омовен!я и совершили молитву (намазъ). Радость и 6бо0- 
дрость оживили все войско. Это было въ послбдейЙ день мЗеяца 
Эюль ВКаада, въ пятый годъ Гиджры (‘). 


Сравнивая разсказы предан1я объ этихъ четырехь событяхъ 
или чудесахь Мохаммеда съ содержатемъ и смысломъ стиховъ 
Корана, мы не находимъ въ словахъ этихъ стиховъ прямаго, 
яснаго узазан1я на так!я чудесныя собымя, кавмя ваходить въ 
пихъ и выдаетъ, какъ дЪйствительныя, предане. ДЪйствительность 
этихь событ!й, показавшихъ въ Мохаммед чудотворца, мы тог- 


У=———————————- 


(1) Мохамиедтя, страв. ЧУ. 
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да только признаемъ, когда предане само докажетъ правди- 
вость своихъ свидфтельствъ. Замтимъ здфеь прелварительво, что 
ученые изъ среды самихъ мохаммедант не принимаютъ безъуслов- 
но вЪрными всЪхъ этихъ разсказовъ © чудесахъ. Кази Бейзави, 
великлй авторитетъ въ объясвени Корана, ве выводитъ изъ еви- 
дЪтельства его самаго важнаго, самаго перваго чуда ихъ про- 
рока, раздЪлен1я имъ луны, и предполатаетъ, что это собые совер- 
шится въ будущее время, предъ кончиной ма. Какъ мусуль- 
манинъ, онъ безъ сомнфн1я вЪрилъ дЪйствительности этого чуда 
мохаммедова, но основывалъ свою вфру на одномъ преданти, & 
не на словахъ Корана. И каждый разсудительный мусульманинъ 
долженъь сознаться, что приведенныя четыре м$ста Корана не 
имфютъ качествь историческаго свидфтельства. Свидфтельетво 
Корана о чудЪ тогда только получило бы характеръ историче- 
скаго, т. е. вфрнаго, свидфтельетва, когда оно указывало бы 
прямо, опредЗленно актъ событ!я, м$сто и время событ1я, лица, 
вЪмъ и при комъ ово совершается. Пусть для примфра истори- 
ческаго свидЪтельства о чудЪ прочитаетъ мусульманинъ разсказъ 
о чудесахъ Тисуса Христа: о исцфлен!: слЪпаго, въ Евавгел!и 
Тоанна (гл. 9), о воскрешени Лазаря (гл. 11), о исцЪлевни раз- 
слабленнаго въ Евантели Марка (2, 1—12), о насыщен!и пяти ты- 
сячъ человфкъ пятью хл$бами (Тоани. 6, 1—15). Только при та- 
кой ясности, опред$ленности разсказа, свидЪтельство о чудесномъ 
событ!и получаетъ достоинство историческаго свидЗтельства. Срав- 
ните съ. этими евангельскими сказатями слова Корана, къ ко- 
торымъ предан!е приставило истори о чудесахъ Мохаммеда, и 
вы должны сознаться, что принимать ихъ за асное историче- 
ское свидЪфтельство о дфйствительности тЪхъ чудесъ есть вераз- 
судительность или, по крайнфй мЪрЪ, предубЪждение. 


О чудесахъ, приписываемыхъь Мохаммедлу предашемъ, Ко- 
ранъ не только не засвид$тельствоваль яснымъ сказанемъ, по 
многими м5стами своими даетъ осповане къ выводу, противо- 
положному сказанлямъ преданя. 


1) Въ Коран много разъ ясно сказано, что Богь не пре- 
доставиль Мохаммеду власти творить чудеса для удостовЪрев!я 
другихъ въ истин$ посольства его отъ Бога. На всЪ требования 
какъ арабовъ-—язычниковт, такъ и арабовъ-евреевъ Коранъ ве- 
литъ Мохаммеду отв$чать, что онъ только проповЪдникъ того, 
что ему повелЗно передать. Таковы слова въ 29, 49: 


Бао бо м роте Они говоратъ: о если бы нис- 
о а «А» 42 9 1 55 посланы были ему кавя ли- 
Е бо знамевтя (чудеса) Господомъ 
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Е [Ы, 4 ие ЗУ |, $ его! Скажи: знаменя въ ра- 
* | у споряжени одного только Бо- 
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Почти тфже 
Въ 31 главЪ, ет. 5— 


Бога есть лице такое же, какъ и друге 
свойствь выше человфческихъ и предполагать 
въ немъ непрем$нно чудотворца: 


надобно искать 


а , 
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Въ главЪ 3, ст. 179—130 Коранъ говорит", 
не оть Мохаммеда чудесъь излишне, 


га; а я только прямой учн- 
тель. 


слова въ гл. 13, ст. 8. 
9 Воранъ говориттъ, 


что посланникъ 
люди, что въ немъ не 


Да, они говорять: онъ (Ко- 
ранъ)—путаница сновилбн1й. 
Онъ выдумалъ его; овъ поэтъ. 
Пусть представить намъ ка- 
кое либо знамен!е подобно то- 
му, какъ посылались преж- 
не. Изъ прежнихъ городовъ, 
которые погубили Мы, ни 
одинъ не в$ровалъ; такъ ув$- 
руютъ ли и они? Прежде те- 
бя Мы посылали только лю- 
дей, давая имъ наши откро- 
веня. 


что требова- 


потому что прежше по- 


сланники творили чудеса, во не только не прекловяли къ вЪрЪ 
упорныхъ, но сами были ими убиты: такъ къ чему и Мохам- 


медь будегъ творить ные 
19 
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ТЪмъ, которые сказали: Богъ 
заповфдалъ намъ ‚ чтобы мы 
не в5рили ни одному послан- 
нику, покуда онъ не прине- 
сеть жертвы, которую пожретъ 
отонь, скажи: прежде меня 
приходили уже къ вамъ по- 
сланники съяспыми доказатель- 
ствами и съ тфмъ, о чемъ вы 
говорите; но за что вы убива- 
ли ихъ, если вы правдивы? 


Въ 17 глав, 92—95 ст. Коранъ говоритъ, что оть Мохам- 
меда, какъ человфка, хотя онъ и посланвикъ Бога, нЪтъ осно- 
вашя жителямь Мекки требовать такихъ чудесъ, какихъ они 


хотфли: 
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Въ 6 глав?, 


109—111 ет. орать увфряеть 
пе мертвыхъ, лвлене ангеловъ 


Они говорятъ: „не повЗримъ 
теб дотолф, покуда ты не 
источишь для насъ изъ земли 
источника, или не будетъ у 
тебя сада изъ пальмь и вино- 
градныхь лозЪъ, и посреди его 
пе велипть течь потокамъ полно- 
водным течетемъ; или не низ- 
вергнешь на пась, какъ ты 
мечтаещь. сь неба какого ни- 
будь отломка; или въ сонмЪ 
не приведеть Бога, и ангеловъ; 
или не будетъ у тебя лома съ 
позолоченными уборами; или 
не взойдеть на небо: да и во- 
схожденио твоему туда не по- 
вБримъ, покула не низведешь 
къ намъ оттуда писав!я, ко- 
торое бы могли мы прочи- 
тать“. Скажи: хвала Господу 
мобы! не челов къ ли только 
я, избранный въ послаппика? 


‚ что и воскреше- 
подобныя чудеса не прекло- 


нили бы упорныхт къ в®рЪ; а потому они излиигнм, безполезны: 
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Клялись они Богомъ, самой 
сильной своей клятвой, что, 
если придетъ къ пимъ ка- 
кое знамен1е, они увБруютъ 
вь него. Скажи: знаменя во 
власти Бога; и образумать ли 
опи васЪъ? Истинпо, когда они 
и придутъ къ вамъ, вы не по. 
вфрите. Мы отвратимъ сердца 
ИхЪ И ОЧИ ИХЪ, ТАКЪ Какъ 
они не вЪровали тому въ пер- 
вый разъ: Мы оставимъ ихъ, 
чтобы они, изсгупленные, ски- 
тались по распут1ямъ нечестя. 
Если бы Мы ниспослали къ 
пимъ авгеловъ, если оды заго- 
ворили съ ними мертвые, если 
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5 ; 6 
ы предъ лицемъ ихъ Мы 6с0- 
м ЖЕ —3 
ы у хе 2 ь У: ке брали все существующее, они 
‚ Бы Е и а ыы не сдзлались бы вЪрующиями, 
[8 = гелеы] ‚5 ЗМ 2: = если не захочеть того Богъ: 
ы но большая часть изъ нихъ не- 
ВЪЖды. 


Не будемъ выписывать зд№сь всфхъ м\стъ Корана, въ ко- 
торыхъ говорится тоже самое, что и въ приведенныхь зАЪеь 
стихахъ. Таже мысль, что Мохаммедъ не твориль чудесъ, въ 
различных словахъ повторяется въ сихъ стихахь Корана: 


Главы 6, 33. 35. 

— 10, 96. 97. 

— 13, 8. 30, 838, 

— 17, 61. Чудеса дфлаются только для устрашен1я `не- 
в Брующихъ. 

— 20, 133. Чудеса уже ве нужны, когда есть доказа- 
тельства учетю Корана въ прежнихъь священныхъ 
книгахъ. 

— 238, 47—49. Невфрующе требуютъ чудесъ, кавя ыы 
лаль Моусей. 

— 29, 49. Мохаммедъ не чудотворецъ, а учитель. 


Основателенъ ли мохаммеданинъ въ своемъ вровани. ВЪ. 
чудеса Мохаммеда , когда онъ основываетъь это вЪроване на’ 
одномъ предан!и, оставляя свидЪтельство Корана, который гово- 
ритъ, что Мохаммедъ не дфлалъ чудесъ? | 


Коранъ есть чузо, говорятъ мохаммедане. 


Мохаммеданское догматическое богослове, перечисляя чуде- 
са, которыя будто бы совершилъь Мохаммедъ въ доказательство 
своего посольства отъ Бога, величайшимъ чудомъ его ставитъ 
Коранвъ. Мохаммедъ Паргили говорить: 


о бю яр 2 0 9 Величайшее изъ чудесъ его. 
а. | 4 ве я Я с 


Г `1А® 5 .-- 


(Мохаммеда) есть Коранъ. . 
® 9 ли = | . 


Это т НЫ о Коранф передается также въ 
сихъ словахъ, часто повторяемыхь въ разныхъ книгахъ: 
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Въ доказательство справедливости 
све учитети ссылалотся ва слова самого Корана, 
свои чудесных 


онъ изобразиль 
свои слова, говорить: 
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Качества. 


Коранъ есть постоянное чу- 


до, которое никогда не прс- 
кратится. 


своихъ словъ мусульман- 
въ которыхъ 


Пиргили, доказывая 


Если бы жители небесъ и 
земель собрались для того, что 
бы составить что нибудь по- 
добное самой малой изъ его 
главъ, то они не могли бы это- 
го сдБлать, потому что онъ 
(Коранъ) чудензх, а они слабы. 


Слова эти есть только перифразъ словъ, кавя читаютеял въ 


90 стих 17-0ой главы Ворана: 
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Въ чемъ же состоять эти качества, 


Скажи: дЪИствительно, если 
люди и ген! соберутея для 
того, чтобы произвеети что ни- 
будь подобное сему Корану, 
то не произведуть ничего по- 
добнаго ему, хотя бы они 
одни другимъ были помощни- 
ками. 


которых, по сужденю 


мохаммеданъ, даютъ ему характеръ чуда? Коранъ ставить это 


въ особливой силЪ своей, 


какую онъ иметь не только на 


сердце людей, но и на самый вещественный м1ръ. Въ 5% главЪ 
Корана, стнх$ 21-мъ, написаны слова отъ лица Бога: 
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Если бы Мы ниспослали 
этоть Коранъ на какую ни- 
будь гору, то ты увид$лъ бы, 
какъ она понизилась бы и рас- 
палась бы на части отъ стра- 
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и | |’ о СБУ ха, Божия. Таковые образы Мы 
Г ИИА ь представляемъ людямъ сътБмъ, 
- рае чтобы они размыслили (Сн. 

Фо, А 13, 20.). 


Влиян!е Корана на сердце людей такъ велико, мотуществен- 
но, что они не могутъ не чувствовать силы его. Коранъ гово- 
ритъ о себЪ: 
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Богъ ниспослалъ самое луч- 
шее учен!е—писан1е съ ино- 


О-о вю 32 0 о + сказательвыми, съ повторяю- 

ы > . =“ ‚| = . 

чи =* сл- | >> ада мА? ко шимися чтевн1ями: отъ него 
а „>. Бью сжимается кожа на тВлЪ тЪхЪ, 
| ге >15 #5 сб Е ы которые боятся Господа сво- 
$ | его; а потомъ отъ воспомина- 


8$ л> “3 “ 1 Ьяло 5 ы ь } 
| ня о Бог$ кожа ихъ и серд- 
5 . . 

8$ 4 5 3 4! => ца ихъ смягчаются. "Таково 


водительство Бож!е! (Кор. 39, 
_24). 


Коранъ увфряеть, что нЪЗкоторые ‘изъ священниковъ и от- 


шельниковъ хриспапскихъ (Са 29 змия), слушая Коранъ, 
плачутъ отъ умиления: 


Ра бе и а Когда они слушаютъь ниспо- 
<.” 9 „1 «3 у» | ь и = сланное свыше пророку, тог- 
ь т 


‚- в оне. 2 2 92.205 — Да ВИДИШЬ, КАЕЪ ИЗЪ ОЧЕЙ ИХЪ 
|532 (4. © |о^ 028 рае] лыотея слезы, потому что они 
=. й узнаютъ истину. Они говорятъ: 

о 20 - 9-х 13- - р 2. “0? г 


Господи нашт! мы в$руемъ; 
впиши насъ въ числв сихъ 
= исповфдниковъ (Гл. 5, 86.). 


ВНЕ | ну жа ом | м 


Мохаммедане въ доказательство своего мн$нз, что Воранъ 
есть откровенная Богомъ книга, говорятъ, что Воранъ не могь 
быть произведешемъ самого Мохаммеда, потому что Мохаммедъ 
былъ человфкъ неученый, не умфль ни читать, ни писать, & по- 
тому не могъ написать такой чудной книги. Это доказательство 
болоетвеннаго происхожденя Корлна приводилъ и самъ Мохам- 
медъ. Въ Коран® объ этомь такъ сказано отъ лица’ Бога: 
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Такъ Мы вниспослали теб\ 
это писане, и ть, которымъ 
Мы дали это писаше, вфру- 
ютъ въ него; также изъ этихъ 
людей есть таке, которые вф- 
рують въ него: отрицаютъ зна- 
меня наши только невр- 
ные. Прежде него ты не чи- 
талъ никакого писантя, ни чер 
ты изъ него не писалтъ твоею 
рукою; оть того легкомыслен- 
ные сомнЪваются. Подлинно, 
онъ (Коранъ) знамен]я, ясныя 
сердцамъ тБхъ, которымъ да- 
но знан!е: отрицають знаме- 
н1я наши только злочестивые 
(Гл. 29, 46—48.) 


Потому, вфруйте въ Бога 
и Его посланника, пеученаго 
пророка, взрующаго въ Бога 
и въ слова Его, и будьте по- 
сл$дователями его: можеть быть, 
пойдете прямымъ путемтъ (Гл. 
7, 158.). 


Въ чемъ же кроетея чудесное качество Корана: въ его со- 


держан!и, или въ его азыкЪ, 


въ выражении (краснорфчивомъ)? 


Мохазмеданинъ говоритъ: въ томъ и другомъ. 


А. Въ содержанш. Чтобы оцфнить достоинство содержания, 
надобно сравнить его съ содержанемъ книгь предшествующаго 
Откровен!я. А въ этомъ отнопевши, что мохаммеданинъ укажетъ 
выше прежняго Откровен1я? Ничего указать не можетъ. 


Коранъ живописно изобразилъ 


въ будущей жизни, въ раю. 


блаженство мусульманина 


Изобразиль живописно —н60-яожто. Небесную жизнь онъ 


предетавилъ земною, чувственною (по преимуществу): 


деснаго нтЪ. 


туть чу- 
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Б. Въ языкЪ. Мохаммеланина, а особливо татарина, прель- 
цаютъ въ КоранЪ гремушки созвуч!й. Еели такъ, то и всякое 


сочетате звуковъ (въ музыкЪ), прлятно дриствующее на СлУХЪ, 
надобно считать чудомъ? 


Да посмотри, изт за этихъ созвущй въ Коран% сколько встр*- 
чается повторений, еловъ, которыя не даютъ самой мысли ниче- 
го, а только ее затемняютъ. Какое же тутъ чудо? Какое видишь 
ты чудо въ этомт, часто безъ смыслу, набор слову, которыя зву- 
чатъ, гремятъ, брянчатъ, какъ мяожество погремущекл, какими 
у насъ на Руси извощики обв5шивають своихъ лошадей? 


Сколько повторевй однихъ и тЪхъ же выражешй въ цф- 
ломъ КоранЪ, которыя дЪлаютъ эту книгу сбивчивою и для вни- 
мательнаго чтеца. Послушай: есть мусульмане, которые знаютъ 
пзустно весь Коранъ, заучили его съ великимъ трудомъ, долго 
заучивая его тексть отъ перваго слова до послЗдняго; но по- 
смотри: кто изъ васъ, знающлй только эту одну книгу, найдетъ 
легко стихь Корана, когда потребуется пвайти его. Самыя 
общейзв$етныя мЪ$ста могутъ только отыскать: шакердъ школы, 
мулла, да и ТБ часто отходятъ отъ Корана, не нашедши нуж- 
наго мЪета. Оть чего это? Отъ чрезмрной путаницы текста 
Корана. Частыя повторенля эти сл$ланы были не для того, что- 
бы извЪетную мысль, частымь и большимъ повторен1емъ, вну- 
шить слышащему, и для того, чтобы выражетехъ пополнить дру- 
тое; новаго не пррискалось, а готовое, былое вспомнилось, его 
и впасать. Сколько разъ въ Коран повторено выражене: 


Богь изводитъ живое изъ мертваго (6, 95. 10, 32. 30, 18)? 


Б. Пророчества, приписываемыя Мохаммеду. 


Зторымъ свидЪтельствомъ отъ Бога, что тотъ, кто во имя 
Его, вогрьщаеть людямъ учене, есть дЪйствительно Его послан- 
НИкЪ, что въ устахт. его есть слово Бога, служатъ И 
предрзчен!я будущихь событий. 


`Подтвердаль ли Мохаммелъ этимь свидЪтельствомъ отъ Бо- 
та, что учен!е, какое опъ далъ въ КоразЪ, есть Боже? Мохам- 
медане съ увфренностю отвЪзчаютъ, что ихъ вфроучитель былъ 
и собст. нно проровъ, предсказав ной нъеколько будущихт е0- 
бымй, оправдавшихея въ послфдетви точнымъ исполненемъ, а 
т%мъ ясно локазаль, что и Коранъ, содержаший учене его, есть 
Боже отхровеве. 


Въ Коран мохаммедане указываютъ два пророчества: 
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Первое изъ нихъ есть предсказанме Мохаммеда, что Греки; 
побфжденные Персами, сдЪлаютея опать побфдителями ихъ. это 
пророчество въ 30 гл. 1—5 Корана высказано такъ: 
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Римляне побфждены въ близ- 
кой ОТЪ этой земли, но они, 
послЪ того, какъ были побфж- 
дены, сами побЗдятъ, послЪ 
н5еколькихъ годовъ. Во вла- 
сти Бога это событе, и въ на- 
чалЪ своемъ, и въ конц сво- 
емъ. Въ тоть день вЪрующе 
возвеселятся о помощи Бога. 


4 ед урду | "а. Заз 
ре — Ояъ даетъ свою помощь, кому 
хочетъ: Онъ силенъ, милосердъ. 
Это будетъ сообразно обфща- 
ню Бога: Богъ не измфняетъ 
своего объ щан1я. Но мноше изт, 
сихъ людей не знаютъ этого. 
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Эти слова, относящаяся къ одному изъ событй современ- 
НЫХ Мохаммеду, мохаммедане считаютъ, какъ пророчество, са- 
мымъ сильнымъ доказательствомъ , что Коранъ ниспосланъ ст 
неба. Въ объяснене этихъ пророческихъ словъ и исполнен1я ихъ 
они разсказываютъ, что оно дано было Богомъ вь Коран по 
случаю побфды, олержанной Персами падъ Греками или визан- 
йскими Римлянами въ войнЪ, происходившей между двумя эти- 
ми народами. Обстоятельства, при которыхъ дапо это открове- 
н1е пророку Мохаммеду, такъ разсказываются ими: невфрные 
жители Мекки, когда получили извЪете, что Персы побЪдили 
Грековъ, необыкновенно загордились, начали ругать Мохаммеда 
и посл дователей ого. 


Ёъ славЪ своей в$ры они объясняли побЪзду персовъ, ко- 
торые были, какъ иони, идолопоклонниками, надъ греками, ко- 
торые, какъ христане, им$ли книги откровен1я, исповфдывали 
сдинаго Бога, какъ и Мохаммедъ; по этой побздБ они пред- 
полагали, чт0 многобожники современемъ возьмутъ верхъ надъ 
Поклонникам Единому Богу, и они, жители Мекки, вадъ про- 
повздникомъ новой вЪры, `Мохаммедомт. Чтобы показать сует- 
ность ихъ надежды, Богь въ ВоранЪ предвозвфетилъ, что ско- 
ро перев$съ въ этой борьбЪ перейдетъ на сторону грековъ. Языч- 
ники — арабы не вфрили этому пророчеству и одинъ изъ нихъ 
Оббай-бенъ Халяфъ сыфялся надъ нимъ, Абу-Бекръ напротивъ, 
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увфренный въ непремБнномъ исполнен!и его, билея съ нимъ объ 
закладтъ десятью молодыми верблюдами, и говорилъ, что чрезъ 
три года Персы будуть побЪждены Греками. Когда онъ пере- 
сказалъ о своемъ закладЪ Мохаммеду, Мохаммедъ сказаль ему, 
что выражен1е чрезъ нъскольно лютьъ, употребленное въ этихъ 
пророческихъ словахъ, ве опрелфляетт точно числа лфту , что 
оно можетъ включать отъ трехт до десяти лфтъ, и совЪтовалъ 
Абугекру отдалить время исполненя и возвысить закладъ. Абу- 
бекръ поставилъ гравицей исполнен1я десятилЪе и возвысилъ 
закладъ до ста верблюловъ. Ёъ концу означеннаго въ спор» 
времени исполнилось пророчество, —Греки побёдили Переовъ, и 
Абубекръ выигралъ закладъ. И какъ Оббай до этого времени 
умеръ оть раны, полученной въ битв при Оходф, происшедшей 
въ трет!й годъ гиджры, то Абубекрь получилт оть насл$дниковъ 
Оббая сто верблюдовь и съ торжествомь привелъ ихъ къ Мо- 
хаммеду. 


Историческия событ1я, къ которымъ мохаммедане относятъ 
эти слова Корана, вт нЪкоторой мЪрЪ благопрятствують имъ 
толковать слова сго какт, пророчество и доказывать, что онъ 
слово всевфдущаго Бога; но раземотрВвъ содержае этого про- 
рочества, отношете этихъ государетвь, Пери и Греши, къ 
Арави, гдЪ толковане о пихъ припято за пророческое прозр%- 
н1е въ судьбу ихъ, и положен!е этихт государетвъ въ войн между 
собою, которой псходъ предъусматривалея посторонними лицами 
въ сосднихъ народахтъ, знавшихъ предшествовавшее и настоя- 
щее состояте ихтъ, увидимъ, что слова Корана не пророчество, 
свыше данное, а ожидаше того, что обЪщалъ изъ себя ходъ 
дЪлъ людямъ, сколько нибудь понимавшимъ ихъ. 


Бойна, Персовт, съ Греками, кт, которой относятъ слова Ко- 
рана, продолжалась 22 года, Ее началъь персидсклй царь Хос- 
рой Первизъ, чтобы отметить за смерть императора Маврикия, 
своего тестя, императору ФокЪ, убиц% его. Въ начал войны 
успзхи Хосроя были очень велики. Въ 6-ой тодъ правленя 
Иракл1я, именно въ 615 поР. Х., за 6 лЬтъ до гиджры, Персы, 
разбивъ войска Иракл!я, овладфли Сирей и Палестиной;. въ. 
слЪдующЙ годъ Персы осадили Константинополь. Въ это время 
быстрыхъ и блистательныхь усп$ховъ персидскаго оружия про- 
изнесено Мохаммедомъ его пророческое, какъ говорятъ`мусуль- 
мане, слово. Успфхи Персовт были непродолжительны. Чрезъ 
десять лБтЪ, въ 625 году, гиджры —въ 4-мъ, Иравл!й усп8лъ со- 
ставить сильное войско, побЪдилъ врага и выгналъ его за гра- 
ницы имперш. УспБхъ сопровождаль знамена греческихь лег!о- 
новъ; Иракшй перенесъ войну въ Персю и наконедъ овладфлъ 
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столицей ея Мадаиномъ. Перевфеъ оставался на сторон Гре- 
ковъ до самаго времени низвержен1я и смерти Хосроя. ПобЪла 
Ираклия надъ Персами, въ 625 году, ры пророчество 
Корана, говорятъь мохаммедане. 


Но согласе словъ Корана съ ходомъ военныхъ дфлъ меж- 
ду Грешей и Персей даетъ ли имъ характеръ очевиднаго про- 
рочества? Заключаетъ ли оно въ себф каке либо черты, кото- 
рыми бы оно отдЪлялось отъ предположен!й обыкновеннаго че- 
ловЪческаго познан!я, какое много разъ показывали умные, опыт- 
ные люди, вЪрно указывавиие ч$мъ должно кончиться дфло, ма- 
ло извфстное другимъ? Состоян1е этихъ государствъ, находив- 
шихся въ борьбф между собой, внутренняя сила, ихъ внЪшнй 
составъ ихъ вияне на Аравто, очень извбетны были жителямъ 
аравйскаго полуострова изъ предшествовавшихь событий, и 
умный арабъ см$ло могъ говорить, могъ биться 0бъ закладъ, 
съ вфрной надеждой на выигрышъ, что успзхь въ войн оста- 
нется на сторон Грековз. 


2) Второе пророчество ВКоранъ высказываетъ въ 48 главф, 
ст. 1—3 и 27. Въ 1-мъ стих$ сказано: 


4 Оу ие <19 $] [5 ы 


у 


Истинно, Мы помогли теб\ 
побЪ дить в$рною побфдою, для 
о: ес анк Во того, чтобы Богу простить те- 
альж) г. 9 „26 |, м, рой („ 0» прежне и посл дующе 

ве грБхи твои, выполнить надь 

‚ [| .Ы,. и 3$, А 3.1. тобой любовь свою и вести 

тебя по прямому пути, и что- 
пожо же 0 - бы Богу помочь тебф крзпкою 
® [= | её «ИЛ Эн  ПОМОПЮ. 


Въ 27 стих$ заключаются слова’ 
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Богъ в$рно исполнилъ ©вое 
объщане, данное пророку въ 
сновидфни: „войдете въ за- 
претное мольбище, если угод- 
но Богу, безопаено, обривши 
ваши толовы, или остригши 
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ихъ: у васъ не будетъ стра- 
ха“. Онъ знаетъ, чего вы не- 
знаете. КромЪ этого онъ пред- 
установить близкую  побфду. 
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Въ объяснен1е перваго стиха казы Бейзави даетт н%еколь- 
ко значенй: кром8 обЪщан1я Божйя о завоевани Мекки, онъ 
представляеть и простое повъствоване о бывшихь въ томъ году 
завосван!яхь Хайбара и другихь или о худайб ском мирЪ. ко- 
торыми подготовилось и облегчилось завоеване Мекки; слЪдова- 
тельно, авторитетный толковникъ мохаммеданскй не придаетт 
этому стиху Корана положительнаго и прямаго значен]я ра 
чества о завоевании Мекки. 


Въ объаспени 27 стиха вазы Бейзави приводить слфдую- 
ий разсказь: пророкъ видЪль во снЪ, что оцдъ и его асхабы 
спокойно вошли въ Мекку, обрили головы и подетригли бо- 
роды. Онъ разсказалъ этоть сонъ своимъ асхабамъ. Они обрадо- 
вались и подумали , что это будеть въ томъ же самомъ году, 
но когда это замедлилось, то изкоторые сказали: „ей Богу, мы 
не обрились, и пе подстриглиеь, и не видали Каабы. „Тогда и 
нисшель этотъ стихъ (°). | 


Отсюда слЪдуетъ, что это было пе пророчество, но сонъ. 
Бываютъ вещи и сны, въ родЪ предчувстня, пу людей обыкновен- 
ныхЪъ. Мохаммедь же былъ въ дапномъ случаЪ весьма расно- 
ложенъ и способеяъ грезить Меккой, какъ потому что подгото- 
вилъ ея завоеване, такъ и потому что нетерпЪливо желалъ овла- 
дъть ею | 


_В. Пророчество о Мохаммедь въ прежнемъ Откровения. 


Доказать близость своего ученя съ книгами Откровен1я, и 
тмъ утвердить за собой достоинство божественной книги, Ко- 
ранъ пытается еще тфмъ, что увбраетъ, будто кпиги пророковъ 
и апостоловъ ясно указали на пришестые въ мръ Мохаммеда: 
что законъ Моусеевт, Псалтирь, Евангеле предсказали о по- 
слЪднемъ, въ ряду посланниковъ Божшхъ, пророк, о печати 
пророковъ (33, 40), Мохаммед. 
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Ви, неученому пророку, 
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(") Сошиев. ш Сог. Ве4вауй. У. П. р. 266, 970. 
23* 
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а ЗЕ который, какъ найдутъ они, 
8] ) м] 3 еа-М2 |, э-Аа 429257 | ее 
ь ем ЕР : описанъ у нихъ въ Закон 
с ©в„е-> ь 
© += |, и въ Евангели (Глава Т, 
у 155—156). 


Но. кром% этаго общаго указаня на пророчество о Мохам- 
медз въ Священномъ Писаи , Коранъ говоритъ , что исусъ 
Христосъ, пророчествуя о Мохаммед% , назвалъ его по имени. 
Въ главЪ 61 ст. 6 ие говоритъ: 


2-9 ож = Н$ когда Гисусъ, сынъ Ма- 
оз ет.” ето ме ДВ ы, рии, сказалъ: сыны Израиля! Я 
Ее о20х 9 2% и Божий посланникъ къ вамъ 
Бо гей 44 Ц Е 52|] — лая подтвержден я Закона, ко- 

тя торый въ рукахъу васъ, и для 

о = а ы благовзстя о посланник, ко- 

| 43° и 9 > торый придеть послЪ меня, 
270$ эзо ›- которому имя Ахмедъ. 


э- А | 5 © Е Уж» 


Коранъ говоритъ, что о Мохаммед написано въ Зако- 
н% и Евангел1и. Прочитайте мн эти м$ета въ ЗаконВ и Еван- 
гели. 


Вь 61 гл. 6 ст. Коранъ, утверждаетъ, что ]исусъ Хриетосъ 
пророчествоваль о МохаммедЪ, называя его Ахмедомъ: докажи- 
те мн$ это. 


Въ объяснене 6 стиха 61 главы Корана, мохаммедане 
увазываютъ на обЪтоване Тисуса Христа о ниспоелани Пара- 
клита (ЛаойхАутос) апостоламъ. Но прочитаемъ тВ м%ста, гдЪ 
Тиеусъ Христосъ говоритъ о ПараклитВ (утБшител$). 


Тоанна 14, 16—17. 

Кой ус) 0070 т0у И я умолю Отца, и дастъ 
Погёоа, хо &АЛоу поод- 
хЛУлоУ 069084 им, 19а иб- 
УП 429” уибу &с гду йоуа, 
го пуфиа т7е блудеос, 0 Духа истины, котораго мръ 
0 хобиос 0% дамаг №о- 
ДЕЁУ, Огё 01 ЭЗео0ЕЁ ато, 
0474 улуббу& иуто" ие что не видитъ Его, и не зна- 
де уцуфохете ато, дл 


вамъ другаго УтЗшителя , да 


пребудеть съ вами во вЪкъ, 
не можеть привять, потому 


етъ Его; а вы знаете Его, 
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п00’ тим иёме, кой ву 
им 07. 


ибо Онъ съ вами пребываетъ, 


и вЪ васъ дбудетъ. 


ихъ 95—96. 


Тала №ЕаАуха циг 
л00’ ти и д 0 Па- 
обхАугос, 70 Шетиа то 
"Чуоу 0 ЛЕША 0 пагуо 
гу 70 будиатЕ моли, Виебос 
тибе Фдоегеь паута, у 
ло имубе Чибс паутга а 
лоу фифу. 


(Ле сказалъ Я вамъ, нахо- 
дясь съ вами. Ут шитель же, 
Духъ Святый, котораго пош- 
леть Отецъ во имя Мое, на- 
учить васъ всему, и напомнитъ 


вамъ все, что Я говориль вамъ. 


Глава, 15, 26—97: 


"Отам 0% 291 0 лаод- 
хАулоб, бу гу лире и 
лобода гот; пагодс, гд Ге 
цао т7с аАудиае 6 паоа 
гоу Пал00е &ХЛОбЕЕТОЬ 
вУЕЁУОс и00Г%07бе ПО 
Еи01` Хой 9 мес 06 иаогу- 
ОЕЁТЕ, б7ть Чл’ ОХ ит’ 
Еио1’ 807. 


Глава 16, 


Я ифЕо ушу ви губ 
алЕАЭ 2. вау удо ит алЕ/- 
92,0 паойхАугос о1/х Ел; 
бЕЛОЕ П00с Ти йс" Вау 0 ло- 
096, лЕиуо вутоу по0е 
ибс” хай ЕАЭоу хебуос 
ВАЕузее оу хббио» ле 
ацеютос хай лего дикоио- 
0\7б хай ЕЁ ХО0ЕСЬС. 
ео биаоти цу, оть оц 


Когда же придетъ УтБши- 
тель, котораго Я пошлю вамъ 
оть Отца, Духъ истины, ко- 
Отца исходить; 
Онъ будетъ свидфтельствовать 
о Мн$. А также и вы будете 
свид$тельствовагь, потому что 


торый оть 


вы сначаза со Мною. 


41—15: 

Лучше для васъ, чтобы Я 
пошелъ; ибо, если Л пе пой- 
ду, УтБшичель не иприадегь 
а если пойду, то 
пошлю ‘его къ вамъ. И Онъ, 


кЪ вамъ, 


пришедши, обличитъ м1ръ о 
грфх$, и.о правдЪ, и о суд$. 
О трзх$, что не вЗруютъ въ 
Меня; о правдЪ, что Я иду 
въ Отцу Моему, и уже не 
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ПобтЕТоубу ес иг пЕО 
диоиоблмус 0, 07ь лобс 
гоу пагода иои улауо, 
хаё ох ть ЭЕбсоЕБТеЕ иЕ` 
0 06 х0{0есос, бть д 90- 
Хоу год хобиом готом 
хёхотош. "Ель пола &Х0 
ЛЕ уе им, ДА» 0% дима 
09 рабом дотье ога 
де ЕЛЭп 6жеёлос, го Пед иа 
Ис Ас, 007706 1) ис 
с лабом гу дАУЭаау ой 
убо ЛоАубеь @ф’ воутго®, 
Я^А” 0би @&% Яхочот ла т- 
бер, хой та вохдиеуа ами 
УЕЛЕЁ рифм. Ехеблос &иё до- 
5008, ОТЬ &х го иОт АУ 
ло, кой мау улет’ ид. лоу 
га 00% Ёуеь 0 пагто, виа 


> ` ри > < 
5071 Фий гобто атом, Оть 


гх 7гоФ® &иоф Лууегой, хй 
Ома уЕЛЕЕ тидм. 


увидите меня; о судЪ же, что 
виязь мпра сего. осужденъ. 
Еще многое им$ю сказать вамъ, 
но вы теперь пе можете вм%- 
стить. Когда же  пршдеть 
Онъ, Духъ истины; то на- 
ВИТЬ васъ на всякую истину: 
ибо не отъ Себя говорить бу- 
детъ, но будетъ говорить, что 
услышить и’ будущее возвф- 
ститъ вамъ. Онъ прославить 
Меня, потому что отъ моего 
возьметъ и возвфетитъ вамъ. Вес. 
что имЪетъ Отецъ, есть Мое: по- 
тому Я сказаль, что оть Моего 
возьмету, и возвфетить вамъ. 


Луки 24, 49 стихъ: 


_ Кой 1904), губ алобт»- 
Ад ум ЕПЯУУЕМОХ гой 
ла7006 101 &ф` 174 95°® ИЕбС 
де хаибатЕ г 7й поле 
„вообемки, Ес о &уду- 
0709= дамаиау ЕЁ рос. 


ДЪян1я Св. Ац.: 


Коё бума лсд цеЕчос лаоту- 
УЕАгу уго ало ‘[0000- 


ИЯ пошлю обЪловаве Отца 
Моего на васъ; вы же оста- 
вайтесь въ городБ Терусали- 
мБ, пока не облечетесь силою 
свыше. 


1, 4—5 сг.: 


И, собравъ ихь, Онъ пове- 
лЪлъ имъ: не отлучайтесь изъ 
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Аим ит хо бд, Ч) 


^@ еб иёмим туу ёпаууЕ- 
Мау гоф погоде, ХУ ухоч-- 
бет иол/ ть ’Тоймуте и“ 
валтьоеу здать, уме 0 
Вил т0970Е09Е & Пуеуиа- 
76 ‘Чу, 0% цЕега по^^ос 


Терусалима ‚ но ждите 005- 
щаннаго отъ Отца, о чемъ вы 
слышали отъ Меня. Ибо Ш- 
аннъ крестилъ водою; а вы, 
чрезь нисколько дней посл 
сего, будете крещены ДЛухомъ 
Сватымъ. 


лоугас т иЕо9с. 


Въ сихъ словахъ [шсуса Христа указываются: а) свойства, 
Ут шителя, 0) отношене Его къ Богу Отцу и Тиеуеу Христу, 
г) отношене Его къ Апостоламъ и Церкви, в) время Его при- 
шествля. | 


%) Свойства Его: Онъ Духъ, Духъ истины, Духъ Святый, 
певидимый Богъ (ДФян. 5, 3. 4). 6) Отношене къ Богу Отцу: 
Онъ отъ Отца исходить; Отець Его посылаетъ. Отношене къ 
Тисусу Христу: Онъ пршидетъ по ходатайству Тисуса Христа; 
[исусф Христосъ посылаетъь Его отъ Отца; приметъ (т0, что 
скажеть) отъ Тисуса Христа; пруидетъ во има Шисуса Христа; 
Онъ свид%тельствуеть о Немъ; Онъ прославить Писуса Христа. 


в) Отношене Его а) къ Аностоламъ, 0) вврующимь и в) 
нев рующимъ: 


%) дается Апостоламъ, въ вихъ пребудетъ; Онъ научить ихъ 
всему; объяснить имъ то, что говорилъ Апостоламъ Тисусъ Хри- 
стосъ („воспомянеть вамъ вся, яже рфхъ вамъ“), наставить ихъ 
па всяку истину, возвфетить градущее. Алостолы знаютъ Его 
(чувство созная ими присутстыя Духа Божля). 


@) Оняъ пребудетъ въ вЗрующихъ (во вЪкъ будетъ), въ тфхъ, 
кому будуть свидфтельствовать апостолы; Духъ Святой усвоя- 
егь вёрующимъ заслуги Тисуса Христа: возраждаетъ, оправдыва- 
еть, просв щаеть. 


6) Невфрующие (мръ) не знаютъ Его, не могутъ принять 
Его; Онъ осудить мтръ о грфхЪ, о правдЪ и о судЪ. 


2) Время Его пришестня: Онъ придетъ не по мноззхъ днехъ 
(ДЪян. 1, 5); апостолы не отлучатея, изъ ГТерусалима, доколБ не 
облекутся силою свыше (Луки 24, 49). 


И все сказанное о Дух дЪйетвительно исполнилось по сло- 
ву Гшеуса Христа. Напротивъ, Мохаммедъ, къ которому мохам- 
мелане относатъ эти слова, не иметь: 
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а) свойствь УтЪшителя: Мохаммедъ не Духъ, не святый; 
онъ видимый-—человфкъ и не иметь божественнаго достоинства. 


6) Мохаммедъ отвергаетъ лица Святой Троицы; учить не 
тому, чему учитъ Евантеле; не воздаетъ чести Тисусу Христу, 
ставя Его въ рядъ другихъ поеланниковъ. 


в) Мохаммель является съ своею проповздио, спустя 500 
лфтъ посл Апостоловъ, и не имфетъ дара возв$щать грядущее. 


Тисусъ Христосъ предсказываеть ученикамъ 0 ‚„параклитЪ“ 
(паббхАтгос), утЪшителЪ; это слово пельзя передавать араб- 
СкИМЪ «>| -ахмеф, которое значить славный. «> соотвЪт 
ствуетъь греческому лебрхАилос, а ве лоойхАугос. Что было 
причиною такой веправильной передачи греческаго слова 7та- 
обхАутоб? Можеть быть, Мохаммедъ, услышанти хрисманское 
учене о „параклит®“, самъ нарочно изм$нилъ въ ученле о са- 
момъ себ — переклит5 —ахмедф. Можетъь быть, онъ узналъ лолгное 
учен1е о параклитЪ отъ какого-вибудь хрисманипа — еретика; 
такимъ образомъ, усвоиль себЪ и передаль это своимъ посл?ф- 
дователямъ. 


Но какимъ образомъ появилось въ КоранЪ пророчество о 
МохаммедЪ, для насъ въ настоящемъ случаБ не важно. Важно 
только 10, что Тисусъ Христосъ совершенно не иророчествоваль 
о Мохаммед®; Коранъ здЪфсь разногласить съ священвымъ Пи- 
санлемъ, 


_ Пророчества Новаго Завфта, которыя безошибочно можно 
отнести къ мохаммеданству и его основатели: | 
1) Пророчества о ложныхъ месазхъ и лжеучителяхъ; 
2) Пророчества о ГогВ и Магогв (Анок. 20, 7.). Гогъ и Ма- 
гогъ-Гюрксвое племя. Оно, испов$дуя мохаммеданскую вЪру, 
будетъ постоянно враждовать Церкви Христовой. 
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ПРИЛОЖЕНИЯ 


КЪ (ВЪДЬНЯМЪ 0 КОРАНЬ, 


1-6 приложена (кв стр. 7-й). 
0 дБленй! кораническаго текста на стихи. 


Европ-йск1е писатели, когда цитують Коранъ, указывалотъ 
стихи его по стихамт, па какмя раздЪлень тексть его въ тол- 
ковани Бейзави, изданномъ Флейшеромъ въ 1848 году. Но это 
не значить ‚ что Бейзавево дЪлеве вполнЪ безошибочно и сов- 
падастъ съ содержатемь текста. Сравнивая раздфлы Корана на 
стихи по отношению къ содержантю текста, видимъ, что въ вЪко- 
торыхтъ мБетахъ раздфлъ его текста на тихи въ казанскихъ изда- 
няхь вфрнЪе Бейзавуева. Указываю на пЪеколько такихъ м%етъ: 


2 3 -2$ > 
В» глазЪ 2-й, вь 19 стих, по Бейзави , слова: с 
‚) люди“! по казаиекимъ издашямъ начинаютъ стихъ, и спра- 
ведлив5е. Потому что этими словами начинается особая рЪчь, 
не принадлежащая къ мелинскимъ. У Бейзавя присоединене 
этихъ словъ къ 19 стиху неправильно. 
Бъ 42 гл., ст. 11. 19. въ казанскомъ издали раздЪлены пра- 
5- орз 20-1 
вильнЪе, пежели у Бейзави. Слова: &^\ есь [., которыми у Бейза- 
-х 
ви начинается 13-й стихъ, грамматически связаны съ посл5дпими 
предыдутщаго, и потому пеосповательно отделять ихь отъ вихъ, 
Въ 23 гл. 36 стихь у Бейзави безъ оспован!и отдфленъ 
оть послЗднихь словь предыдущато, съ которымь опъ тБено 
[> 2> Ре 


связачнъь содержашемъ. Его слЪдовало начать словами: Ь в |. 


Въ 3 глав 33 и 34 стихи въ казанскихъь издашяхь раздЪ- 
лепы вфрыЪе, пежели у Бейзави. 

ь казанскихь издашяхь Корана стихи текста указаны зв$з- 
дочками, безь указатя ихъ числами; въ заглавной же падписи 
указано общее число стиховъ въ главЪ. Но эти вадписи во мно- 
гихъ главахъ указывають число стиховъ несогласно съ разд$- 
ломъь ихъ въ текетЪ знаками. Такъ въ 37 глав по надписи 45 
стиховъ, по разд$лу знаками въ текстЪ 49. 


До изданя Бейзавева толкованля на Коравъ Флейшеромъ 
стихи Корана цитовались по Гинкельманову издан1ю его тек- 
ста. Цитаты по нему ведутся наприм. въ грамматикЪ Де-Саси, 
въ нынфшныхЪъ же сочиненяхъ совсЗыъ не встр$чаются. 

Въ издатяхъ Корана Флюгелемь и въ его конкорданщи 
на Коранъ раздБлъ стиховъ Бейзав1евъ. 
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2-е приложенае (кб стр. 29-й). 


Чтены Корзна. 
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5-е приложеще (кё стр. 25 примтмч.). 


„Два евфтила“. 
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Глава: два овЪтила. Сорокъ 
два, стиха. 


Во имя Бога, всемилости- 
ваго, всемилосердаго. 

ВЪрующие! вЪфруйте въ два 
свЪтила, которыя мы ниспо- 
слали для того, чтобы они чи- 
тали вамъ наши слова и осте- 
регли васъ отъ мучеюя вели- 
ваго дня, 9. два свБтила, одно 
посл другаго: ЕЙ СТВИТ СЛЬНО, 
мы все слышимъ и все вда- 
емъ. 3. Для тЪхъ, которые 
исполняютъ завЪть Бога и 
пророка ‚ сказанный въ сло- 
вахъ Аорана, предназначены 
сады райске. 4. А ТБ, кото- 
рые останутея въ невБр!и, по- 
слЪ того, во что они увЪро- 
вали, нарушивь свою взруи 
го, что зав щалъ имъ пророкъ, 
будутъ ввержены въ геенну. 5. 
Они, за то что развратились 
и воспротивились преемнику 
пророка. будуть пить кипящую 
воду. 6. ДЪйствительно, Богъ, 
который освБщаетъ небо и зем- 
лю по своему хотфю, имфетъ 
своихъ избранныхъ среди анге- 
ловъ и пророковъ, и творитт, 
ихъ вФрующими. 7. Они тво- 
реня Его. Богъ дЗлаетъ, что 
хочетъ. НФтъ Бога кромЪ Его, 
всемилостиваго, всемилосерда- 
го. 8. Предшественники ихъ 
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ухищрялись противъ послан- 
ныхъ къ нимъ; но я наказалт, 
ихЪ за ухищрентяихт: моя казнь, 
дфйствительно, жестока и му- 
чительна. 9. Богь уже истре- 
биль Ада и Семуда за ихту 
поступки и дБла, въ назида- 
не вамъ; авы не страшитесь; 
10. —и Фараона, за то, что 
онъ противился Моусею и 
его брату Аарону; я по1о- 
пилъь въ морз его и вефхъ, 
кто послВдоваль ему, 11. да- 
бы онъ былъ для васъ знамен1- 
емъ: но при всемъ томъ, мно- 
г1е изъ васъ остаются непо- 
требными людьми. 12. Д\й- 
ствительно, Богъ соберетъ ихт 
въ дель воскресен1я: они не 
ВБ состоят будутъ дать отвф- 
та, когда дЪлать будуть имъ 
допросъ; 13. Геенна, будетт, для 
них. жилищемъ. Богъ, дЪй- 
ствительно, весвфдущь и пре- 
мудръ. 14. Пророкъ! передай 
имъ мое учете, и они будуту 
поступать по нему. 15. ТЪ уже 
погибли, которые уклонились 
отъ моихъ словъ и моихь уста- 
вовъ. 16. Т%, которые соблю- 
даютъ с0103т съ тобою, подоб- 
Ны.... { дамъ имъ въ награ- 
ду сады райсые. 17. По исти- 
н%, Рогъ есть владыка мило- 
стей и великихъ наградъ. 18. 
ДЪйствительно, Алий есть одинт, 
изъ людей богобоязненныхъ, 
и’въ день суда Мы вполнЪ 
воздадимъ сму по правамъ его. 
19. Оть нашего вфдЪюя не 
сокрыта обида, ему сд$лан- 
ная. 20. Мы почтимъ его боль- 
ше ве$хъ, принадлежащихъь 
къ твоему дому. 21. Въ са- 
момъ дфлБ, онъ и его родъ 
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терп®ливы; 22. а врагъ ему 
ость настоятель (имамъ) не- 
честивыхъ. 23. Скажи тТЗВмЪ, 
которые сдЗлались невфрными 
послЪ того, какъ были вЪру- 
ющими: вы стремитесь къ пре- 
лести м!рской жизни, и го- 
няетесь за ней, а забываете, 
410 вамъ обфщалъ Богъ ипро- 
рокъ Его, и нарушаете дого- 
воръ посл того, какъ утвер- 
дили его перушимость. Чею 
хотите? Мы уже представля - 
ли вамъ примзры для того, 
чтобы вамъ итти по прямому 
пути. 24. Пророкъ! мы уже 
ниспослали тебЪф ясныя слова 
Корана: въ нихъ ясно пока- 
заны и тоть, кто будетъь пре- 
данъ ему, (пророку) пребывая 
взрующимъ, и тотъ, кто по- 
сл тебя будеть избранъ вла- 
стителемъ. 95. Уклонись 0тЪ 
нихъ, такъ какъ они уклоня- 
ются отъ даннаго откровешя. 
96. Мы н5когда призовемъ ихт 
къ себъ на суд, ГДЪ имъ ни- 
чт0 не поможетъ, и они ие 
будутъ помилованы. 27. Для 
нихъ мВсто въ гееннЪ, и 0т- 
туда они не выдуть. 08. Славь 
имя Господа твоего, и будь 
въ числ покланяющихся ему. 
29. При Мотсев и Аарон Мы 
посылали распоряженая о пре- 
емствЪ; но они возмутались про- 
ТИВЪ Аарона — покорность есть 
прекрасное дЪло:—за то Мы 
обратили нзкоторыхъ изъ нихъ 
въ обезьянъ и свиней, и про- 
кляли ихъ до дня, въ который 
они будутъ воскрешены. 30. Будь 
тери$ливъ; они въ свое время 
будуть наказаны. 31. Мы уже 
дали тебф повелЪн1е, какъ да- 
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вали его и пророкамтъ, кото- 
рые были прежде тебя; 32. Мы 
назначили изъ числа ихф пре- 
емника тебЪ, съ тЪмъ, чтобы 
они обратились 5 истин. 
33. А того, кто уклонится отъ 
моего повел н1я, Л возвралцу его 
на су05; пусть они на нзкоторое 
время. наслаждаются  своимт 
нев'6р1емъ. Но ты не проси за 
вфроломныхъ. 34. О пророкъ! 
на выю в$рующихъ Мы поло- 
жили завЪтТь, связывающай ихЪ 
еъ Тобой: соблюлай его и будь 
благодарнымъ. 35. По истинЪ, 
Алй, проволяший вочь въ 
олагогов5и и поклонен!и Бо- 
гу, внимателенъ въ отнотени 
къ будущей жизни и ждеть 
паграды отт своего Господа. 
жажи: ужели онъ такой же 
кАКТ и т, которые нечести- 
вы, и которые ознаменованы 
будуть казп!ю моей, 36. на вып 
которыхъ наложепы будуть ц$- 
пи, и которые будуть разека- 
иваться въ своихъ поступках? 
37. Мы возвЪфщаемь тебЪ о 
олагочестивыхъ потомкахъ, 38. 
которые не оступять отт па- 
шихъ повельшй. 39. Имъ оть 
Меня благословене и милость, 
живымт и умершим, и в 
день, когда они воскреснуть. 
40. А надъ т}ми, которые бу- 
дуть противоборствовать имъ, 
пребудеть гиЪфвъ мой: потому 
что они люди злые и погиб- 
ппе. 41. И т5мъ, которые пой- 
дутъ ихъ путемъ, милость оть 
меня: (они въ чертогахъ рай- 
скихъ будутъ безопасны. 42. 
Слава Богу, Господу Е 
Аминь. 
Конецъ. 
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4-е приложене (к сту. 98-й). 


Хронологический порядокъ главъ Корана, по мнфию евро- 
цейекихъ ученыхъ. 


! и 3 2 1 о. 
В ь : 3 Е ЯВ 
не 3 | и на 
оне А) Главы, дапныя въ Меккф: & о 
|) а > = = и) уе -а 
Я о ЕЯ > = р 
<> же ы > 
а ав ан &я 
ра а ан дя мо, 
1.— 96. «а! Стустившаяся кровь. 1.—114. 
2.— 73. +] Завернувпийся вт одежду. 9. — 86. 
3.— 74. 4 Закутавпийся въ одежду. 3.— 88. 
4.—111. <) Абу-латебъ. По Казан. изд. «Алые! | 
Нальмовыя волокна. | 4.— 91. 
р.— 81. н бвите. | 5.—113. 
_6.— 87. се! Веевыший. 6.— 53. 
== 19. и Ночь. | т — м. 
39. = и Утренпяя заря. 8. — 87. 
9.— 93. «= а. Утреппяя свфтозарпость (*). 9.—1123. 
10.— 94. с ей Пе раскрыли ли мы? Ёаз. изд: 
в Разекрыме. 10.— 49. 
11.—103. я] Печернее время. 11.— 50. 
12..-.---100. >) Быстробъгуние. _ 12.— 51. 
19.—108. А Кевеерь. 13, — 95. 
14.109. эвА Привязанноеть къ богатетву. 14.— 76. 
16. --107. слэё Призр?н!е Каз. изд: «231 Раз- | 
‘мышлялъ ли ты? | 15.— 52. 
16..—105. У] НевЪрные. _ 16.— 68. 
17.—-105. УЛ Олопт. 17.— 48. 
18.—113. СЯ&Й Разевьгь. 18.— 067. 
19.—114. м. Л Люди. ь. 19.— 42. 
20.—112. 2 Чистое исповбдане. | 20.— 43. 
21.— 53. г ЗвЪзда. | 21.— 71. 
22.— 80. че 6 22.—104. 


- | | -. 
(9 р между ие (‘утреяняя заря») и |; (‘утренняя овфтозар- 

ность») то, что 1-е слово указываетъ на время вредъ восходомъ солнца, а 

2-е—на время послф Восхода соанца. | -. 


24 


23.— 97. 
21. — 91. 


25.— 85 


26.— 95. 
27.—106. 


28.—101. 42 ДЕ] Поражающее. 
09. 75. 4! Воскресенте. 
30.—104. 52+! Хулитель. 

31.— 77. <> Поеылаемие. 
39.— 50. «я В. какм: Азофз. 

33.— 90. ити Городъ. 

34.— 86. «Я ЬЙ Денница. 

35.— 54. А Луна. 

36.— 38. 2 6. слово, Сёадь. 

37— 7. = Преграды. 

38.— 72. Гени. 

39.— 36. кл-й Ис. ижЕ слово: Я, сиб. 
40.— 25. СЗ! Фурканъ. 

41. 35. А Ангелы. 

42.— 19. р2_^ Мария. 

43.— 20. 4Ъ Те. Твердо ГлАГОЛЬ: 70а 94. 
44,— 56. 4жз] Постигаюпий. 
45.— 96. *| м! Поэты. 

46.— 27. 4+ Муравьи. 

47.— 28. ю=Й Разеказы. 

48.— 17. У «с Сыны Израилевы. 


49.— 10. 
50.— 11. 
51.— 12. 
59.— 15. 
58.— 6. 
54.— 37. 
55.— 31. 
56.— 34 
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Л Опредленя. 
ие Солнце, 

Ей Созв$зя зодака. 
М Сноковница. 

<» Корейшане. 


РА м2 Тона. 

>›^ Гудъ. 

АР А“ 2 Тосифъ. 

„= Хиджръ. 

254} Скотъ. 

<>) Чинно стоящте. 
рее СД Локмант. 


: ../ Сав&. 
: р Толпы. 


23.— 72 
24.—103 
25.— 40 
26.— 45 
07.— 46 
28. 47 
29.— 83 
30.— 82 
31.— 55 
32.— 73 
33.— 89 
34.— 56 
35. — 41. 
36.— 39. 
37.— 54. 
38.— 36. 
39.— 57. 
40.— 58. 
41.— 59. 
42.— 60. 
43.— 61. 
44— 62. 
45.— 63. 
46.— 64. 
47.— 94. 
48.—111. 
49.—106. 
50. -- 32. 
51.— 65. 
52.— 74. 
53.— 91. 
54.— 35. 
55.— 96. 
56.— 44. 


57.— 93. 


58.— 40 
50. —. 41 
60.— 42 
Пе 43 
62.— 44 
63.— 45 
64.— 46 
65.— 51 
66.— 838 
67.-- 18 
683.—- 16 
69.— 71 
== 14 
71.— 91 
19.— 23 
78.—— 89 
ТД В9 
15.— 67 
76.— 69 
УТ. == 90 
78.—- 78. 
79.— 79 
80.— 82 
81.— 84 
82.— 30 
83.— 99 
84.— 08 
85.— 83 
86.—- 2 
59 -— 8 
38.— 3 
89.— 33 
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: ом ВЪруюпий. 

‚ <= Лено изложенныя. 
с 59 2мы Совфщане. — 

‚ сл Золотыя украшен!я. _ 
‚ СЕ Дымъ. 


4.3 КолЪнопрекловенные. 
<я5>У| Ахкафъ. 


с Л РазеЪваюния. 
‚= Препираюжщаася. 
| м Пещера. 

; «= Пчелы. 

‚ р“ р Ной. 


Г. еыь] 1 Авраамтъ 


‚ 52| Пророки. 

ны и] Вфрующуте. 

‚ 55=“Л Поклапаюнцеся. 
ЭзЫЛ Гора. 

‚ У Царство. 

‚ 483 ИНН | 
С я. ) Ступени лфетницы, 


М} З%еть. 


| БЫ Исторгаюние. 
ЬЫУ! Расторжение. 

«55 Разверзанте. 

| [Г й] Римляне. 

29. > РА] Паукт. 

‚ 22) Н. нашА: Нун. Маракч: т *\ пись- 


менная трость. 


сяыь- Обмфривающие. 
В) Главы, данныя въ Медин?: 


| А! Корова. 


У! Военная добыча. 


СЛ»еч Семейство Имрана. 
‚ <> >У| Соумышленники. 


58.— 66. 
59. —101. 
60.— 90. 
61.—108. 
629—109. 
68.— 105. 
64.— 110. 
65.— 99. 
66.—107. 
ТВ. 
68 — 84. 
69.— 76. 
0: 99. 
71.— 68. 
72.— 38. 
73— 2. 
ыы В. 
75.— 99. 
16. 97, 
с: 9 
ыы: 8. 
_79.— 79. 
80.— 99. 
81. 5. 
82.— 80. 
88.— 85. 
84.— 81. 
_85.— 95. 
86.— 34. 
87 6. 
38.— 98. 
89.— 8. 
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90.— 60. 42=6%-/ Испытывасмая. 90. — 35. 
91.-- 4. '55] Жены. 91.— 94. 
92.— 99. 4). Землетрясен!е. 92.— 7. 
93.— 57. «мы Желво. 93.— 9. 
94.— 47. УС Война. -“® Мохаммедъ. 94. -= 10. 
95.— 13. 67| Громъ. 95.— 96. 
96. — 55. сны Милостивый. 96.— 1. 
97.— 76. ом У} Человёкъ. 97.— 53. 
98.— 88. &&] Накрывающее. | 98.—100. 
99.- 65. «ЭХЬ] Разводъ супруговъ. 99.— 92. 
100.— 98. 45^>1 Очевидность. С = Не были. 100.— 15. 
101.— 59. 22| Извнаве *№ Переселение. 101.— 28. 
102—110. =] Помощь. 102.— 14. 
103.— 24. 224} Свфтъ. 103.— 11. 
104— 22. |< Праздникт. 104.— 30. 
105.— 63. м] ЛицемЪры. 105.— 17. 
106. -- 49. == Внутренн1я комнаты. 106.— 297. 
107.— 66. =_= Запрещене. 107.— 15. 
108.— 61. «я2Л Рады сражающихея. 108.— 13. 
109.— 62. 4] Собранте. 109.— 16. 
119.— 64. сны Взаимный обманъ. 110.—102. 
111.— 48. #&/ Поббда. 111.— 4. 
12— 9. Нч] Покаяние. ры Льгота. 112.— 20. 
118.— 5, 24.) 'Грапеза; дж] Обязанности. 113.— 18. 
114.— 1. «5 45 Отверзающая дверь къ пи- 

са в1ю. 114.— 19. 


Хронологический порядокъ главъ Корана по переводу Родве- 
ля (Воаме!). 1861 г. Ловдонъ. 


По месту По времени По м5сту — По времени 
въ Коранф. появлен!я. въ КоранЪ. появления. 
_(Мевкксвета. Мекксктя. 
1. 96. 4. 93. 
2. 74. 5. 94. 


3. 73. . 6 13. 


вы 


52 76. 
т. 44. 
54. 50 
55. 20 
56. 26 
57. ИЗ 
58, 19. 
59. 58. 
60. 36. 
61. Л 
62. 79. 
64 Зы, 
65. 21. 
66. эВ. 
67. 17 
68. 27 
69, 18 
70 32. 
71 4.1. 
19 4.5. 
73 16. 
74. 30. 
15. 11. 
76 14. 
77 12. 
78 _ 40. 
79 и 
80 39. 
81. 29. 
32. 31, 
83. 4.2. 
34.. 10. 
ЗЬ. 34. 
86. 25. 
87. 7 
88. 46 
89. 6 
90. 13 
Мединсктя: 
ИВ у. 
92. 98. 
93. 64. 


‚ 94. 62. 
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95. 8. 105. 24. 
96. 47. 106. 58. 
97. 3. 107. 57. 
98. 61. 108. 48. 
_ 99. 57, 109. 66. 
100. 4. 110. 60. 
101. 65. 111. 110. 
102. 59. _ 112. 49. 
103. 33. 118. 9. 
104. 63. | 114. 9. 


5-в приложене (кг стр. 170-й примьч.). 


0 стособахъ откровеня Мохаммеду (изъ Сахыхуль-Бухари). 

Въ начал% извфетнаго и авторитетваго у мусульмань сбор- 
ника предан! подъ назвашемь „Сахыхъ-уль-Бухари“ въ главЪ: 
„какъ было начало откровен1я пророку Божию?“, излагаются н5- 
сколько различныхъ способовъ откровения, въ томъ числ и явле- 
не ангела на горз Хара. Приводимъ здЪеь веЪф ихъ подрядъ, въ 
порядкБ, какъ онЪ сл5дуютъ у Бухари. Длинный рядъ лицъ, 
чрезъ которыхъ прошли эти предав1я, опускаемъ. При перевод 
слфдуемъ толкованю издателя и объяснителя этого сборпика уче- 
наго шейха, Кастеляни (851—925 гг. гиджры) (‘): 
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ФБ ет Аль С, 435 рей 

о" с "- АВ лаз 56° у ЧЯ < ВЯ сн р НЕ ес 
мы в Сао: СЯ 9» мы 2. ну р Па, 


и <>,3 а }) Сржз ›^5 4^э Ва = (;., > ок, 3 4+] 


ця Ц > ^^ 457 д» № ее 2 «А - 29 _^3 5 4| | о #2 №) Аз 


(°) См. ахытузь-Вухари вЪ толковани Шейха Кастеляни. Бузакъ 1208 г. 
тиджры. Т. 4. стр, 48—59. 
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„Оть Аиши, матеря взрующихъ: Харисъ-ибнъ-Гишамъ спро- 
силь посланника Божя и сказаль: о, посланникъ Божий, какъ 
приходитъ къ тебф откровен1е? Посланникъ Божий сказаль: иног- 
да приходить оно ко мнЪ подобно бряцан!ю бубенчика, привазы- 
ваемаго къ толов$ животвыхъ. И этоть родъ откровеня самый 
трудный для меня. И ояъ (Т.е. ангелъ) удаляется отъ меня, ког- 
да я уже успЪлъ съ его словъ затвердить то, что онт, сказалт. 
А иногда ангелъ представляется мнЪ въ видЪ человЪка и гово- 
рать мнЪ, и я затверживаю, что онъ говоритъ. 


Сказала Аиша: я видЪла, что на него сходитъ откровене 
въ очень холодный день и, когда оно отъ него удалилось, со лба 
его текъ потъ. 


Отъ Аиши, матери правов$рныхъ: она сказала, первое ч$мъ 
началось откровев1е посланнику Божлю, это вфрное видЪн1е во 
сенф. Вид$н!е являлось къ вему не иначе, какт, на подобе утрен- 
ней зари. Потомъ, полюбилось ему уединене, и онъ уединялсея 
въ пещеру горы Хара и занималея д$флами благочест1я; это бы- 
л0 богомолье въ продолжен1и нЪсколькихъ ночей, прежде чВмъ онъ 
возвращался къ своему семейству. Для этого онъ браль съ со- 
бою запасы, потомъ возвращалея къ ХадиджБ и снова бралъ 
запасы на подобное же число ночей. И такъ продолжалось до 
т5хъ поръ, когда пришла въ нему истина (т. е. откровен!е). 
Былъ онъ въ пещер$ горы Хара, приходить къ нему ангелъ 
и говорит: „читай“! Онъ сказалъ: я не чтецъ ('). И взялъ, говорить, 
онъ меня и сдавилъ, такъ что едва достало у меня силы выне- 
сти,—потомъ отпустилъ меня. Потомъ сказаль „читай“! Я гово- 
рю: я не чтецъ. М взаялъ онъ меня и стиснуль во второй разъ, 
такъ что едва я могъ вынести, потомъ отпустилъ меня. Потомъ 
сказалъ: „читай“. Я сказалъ: я не чтецъ. Онъ схватилъ меня 
и стиснулъ въ трейй разъ ‚ такъ что я едва могъ вынести, п 
отпустилъ менз. Потомъ сказалъ: „читай во нмя Господа твоего, 
который создаетъ.... создаетъ человЪка изъ сгустившейся крови; 
читай... Всеблагй Господь твой“! ПШотомъ посланвикъ Божий 
возвратилея съ этимъ (стихомъ Корана), сердце у него билось. 
Онъ вошелъ къ Хадиджф, дочери Хувайлида и сказалъ: закутайте 
меня, закутайте. Его закутали, пока, не прошелъ испугъ его. Тогда 
онъ пересказаль Хадидж.5 все случившееся, —я ужеопасалея (гово- 
ритъ) за свою жизнь. Хадиджа сказала ему: „о н®тъ! клянусь Бо- 
гомъ, Ботъ не посрамитъ тебя во вЪки, потому что ты прив тливъ 


(1) Въ смысл: я читать ве умфю, я неграмотный. 
и 
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къ длальнимъ родственникамъ, поднимаешь на себ% обезсил\в- 
шихЪъ, снабжаешь неимущихъ, чествуешь гостя, помогаешь въ 
несчаст1яхъ, посылаемыхь Ботомъ“. Потомъ Хадиджа отправи- 
лась съ нимъ къ ВаракЪ, сыну Науфаля, сына Асяда, сына 
Абдель Узза, — двоюродному брату Залил. Онъ обратилея въ 
христанство раньше посланничества Мохаммеда, умф$лъ писать 
по еврейски и изъ свангемя па еврейском языкЪ ппеалъ столь- 
ко, сколько было Богу угодно; и быль старцемъь преклоннымъ 
и уже ослБиъ. И сказала ему Хадиджа: „О сынъ моего дяди, 
выслушай сына твоего брата“. Тогда сказаль ему Варака: о 
сынъ моего брата, что тебЪ угодно? Тогда поеланвикъ Божия 
разсказалъь ему, что видЪльъ. Тогда сказаль ему Варака: это 
есть ангелъ ('), котораго писпосылалъ Богъ къ Моисею. О если 
бы я быль теперь мозодымъ! о если бы я дожилъ до того, ког- 
да изгонить тебя народъ твой! 


Тогда посланникъ Бож сказалъ: а развЪ они изгонять 
меня? Онъ сказалъ: да, ни одинъ человёкъь не приносиль по- 
добнаго тому, что принесь ты. 

Если я доживу до дня твоего, то я буду помогать тебЪ 
воБми силами. Потомъ немного прошло времени, какъ Варака 
скончался, & откровен1е (Мохамыеду) перем жилось (по мафию 
толкователя на три года, а по другимъ на два года съ поло- 
виной). 


Сказал Джабиръ, сынь Абдаллы, Ансари, когда онъ раз- 
сказываль о прростановкЪ откровентя: (посланникъ Бож) во 
время бесфды своей сказаль: разъ я иду ифшкомъ, вдругь слы- 
ту голоеъ съ неба. Я поднаяль взоръ свой и воть ангелъ, ко- 
торый приходиль ко мн въ АарЪ, сидигь на преетол$ между 
небомъ и землею Я испугалея его, вернулея домой и сказалъ: 
закутайте, закутайте меня. Тогда Всевышний Богь ниспослалъ: 
„0 закутавйЙся въ одежду! вотань и поучай—до словъ: мерзости 
уб’Бгай“ (Сура 74 ст. 1—5). Посл этаго умножиловь откровен1е 
и стало непрерывно повторяться. 

Ибнъ- Аббасъ, относительно слова Бож1я: „не произноси его 
языкомъ своимъ торопливо“ (Вор. 75, 16), сказалъ: посланникъ 
Бояй сильно старался преодол$ть трудвости откровен1я и иног- 
да шевелилъ губами. Шри этомъ Ибнъ-Аббасъ сказалъ: вотъ я 
шевелю ими, какъ шевелиль ими посланникъ Божий. — "Тогда, 
Всевышн!й Богь ниспослалъ: „не шевели языкомъ своимъ, чтобы 


у———=—-—-— 


(') Сахыхузь — Бухари: срмЕЙ, греч. удмос — заковъ. Мохаммеданск!е 
ученые часто ошибочно разумфютъ подъ этимъ словомъ ангела, именво Гавр- 
ила, который, по общепринятому у вихъ мифе! ю, служилъ посредникомъ меж- 
ду Богомъ и пророками. Это же видимъ въ настоящемъ случав иу Кастеляни. 
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ускорить его,—не произноси его торопливо: наше дфло соета- 
вить его и прочитать его“. Составляеть его — говорить Ибнъ- 
Аббасъ — грудь твоя. и тогда ты читаешь его. Когда мы прочи- 
таемъ его (устами Гавр!ила), ты елФди за чтенмемъ его— слушай 
его и внимай—потомъ, наше дБло изъяснить его: потомъ наше 
д%ло, чтобы ты читалъ его. Посл этого посланникъ Божий, ког- 
за приходить къ нему Гавршлъ, то онъ слушаль и когда Гав- 
изъ уходилъ, тогда пророкъ читалъ, какъ читалъь Гавр!илъ. 
б-е приложеще (кв сту. 178-й ц 179-й (С). 
( видимыхъ явленяхъ ангела Мохаммеду: 
1) изъ книги ссы аа дн стр. 15, 7: 

—^. 
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(°) На этихъ страницахь помфщенъ именно переводъ сафдующихь вы- 
писокъ изъ мохаммеданекихъ книтъ, 
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3) Разеказъ Нисеаи (изъ соч. Готтинтера „Ета Опеша- 
15.“ Тан. 1660. стр. 403): 
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7-е приложене (к стр. 193-й). 


Видфне пророковъ Мохаммедомъ въ [ерусалимекомъ храмф. 


Въ [ерусалимскомъ храм Мохаммедъ видЪль многихъ про- 


роковъ, которыхъ онъ узналъ по р%чи, 


ВЪ какой кажлый изъ 


нихъ высказалъь свои отличя отъ другихъ пророковъ. Въ ието- 


ри пророковъ, 
хаммедъ говорить такъ: 


С 
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написанной Нассиръ-ул-динъ Рабгузи (*). Мо- 


„Вогдая прибылъ къ храму свя- 
тилища, сошелъь съ Борака, всту- 
пилъ въ дальн храмъб—и совер- 
шилъ два рякаата молитвослов1я; 
тогда Господь сказалъ мнз: „спро- 
си пророковъ, которыхъ мы посы- 
лали прежде тебя“. Я посмотрВлъ 
и увид%лъ пророковъ. (Сур. 43, 44). 


Одинъ изъ нихъ веталъ и ска- 
залъ: „хвала Богу, который со0з- 
далъ меня чистымъ, поставилъ ме- 
ня намЪстникомъ на землЪ, велфлъ 
ангеламъ поклониться мнф. Онъ 
далъ мн$ жену, доброд5тельную и 
цфломудренную Евву; отдалъ во 
власть намъ рай, украшенный р%- 
ками, чертогами и“’всЗми благами; 
изгналъ врага моего, сатану, про- 
т`наннаго каменьями“. Мзъ словъ 
его я узналъ, что это былъ пра- 
отецъ нашъ Алхамъ, 


Потомъ всталъ другой и ска- 
залъ: „хвала Богу, который сод$- 
лалъ меня А тайнъ, и 


(*) › У кл2-23, изданное въ Казани 4859 г. стран. 547. 
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я призывалъь въ в$рф народъ мой 
въ продолжен!и тысячи, безъ пяти- 
десяти, лЪтъ, лнемъ и ночью, хо- 
тя мое призыване умножало толь- 
ко отступниковЪъ. Я говорилъ: про- 
сите у Господа прощен1я гр%Ъховъ 
вашихъ, потому что Ояъ мило- 
стивъ (Сур. 71, 4. 5, 10). Но 
только немног1е ув$ровали вт меня 
и въ Бога. Они не обрЪли себъ 
помощника, оставивъ Бога. Родъ 
ихъ увеличивалея только нечести- 
выми и законопреступниками, и 
потому я сказалъ: Господи, не оставь 
на земл$ ни одного нечестивца 
(С. 71, 28 — 30). Онъ вняль мо- 
литвЪ моей, и истребилъ весь на- 
родъ мой.“ — Я узналъ , что это 
былт пророкъ Ной. 


Посл$ него веталъ другой и ска- 
залъ: „Хвала Богу. который назвалъ 
меня другомъ своимъ; изм нилъ 
для меня песокъ въ пшеницу; сд- 
лалъ для меня. прохладнымъ огонь 
Нимвродовъ и сохраниль меня не- 
вредимымъ въ немъ; женЪ моей, 
послЪ того какъ она была неплод- 
на, даль дЪтей, и утЗшилъ меня 
рождешемъ Исмаила и Исаака, про- 
рока, и погубиль врага моего, 
проклятаго Нимврода“. Я узналъ, 
что это былъ мой праотецъ Авра- 
амъ. 


Потомъ возеталъ другой, кото- 
рый былъ высокъь ростомт, возбу- 
ждавший въ себф почтительный 
страхъ; въ рукЗ у него быль жезл. 
Онъ сказалъ: „хвала Богу, кото- 
торый говорилъ 0 мной словомъ; 
далъ мн$ совершить девять зна- 
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менй (чудесъ), ясныхъ, изумитель- 
ныхъ; написалъ на скрижаляхъ за- 
пов$ди вразумительныя и ясныя; 
перевель народъ мой чрезъ море, 
и когда народъ мой не находилъ 
себЪ воды, Овъ источилъь изъ ка- 
менной горы дв$надцать источни- 
ковъ; ниспослалъь имъ манну и пе- 
репеловъ; а врага моего Фараона 
потопилъ: онъ ввелъ въ заблужде- 
не народъ его, но не поставилуь 
его на прямый путь“. Я узналъ, 
что это былъ Моусей. 


Потомъ веталъ человфкъ, кото- 
рый былъ краснолицт, съ черными 
волосами и голубыми очами. Онъ 
сказалъ: „хвала Богу, который далъ 
мн псалтирь, умягчилъ для меня 
жел$зо, покорилъ мн горы иптицъ, 
далъ мнЪ цфиь для суда и изелЪ- 
дован!я; который погубилъ врага 
моего Джалута (Гол1афа)*. Я узналъ 
изъ словъ, что это былъ Давиду. 


Потомъ возсталъ н$Фкто и ска- 
заль: „хвала Богу, который поко- 
рилъ мнЪ гентевъ, людей, вЪтры и 
длавола; паучилъ меня языку птицъ 
и одарилъ меня великимъ богат- 
ствомъ“. Я узналъ, что это быль 
Соломонъ. | 


Потомъ возсталь другой, который 
былъ средваго роста, съ широкимъ 
лицемъ; онъ походилъ на, челов$ ка, 
вышедшаго изъ теплой воды и быль 
похожъ на Гюрьву Ибнъ-Сакфля. Онъ 
сказалъ: „хвала Богу, который не 
произвелъ меня отъ с'Бмени челов$че- 
скаго, но извель меня отъ чистой 
и благочестивой ДЪвы. Одной мо- 
Литвой я исцзлялъ нБмыхз и про- 
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каженныхъ, и оживлялъ мертвыхт, 
по изволено Божлю“. Я узналт, 
что это былъ Тисуеъ. 


Когда пророки такими словалит 
открыли себя самихъ, тогда и ме- 
ня возбудила’ ревность: я всталь и 
сказалъ: „Хвала Богу, который съ 
своимъ именемъ соединилъ мое имя 
ВЪ т0 время, когда создалъ ирс- 
столъ, сЪдалище, завзеы, и напи- 
салъ м0е имя надъ дверьми рая 
и на всякомь листкВ въ немт. 
Хвала Богу, который велфлъ про- 
износить мое имя въ каЖдый день 
по десяти разъ, въ славослов1яхъ 
(хутбахъ), въ призывахъ на молитву 
(азанахъ)и въ востатяхъ къ молит- 
в$ (икамятахъ). Хвала Богу, кото- 
рый раскрыл мнф грудь и на- 
полнилъ ее вЪрою и ‘мудростю. 
Хвала Богу, даровавшему мн? Ко- 
ранъ, который есть судя и защит. 
никъЪ. Хвала Богу, который про- 
стилъ мнЪ гр%®хи мои, ипрежнеи бу- 
дуще. Хвала Богу, создавшему меня 
такимъ, который прежде другихъ на- 
званъ, и поел$ другихъ посланъ въ 
достоинств пророка. Хвала Бо- 
гу, который моихъ послфдователей. 
сд5лалъь лучшими изъ народовъ; 
проетиль имт гр$5хи ихъ. и не опо- 
зорилъ ими главъ покорныхъ ему. 
Хвала Богу, который сдЪлалъ зем- 
лю ©1ю м$етомъ поклонения и сред- 
ствомъ очищен1я, такъ что гд% толь- 
ко ни застигнетъ меня молитва, я 
дзлаю очищен!е пескомъ и молюсь. 
Хвала Богу, который сдфлаль для 
меня завконною добычу и предоста- 
вилъь пр1обр$тать кольемъ вс по- 
требности в= жизни, посрамиль и 
уничтожилъ т%хъ, которые проти-. 
вятся мнф. Хвала Богу, отнявшему 
огонь отъ жертвы послздователей 
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монхъ. Навонецъ, хвала Богу, ко- 
торый даровалъ мнЪ источникъ 
\евсерь и наилучшее м$сто въ раю: 
каждый изъ пророковъ приносилт, 
молитву только въ здфшней жизни, 
а ма Ъ приберогь мою молитву и для 
булущей жизни, чтобы тамъ хода- 
тайствовать за народъ мой“. 


Когда пророкъ проговориль сло- 
ва с1и, тогда всЪ пророки, накло- 
нивъ Свои головы, подтвердили 
истину словъ его. „Иетияно, ска- 
зали они; ты печать пророковъ. 
Ты выше везхъ наеъ, твой д%ла 
больше нашиху“, 


8-6 приложене (ко стр. 195-й). 


ИФень ангела. 


ПЪсень, какую ангелъ, имБющ образъ пзтуха, на четвер- 
томъ небЪ, возтлашаеть въ каждое утро, возпуждая людей къ 
покаян!ю , состоитъ, по разсказу Таджъ-уддина, изъ слЪдую- 


щихъ словъ (*): 
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Сыны челов чесвые! Всемо- 
гупий Господь, нашъ и вамъ 
создатель, хощетъ, чтобы ра- 
бы его обратились къ покая- 
н1ю: онъ любитъ, если они въ 
минуты дневнаго разевЪ та, съ 
сердечнымъ сокрушешемт, взы- 
вають къ нему. Море мило- 
серия Бож!я кипить: пейте 
струи изъ этого моря щедротъ, 
Ахъ, какъ глубокъ сонъ ра- 


() Рисал. Газ. стран. |\Р по Казанск. изд. 1850 Г. 
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бовъ Его въ объямяхъ без- 
печности! Сыны челов ческе! 


_ доколЪ будетъ тяготить васъ 


сонъ этотъ? Пробудитесь, и, 
принесши отъ сердца покаяне 
въ гр$ёхахъ своихъ, возврати- 


_ тесь къ Богу Всевышнему! 


м м Ы5б- ^^. —^66—=—— >> .-ЙЩ- 
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оглавлен1е. 


Предислове. 


0 КОРАНЪ, ПЕРВОНАЧАЛЬНОМЪ А УОХАММЕДАНСКАГО 85Р0- 


Поняте о КоранЪ: филологическое значен1е этого 

имени. Различныя названя ему . г 
Мохаммеданское опредВлене этой книг 
Содержан1е и порядокъ нашего разсмотра Корана . 


Т. Наружныя качества Норана, какъ книги. 


1) Нынъшняя форма Ворана. 


1) Раздфль Корана а) на главы, 6) главъ на сти- 
хи, в) порядокъ главъ въ Коран$. Части (джузы) Корана. 


2) Надписи главъ: 

а) названтя главамъ, 

0) м$сто объявленная ихъ, 

в) характеристическия черты рЪчей К рава, ука 
зывающуя на м%ето издатя ихъ Мохамме- 
домъ, . 

г) указан1е числа СТИХОВ, словъ И букВЪ ВЪ 
КоранЪ и = 


3) Введенте гласныхъ знаковъ въ текстъ ее 
4\ Общая везмъ главамъ надпись . 

5 Буквы въ начал текста нЪвоторыхъ главъ 

6) Знаки, указывающие правильность чтения . 


Стран. 
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2 ‚) Судьба текста Корана посль 3-й редакии ею при Халифь 
Османь (‘). 


Стран. 

Семь чтен!й Корана | к 21. 
МнЪв1я сувнитовъ и пИитовъ. `‘ достоинств порвона-- 

чальныхъ редакций Корана - : 23. 

Порядокъ главъ въ Коранв . 5. 

Особливыя наименован!я я Вкоторымъ отд лам его. 93, 


3) Рукописи Корана вз мохаммеданскихь юсударствале. 


Размножев!е рукописей. Вишня качества ихъ .. 40. 
_Печатныя издан1я Корана въ Европ: Гинкельмано- 

во, Марракчево, Флюгелево, Бомбейское | а. 
Издан1я Корана въ Росси: „Петербургевя, Казанекия. 16. 


4) Переводы Корана с5 ‘арабскало на друме языки. 


1) Коранъ въ переводахъ у мохаимедать на языки 


персидсый, малайсый, явансый . ь Е Иа, 
2) Переводы Корана На Европейские языки: латин- 

сый, французсый, вфмецюй, анг йсвй. | 5 54. 
3) Переводы ВКорава на русскомъ язык. ВВ, 


5) Употребление Корана у Мохаммедань. 


1) Чтеюше Корана: 
а) при молитвословяхъ (намазахъ), 0) во время по- 
ста въ м$феяцЪ$ РамазанЪ, в) посл ри молитво- 


слов1я въ день патвицы р 61. 
Чтене въ поминовене р р ших,  падъ боль- 

ными . . : : 64. 
Слова Корана, какъ талисмавы Е ка 66. 
Иетихаре. з : к ъ 67. 
Коранъ, какъ учебникъ грамот о В 69. 


Награды отъ Бога за чтене Корана’. — 
2) Заботливоеть мохаммеданъ о исправномъ чтени 


Корана: 
Молитвы ее по прочтеви Ворана о прощени 
ошибокъ при чтен!и его. : : 72. 


(°) «Истор!я двухъ первоначальныхъ редакщй Корана, при Халифахъ Абу- 
бекрё (11—13 гг. гиджры) и ОсманЪ (30 г. гиджры }» будетъ помфщена въ Ш 
отд, «Введеня» къ «Сборнику свфдфн» Г. Саблукова. 


Ш 


Стран. 
Способъ предохранен!я отъ ошибокъ въ чтении 76. 
Обязанности для читающаго Коранъ ь : 79. 


6) Языкз, на какомь написан Коране 


Семь нарзй вь азыкЪ А и далектическ1я 


ихъ разности. | 35. 
Отлие языка Корана Отъ языка въ арабской литера. 

турз послфдующихъ вЗковъ . : 96. 
Отношев1е арабскаго ззыка къ еврейскому и си- 

руйекому.. Е : | . | у а | 100. 


Иноязычныя слова въ Коран. 


Отношен1е этихъ еловъ къ историческому развит!ю 


релилюозныхъ поняй, преданныхъ въ Коран . ‚ < 9, 
1) Слова Еврейсыя въ КоранЪ - . 102. 
2} — Сирйеюмя. | | | . 118. 
3) Е[опекое слово. Е : . 125. 
4) Слова Переидевля о 13, 


5) — Гречесмя. г. | . 196. 
7) Толкованая на Коранв. 


1) Необходимость толковниковъ, по взгляду мохам- 
меданъ, для попиман1я Корана. . 129. 
Потребность ь толкован!й на Коранъь свронейская. кри. 
тика усматриваетъ: 


а) въ качествЪ первой ре Корана , . ЗЫ 
6) вь язык его, . „. | " 
в) въ поэтическомъ складЪ его . 133. 
Мохаммеданинъ выводитъ потребность въ толкова- 

ни `Корана изъ божественнаго достоинства его. . . 134. 


2) Наука толковавия Корана (ильми т’тафеиръ). 
а) Разлише толковавй, называемыхь тафси ръи 


тавиль с. : - . 36. 
6) Восемь смысловъ ВЪ Корань . : . 141. 
в) онане мЪста и времени объявлен я сгиховъ при 

Мохаммед® . _ 140. 


г) Теорля отыфненуя о ДНИхЪ С тиховъ другими (насхъ). 138. 


3) Авторитеть толкователей Корана для нывфшнихъ 
мусульманъ. . ь 5 144 

Недов$рчивый ВЗГЛЯДЪ мохаммедант на толкован1я 
Корана хрисманами. . ее 1 . 15. 


р 


Стран. 
Сповобъ склонить мусульманина къ дов5р1ю христт- 
анскимъ суждентямь о Коран . . 18. 


= —-- т. —--— > — 


И. Разомотр&н1е внутреннихъ качествъ Корана. 


Мохамеданское вЗроваве, что Воранъ есть открове- 
н'е Боже, и основатя этого вЗроватя: а) въ образахъ 
откровен1я Мохаммеду, 0) въ форм$ и содержанш Кора- 
на, в) въ свидфтельствЪ Бога, что Коранъ-—его учете. 159. 


А. Разсмотурьще образов откровения, которыми, по учению мо- 
хаммеданз, переданъ Боюмь Мотаммеду Коране. 


Гри образа откровеня, которыми, по вЗрованио мо 
хаммеданъ, ниспосланъ Богомъ Коранъ Мохаммеду. Источ- 


ники свЪдЪыйЙ 0 нихъь . . 10. 
Основан!я, на которыхь дознается основательность 
вБры въ дЖИствительность откровешя. . . 161. 


1. Нервое откровен1е Мохаммеду въ пещер $ 
горы Хара, или призван1е Мохаммеда къ про- 
роческому служен1ю. 


а) Слова Корана и. откровени Мо- 


хаммеду . . ’ 164. 
6) Разеказы предан1я о немъ:  разсказъ Абуль- -феды: р 
разеказы другихъ писателей . . 167. 


Суждене о первоначальномъ отеровенйи: несбыточ- 
ность его въ томъ образ$, въ какомъ предетАдАЛать его 
Воранъ и преданте. | ; : | . 1 


Ц. Повременныя явлен1я ангела съ ВО 
н1ями М.охамиеду. | 


Первое явлеве знгела,. коимъ началея рядъ дру- 
гихъ, поелвдующихь . . „ И г‘ №.“ я ЗЫ 
1) Времена явленй загела,, ь Л Е - 114. 


2) Видъ, въ какомъ являлся ангелъ: 

а) невидимыя явлев!я его, по свидЪтельству Корана. 

6) Разсказы предан1я аа) о видимыхь явленяхъ, 66) 
суждене мохаммеданина о невидимых. 

3) Состояне ее во время приня"1я отиров- 
НЯ. : . 

4.) Способь принят откровенйя  Мохаммедомь ОТЪ 
ангела, | 


Сужден!я о явлемяхъ ангела съ откровен!ями: 


а) невидимыя явлен1я ангела Мохаммеду не под- 
тверждаются разсказами предан!я о видимыхъ явленяхь 
его; | | | | ! з 

6) способъ передачи откровенйй ангеломъ Мохам- 


Стран. 


185 


меду не сообразень съ свойствомъ болественнаго оТЕро- 


вен!я; 
в) разсказы предан1я имфютъ м. сказоктъ: 
явлене Гавр!ила въ видф голубя 


187. 


ПГ. Восхождеп1е Мохаммеда на небо (ми-_ 


граджъ). 
1) Слова Корана о хождеши Мохаммеда на небо. 190. 
2) Разсказъ предан!я о немъ . 191. 
Вид$н1я Мохаммедовы на пути отъ Мекки до седьма- 
го неба. . _. 193—200. 
3) Уставы, данные `Мохаммеду на неб% . 201. 
4) ОтЕровенйя Мохаммеду на неб$ будущихъ соб БИ, 202. 
_5) Мн$н!я мохаммеданъ о времени восхожденя Мо-_ 
хаммеда на небеса, о быстротф его и о состоян1и само- 
го Мохаммеда въ это время 204. 
6) Мохаммеданскя доказательства, йстВительноети 
Мохамуедова хожден1я на небо. Логматическая важность 
его въ учени суннитовъ. : 207. 
Сужденте о восхожден1и Мохаммеда на небо 
1) Въ разсказВ о восхождении Мохаммеда много про- 
тиворё 1 истори и статистикв народовъ, о в - 
въ немъ говорится. 210. 
2; Пророческя вид$н1з `Мохаммеда 80. время вос- 
хождения придуманы послф . : Е 2 , . 213. 
3) Въ разсказ$ о восхождении противорч:я явлений 
законамъ естественымъ доказываютъ недфйетвительноеть ы 
его. Е же Е . г Са’ ’ 20, 


У1 


2: Стран. 
4) Небесный м1ръ, какимъ онъ изображается вт раз- 
сказЪ, есть созлан!е дикаго воображеня. | ‚ #85, 


Б. Разсмотрьюнае мохаммеданскаю мнная, что По- 
фанъ вз форм своею изложензя и вз содержами ученая 
представляеть доказательства, что онз откровене Буа. 234. 


Т. Вн$шняя форма изложен!я Корана не за- 

ключаеттъ признаковъ происх ожден1я его отъ 

Бога, невфрно выводимыхъ изъ нее мохамыме- 
данами. — | 


Такихь признаковъ нельзя выводить“ 
1) изъ качеству т языка, на р на - 


писанъ ВКоранъ; . со гк 486, 
2) изъ реторических ъ формъ изложения его; . 234. 
3) изъ эстетически. ПЕ я ВКОТОрыхъ отд- | 

ловъ его. | : 257. 


Стихотворческйй характерь въ изложении Корана, 
и сравневе Корана съ другими подобнаго рода произ- 
веден1ями въ арабской литератур. | г 905, 


И. Содержан1е-учентя, даннаго въ Ко- 
а не представляетъ довазательствт, 
что оно учен1е Бож!е. .: .: . 284, 
Коранъ, доказывая свое происхождене отъ Бога — 
т$мъ, что учене его есть истина, не доказалт того; по `` 
тому что учен!е его 


1) несогласно съ учешемъ прежняго Откроветия: . 288. 
а) въ историчесвкихъ сказаняхъ, . | . 290. 
6) въ догматическомъ учении, . (ес. 319 
в) въ нравственномъ учении . .. . 320` 
2) Не удовлетворяеть многими положен1ями 
а} здравому уму и нравственному чувству ‚ 326. 
6) противорёч1ями себЪ самому. ‚ Зы 


В. Разсмотлюнще мохаммеданскояю мньюя, что происхождене 
Корана отз Боа засвидтьельствовано самим Боюмд. 


Свид тельство Бога о дЪйствительноети Ето откро- 
вентя дается 1) въ чудесахъ, совершаемыхъ лицемъ, чрез 
которое дается откровене, 2) въ пророчествахъ его 0 
будущихъ событяхъ, 3) въ пророчествахъ о самомъ лицЪ ой 
въ прежнахъ откровеняхъ Бога. . . . 338, 


у 


Стран. 
Коранъ не доказалъ своего происхожденя отъ Бо- | 
га, потому что Мохамиедъ, возвЪетивпий его отъ имени. 
Бога, не утвердиль этого | 
1) чудесами . | у . 939. 
2) пророчествами о будущих собыяхь. ‚ З5Ъ 
3) указан1ями пророчествъь о самомъ Мохаммед 
въ прежнемъ Откровении | | | . 355. 
Оглавлене приложений, 
Стран. 
1) Кьстр. 7-й. О дБленши кораническаго текста, 
| на стихи. : . 3863. 
2) Въ стр. 22-й. Чтецы Корана. | . 364. 
3) Въ стр. 24 и 95-й. Глава: „Два свфтила“ . 9565. 
4) Къ стр. 28-й. О - порядокъ 
главъ Корана . 369. 


5) Кьстр. 170-й. О способахъ  откровен{я М - 
хаммеду (выписка изъ т А 
Бухари) . 374. 
6) Кь стр. 178 — 130. О вилимыхь явлешяхь 
апгела Мохаммелу (выписки иИзЗЪ книгъ: 
1) „Иманъ магнасы“, 2) „Рисаляй Азизи“, 


3) Готтингера („Ета омешаз“). =. 378. 
7) Вь стр. 193-й. ВидЪые пророковъ Мохамме- 
домъ въ Терусалимекомъ храм . 381 


8) Къ стр. 195-й. Пень ангела. . 385 


Поправки. 


Стр. Строк. Напечатино: Должно быть: 
4 13 сверху. НКР ПЫ-р. 
9 15 — который которою 
23 20 — говорить о Евро- говорить 0 языЕ$ и 
| пейскихъ Европейскихъ 
66 11 снизу. своего всего 
УГ. 8 — безуиновъ бедуиновъ 
98 _ 13 — из асневии изъяенеи 
122 3 сверху. Пропущено сирское начертаве сло- 
ва „Куси“. 
142 14—15 — выведен1я выведен1ю 
179 1 снизу пвкотораго н'котораго 
180 — въ примБчанш: объ этомъ же (2?) объ этомъ же 
256 23 снизу гереноставки перестановки 
320 10 сверху Мелхиседека Мелхиседека 
322 4 — 3. 3, 
- 3 = 3 
326 4 снизу 2951 258). 
и 10р ие “ 08012 
343 18 сверху =/5У | 2|-43У | 
2 0- = о- 
346 ЕЕ | „=^ | =®. 


